Ezoósmos (del idioma ruso al idioma español) 


Ezoósmos, Ezoósmosis y energía Po: 

*Ezoósmos: un empujón interno de energía. ”Lo principal para la vida es el empujón energético, es decir, la 
Ezoósmos”. Página 57 y 58 

*Ezoósmosis: “La vida, en esencia, es una serie de momentos, provocados por la Ezoósmosis, es decir, un 
constante empujón interno de energía Po en el presente”. Página 87 

* Energía Po: “Todo lo que puede suceder еп el mundo material está relacionado соп la transformación de la 
energía Po en el momento del presente”. Página 88 


Анастасия Новых (ruso) = Anastasia Novij (español) = Anastasia Novykh (inglés) 
(“Анастасия” significa “resurrección” y “Новых” significa “nueva”, en decir, “LA NUEVA RESURRECCIÓN”) 
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YDK 821.161.1(477)-3 
ББК 84.(4 УКР=РОС) 6-4 
H73 


Все события и персонажи являются авторским 
вымыслом. Любые совпадения имён, фамилий 
и должностей персонажей с реальными 
именами живых или умерших людей, а также 
происходившими с кемлибо в жизни событиями 
абсолютно случайны и совершенно 
непреднамеренны. 


Скрытая реальность ежедневно присутствует в 
людском обществе. Познание её тайн 
помогает человеку не только обрести опыт 
существования в этом мире, но и сделать шаг 
в области исследования своей сущности... Очень 
многие так называемые болезни людей, 
внезапные депрессивные состояния, попытки 
суицида, насчастные случаи, убийства зачастую 
являются следствием проявления 
деятельности скрытых сил. Когда-то были и 
те, кто им активно противостоял, защищая 
людей на той стороне реальности. Чаша 
весов Добра и Зла — в руках самого 
человека. Всё решает его эзоосмос. 


Новых, А. 

H73 Эзоосмос. Исконный Шамбалы. — K.: 
АЛЛАТРА, 

2013. — 352 с. 
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Todos los eventos у personajes son ficción del 
autor. Cualquier coincidencia de nombres, 
apellidos y posiciones de los personajes con los 
nombres reales de personas vivas o fallecidas, así 
como los eventos que ocurrieron con alguien en la 
vida son completamente aleatorios y 
completamente involuntarios. 

La realidad oculta está presente diariamente en 
la sociedad humana. El Conocimiento de sus 
secretos ayuda a una persona no solo a adquirir la 
experiencia de la existencia en este mundo, sino 
también a dar un paso en el campo de la 
investigación de su esencia... Muchas de las 
Ilamadas enfermedades de las personas, estados 
depresivos repentinos, intentos de suicidio, 
accidentes, asesinatos a menudo son la 
manifestaciónes de la actividad de fuerzas ocultas. 
Hubo una vez quienes se opusieron activamente a 
ellas, protegiendo a las personas del otro lado de 
las realidades. La balanza del Bien y del Mal está 
en manos de la persona misma. Todo lo decide su 
ezoósmos. 
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Часть 1. Шеовычюая рывае 


Часть 1. НЕОБЫЧИАЯ РЫБАЛКА 


Стояли тёплые, последние деньки 
уходящего лета. Каждый человек по-своему 
использовал это время, достойно оценивая 
столь щедрую милость природы. Кто-то 
просто довольствовался созерцанием через 
окно картины солнечного дня вместо 
дождливого сюжета, часто бывающего в эту 
пору года. Кто-то спешил подышать свежим 
воздухом, прогуливаясь по тем немногим 
островкам зелени, которые чудом ещё 
сохранились среди серой асфальто- 
бетонной композиции городской 
цивилизации. 

Ну а самые отчаянные рвались на 
природу, дабы полноценно отдохнуть и 
набраться побольше сил и впечатлений на 
всю предстоящую долгую зиму. 

Три машины, набитые желающими 
порыбачить на утренней зорьке, медленно 
ехали по лесной дороге, старательно 
объезжая ямы и ухабины. Водителем 
ведущего автомобиля был белокурый 
мужчина с белесоусыми усами, на вид лет 
тридцати, среднего роста, спортивного 
телосложения. Друзья обращались к нему 
уважительно, называя 


Parte 1. Pesca inusual 


Parte 1. PESCA INUSUAL 


Hacía calor en los últimos días del verano que 
finalizaban. Cada persona utilizó este tiempo a su 
manera, apreciando dignamente la generosidad de 
la naturaleza. Algunos simplemente se 
contentaban con contemplar a través de la 
ventana una imagen de un día soleado, en lugar de 
la trama lluviosa que a menudo ocurre en esta 
época del año. Algunos se apresuraron a respirar 
aire fresco, paseando por las pocas islas de 
vegetación que milagrosamente aún se conservan 
entre la composición de asfalto gris de la 
civilización urbana. 


Pero, los más desesperados estaban ansiosos por 
ir a la naturaleza para descansar por completo y 
ganar más fuerza e impresiones para todo el largo 
invierno que se avecina. 


Tres automóviles, llenos de ganas de pescar en el 
amanecer de la mañana, conducían lentamente 
por un camino forestal, evitando diligentemente 
hoyos y baches. El conductor del vehículo principal 
era un hombre rubio con bigote rubio, de unos 
treinta años, estatura media y complexión atlética. 
Los amigos se dirigían a él con respeto, llamándole 
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Сэнсэем, так как OH вот уже много лет 
возглавлял секцию по восточным 
единоборствам и славился своим 
мастерством среди профессионалов. Хотя 
основным родом его деятельности являлась 
медицина, в частности вертебрология. 
Сэнсэй был достаточно неординарным, 
интересным человеком с обширным 
кругозором и неиссякаемым чувством 
юмора. Поэтому желающих отдохнуть 
вместе с ним даже на таком «тихом 
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Sensei, уа que durante muchos años dirigió Іа 
sección de artes marciales y fue famoso por su 
habilidad entre los profesionales. Aunque su 
actividad principal era la medicina, en particular la 
vertebrología. Sensei era una persona bastante 
extraordinaria e interesante con horizontes 
amplios y un sentido del humor inagotable. Por lo 
tanto, aquellos que desean relajarse con él, incluso 
en un "evento tranquilo" como la Pesca, resultaron 
ser, como siempre, más que suficientes. 


мероприятии», как рыбалка, оказалось, как 
всегда, более чем достаточно. 

«Москвич» Сэнсэя несколько раз мигнул 
стопигналами, и следующие за ним машины 
друг за дружкой остановились. Водитель 
бросил оценивающий взгляд на колею 
дороги, которая заканчивалась у широкой 
поляны, и с иронией спросил у рослого 
парня, развалившегося в пассажирском 
кресле: 

— Ну, и куда ты насзавёз, внебрачный сын 
Отечества? 

— Я завёз?! — с усмешкой изрёк Женя и 
тут же схитрецой добавил: — Но... Сэнсэй, 
везёшь ведьты, а я всего лишь указываю 
дорогу в светлое будущее! 

Сэнсэй усмехнулся вместе с ребятами. А 
Женька, посмотрев по сторонам на заросли 
кустарников вдоль лесной дороги и на 
поляну впереди, шутливо произнёс: 

— Да, кажись, здесь. 

— «Кажись», «кажись»! — уже не 
выдержал его друг Стас, сидевший на 
заднем сиденье с трёхлитровым бутылем 
воды в руках, в котором плавала приманка 
для хищных рыб — рыбки-вьюны. — Уже 
солнце взошло. Самая 


Е "Moskvich" де Sensei раградеб varias veces 
las luces de freno, y los automóviles que lo seguían 
se detuvieron uno tras otro. El conductor echó un 
vistazo al camino, que terminaba en un amplio 
claro, y le preguntó con ironía al chico alto que 
descansaba en el asiento del pasajero: 


- ¿Bueno, y adónde nos has traído, hijo ilegítimo 
de la Patria? 

- i¿Te he traído?! — con una sonrisa, Zhenia 
habló e inmediatamente con astucia agregó: — 
Pero... іЅбепѕеі, tú nos has traído, y yo solo estoy 
señalando el camino hacia un futuro brillante! 

Sensei sonrió con los chicos. Y Zhenka, mirando a 
los lados de los matorrales de arbustos a lo largo 
del camino del bosque y en el claro en frente, dijo 
en broma: 


- 51, creo, que es aquí. 

- 1”Сгео", "creo"! - ya no podía soportarlo su 
amigo Stas, sentado en el asiento trasero con una 
botella de agua de tres litros en sus manos, en la 
que nadaba un cebo para peces depredadores: 


peces enredadera. - Ya salió el sol. ¡El más 
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поклёвка! А мы всё по дебрям твоё 
четвертое «кажись» проверяем. 

— Да я же вам говорил, я тут был два года 
назад, — со смешком начал оправдываться 
Женька и поэтично добавил: — Помню лес, 
поляна, речка... Место было классное! Рыбы 
немерянно! Вот такие плескались! 

При этих словах, пытаясь произвести 
впечатление, он стал широко разводить 
руки, чтобы показать размеры рыб. Но 
салон машины явно ограничивал размах его 
рук, чтобы изобразить более точные 
«параметры» водящихся в реке 
«монстров». Как шутят в народе, чем 
длиннее руки у рыбака, тем меньше веры 
его рассказам. 

— Не свисти, Жека! Таких в природе не 
бывает, — пожёвывая булочку, проговорил 
сэмпай Виктор — коренастый парень, 
сидевший рядом со Стасом. 


Página 5 


mordaz! Y estamos revisando tu cuarto “Creo” еп 
toda la selva. 

— Sí, te lo dije, estuve aquí hace dos años - 
Zhenka comenzó a justificarse entre risas y agregó 
poéticamente: — Recuerdo el bosque, el claro, el 
río... ТЕ lugar era genial! 110$ peces son inmensos! 
iAquí estaban salpicando! 


Con estas palabras, tratando de impresionar, 
comenzó a extender sus manos para mostrar el 
tamaño de los peces. Pero la cabina del automóvil 
limitó claramente el alcance de sus manos para 
representar "parámetros" más precisos de los 
"monstruos" que se encuentran en el río. Como la 
gente bromea, cuanto más largos son los brazos de 
un pescador, menos credibilidad tienen sus 
historias. 


- iNo silbes, Zheka! No hay tales en la naturaleza 
- dijo el Senpai Víktor, un tipo fornido sentado al 
lado de Stas, masticando un panecillo. 


— Бывает, бывает! Ещё как бывает, — 
воодушевлённо уверял Женька. — Ведь 
бывает же, Сэнсэй? Скажи им... 

— Отчего же не бывает? В наше время всё 
возможно, — сулыбкой согласился Сэнсэй. 
— И такие, и с двумя головами, и стремя 
хвостами... 

Парни засмеялись, а Женька лишь 
наигранно-обиженно махнул на них рукой: 
— Э-э-э, чего с вами разговаривать... Вот 

поймаете такой бомбовоз, я потом 
посмотрю, как сами будете хвастаться. 

С этими словами он деловито вышел из 
машины и пошёл вперёд осматривать 
проезд к реке, а заодно и окружающую 
местность. 

— Стас, пройдись-ка с ним, — предложил 


- 110$ Вау, los һау! Simplemente hay - aseguró 
Zhenia соп entusiasmo. — ¿Aun así los Вау, 
Sensei? Diles... 

— ¿Por qué no? Hoy en día, todo es posible - dijo 
Sensei con una sonrisa. - Y con dos cabezas y tres 
colas... 


Los chicos se rieron, y Zhenka solo se burló de 
ellos: 


- Eh-eh-eh, ¿qué están hablando...? Si atrapas un 
bombardero como este, luego veré cómo te alabas 
a tí mismo. 

Con estas palabras, se bajó del automóvil y 
avanzó para inspeccionar el camino hacia el río y, 
al mismo tiempo, el área circundante. 


- Stas, sal a pasear con él - sugirió 
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Сэнсэй, когда хохот в салоне более-менее 
утих. — Если место хорошее, остановимся 
здесь. А то мы с этим «прямым потомком 
Сусанина» точно будем кататься до вечера. 

Стас кивнул и с осторожностью передал 
бутыль Виктору. 

— На тебе ценный груз. Смотри, не 
слопай, обжора! — шутливо пригрозил он 
пальцем. 

— Чего-то они какие-то вялые, — с 
иронией заметил Виктор, рассматривая этот 
«походный автоаквариум». 

— Ачего ты хотел? Их, бедных, уже 
стошнило от такой поездки, — в сердцах 
сокрушался Стас, который посвятил весь 
предыдущий вечер трудоёмкому 
добыванию этого деликатеса для сома. — 
Шутка ли, первый раз в жизни совершают 
такое путешествие по суше, и надо же в 
экскурсоводах Женьке оказаться! 


— Да, не повезло, — со смехом 
посочувствовал Виктор. 

Стас вылез из машины и поспешил за 
Женей, который почти скрылся за 
поворотом. 

Надо отметить, что публика в машинах 
собралась самая разнообразная, если 
судить по возрасту и профессиям. Виктор, к 
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Sensei cuando las risas еп Іа саб та más о menos 
se calmaron. - Si el lugar es bueno, pararemos 
aquí. De lo contrario, con este "descendiente 
directo de Susanin" definitivamente viajaremos 
hasta la noche. 

Stas asintió y le entregó con cuidado la botella a 
Víktor. 

- Llevas una carga valiosa. іСиідаао, no te lo 
comas, glotón! — amenazó juguetonamente con 
su dedo. 

- Por alguna razón son un poco lentos - señaló 
irónicamente Víktor, mirando este “acuario 
andante”. 

- ¿Y qué querías? Ellos, los pobres, ya están 
hartos de semejante viaje - se lamentó Stas de 
corazón, después de haber dedicado toda la noche 
anterior a la laboriosa preparación de este manjar 
para los barbos. - No es una broma, es la primera 
vez en sus vidas que hacen un viaje así por tierra, 
iy Zhenia tenía que ser el guía turístico! 

(El barbo común europeo (Barbus barbus) (del latín 
'barbus', de barba) es una especie de pez de río de la 
familia Cyprinidae propia de Europa. 

El nombre común barbo es compartido por numerosas 
especies del género Barbus.) 


- Sí, mala suerte - se compadeció Víktor riendo. 


Stas salió del automóvil y corrió detrás de Zhenia, 
que casi había desaparecido en la curva. 


Cabe señalar que la multitud en los automóviles 
era muy diversa, a juzgar por la edad y la 
profesión. Víktor, por ejemplo, que estaba sentado 


примеру, сидевший в «Москвиче» Сэнсэя, 
был следователем. Женька и Стас, помимо 
своего «пожизненного» 
времяпрепровождения в неустанных 
тренировках, так сказать в «перерывах», 
зарабатывали свой хлеб насущный в 
автомастерской слесарями. Руслан, 
четвёртый пассажир в машине Сэнсэя, 
худой паренёк среднего роста с чуть 
подкачанными мышцами, трудился на 
заводе обычным рабочим. 


еп el “Moskvich” ае Sensei, era ип juez instructor. 
Zhenia y Stas, además de su pasatiempo “de toda 
la vida” en el entrenamiento incansable, por así 
decirlo en los “descansos”, se ganaban el pan de 
cada día en un taller de reparación de automóviles 
como mecánicos ajustadores. Ruslan, el cuarto 
pasajero en el auto de Sensei, un tipo delgado de 
estatura promedio con músculos ligeramente 
tonificados, trabajaba en la fábrica como un 
trabajador común y corriente. 
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В следующей машине, называемой в 
народе «бобиком», за рулём сидел Володя 
— крепкий невысокий мужичок с волевыми 
чертами лица. Он уже несколько лет 
возглавлял группу спецназа. Рядом с ним 
были его друзьясослуживцы — Богдан, 
Олег, Сева (или как его именовали свои — 
Сват). Всех их выделяла военная выправка, 
а также своеобразная манера общения, 
которая вырабатывается у людей, долго 
прослуживших вместе. Ну а четвёртым 
пассажиром, сидевшим возле Володи, был, 
как ни странно, человек из совершенно 
иной социальной среды. Ещё не прошло и 
месяца, как Валера вышел из тюрьмы, где 
отсиживал свой очередной срок. Он был 
Володиным другом детства и соседом по 
площадке. Внешне Валера мало чем 
отличался от того же Севы или Олега. 
Обычный молодой парень, среднего роста, 
нормальной комплекции. Однако его лицо 
сохранило особый отпечаток жизни в зоне. 
В несколько суровом взгляде читалось 
недоверие, даже какая-то скрытая угроза 
для любого, кто попытался бы нарушить его 
личное пространство. 

В третьей машине — «Волге» — за рулём 
находился Николай Андреевич. А его 
пассажирами была молодёжь, не так давно 
сошедшая со студенческой скамьи: Андрей, 
Настя, Татьяна и Костик. Вообще-то назвать 
сию развесёлую компанию заядлыми 
рыбаками трудно, исключая, конечно, 
Николая Андреевича. 

Скорее наоборот. В ней было столько 
бурной энергии молодости, что, пожалуй, 
ни одна уважающая себя рыба не посмела 
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En el siguiente automóvil, Патадо popularmente 
"bobicom", conducía Volodia, un hombre fuerte, 
bajo y de rasgos decididos. Llevaba varios años 
dirigiendo un grupo de fuerzas especiales. Junto a 
él estaban sus amigos y colegas: Bogdan, Oleg, 
Seva (о como lo llamaban, Svat). Todos ellos se 
distinguían por su porte militar, así como por la 
peculiar forma de comunicación que desarrollan 
las personas que han servido juntas durante 
mucho tiempo. Bueno, el cuarto pasajero, sentado 
junto a Volodia, era, curiosamente, una persona de 
un entorno social completamente diferente. No 
había pasado un mes desde que Valera salió de 
prisión, donde cumplió su siguiente condena. Era 
amigo de la infancia de Volodia y vecino en el patio 
de recreo. Exteriormente, Valera no se 
diferenciaba mucho del mismo Seva u Oleg. Un 
chico joven normal, de estatura media y de 
constitución normal. Sin embargo, su cara 
conservaba una huella especial de la vida en la 
zona. En su mirada un tanto severa se podía leer 
desconfianza, incluso algún tipo de amenaza oculta 
hacia cualquiera que intentara violar su espacio 
personal. 


En el tercer automóvil, el “Volga”, conducía 
Nikolai Andreevich. Y sus pasajeros eran jóvenes 
que acababan de dejar su época de estudiantes: 
Andrei, Nastya (Anastasia), Tatiana y Kostia. De 
hecho, es difícil Патаг a esta alegre compañía 
pescadores ávidos, excluyendo, por supuesto, a 
Nikolai Andreevich. 


Todo lo contrario. Tenía tanta energía vibrante 
de juventud que, tal vez, ningún pez que se precie 


бы приблизиться к подобным шумовым 
генераторам смеха, 


se hubiera atrevido а acercarse а semejantes 
ruidos generadores de risas, 
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приколов n безудержной болтовни NO 
разным пустякам. Такую атмосферу, 
наверное, мог выдержать лишь 
психотерапевт (и то недолго), коим, кстати, 
и являлся Николай Андреевич. 

Но уж очень хотелось всем 
присутствующим в этой машине не 
пропустить столь редкий шанс вырваться с 
Сэнсэем хоть куда-нибудь вместе на отдых. 
Вот они и напросились «в рыбаки», якобы в 
целях совершенствования своих рыбацких 
навыков и повышения уровня знаний об 
окружающей флоре и фауне. 

Вот такая большая, разноликая компания с 
нетерпением ожидала возвращения своих 
ходоков — Женьки и Стаса. Минут через 
десять эта внушительного вида парочка 
лёгкой трусцой прибежала назад с 
радостной вестью. Ещё издали они стали 
знаками показывать водителям машин и их 
пассажирам, что место для рыбалки 
наконец-то найдено. 

Женька пытался пантомимой изобразить, 
что рыбы там разных размеров ну просто 
завались. Причём её величину 
воспроизводил, сопоставляя на ходу с 
различными частями тела друга. 

— Есть! — на одном выдохе выпалил Стас, 
садясь вместе с Женькой в машину Сэнсэя. 
— Сейчас прямо и направо. Там удобный 
проезд к реке. 

После томительного ожидания и 
преодоления последних метров до 
долгожданной цели машины выехали на 
поляну, расположенную на берегу речки. 
Место оказалось действительно красивое. 
Река в этом месте делала плавный изгиб. 
Поляну окружал хвойный лес, смешанный с 
лиственными породами дере- 
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bromas у charlas desenfrenadas sobre diversas 
bagatelas. Semejante atmósfera probablemente 
sólo podría ser soportada por un psicoterapeuta (y 
aun así no por mucho tiempo), que, por cierto, era 
Nikolai Andreevich. 

Pero todos los presentes en este automóvil 
realmente no querían perder una oportunidad tan 
rara de ir de vacaciones con Sensei al menos a 
algún lugar juntos. Entonces pidieron “convertirse 
en pescadores”, supuestamente para mejorar sus 
habilidades de pesca y aumentar el nivel de 
conocimiento sobre la flora y fauna circundante. 


Una compañía tan grande, y diversa esperaba 
ansiosamente el regreso de sus caminantes: Zhenia 
y Stas. Unos diez minutos más tarde, esta 
impresionante pareja regresó corriendo con 
buenas noticias. Incluso desde lejos, empezaron a 
hacer señales para indicar a los conductores y a sus 
pasajeros que por fin se había encontrado un lugar 
para pescar. 


Zhenia intentó retratar con pantomima que había 
peces de diferentes tamaños y que había toneladas 
de ellos. Además, reprodujo su tamaño, 
comparándolo sobre la marcha con varias partes 
del cuerpo de su amigo. 

- iHay! - soltó Stas еп un suspiro, subiendo al 
auto de Sensei con Zhenia. - Ahora recto y a la 
derecha. Hay un cómodo acceso al río. 


Tras una tediosa espera y superar los últimos 
metros hasta la ansiada meta, los automóviles se 
dirigieron a un claro situado a la orilla del río. El 
lugar resultó ser realmente hermoso. En este 
punto el río hace una suave curva. El claro estaba 
rodeado de un bosque de coníferas mezclado con 
árboles de hoja 


(Las coníferas representan un grupo de plantas 
conocidas en el mundo como pinos, abetos y cedros. 
son arbustos y árboles con ramas que se presentan en 
forma cónica y frutos que también tienen una 
estructura de cono.) 
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вьев. Воздух благоухал ароматом хвои. 
Зелёная лужайка была заполнена яркими 
лучами солнца и бликами света, 
отражающегося от бриллиантовой россыпи 
бусинок-росинок. И всё это, вместе с видом 
противоположного берега, создавало 
просто обворожительную картину природы. 

Песчаный берег, находящийся немного 
под уклоном, не был ещё тронут грубым 
отпечатком сапога, что несказанно 
порадовало заядлых рыбаков этой 
большой, охочей до местной фауны 
компании. Удовлетворившись внешним 
видом места, все принялись навёрстывать 
упущенное время. Бывалые рыбаки во 
главе с Сэнсэем, похватав свои рыболовные 
принадлежности, сразу отправились к воде 
их устанавливать, да стаким азартом, 
словно до осуществления их рыбацкой 
мечты осталось всего каких-то десять 
секунд. Другие начали разбивать 
палаточный лагерь. 

Когда общие организационные моменты 
были решены и народ слегка подкрепился 
завтраком, почти вся компания разбрелась 
вдоль берега кто со спиннингом, кто с 
удочкой. Большинство благочинно уселись 
со своим рыбацким «арсеналом» на 
почтительном расстоянии друг от друга, 
тайно надеясь на удачный улов именно в 
своём облюбованном месте. 

Береговой уголок дикой природы 
стремительно заполнился атрибутикой 
цивилизации. Попади сюда случайно какой- 
нибудь папуас из Новой Гвинеи, он бы, 
наверное, долго рассматривал все эти 
чудные предметы. А если бы емуещё и 
объяснили смысл каждой 


caduca. El aire estaba fragante соп el aroma de las 
agujas de pino. El césped verde estaba lleno de 
brillantes rayos del sol y el resplandor de la luz 
reflejada en un diamante esparcido por gotas de 
rocío. Y todo esto, junto con la vista de la orilla 
opuesta, creaba una imagen de la naturaleza 
sencillamente encantadora. 


La orilla arenosa, situada ligeramente cuesta 
abajo, aún no había sido tocada por la áspera 
huella de una bota, lo que agradó mucho a los 
ávidos pescadores de esta gran compañía ávida de 
la fauna local. Satisfechos con el aspecto del lugar, 
todos empezaron a recuperar el tiempo perdido. 
Pescadores experimentados, liderados por Sensei, 
tomaron sus equipos de pesca e inmediatamente 
fueron al agua para instalarlos, y con tanta 
emoción, como si solo faltaban diez segundos para 
que su sueño de pescar se hiciera realidad. Otros 
comenzaron a acampar. 


Cuando se resolvieron los problemas generales 
de organización y la gente se había refrescado 
ligeramente con el desayuno, casi toda la 
compañía se dispersó por la orilla, algunos con una 
caña de hilar, otros con una caña de pescar. La 
mayoría se sentaba decorosamente con su 
“arsenal” de pesca a una distancia respetuosa unos 
de otros, esperando secretamente una buena 
captura en su lugar favorito. 


El rincón costero de naturaleza salvaje se llenó 
rápidamente de la parafernalia de la civilización. Si 
algún papú de Nueva Guinea viniera aquí por 
casualidad, probablemente contemplaría durante 
mucho tiempo todos estos maravillosos objetos. Y 
si además le hubieran explicado el significado de 
cada 


(parafernalia: Conjunto de usos habituales en 
determinados actos o ceremonias, y de objetos que en 
ellos se emplean. Usado más en sentido irónico.) 


(papú: 1.Natural de la Papuasia, región de la Nueva 
Guinea. Usado también como sustantivo. / Similar: 
papúa // 2.Natural de Papúa Nueva Guinea, país de 
Oceanía.) 
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вещи, в том числе и различных супер-пупер 
рыбацких принадлежностей, то папуас 
точно бы дня три ухохатывался над тем, как 


Равта 10 


cosa, incluidos varios fantásticos accesorios де 
pesca, entonces el papú se habría estado riendo 
durante tres días de cómo un comerciante 


какомуто умному торговцу удалось 
одурачить столько людей, целое, 
понимаешь ли, племя. Но папуаса 
поблизости не было, и одураченный народ 
свято верил в то, что приобретённые им 
вещи помогут выманить из речки хитрую 
рыбу. 

Из мужчин в лагере остался лишь Женька, 
и то потому, что его сеть безнадёжно 
запуталась. Парень был из той 
экстремальной категории «рыбаков», 
которые терпеть не могут сидеть долгими 
часами с удочкой в руках. Он любил, чтобы 
рыба ловилась сразу и её было полным- 
полно. Женька ещё мог один на один 
погоняться за ней во время подводной 
охоты. По крайней мере, в этом был 
своеобразный спортивный азарт — кто кого 
измотает. Но сидеть без дела, созерцая 
воду с берега, было отнюдь не в его духе. 
Поэтому Женька всегда брал на рыбалку 
рыбацкую сетьпутанку». С ней всё донельзя 
просто: расставил сеть, загнал рыбу и вари 
себе уху на здоровье. Вот и вся «мокрая» 
работа. Посему, когда Женька обещал 
ребятам грандиозный улов, в принципе он 
не сильно кривил душой, надеясь на свой 
беспроигрышный вариант. Однако вышла 
непредвиденная осечка. Вечером он не 
успел проверить дома сеть, а на прошлой 
рыбалке не слишком утруждал себя 
аккуратной её упаковкой. Вот и получил 
неизбежный результат. «Путанка» на сей 
раз полностью оправдала своё название, 
безнадёжно спутав грузики и поплав- 


inteligente logró engañar а tanta gente, уа sabes, а 
la tribu. Pero los papúes no estaban cerca, y la 
gente engañada creía firmemente que las cosas 
que compraron ayudarían a sacar a los astutos 
peces del río. 


De los hombres en el campamento, sólo quedó 
Zhenia, y eso se debía a que su red estaba 
irremediablemente enredada. El chico pertenecía a 
esa categoría extrema de “pescadores” que odian 
estar sentados durante largas horas con una caña 
de pescar en la mano. Le gustaba pescar de 
inmediato y tener muchos peces. Zhenia todavía 
podía perseguir uno a uno durante la caza 
submarina. Al menos había en esto una especie de 
emoción deportiva: quién agota a quién. Pero 
sentarse sin hacer nada, contemplar el agua desde 
la orilla, no estaba en absoluto en su espíritu. Por 
eso Zhenia siempre llevaba consigo una red de 
pesca cuando pescaba. Con ella todo es muy 
sencillo: estiras una red, tomas el pescado, y 
cocinas tu sopa de pescado para tu salud. Ese es 
todo el trabajo "húmedo". Por lo tanto, cuando 
Zhenia prometió a los muchachos una gran 
captura, en principio, no doblegó demasiado su 
corazón, esperando su propia opción en la que 
todos ganaran. Sin embargo, hubo un fallo 
inesperado. Por la noche no tuvo tiempo de revisar 
la red en casa, y en el último viaje de pesca no se 
molestó demasiado en empaquetarla 
cuidadosamente. Entonces obtuvo el resultado 
inevitable. "Putanka" esta vez hizo honor a su 
nombre, confundiendo irremediablemente los 
pesos y los 
(Putanka se usa como insulto extremadamente 
obsceno, en los idiomas ruso, búlgaro y rumano. // 
Putanka es una localidad en Óblast de Novosibirsk, 
Siberia Occidental, Siberia, Rusia. Putanka se encuentra 
cerca de la localidad de Pokrovskiy, así como de la zona 
de Urochishche Bubenshchikovo). 
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ки. И как парень ни старался, дело никак не 
сдвигалось с мёртвой точки. 

Но Женька не был бы Женькой, если бы 
впал в отчаяние или сделал вид, будто у 
него что-то не получается. По крайней мере, 
в при сутствии девчат он себе этого не 
позволял. И свою длительную задержку в 
лагере во время самого активного времени 
утренней поклёвки он объяснял товарищам 
не иначе, как «чисто джентльменскими 
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flotadores. У рог mucho que el muchacho Іо 
intentó, el asunto no avanzó. 

Pero Zhenia no sería Zhenia si cayera en la 
desesperación o fingiera que algo no le estaba 
funcionando. Al menos, en presencia de chicas, no 
se permitía hacer esto. Y explicó a sus compañeros 
su larga demora en el campamento durante el 
momento más activo del bocado matutino como 
nada más que “motivos puramente caballerosos” 
para brindar “una ayuda invaluable” a las chicas 
con sus insignificantes historias en su difícil trabajo 


побуждениями», дабы своими 
каламбурными рассказами оказать 
«неоценимую помощь» девушкам в их 
нелёгком женском труде — мытье посуды 
после набега такой «голодной оравы». 
Короче говоря, Женька и тут зря время не 
терял. Сидя на раскладном стульчике, он 
добросовестно «сочувствовал» девчатам: 

— ...И это в наш-то технический век, когда 
космические тарелки бороздят небесное 
пространство, когда человек 
автоматизировал производство на 
девяносто процентов, эти хрупкие, нежные 
пальчики должны совершать бесконечное 
число движений над этим грязным, 
модернизированным человеческим 
корытом чревонасыщения, этим 
чудовищным инструментом, 
способствующим люблению плоти, живота 
её, самолюбия... 

В это время на условной лесной дороге, по 
которой пробирались машины сей 
компании, показался джип. Он остановился 
возле въезда на поляну. Из него вышел 
водитель — худощавый мужчина, лицо 
которого было обрамлено светлыми 
волосами и жидкой, рыжеватой бородкой и 
имело слегка бледноватый вид. 
Камуфляжная рыбацкая одежда 


femenino: lavar los platos después de Іа incursión 
de una "horda hambrienta". En resumen, Zhenia 
tampoco perdió el tiempo aquí. Sentado en una 
silla plegable, “simpatizaba” concienzudamente 
con las chicas: 


-... y esto es en nuestra era técnica, cuando los 
platillos cósmicos deambulan por el espacio 
celestial, cuando el humano ha automatizado la 
producción en un noventa por ciento, estos dedos 
frágiles y delicados deben realizar un número 
infinito de movimientos sobre este sucio y 
modernizado comedero humano de la glotonería, 
este monstruoso instrumento, promoviendo el 
amor a la carne, a su vientre, el amor propio... 


En ese momento apareció un jeep en el camino 
forestal condicional por el que circulaban los 
automóviles de esta compañía. Se detuvo cerca de 
la entrada del claro. De él bajó el conductor: un 
hombre delgado, cuya cara estaba enmarcada por 
pelo rubio y una fina barba rojiza y tenía un 
aspecto ligeramente pálido. La ropa de pesca de 
camuflaje 
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была несколько великовата и выглядела Ha 
нём, словно снятая с чужого плеча. 

Женька прервал свою пламенную речь 
для «трудового народа» и устремил 
любопытный взор в сторону незваного 
гостя. Водитель джипа, ощутив на себе 
пристальное внимание, деловито засунул 
руку в карман брюк. 

Поигрывая другой рукой брелком с 
ключами от машины, он вразвалочку 
подошёл к «Москвичу» Сэнсэя, багажник 
которого немного выступал на «проезжую 
часть». 

— Ну, и чья это «кляча» развалилась тут на 
полдороги? — нарочито громко произнёс 
незнакомец, пару раз пнув ногой по колесу. 
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ега algo grande, у parecía como si se Іа hubieran 
quitado del hombro a otra persona. 

Zhenia interrumpió su ardiente discurso para los 
"trabajadores" y dirigió una mirada curiosa hacia el 
invitado no invitado. El conductor del jeep, 
sintiendo que le prestaban mucha atención, metió 
la mano en el bolsillo del pantalón. 


Jugando con el llavero con las llaves del 
automóvil en la otra mano, se acercó al 
“Moskvich” de Sensei, cuyo maletero sobresalía 
ligeramente de la "calzada". 


- Bueno, ¿de quién es este “jamelgo” que se vino 
abajo a mitad de camino? — dijo el extraño 
deliberadamente en voz alta, pateando la rueda un 
par de veces. 

(jamelgo: Caballo flaco y desgarbado, por hambriento. / 
Similar: penco, jaco, matalón, rocín, caballo) 


Женька тут же вскочил с места и от 
возмущения едва не захлебнулся слюной, 
столько слов ему захотелось выпалить 
одновременно на одном дыхании в адрес 
непрошеного гостя. 

— Эй, мужик, ты чего ногами 
расшвырялся?! 

— Твоя, что ли, колымага? — с издёвкой 
спросил тот. 

— Моя, не моя, какая тебе разница? 

Женька спешно подошёл к машине 
Сэнсэя. 

Вытащив не первой свежести носовой 
платок, он сделал вид, что смахнул с неё 
последние пылинки. Продемонстрировав 
столь явную любовь к отечественным авто, 
Женька принял угрожающую стойку рьяного 
собственника. 

— Авчём, собственно, дело? 

— Как в чём?! — возмутился водитель. — 
Поставил эту рухлядь посреди дороги и ешё 
спрашивает в чём дело! Нормальным 
машинам нельзя проехать. 


Zhenia inmediatamente saltó de su asiento у casi 
se atragantó con la saliva de la indignación, quería 
soltar tantas palabras al mismo tiempo dirigidas al 
invitado no invitado de una sola vez. 


- Oye, hombre, i¿por qué estás dando patadas?! 
- ¿Es tuyo o qué? — preguntó burlonamente. 


- Міо, no, no es mío, ¿a ti qué te importa? 
Zhenia se acercó apresuradamente al automóvil 
de Sensei. 


Sacando un pañuelo no tan limpio, fingió quitarle 
las últimas motas de polvo. Habiendo demostrado 
un amor tan claro por los automóviles nacionales, 
Zhenia asumió la postura amenazadora de un 
propietario celoso. 


- ¿Y qué pasa exactamente? 

-14Сбто qué?! — el conductor estaba indignado. 
— іРиѕо esta basura en medio del camino у 
todavía pregunta qué pasa! Los automóviles 
normales no pueden pasar. 
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— Это вот этот трактор «нормальная 
машина»?! — В Женьке вмиг разгорелся 
пожар патриотических чувств. — Да на нём 
только в Африке носорогов гонять, а не на 
приличных славянских тропинках воздух 
портить! 

К тому же места здесь достаточно. Ничего 
не случится с твоим трактором, если 
сместишь немного к кустам его гусеницы. 

— Ага, сейчас же, разогнался! А машину 
шпаклевать и красить ты потом будешь? 

— Ачего не покрасить, коли нужда такая 
будет? Я не только красить, я, если хочешь, 
и разрисовать её тебе могу по полной 
программе. Родная япона мама не узнает! 
Ща, погоди чуток, за инструментом схожу... 

И Женька развернулся в сторону палаток, 
словно намереваясь сиюминутно исполнить 
свои обещания. Сделав несколько шагов, он 
застопорился и, состроив глуповатое 
выражение лица, обернулся и озадаченно 
проговорил: 

— Слышь, мужик, тут в мою прямую 
извилину одна мысля пришла... А на кой 
тебе этот проезд сдался? Дальше обрыв. 
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— < Еще tractor es una “máquina normal”?! - Un 
fuego de sentimientos patrióticos estalló 
instantáneamente en Zhenia. - Sí, isólo se utiliza 
para ahuyentar a los rinocerontes en África y no 
para estropear el aire en los caminos eslavos 
decentes! 


Además, aquí hay suficiente espacio. A tu tractor 
no le pasará nada si mueves un poco sus orugas 
hacia los arbustos. 

- Аја, ahora mismo, acelera! ¿Enmasillarás у 
pintarás el auto más tarde? 

- ¿Y por qué no pintarlo si es necesario? No sólo 
pintó, sino que si quieres te lo puedo pintar 
completo. і Мі madre japonesa nativa по те 
reconocerá! Ahora espera un poco, iré a buscar la 
herramienta... 


Y Zhenia se volvió hacia las tiendas, como si 
tuviera la intención de cumplir inmediatamente 
sus promesas. Después de dar algunos pasos, se 
detuvo y, poniendo una expresión estúpida en su 
rostro, se giró y dijo en tono desconcertado: 


- Escucha, hombre, un pensamiento entró en mi 
giro directo... ¿Para quién es este pase? Luego hay 
un acantilado. Este lugar está ocupado. į Somos 


Место это занято. Нас тут много! Других что 
ли мест себе не найдёшь? Река, вон, какая 
большая. 

— Как на кой?! Я рыбу здесь целую 
неделю прикармливал, разные ей блюда, 
как в ресторане, подавал. А вас тут налетело 
на прикормленное место... 

— Дык, и я вроде тоже ей пищу возил! — 
сотворив упёрто-нагловатое выражение 
лица, обрадованно воскликнул Женька. — 
Можно сказать, последний кусок хлеба от 
себя с боем отрывал и всё ей, ей, проклятой 
чушуйчетохвостой! Да-а-а, — протянул он, 
— чай, вдвоём- 


muchos aquí! ¿No puedes encontrar otros lugares 
para ti? El río, mira qué grande es. 


-14Сбто qué a quién?! Aquí alimenté a los peces 
durante una semana entera, les serví varios platos, 
como en un restaurante. Y luego llegas a un sitio 
alimentado... 

- ІЕпёопсеѕ, yo le traje comida también! — 
exclamó alegremente Zhenia, poniendo en su cara 
una expresión obstinada e insolente. - iSe podría 
decir que luchó por arrancarse el último trozo de 
pan, y todo fue por ella, por ella, la maldita cola de 
mierda! Sí-i-i - dijo arrastrando las palabras - іѕіп 
duda, los dos los 
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то закормили её в доску! Поди, лежит она 
нынче на дне речном, как свинья после 
обеда, лень хвост кверху поднять. А я-то 
думаю, чего она не клюёт? А её, беднягу, 
пучит... 

Девушки, слушая этот разговор, негромко 
засмеялись. 

— Слышь, мужик, а может мы эту наглую 
рыбу «продинамим»? 

— Чего?! 

— Я говорю, динамита ты случайно с 
собой не захватил? — сявной 
заинтересованностью нарочито громко 
спросил Женька. 

Водитель улыбнулся щербатой улыбкой, 
не удержав серьёзную мину перед такой 
пылкой речью этого чудака. 

— Не боись, я её и так достану. 

Женька глянул на объект под названием 
«радость стоматолога» и сочувственно 
произнёс: 

— Аты, случаем, не знаешь, у рыбы 
инфаркты бывают? 

Данный вопрос, видимо, выбил мужика из 
колеи придирчивости, и он, пожав плечами, 
ответил: 

— Не знаю. Наверное. Если сердце есть, 
значит и инфаркты бывают. 

— Тогда понятно. 

— Чего тебе понятно? 

— Дая-то думал, как ты её доставать 
собрался! 

— Тьфу ты! — дошло до мужика, и он 
беззлобно засмеялся вместе с Женькой. 
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аіітепёатоѕ еп Іа tabla! Міга, ahora está tumbada 
еп el fondo del río, сото ип cerdo después de 
cenar, demasiado perezosa para levantar la cola. Y 
yo pienso, ¿por qué no muerde? Y ella, la pobre, 
hinchada... 


Las chicas, al escuchar esta conversación, se 
rieron en voz baja. 

- Oye, hombre, ¿tal vez podamos “promocionar” 
este pez descarado? 

- 14Оцё?! 

- Digo, ¿llevaste dinamita contigo - preguntó 
Zhenia deliberadamente en voz alta con evidente 
interés. 


El conductor sonrió con una sonrisa irregular, 
incapaz de mantener una cara seria ante el 
discurso tan ardiente de este excéntrico. 


- No te preocupes, la atraparé de todos modos. 
Zhenia miró el objeto llamado "la alegría del 
dentista" y dijo con simpatía: 


- ¿Y tú sabes si los peces sufren infartos? 


Esta pregunta aparentemente sacó al hombre de 
su quisquillosidad, quien se encogió de hombros y 
respondió: 


- No lo sé. Tal vez. Si hay corazón, entonces 
ocurren ataques cardíacos. 

- Entonces está claro. 

- ¿Qué entiendes? 

- 151, me preguntaba cómo lo ibas a conseguir! 


- įPuaj! - se dio cuenta el hombre, y se rió де 
buen humor junto con Zhenia. 


Посмеявшись, водитель джипа 
проговорил уже более спокойным тоном: 

— Ну ладно, зови хозяина машины. 

— Так я ж за него. Чего, не похож, что ли? 


Riendo, el conductor del jeep dijo еп tono más 
tranquilo: 

- Está bien, llama al dueño del auto. 

- Entonces voy a por él. ¿Qué, no hay parecido, o 
qué? 
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— Ты? — хмыкнул мужик. — Умом не 
вышел... и усами тоже. 

Женька уже открыл было рот, чтобы 
поспорить насчёт своего лучезарного 
интеллекта, но, услышав про усы, осёкся и 
внимательно посмотрел на водителя. 

— Зови, зови, — поторопил тот, наблюдая 
за Женькиной реакцией. 

— А зачем он нужен? 

— Нужен и всё тут. Что, я буду 
отчитываться перед тобой? 

— Ну, смотри мужик, — шутливо 
предупредил Женька на всякий случай. — 
Сам напросился. Я хотел как лучше, 
безопаснее для твоей персоны... 

С этими словами он двинулся в сторону 
реки и скрылся за береговым склоном. 

Сэнсэй и Николай Андреевич сидели на 
какой-то коряге, очевидно, перевидавшей 
за свою долгую лежачую жизнь всякие виды 
второго «основного рабочего инструмента» 
рыбаков. Каждый держал по удочке и 
глядел на свой поплавок так, словно рыба 
вот-вот должна клюнуть. Женька спустился 
по песчаной насыпи. На его приход никто из 
рыболовов-любителей не обратил 
внимания, столь велико было их 
сосредоточение на процессе ловли. Парень 
посмотрел на колыхающиеся в воде 
поплавки и задал извечный вопрос 
бродячего вдоль берега пешехода: 

— Ну как, клюёт? 

— Да так, мелочь долбит, — ответил 
Сэнсэй извечным ответом рыбака. 

Женька ещё немного постоял стайной 
надеждой, что в его-то присутствии 
начнётся 


Раріпа 15 


- ¿Tú? - el hombre se rió entre dientes. — [а 
inteligencia no aparece... y el bigote tampoco. 

Zhenia estuvo a punto de abrir la boca para 
discutir sobre su radiante intelecto, pero cuando 
escuchó sobre el bigote, se detuvo en seco y miró 
atentamente al conductor. 


- Llama, llama - se apresuró, observando la 
reacción de Zhenia. 

- ¿Y por qué lo necesitas? 

- Es necesario y eso es todo. ¿Qué, voy a 
informarte a ti? 

- Bueno, mira hombre - advirtió Zhenia en broma, 
por si acaso. - Solo pregunte. Quería lo mejor y 
más seguro para ti... 


Con estas palabras, avanzó hacia el río y 
desapareció detrás de la pendiente de la orilla. 

Sensei y Nikolai Andreevich estaban sentados en 
una especie de gancho, en el que obviamente 
había sido la segunda “herramienta de trabajo 
principal” de todo tipo de pescadores durante su 
larga y yacente vida. Todos sostenían una caña de 
pescar y miraban su flotador como si el pez 
estuviera a punto de morder. Zhenia bajó por el 
terraplén de arena. Ninguno de los pescadores 
aficionados prestó atención a su llegada, tan 
concentrados estaban en el proceso de pesca. El 
chico miró los flotadores que se balanceaban en el 
agua y le hizo la eterna pregunta a un peatón que 
deambulaba por la orilla: 


- Bueno, ¿muerde? 

- 51, es poca cosa - respondió Sensei con la eterna 
respuesta de un pescador. 

Zhenia se quedó allí un poco más con la secreta 
esperanza de que en su presencia comenzaría un 
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грандиозный клёв. HO, так и не дождавшись 
этого знаменательного события, 
возвратился к теме дня насущного. 
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gran bocado. Pero, sin esperar este significativo 
acontecimiento, volvió al tema del día. 


— Слышь, Сэнсэй! Там какой-то борзой 
мужик тебя спрашивает. На джипе 
припёрся. Весь такой на понтах... 


Сэнсэй, не отрывая взгляда от поплавка, 
усмехнулся и с улыбкой спросил: 

— Такой худой, срыжей бородкой? 

— Да. 

— Та, гони ты его! 

— Понял, — обрадовался Женька и шустро 
стал взбираться вверх по песчаному склону. 

— Эй, стой! — крикнул ему вдогонку 
Сэнсэй. — Я же пошутил... Это батюшка 
приехал. 

— Батюшка?! — В несказанном удивлении 
Женька съехал по насыпи вниз. — Тот 
самый, про которого ты говорил, что к нам 
присоединится рыбачить? 

Сэнсэй со смехом кивнул, глядя на 
растерянное лицо парня, и стал выходить из 
своей «рыбной засады». 

Увидев друга, отец Иоанн (или как его с 
детства называл Сэнсэй — Вано) тотчас 
преобразился. В нём было уже не узнать 
прежнего придирчивого водителя джипа. 
Он стал в смиренную позу и принял 
многострадальный вид. Необыкновенно 
проникновенным голосом, делая ударение 
на «о», гость начал изливать свои жалобы и 
давать наставления: 

— Да что же это такое на белом свете 
творится? Мало того, что я вас еле нашёл и 
то с Божьей помощью, так ещё этот отрок 
лукавый хулы мерзостные тут разводит. 
Дело чуть до рукоприкладства не дошло... 


- įEscuche, Sensei! Нау ип hombre galgo дие 
pregunta рог tí. Llegó еп ип jeep. Todo este 
alarde... 

(galgo, galga: 1.goloso (|| aficionado a comer golosinas). 
/ Similar: alcucero, goloso, lambiotón, lambistón, 
lambrón, lamerón, laminero, morrudo) 


Sensei, sin quitar la vista del flotador de pesca, 
sonrió y preguntó con una sonrisa: 

- ¿Muy delgado, con barba roja? 

- Sí. 

- 151, échalo! 

- Entendido - estaba encantado Zhenia у 
rápidamente comenzó a subir la pendiente 
arenosa. 

- 1Оуе, рага! - le gritó Sensei. - Estaba 
bromeando... Es el padre quien llegó. 


- 14Райге?! — Con una sorpresa indescriptible, 
Zhenia se deslizó por el terraplén. - ¿El mismo, que 
dijiste, que se uniría a nosotros pescando? 


Sensei asintió riéndose, mirando el rostro 
confundido del muchacho, y comenzó a abandonar 
su “emboscada de peces”. 


Al ver a su amigo, el padre Yoann (o como lo 
Пато Sensei desde la infancia, Vano) cambió де 
inmediato. Ya no era reconocible como el ex- 
conductor quisquilloso del jeep. Se mantuvo en 
una postura humilde y asumió una mirada sufrida. 
Con una voz inusualmente conmovedora, 
enfatizando la "o", el invitado comenzó a expresar 
sus quejas y a dar instrucciones: 


- 451, qué sucede еп el mundo? No sólo, apenas 
te encontré, y con la ayuda de Dios, sino que este 
astuto joven está difundiendo viles blasfemias 
aquí. Casi Перб al asalto... 
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И далее отец Иоанн со знанием дела 
красочно расписал сюжет его встречи с 
Женькой, естественно склоняя слушателей 
на свою сторону. А затем прочитал краткую 
наставническую проповедь о том, как нужно 
любить ближних. Сэнсэй с серьёзным 
видом «внимал» трогательной речи отца 
Иоанна, кивая ему в ответ и поглядывая с 
укором на Женьку. А тот от таких слов 
батюшки даже как-то сконфузился. Кончики 
его ушей покраснели, словно у 
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У luego el padre Yoann, соп conocimiento del 
asunto, describió de manera colorida la trama de 
su encuentro con Zhenia, naturalmente, atrayendo 
a los oyentes a su lado. Y luego leyó un breve 
sermón de enseñanza sobre cómo amar al prójimo. 
Sensei, con una mirada seria, "escuchó" el 
conmovedor discurso del padre Yoann, asintiendo 
en respuesta y mirando con reproche a Zhenia. E 
incluso de alguna manera se sintió avergonzado 
por esas palabras del sacerdote. Las puntas de sus 
orejas se pusieron rojas, como las de un colegial 
travieso. Y cuando el muchacho, gracias a los 


нашкодившего школьника. И когда парень, 
благодаря пламенным речам батюшки, был 
доведен до состояния тупого 
разглядывания травы под ногами, готовый 
провалиться сквозь землю от такого позора 
за своё поведение, прежде всего перед 
Сэнсэем, отец Иоанн внезапно 
подозрительно затих. Женька сначала 
молчал, подавленный сокрушительным 
потоком «обвинений», потом робко поднял 
«буйную головушку» и... увидел, как Вано и 
Сэнсэй содрогались в беззвучном смехе. И 
тут до Женьки, наконец, дошёл весь 
«сокровенный смысл» сказанного. 

— Фу ты! — с облегчением выдохнул он. 

Все трое раскатисто захохотали. На смех, 
как на живительную приманку, стали 
сходиться парни и девчата. Немного 
угомонившись, Вано тепло поприветствовал 
Сэнсэя и поздоровался за руку с 
остальными. Перейдя на свой обычный 
говор, он в шутку заметил: 

— Нет, правда, я два часа вычислял ваши 
манёвры. Мы вроде договорились в другом 
месте встретиться... 

— Как мне объяснили, где находится то 


ardientes discursos del sacerdote, llegó al estado 
de mirar estúpidamente la hierba bajo sus pies, 
listo para caer al suelo de tanta vergüenza por su 
comportamiento, en primer lugar frente a Sensei, 
de repente, el padre Yoann se quedó 
sospechosamente callado. Al principio, Zhenia 
guardó silencio, reprimido por la aplastante 
corriente de “acusaciones”, luego levantó 
tímidamente su “pequeña cabeza violenta” y... vio 
cómo Vano y Sensei se estremecían en una risa 
silenciosa. Y entonces Zhenia finalmente 
comprendió todo el “significado oculto” de lo 
dicho. 


- įFu, eres! — exhaló con alivio. 


Los tres rieron a carcajadas. Los chicos y las 
chicas comenzaron a unirse utilizando la risa como 
cebo vivificante. Habiéndose calmado un poco, 
Vano saludó calurosamente a Sensei y estrechó la 
mano de los demás. Volviendo a su discurso 
habitual, comentó en tono de broma: 


- No, de verdad, estuve dos horas calculando tus 
maniobras. Parecía que habíamos acordado 
encontrarnos en otro lugar... 

- Como me explicaron dónde está ese 
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место, так я тебе n передал, — весело 
сказал Сэнсэй, кивая на Женьку. 

— А-а-а, так это он тебе объяснял?! — 
воскликнул со смехом Вано. — Тогда 
неудивительно, что вы здесь оказались. 
Тоже мне, Иван Осипович нашёлся... 

— Чего? Какой такой Иван Осипович? — 
не понял Женька. 

— Сусанин, молодой человек, Сусанин. 
Свою историю стыдно не знать, — с укором 
промолвил отец Иоанн. 

Вся компания закатилась в новом 
приступе смеха. Имя прославленного 
крестьянина Костромского уезда, который в 
1613 году завёл отряд польско-литовских 
интервентов в непроходимые лесные 
дебри, так и клеилось по жизни к Женьке, 
причём совершенно разными людьми. Но, 
похоже, парня это ничуть не смущало, даже 
наоборот, придавало ему некую гордость за 
своего исторического соотечественника. 
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lugar, eso es Іо que te dije - dijo alegremente 
Sensei, asintiendo con la cabeza hacia Zhenia. 

- 14А-аһ-аһ, entonces te explicó esto?! - exclamó 
Vano entre risas. - Entonces no es de extrañar que 
hayas terminado aquí. También para mí 
encontraron a Ivan Osipovich... 


- ¿Qué? ¿Quién es Iván Osipovich? - Zhenia no 
entendió. 

- Susanin, joven, Susanin. 

Es una pena no conocer su historia - dijo el padre 
Yoann con reproche. 

Todo el grupo estalló en otro ataque de risa. El 
nombre del famoso campesino del distrito de 
Kostromá, que en 1613 dirigió un destacamento de 
invasores polaco-lituanos a los bosques 
impenetrables, se ligó con Zhenia durante toda su 
vida y con personas completamente diferentes. 
Pero parece que esto no molestó en absoluto al 
chico; al contrario, le dio cierto orgullo por su 
compatriota histórico. 


Женька притворно улыбнулся, находясь в 
центре всеобщего внимания, пожал 
плечами и комично произнёс: 

— Каждый может ошибаться. Мало лив 
жизни чего происходит? Между прочим, 
девиз моих предков гласил: «Вся оказия 
жития по случаям и возможностям делится 
аккурат на две половины. Могёт быть, могёт 
и не быть». 

Этими словами он вызвал новый шквал 
шуток и смеха в свой адрес. Впоследствии, 
когда окончательно все разобрались, кто 
есть кто, и какое место занимает под 
солнцем, начался хлебосольный приём 
дорогого гостя. 

Пытаясь как-то реабилитироваться перед 
вновь прибывшим, Женька неестественно 
для 


Zhenia fingió una sonrisa, siendo el centro de 
atención de todos, se encogió de hombros y dijo 
cómicamente: 

- Todo el mundo puede cometer errores. ¿Nunca 
sabes lo que pasa en la vida? Por cierto, el lema de 
mis antepasados decía: “Todas las ocasiones de la 
vida, según las ocasiones y oportunidades, se 
dividen exactamente en dos mitades. Puede serlo, 
puede que no lo sea”. 


Con estas palabras provocó una nueva andanada 
de bromas y risas dirigidas a él. Posteriormente, 
cuando todos finalmente descubrieron quién era 
quién y qué lugar ocupaban bajo el sol, comenzó la 
hospitalaria recepción del querido huésped. 


Tratando de rehabilitarse de alguna manera ante 
el recién llegado, Zhenia, antinaturalmente por su 
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своей шкодливой натуры засуетился, 
предлагая широкий ассортимент своих 
услуг. Помог припарковать джип возле 
«лучшего дерева на поляне», создающего, 
по его мнению, самую широкую тень. 
Заботливо поднёс рыболовные снасти Вано 
к кромке воды. Даже сам накачал насосом 
его надувную лодку. 

Пополнение рыбацких принадлежностей 
столь ценным средством передвижения на 
воде несказанно воодушевило всех 
присутствующих. Право «первой гребли», 
естественно, перешло к заядлым рыбакам. 
Вместе с Вано они стали по очереди 
бороздить водные просторы в поисках 
рыбной поклёвки. 

Женька же, убедившись, что предмет его 
«пылкой любви с первого взгляда» отплыл 
на значительное расстояние, хитро 
улыбнулся. 

Глаза его вспыхнули озорным огоньком. 
Когда все уже были охвачены процессом 
утренней рыбалки, «потомок Сусанина» тем 
временем отправился воплощать свой 
выстраданный коварный замысел. Тем 
более что настоящей рыбалки, как таковой, 
по его мнению, в ближайшее время ему не 
светило из-за безнадёжно запутавшейся 
сети. 
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naturaleza traviesa, se preocupaba у ofrecía una 
amplia gama de sus servicios. Ayudó a estacionar 
el jeep cerca del “mejor árbol del claro”, que, en su 
opinión, creaba la sombra más amplia. Vano llevó 
con cuidado su equipo de pesca a la orilla del agua. 
Incluso él mismo infló su bote inflable. 


La reposición de equipos de pesca con un medio 
de transporte acuático tan valioso inspiró 
increíblemente a todos los presentes. El derecho a 
la “primera fila”, naturalmente, correspondía a los 
ávidos pescadores. Junto con Vano, se turnaron 
para surcar los espacios acuáticos en busca de un 
bocado de pez. 


Zhenia, asegurándose, de que el objeto de su 
"ardiente amor a primera vista" hubiera navegado 
una distancia considerable, sonrió con picardía. 


Sus ojos brillaron con un brillo travieso. Cuando 
todos ya estaban inmersos en el proceso de pesca 
matutina, el "descendiente de Susanin" se dispuso 
a implementar su insidioso plan, que tanto le costó 
ganar. Además, en su opinión, la verdadera pesca 
como tal no le iba a suceder en un futuro próximo 
debido a la red irremediablemente enredada. 


Отыскав пустую баклажку, Женька со 
знанием дела сотворил из неё 
незатейливую брызгалку, проколов 
дырочки в крышке. Потом наполнил её 
водой и отправился в продуктовую палатку, 
где щедро насыпал в баклажку сахарного 
песка. Затем тщательно разболтал свою 
«гремучую смесь». И выбравшись из 
«бункера», посмотрел с довольной 
ухмылкой в сторону лодки. Прогулочным 
шагом парень подошёл к джипу, обошёл 
его, любовно осма- 


Habiendo encontrado una berenjena vacía, 
Zhenia creó hábilmente un simple aspersor a partir 
de ella, perforando agujeros en la tapa. Luego lo 
Пепб de agua y se dirigió а la tienda de alimentos, 
donde vertió generosamente azúcar granulada en 
las berenjenas. Luego agitó con cuidado su “mezcla 
explosiva”. Y saliendo del “bunker”, miró con una 
sonrisa de satisfacción hacia el bote hinchable. El 
muchacho se acercó al jeep y lo rodeó, 
examinando con amor a 
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тривая этого иноземного монстра. 
Оглянулся и, не обнаружив свидетелей, с 
неописуемым удовольствием стал 
прокладывать сладкую водяную дорожку от 
муравейника, находящегося за объёмным 
стволом «лучшего дерева на поляне», 
создающего блаженную тень (к которому, 
благодаря Женькиным непомерным 
стараниям, и была успешно припаркована 
машина), к ненавистному «трактору». 
Насвистывая под нос патриотический 
мотивчик, он с особым вдохновением 
облил колёса и нижние дверные щели 
джипа. 

Об одном лишь сожалел парень: у этой 
сцены не было зрителей, чтобы по 
достоинству оценить выдумку и актёрский 
талант исполнителя. Лишь птица, сидевшая 
неподалёку на высокой сосновой ветке, 
склонив голову набок, с любопытством 
наблюдала непонятную её птичьей натуре 
суету наземного двуногого. Опустошив всю 
ёмкость, «отомщённый Сусанин» выдохнул 
с огромным облегчением и, словно 
преданный член Гринписа, с наслаждением 
стал наблюдать, как первые муравьи- 
разведчики с успехом преодолевали 
прочерченную им невидимую дистанцию. 

Настроение у Жени явно повысилось. Но 
на этом его шкодливый энтузиазм не 
истощился. 

Подождав, пока солнышко слегка 
прогреет воду, Женька решил заняться 
подводной охотой и поймать хотя бы одну 
стоящую рыбу. 
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este monstruo extraño. Miró a su alrededor у, а! 
no encontrar testigos, con un placer indescriptible 
comenzó a trazar un camino de agua dulce desde 
el hormiguero ubicado detrás del voluminoso 
tronco del "mejor árbol del claro", creando una 
sombra dichosa (a la que, gracias al exorbitante 
esfuerzo de Zhenia, el automóvil pudo estacionar 
con éxito), al odiado "tractor". Silbando una 
melodía patriótica en voz baja, con especial 
inspiración revisó las ruedas y las puertas inferiores 
del jeep. 


El chico solo lamentó una cosa: esta escena no 
tenía público para apreciar la imaginación y el 
talento actoral del intérprete. Sólo un pájaro, 
sentado cerca de una alta rama de pino, inclinando 
la cabeza hacia un lado, observaba con curiosidad 
el bullicio де un Бредо terrestre, incomprensible 
para su naturaleza aviar. Después de vaciar todo el 
contenido, el "Susanin vengador" exhaló con gran 
alivio y, como un miembro devoto de Greenpeace, 
comenzó a observar con placer cómo las primeras 
hormigas exploradoras cubrían con éxito la 
distancia invisible que habían recorrido. 


El humor de Zhenia claramente mejoró. Pero su 
travieso entusiasmo no terminó ahí. 


Después de esperar a que el sol calentara 
ligeramente el agua, Zhenia decidió ir a cazar bajo 
el agua y pescar al menos un pez que valiera la 
pena. 


Окинув взором водные просторы в 
поисках рыбного Клондайка, Женька вновь 
остановил взгляд на дрейфующей у 
противоположного берега лодке, которая 
просто притягивала к себе, как магнитом. В 
ней уже с полчаса 


Mirando alrededor де las extensiones de agua еп 
busca del pez Klondike, Zhenia volvió a fijar su 
mirada en el bote inflable que flotaba en la orilla 
opuesta, lo que simplemente lo atrajo como un 
imán. Vano ya llevaba media 


(la expresión “pez Klondike”, hace referencia que busca 
un tesoro. A lo largo del río Klondike, cerca de Dawson 

City, Yukón, Canadá. Se inició un frenesí de inmigración 
por fiebre del oro después que fuera descubierto oro a 

finales del siglo XIX. 
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находился Вано вместе с Виктором, 
напросившимся в напарники порыбачить на 
удочку с лодки. И тут авантюрный ум 
Женьки посетила его неизменная «муза» — 
по представлениям парня некая шикарная 
мифическая женщина с неистощимым 
чувством юмора. 

Распаковав свой увесистый акваланг, 
Женька, пыхтя от тяжести, понёс его к 
камышам, не поленившись сделать 
небольшой крюк через лесные заросли, 
дабы остаться незамеченным. И в тот самый 
момент, когда парень увлечённо надевал 
акваланг, камыши подозрительно 
зашуршали. Среди них замаячила макушка 
Стаса. Его друг появился, как говорится, на 
самом интересном месте. 

— О! Ая думаю, куда ты пропал? Смотрю, 
взял акваланг и пошёл в лес, подземным 
плаванием, что ли, решил заняться? Дай-ка, 
думаю, потешу своё око столь 
занимательным зрелищем. 

— Ещё чаво! — усмехнулся Женька. — 
Ишь ты, решил облапать мои светлые 
мысли своими грязными лапищами... 

Перед появлением Стаса Женька как раз 
завершал в уме свою великую комбинацию 
по убеждению присутствующих рыбаков, 
что в этом месте водятся не просто рыбки, а 
рыбины гигантских размеров вроде акул. 
Его тешила мысль настоящего рыбацкого 
переполоха. Появление Стаса никак не 
входило в стратегические планы Женьки, 
поскольку давно известно: что знают двое, 
знает и свиныя. Но в то же время ему не 
терпелось поделиться с кем-нибудь своим 
грандиозным замыслом этой смехотворной 
авантюры. И 
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hora allí, junto con Víktor, quien había pedido ser 
su compañero para pescar con una caña desde la 
barca. Y luego la mente aventurera de Zhenia fue 
visitada por su constante "musa", según las ideas 
del chico, cierta mujer mítica elegante con un 
sentido del humor inagotable. 


Después de desempaquetar su pesado equipo de 
buceo, Zhenia, resoplando por el peso, lo llevó 
hasta los juncos, sin ser demasiado perezoso para 
dar un pequeño rodeo a través de la espesura del 
bosque para pasar desapercibido. Y en el mismo 
momento en que el chico se ponía con entusiasmo 
su equipo de buceo, las cañas crujieron 
sospechosamente. La parte superior de la cabeza 
de Stas se alzaba entre ellos. Su amigo apareció, 
como dicen, en el lugar más interesante. 


- ІОҺ! Y yo estaba pensando, dónde te habías 
perdido? Mira, ¿tomé el equipo de buceo y fui al 
bosque, nadando bajo tierra, de todos modos, 
decidí hacerlo? Déjame, creo que voy a divertirme 
con un espectáculo tan entretenido. 

- (Маз preguntas, niño! — Zhenia sonrió. - Міга, 
decidiste tocar mis brillantes pensamientos con tus 
sucios pies... 


Antes de que apareciera Stas, Zhenia apenas 
estaba completando su gran combinación en su 
mente para convencer a los pescadores presentes 
de que en este lugar no solo había peces, sino 
peces de tamaño gigante como los tiburones. Le 
alegró la idea de una verdadera conmoción 
pesquera. La aparición de Stas no estaba incluida 
en los planes estratégicos de Zhenia, ya que se 
sabe desde hace mucho tiempo: lo que dos 
personas saben, lo sabe un cerdo. Pero al mismo 
tiempo estaba impaciente por compartir con 
alguien su grandioso plan para esta ridícula 
aventura. ¿Y 
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кто же, как не Стас, невольный свидетель 
его пожизненных приключений, оценит 
такой подводный спектакль по 
достоинству? Стас же, в свою очередь, сам 
скучал от такой неклёвой рыбалки. Поэтому, 
когда Женька изложил суть дела, друг его 
не только поддержал, но и изъявил 
желание принять самое непосредственное 
участие в подводном кипеже, дополняя 
Женькин план новыми изощрёнными 
подробностями. Притащив свой акваланг на 
исходную точку, то бишь в камыши, Стас 
надел снаряжение и вместе с Женькой 
погрузился в воду, предполагая, что они с 
другом остались незамеченными 
полусонной рыбацкой компанией. 

Парочка подплыла на глубине к надувной 
лодке Вано. В это время Виктор сидел возле 
кормы с удочкой в руках. Рыба здесь не то 
что не клевала, но, похоже, даже и не 
приближалась к его жирному червяку, с 
любовью выкопанному вчера в бабушкином 
огороде. Витя усиленно боролся со сном, 
пытаясь сосредоточить взгляд на 
монотонно колыхающемся поплавке. Но 
зрачки всё чаще и чаще предательски 
сводились к переносице, и глаза сами собой 
закрывались, заманчиво сменяя 
однообразную картину речного пейзажа на 
сладкий, безмятежный сон. Лишь благодаря 
невероятному усилию воли, будоражимой 
совестью и осознанием рыбацкого долга, 
Виктору периодически удавалось 
разомкнуть свои свинцовые веки. 

Вано сидел на другом конце лодки со 
спиннингом. Его рыбалка была более 
энергичной. 

Он непрерывно забрасывал блесну в реку 
— то 
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quién, si по Stas, testigo involuntario de las 
aventuras de su vida, apreciará semejante 
espectáculo submarino? Stas, a su vez, se aburría 
de una pesca tan poco divertida. Por lo tanto, 
cuando Zhenia describió la esencia del asunto, su 
amigo no solo lo apoyó, sino que también expresó 
su deseo de participar directamente en la 
operación submarina, complementando el plan de 
Zhenia con nuevos detalles sofisticados. Después 
de arrastrar su equipo de buceo hasta el punto de 
partida, es decir, entre los juncos, Stas se puso el 
equipo y se sumergió en el agua junto con Zhenia, 
suponiendo que él y su amigo habían pasado 
desapercibidos para la compañía de pescadores 
medio dormida. 


La pareja nadó en las profundidades hasta el bote 
inflable de Vano. En ese momento, Víktor estaba 
sentado cerca de la popa con una caña de pescar 
en las manos. El pez aquí no sólo no mordía, sino 
que, al parecer, ni siquiera se acercó a su gordo 
gusano, desenterrado con amor ayer en el jardín 
de su abuela. Vitia luchaba con todas sus fuerzas 
contra el sueño, tratando de centrar su mirada en 
el monótono balanceo del flotador. Pero las 
pupilas se estrechaban cada vez más 
traicioneramente hasta el puente de la nariz y los 
ojos se cerraban solos, reemplazando 
tentadoramente la imagen monótona del paisaje 
fluvial por un sueño dulce y sereno. Sólo gracias a 
un increíble esfuerzo de voluntad, una conciencia 
(moral) agitada y la comprensión de su deber de 
pescar, Víktor lograba periódicamente abrir sus 
párpados plomizos. 


Vano estaba sentado en el otro extremo de la 
barca con una caña giratoria. Su pesca fue más 


enérgica. 


Continuamente arrojaba el cebo artificial al 
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TYT, TO там, He теряя надежды поймать хоть 
что-нибудь. Казалось, этому человеку 
вообще были неведомы слова «усталость», 
«сон», «упадок настроения». Наматывая в 
очередной раз прерывистыми движениями 
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río, aquí y allá, sin perder Іа esperanza ае pescar а! 
menos algo. Parecía que esta persona no estaba 
familiarizado en absoluto con las palabras "fatiga", 
"sueño" y "de mal humor". Una vez más, 
enrollando el hilo en el carrete giratorio con 
movimientos intermitentes, Vano miró al agua no 


леску на катушку спиннинга, Вано скользнул 
взглядом по воде недалеко от лодки. Потом 
искоса посмотрел на куняющего носом 
Виктора и, загадочно улыбнувшись, 
предусмотрительно отодвинулся от края 
лодки. Он быстро смотал леску и, как ни в 
чём не бывало, стал увлечённо менять 
блесну. 

В это время «диверсанты» уже находились 
в точно заданных координатах. Женька 
аккуратно подплыл к вяло 
подёргивающемуся на удочке Виктора 
червяку и с силой потянул за леску. Сонный 
Виктор от неожиданности чуть не 
плюхнулся в воду, инстинктивно 
вцепившись в удочку. Адреналин ударил в 
кровь чрезмерной дозой и словно 
внезапный ураганный ветер взбудоражил в 
человеческом «чердаке» всякий пылящийся 
там «хлам» в виде древних охотничьих 
инстинктов. Глаза Виктора вмиг 
округлились. И напрочь позабыв девиз 
рыбака «рыба любит тишину», он сазартом 
крикнул Вано: 

— Есть! Поймал, поймал! 

Леска туго натянулась, согнув удилище в 
крутую дугу, и стала ходить по кругу. 
Виктор, не веря своему рыбацкому счастью, 
упорно пытался подтянуть её к себе. 

— Ого! Такая рыбища! Наверное, шука 
огромная, — хвастливо приговаривал он, 
сосредоточив свой восхищённый взгляд на 
пучине мутных вод. 


lejos del barco. Luego miró де reojo а Víktor, que 
husmeaba y, sonriendo misteriosamente, se alejó 
prudentemente del borde del barco. Rápidamente 
recogió el hilo de pescar y, como si nada hubiera 
pasado, comenzó a cambiar el señuelo соп 
entusiasmo. 


En ese momento los “saboteadores” ya se 
encontraban en unas coordenadas determinadas 
con precisión. Zhenia nadó con cuidado hasta el 
gusano que se movía lentamente en la caña de 
pescar de Víktor y tiró del hilo con fuerza. El 
Soñoliento Víktor casi se deja caer al agua 
sorprendido, agarrando instintivamente la caña de 
pescar. La adrenalina golpeó la sangre en dosis 
excesivas y, como un repentino viento huracanado, 
removió toda la “basura” que allí se acumulaba en 
forma de antiguos instintos de caza en el “ático” 
humano. Los ojos de Víktor se abrieron 
instantáneamente. Y olvidando por completo el 
lema del pescador “los peces aman el silencio”, le 
gritó emocionado a Vano: 


- [А picado! Іо atrape, lo atrape! 

La línea se tensó, dobló la varilla formando un 
arco agudo y comenzó a moverse en círculo. 
Víktor, sin creer en su suerte como pescador, 
intentó obstinadamente atraerla hacia él. 


- іСиаи! ГОие pez! El lucio debe ser enorme - dijo 
jactanciosamente, centrando su mirada de 
admiración en el abismo de aguas fangosas. 
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Вано изобразил непомерную радость за 
товарища и суетливо стал помогать ему 
советами, как лучше вытащить эту 
«рыбину». На «корабле» разгорались 
рыбацкие страсти. 

— Глянь, глянь, как водит! — опьянённый 
небывалой удачей хвастался «счастливый 
рыбак». Виктор от волнения даже привстал. 
— Сетку, то есть... подсак, подсачек давай, 
сейчас я её подведу! 

В это мгновение леска резко потянулась к 
середине реки и тут же последовал мощный 
удар по дну лодки. От этого неожиданного 
толчка Виктор, увлечённый погоней за 
«огромной щукой», не удержав равновесие, 
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Vano #пеіб una alegría extrema рог su camarada 
y comenzó a ayudarle con consejos sobre la mejor 
manera de sacar este "pez". En el "barco" 
estallaron las pasiones por la pesca. 


1“ 


- įMira, mira cómo ма! - se јасїара el “pescador 
feliz”, de una suerte sin precedentes. Víktor incluso 
se puso de pie emocionado. - La red, o sea... la red, 
dame la red, ahora la soltaré! 


En ese momento, el hilo de pescar tiró 
bruscamente hacia el centro del río y fue seguido 
inmediatamente por un fuerte golpe en el fondo 
del barco. De este empujón inesperado, Víktor, 
arrastrado por la persecución de la “pica enorme”, 


вывалился за борт. Чувство собственной 
безопасности перед такими речными 
монстрами мгновенно превысило рыбацкий 
инстинкт. Бросив удочку, Виктор с 
невероятной для себя скоростью стал 
взбираться обратно в лодку, чуть не 
опрокинув её в панике вместе с Вано. И 
если бы не своевременная помощь отца 
Иоанна, кто знает, чем бы это всё 
закончилось. 

— Ничего себе! Ничего себе! — словно 
заклинание повторял Виктор, стуча зубами 
не то от прохладной воды, не то от страха. 
— Нет, ты видел? Ка-а-ак дала! Вот такая, 
наверное, не меньше... 

При этих словах «ручная рыбацкая 
болезнь» принимала всё большие размахи. 

— Да, похоже на сома-старожила, — кивал 
Вано, выказывая всем своим видом 
пробудившийся интерес рыбака-любителя. 

— Сом?! Ничего себе! Не, ну ты видел, 
видел?! Их тут целая стая! Такую удочку 


упёр, гад! 


по pudo mantener el equilibrio у cayó рог Іа 
borda. La sensación de seguridad personal frente a 
tales monstruos del río superó instantáneamente 
el instinto de pesca. Habiendo arrojado la caña de 
pescar, Víktor comenzó a subir de nuevo al bote a 
una velocidad increíble, casi volcándolo, preso del 
pánico junto con Vano. Y si no fuera por la 
oportuna ayuda del padre Yoann, quién sabe cómo 
terminaría todo. 


- įVaya! įVaya! - repitió Víktor como si fuera ип 
hechizo, castañeteando los dientes ya sea por el 
agua fría о por el miedo. - No, ¿lo viste? {Сбто se 
lo di! Este, probablemente, no sea menos... 


Con estas palabras, la “enfermedad de la pesca 
manual” tomó cada vez mayores proporciones. 

- 51, parece un barbo veterano - asintió Vano, 
mostrando con toda su apariencia el interés 
despertado de un pescador aficionado. 

-14Вагро?! įVaya! No, bueno, ¿lo viste, lo viste? 
iHay toda una bandada de ellos aquí! і Мейб un 
cebo así, bastardo! 
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— Угу, этот сомик эдак килограммов на 
шестьдесят потянет, — разжигал страсти 
напарник и начал налегать на весла. — С 
моим спиннингом мы точно с ними не 
справимся. 

— Да, да, — поддержал его Виктор, тайно 
радуясь, что их лодка быстро удаляется от 
места его недавней «радости», 
закончившейся для него полным ужасом. — 
Надо взять леску помощнее да крючки 
побольше... 

Очевидно, от пережитого страха Виктора 
понесло в беспрерывном словесном 
излиянии. 

Он на ходу стал придумывать невероятные 
схемы поимки этих рыбин. 

На берегу горе-рыбаков уже ожидала 
наиболее любопытная часть рыбацкой 
компании. Побросав свои удочки, они в 
недоумении созерцали невероятный полёт 
Виктора в воду и последующий счастливый 
кадр «спасения утопленника», мгновенно 
перешедший в скоростную греблю его 
напарника к берегу. 
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- Sí, este barbo puede tirar unos sesenta 
kilogramos - el compañero encendió las pasiones y 
comenzó a apoyarse en los remos. - 
Definitivamente no podremos manejarlos con mi 
caña giratoria. 

- Sí, sí - lo apoyó Víktor, secretamente 
regocijándose de que su barco se alejara 
rápidamente del lugar de su reciente “alegría”, que 
terminó en completo horror para él. - Necesitamos 
Ilevar un hilo de pescar más fuerte y anzuelos más 
grandes... 


Evidentemente, por el miedo que experimentó, 
Víktor sufrió en un continuo derramamiento de 
palabras. 

Sobre la marcha, empezó a idear planes 
increíbles para pescar estos peces. 

La parte más curiosa de la compañía pesquera ya 
estaba esperando en la orilla a los aspirantes 
pescadores. Después de arrojar sus cañas de 
pescar, contemplaron desconcertados el increíble 
vuelo de Víktor hacia el agua y el posterior feliz 
disparo de "salvar al ahogado", que 
instantáneamente se convirtió en el remo a gran 
velocidad de su compañero hacia la orilla. 


Обретя почву под ногами, Виктор 
окончательно осмелел. Он взахлёб стал 
рассказывать ребятам про свой почти 
удачный улов, а также о героической 
борьбе с этими речными монстрами в воде, 
где он чуть было не схватил рыбинуза 
хвост... Как известно, самыми большущими 
из пойманных рыб всегда бывают те, что 
непременно сорвались с крючка в 
решающий момент схватки. 

Нагнетаемые рыбацкие страсти и 
охотничий азарт, немало подстёгиваемый 
Вано, перекинулись на других. Все стали 
усиленно готовиться к поимке трофейных 
экземпляров. 

Кто тащил огромные крючки, кто — 
капроновые нити, кто — случайно 
захваченный с 


Habiendo encontrado el suelo Бајо sus pies, 
Víktor finalmente se volvió más audaz. Con 
entusiasmo comenzó a contarles a los muchachos 
sobre su captura casi exitosa, así como sobre la 
lucha heroica con estos monstruos del río en el 
agua, donde casi agarró al pez por la cola... Como 
saben, los peces más grandes capturados siempre 
son aquellos que inevitablemente se libraron en el 
momento decisivo de la pelea. 


Las intensas pasiones por la pesca y el 
entusiasmo por la caza, no poco estimuladas por 
Vano, se extendieron a otros. Todos comenzaron a 
prepararse intensamente para la captura de 
ejemplares trofeos. 

Algunos llevaban enormes anzuelos, otros 
llevaban hilos de nailon, otros llevaban 
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собой большой алюминиевый финский 
подсак... Кто-то предупредил, что в воду 
лучше не заходить, потому что слышал 
трагическую историю про огромного сома, 
проглотившего целую собаку, якобы есть и 
сомыюдоеды. И далее последовал целый 
сериал различных «достоверных» случаев. 
После всех этих рассказов-страшилок народ 
стал дружно сооружать суперснасть, причём 
одну на всех. 

Вано, как и положено, морально 
поддержал рыбацкую инициативу, но 
активного участия в реализации этого 
«проекта» принимать не стал. Любезно 
предоставив лодку в распоряжение 
энтузиастов, он присоединился к Сэнсэю и 
Николаю Андреевичу, которые мирно 
сидели вдали от суеты на своей 
облюбованной коряге. 

— Что там за паника? — поинтересовался 
Сэнсэй у отца Иоанна. 

— Да, — махнул тот рукой, — Сусанин твой 
Ихтиандром прикинулся. С приятелем 
надели акваланги и разыгрывают нас. 
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una gran геа де pesca finlandesa де aluminio que 
se llevaron accidentalmente... Alguien advirtió que 
es mejor no meterse en el agua, porque escuché 
una historia trágica sobre un barbo enorme que se 
tragó a un perro entero, supuestamente también 
hay barbos devoradores de hombres. Y luego 
siguió toda una serie de diversos casos "fiables". 
Después de todas estas historias de terror, la gente 
empezó a trabajar junta para construir un súper 
equipo, uno para todos. 


Vano, como era de esperar, apoyó moralmente la 
iniciativa pesquera, pero no participó activamente 
en la implementación de este "proyecto". 
Amablemente puso el barco a disposición de los 
entusiastas y se reunió con Sensei y Nikolai 
Andreevich, que estaban tranquilamente sentados 
lejos del bullicio en su obstáculo favorito. 


- ¿Qué tipo de pánico hay? — preguntó Sensei al 
padre Yoann. 

- Sí - agitó la mano - tu Susanin fingió ser 
Ichthyander. Con su amigo se pusieron el equipo 
de buceo y nos gastaron una broma. 

(Ichthyander: Ictiandro (desambiguación): puede 
referirse a: Ichthyander, el nombre del personaje 
principal de “El hombre anfibio”, una aventura de 
ciencia ficción rusa publicada en 1928. / También en “El 
hombre anfibio” (película) (1962) / Proyecto 
Ichthyander, el primer hábitat submarino soviético, 


— А-а-а... Этот может и не такое 
отчебучить... Рыбная ловля вообще 
полезное дело... особенно для развития 
воображения. 

Мужчины посмеялись, глядя в ту сторону. 


К тому времени Женька и Стас как ни в 
чём не бывало подошли к ребятам. Они 
активно подключились к общей суматохе, 
подливая масло в огонь возбуждёнными 
речами и интенсивным 
жестикулированием. 

Поимка чудо-рыбы длилась у молодой 
компании почти три часа. Парни 
поочерёдно пробороздили вдоль и поперёк 
водный простор речки, пытаясь обнаружить 
невиданную 


iniciado еп Іа década де 1960 рог el club de buceo 
Ichthyander) 


- Ah-ah-ah...Quizás éste no aprenda mucho... La 
pesca es generalmente algo útil... especialmente 
para desarrollar la imaginación. 


Los hombres se rieron mientras miraban en esa 
dirección. 

En ese momento, Zhenia y Stas, como si nada 
hubiera pasado, se acercaron a los chicos. Se 
sumaron activamente a la conmoción general, 
echando leña al fuego con discursos emocionados 
e intensas gesticulaciones. 


La captura del pez milagroso llevó a la joven 
compañía casi tres horas. Los muchachos se 
turnaron para arar a lo largo y ancho del río, 
tratando de descubrir 
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«рыбину» Виктора. B конце концов все 
устали, изрядно измотав свои силы и нервы, 
и практически разуверились вообще что- 
либо поймать. 

Где-то после обеда тайна о «чудо-рыбе» 
была раскрыта донельзя банальным 
способом. И, главное, кем? Самим 
неподражаемым сценаристом-юмористом, 
тем, кто брал в камышах торжественные 
клятвы с других о неразглашении тайны 
чуть ли не «государственной важности»... 
Сначала всё шло вроде как по замыслу. 
Женька решил даже продемонстрировать 
перед зрителями-рыбаками своё мужество 
и героизм бесстрашного пловца. Вода уже 
достаточно прогрелась, но лезть в неё после 
всех рассказанных страшилок никто как-то 
не изъявлял особого желания. Один Женька 
с удовольствием предавался купанию, 
ныряя, как утка, в различных местах в 
поисках больших сомов. 

Но в какой-то момент парень, находясь на 
глубине, вдруг отчаянно начал барахтаться в 
воде, словно утопающий. Сначала все 
подумали, что это его очередное 
дурачество. Но обычно подобное действие 
сопровождалось какой-то комической 
речью, оглашающей публике все 
«героические заслуги» обладателя сего 
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el "pez" sin precedentes де Víktor. АІ final, todos 
estaban cansados, prácticamente agotados sus 
fuerzas y nervios, y prácticamente perdieron la fe 
en pescar algo. 

En algún momento después del almuerzo, el 
secreto del "pez milagroso" se reveló de una 
manera extremadamente banal. Y, lo más 
importante, ¿por quién? El inimitable guionista y 
humorista, el que hacía juramentos solemnes a 
otros en las cañas sobre la no divulgación de 
secretos de casi “importancia estatal”... Al 
principio todo parecía ir según lo planeado. Zhenia 
incluso decidió demostrar su coraje y heroísmo 
como nadador intrépido frente a los espectadores 
pescadores. El agua ya se había calentado lo 
suficiente, pero de alguna manera nadie expresó 
ningún deseo particular de meterse en ella 
después de todas las historias de terror contadas. 
Solo Zhenia disfrutaba nadando, buceando como 
un pato en varios lugares en busca de grandes 
barbos. 


Pero en algún momento el muchacho, estando 
en una profundidad, de repente comenzó a 
tambalearse desesperadamente en el agua, como 
si se estuviera ahogando. Al principio todos 
pensaron que ésta era su próxima tontería. Pero 
normalmente tal acción iba acompañada de algún 
tipo de discurso cómico, anunciando al público 
todos los "méritos heroicos" del propietario de 
este cuerpo. Sin embargo, ahora Zhenia se 


тела. Однако сейчас Женька молча 
барахтался, периодически пропадая под 
водой. Стас первым кинулся на помощь. За 
ним, не раздумывая, в воду прыгнули 
Богдан и Сват. В это время Женьке наконец- 
то удалось освободиться от чего-то, и он с 
такой скоростью погрёб к берегу, которая, 
наверное, даже не снилась чемпионам по 
плаванию. Пулей выскочив из воды, парень 
в ужасе обернулся 


tambaleaba silenciosamente, desapareciendo 
periódicamente bajo el agua. Stas fue el primero 
en correr a ayudar. Sin dudarlo, Bogdan y Svat 
saltaron al agua tras él. En ese momento, Zhenia 
finalmente logró liberarse de algo y remó hacia la 
orilla a una velocidad tal que los campeones de 
natación probablemente ni siquiera soñaron. 
Saltando del agua como una bala, el muchacho se 
dio vuelta horrorizado 
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и стал всматриваться туда, где чуть было не 
утонул. 

— Что случилось? — подбегая, 
спрашивали ребята. 

— Сомы атаковали?! — в волнении 
допытывался Виктор. 

— Да какие, блин, сомы?! — на полном 
серьёзе тараторил Женька. — То мы вас со 
Стасом разыгрывали. А сейчас 
действительно кто-то меня тащил на 
глубину. Такое цепкое, лохматое! Просто 
жуть! До сих пор, вон, мурашки по коже 
бегают. Я только одну ногу освободил, а оно 
своей клешнёй как ухватится за другую! Я 
поднырнуть хотел, а оно там, такое 
здоровое... 

Сэнсэй, проходивший позади компании, 
остановился, немного послушал разговор, 
посмотрел на указанное Женькой место на 
воде. Обвёл взглядом всех присутствующих, 
улыбнулся и пошёл своей дорогойза 
запасными крючками. 

Толпа ещё с недоверием внимала словам 
Женьки, как тот вдруг впал в ступор. Взгляд 
его застыл на воде. Все посмотрели в ту 
сторону. Во вздымающейся пучине 
появилось непонятное чудовище, обросшее 
длинной тиной. 

Оно стало медленно приближаться к 
берегу. 

Народ стоял не шелохнувшись: кто из 
интереса, а кто и по природной слабости 
уже не мог сдвинуться с места. По мере того 
как у этого «чудовища» стало появляться из 
воды человеческое туловище и его верхняя 
часть освобождаться от тины, впавшие в 
ступор начали проявлять первые признаки 
жизни. В конце концов, этот объект 
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у comenzó а mirar hacia donde casi se ahoga. 


- ¿Qué pasó? — preguntaron los chicos, 
corriendo. 

— {< Те ataco algún barbo?! - preguntó Víktor 
emocionado. 

- і: Оиё diablos los barbos?! — parloteó Zhenia 
con toda seriedad. - Les estábamos gastando una 
broma con Stas. Y ahora alguien realmente me 
estaba arrastrando hacia las profundidades. [Тап 
tenaz y peluda! iSimplemente espeluznante! 
Todavía se me pone la piel de gallina. iSolo liberé 
una pierna, pero se agarró a la otra con su garra! 
Quería subir, y está ahí, tan saludable... 


Sensei, que pasaba detrás de la compañía, se 
detuvo, escuchó un rato la conversación y miró el 
lugar en el agua indicado por Zhenia. Miró a todos 
los presentes, sonrió y siguió su camino para 
conseguir anzuelos de repuesto. 


La multitud seguía escuchando las palabras de 
Zhenia con incredulidad, cuando de repente cayó 
en un estupor. Su mirada estaba congelada en el 
agua. Todos miraron en esa dirección. En el abismo 
creciente apareció un monstruo incomprensible, 
cubierto de largo barro. 


Comenzó a acercarse lentamente a la orilla. 


La gente permaneció inmóvil: algunos por interés 
y otros por debilidad natural ya no podían 
moverse. A medida que el cuerpo humano de este 
“monstruo” comenzó a emerger del agua y su 
parte superior fue liberada del barro, quienes 
habían caído en estupor comenzaron a dar las 
primeras señales de vida. Al final, este objeto del 


непомерного Женькиного страха 
окончательно «трансформировался» 


miedo exorbitante де Zhenia finalmente se 
"transformó" en 
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в Вано, который, стряхнув c себя последний 
«клок» тины, окунулся в воду и, 
приглаживая волосы руками, со своей 
неизменной щербатой улыбочкой вышел на 
берег. 

— Ну, как сомик? — насмешливо 
подтрунил он над Женькой, и вся толпа 
покатилась со смеху. 

После этого случая никто уже не боялся 
лезть в воду. Парни грузно плескались в 
речке, начисто распугав даже мелкую 
рыбёшку. Вано активно поддерживал весь 
этот сумбурный энтузиазм молодости своим 
нескончаемым потоком шуток. Он так запал 
в душу Женьке, что тот не заметил, как 
сдружился с ним и нашёл в его лице 
незаменимого напарника по своим 
«потешным делам». Практически все уже, 
бросив рыбалку, предались полноценному 
отдыху. Один Сэнсэй по-прежнему, как 
преданный рыбак, сидел со своей удочкой 
на берегу. Вано с Женькой уже не 
вытерпели и, демонстративно подплыв к 
сэнсэевой удочке, начали по очереди 
дёргать за леску, имитируя грандиозный 
поклёв. Сэнсэй терпел, терпел их 
издевательства, а потом не выдержал ис 
улыбкой произнёс: 

— Если бы рыбалка так не успокаивала, я 
бы вас, карасей эдаких, уже давно бы 
«утопил». 

Женька с оптимизмом выкрикнул ему в 
ответ: 

— Рыба в воде не тонет! 

На что Вано тут же с иронией подметил: 

— Слышишь, Ихтиандр, аты ничего не 
перепутал насчёт того, что не тонет в воде? 

Над речными просторами вновь раздался 
уморительный хохот. 
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Vano, quien, ѕасидіёпдоѕе el último "grumo" de 
barro, se sumergió en el agua y, alisándose el pelo 
con las manos, con su invariable sonrisa sorbete 
Него a la orilla. 


- Bueno, ¿cómo está el barbo? - sonriente se 
burló de Zhenia, y toda la multitud estalló en 
carcajadas. 

Después de este incidente, ya nadie tuvo miedo 
de meterse al agua. Los chicos chapoteaban 
fuertemente en el río, ahuyentando por completo 
incluso a los peces pequeños. Vano apoyó 
activamente todo este entusiasmo caótico de la 
juventud con su interminable flujo de chistes. Se 
hundió tanto en el alma de Zhenia que no se dio 
cuenta de cómo se hizo amigo de él y encontró en 
él un compañero insustituible en sus "asuntos 
divertidos". Casi todo el mundo había dejado de 
pescar y se habían dado un descanso adecuado. Un 
Sensei, como antes, como un pescador devoto, se 
sentó con su caña de pescar en la orilla. Vano y 
Zhenia no pudieron soportarlo más y, 
demostrativamente, nadaron hasta la caña de 
pescar del Sensei y comenzaron a turnarse para 
tirar del hilo de pescar, imitando un mordisco 
grandioso. Sensei aguantó, aguantó su acoso, y 
luego no pudo soportarlo y dijo con una sonrisa: 


- Si la Pesca no fuera tan relajante, los habría 
"ahogado" hace mucho tiempo. 


Zhenia le gritó con optimismo: 


- įLos peces no se ahogan еп el agua! 

A lo que Vano inmediatamente señaló con ironía: 

- Oye, Ichthyander, ¿y nada te ha confundido, 
sobre lo que no se hunde en el agua? 

Una vez más se escucharon risas hilarantes sobre 
las extensiones del río. 
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Жжжж 
Когда компания после «водных процедур» 
блаженно растянулась на солнышке, к 
Сэнсэю подсел Володя. 
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Жжжж 
Cuando el grupo, después ае los “procedimientos 
acuáticos”, se tumbó felizmente al sol, Volodia se 
sentó junto a Sensei. 


— Что, тишина? — кивнул он на поплавок. 


— Тишина, — с грустинкой промолвил 
Сэнсэй. — Да бросай ты это неблагодарное 
дело, — с улыбкой посоветовал Володя. — 
По-моему, нормальной рыбы здесь 
отродясь не водилось. 

— Э-э-э, нет... — с настойчивостью 
протянул Сэнсэй, однако после паузы, 
усмехнувшись, добавил: — Знаешь 
народную рыбацкую примету? «Хороший 
клёв бывает либо до того, как ты начал 
ловить рыбу, либо после того, как ты уже 
смотал удочки». 

— Точно! Так что сматывай удочки, как 
советует самый «честный» в мире рыбацкий 
народ, — со смешком предложил Володя. 

Сэнсэй поддержал его шутку: 

— Это ты тонко намекаешь на тот «закон 
природы», согласно которому честные 
люди не могут быть хорошими рыбаками? 

Они оба рассмеялись, вспоминая 
распространённую рыбацкую байку. 

— Хотелось бы хоть одну приличную 
поймать. А то с такой, — Сэнсэй показал на 
бутыль, в котором мирно плавало 
несколько сельдявок, — кот не пустит даже 
на порог. 

Володя вновь усмехнулся и посмотрел в 
сторону леса. Оттуда вышел Валера и 
направился в лагерь, волоча за собой 
длинный ствол сухого дерева. 

— О, Валера... Опять бревно тянет... 

Сэнсэй оглянулся. 


- ¿Qué, silencio? - Señaló соп Іа cabeza hacia е! 
flotador de pesca. 

- Silencio - dijo Sensei con tristeza. - Renuncia a 
esta tarea ingrata - aconsejó Volodia con una 
sonrisa. - En mi opinión, aquí nunca ha habido 
peces normales. 


- Eh-eh-eh, no... - Sensei arrastraba las palabras 
insistentemente, pero después de una pausa, 
sonriendo, añadió: - ¿Conoces el dicho popular de 
pesca? "La mejor mordedura se produce antes de 
empezar a pescar, o después de haber enrollado 
las cañas de pescar". 


- ІЕхасќатепќїе! Entonces, recojan sus cañas де 
pescar, como aconsejan los pescadores más 
“honestos” del mundo - sugirió Volodia entre risas. 


Sensei apoyó su broma: 

- ¿Está insinuando sutilmente esa “ley de la 
naturaleza” según la cual las personas honestas no 
pueden ser buenos pescadores? 

Ambos se rieron al recordar un cuento de pesca 
común. 

- Me gustaría pescar al menos uno decente. De lo 
contrario - Sensei señaló la botella en la que 
nadaban pacíficamente varios arenques - el gato ni 
siquiera te dejará entrar. 


Volodia volvió a sonreír y miró hacia el bosque. 
Valera salió de allí y se dirigió al campamento, 
arrastrando detrás de él un largo tronco de árbol 
seco. 

- Ay, Valera... El tronco vuelve a tirar... 

Sensei miró a su alrededor. 
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— Молодец. Дрова на вечер заготавливает 
в отличие от некоторых, — он 
недвусмысленно посмотрел на Володю, а 
потом проговорил, — втом числе и меня. 

— Яему предлагал искупаться. Да он всё 
особняком от компании держится. 

— Стесняется парень. Первый раз в новом 
коллективе. Никого не знает, кроме тебя. 

— Это точно, — пробасил Володя. — Я, 
кстати, хотел переговорить с тобой по 
поводу него. 

Он парень неплохой. Судьба, конечно, у 
него тяжёлая. Помочь бы, чтобы снова в 
проблемы не влез... Мы сним с детства 
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- Bien hecho. ÉI prepara leña рага la noche, а 
diferencia de otras personas - miró claramente a 
Volodia y luego dijo: - Incluyéndome a mí. 


- Le ofrecí nadar. Sí, todavía se mantiene alejado 
de la compañía. 

— El chico es tímido. Primera vez en un nuevo 
equipo. No conoce a nadie más que a ti. 


- Así es - dijo Volodia con voz profunda. - Por 
cierto, quería hablar contigo sobre eso. 


No es un mal muchacho. Su destino, por 
supuesto, es difícil. Me gustaría ayudarle para que 
no vuelva a meterse en problemas... ÉI y yo somos 


вроде как дружим. Сосед мой по площадке. 
Раньше вместе и в спортзал бегали, и во 
дворе в одной компании были... Его 
родители на Севере работали, а Валерку 
бабушка воспитывала. Добрая женщина. Ну 
а когда его родаки с Севера приехали на 
постоянку, ему как раз четырнадцать 
стукнуло. Тут и началась у него «развесёлая 
жизнь». Отец запил, мать стал бить. 

Та, недолго думая, развелась. Вышла 
замуж за другого. А тот оказался ничем не 
лучше отца. Поменяла, что называется, 
шило на мыло. Только скандалов в семье 
прибавилось. 

Валерка психовать стал по поводу и без 
повода. И в тюрьму-то на первую ходку 
загремел по глупости. Ему как раз 
восемнадцать исполнилось. До призыва 
месяц не дотянул, мужика какого-то избил в 
уличной драке. Дали год. 

Вышел. Помыкался, помыкался... На 
работу не берут. А тут ещё отчим каждый 
день на мозги капал, мол, не собирается 
содержать уголовника за свой счёт. Короче, 
денег нет, а по молодости многого хочется. 
Ну и загремел 


amigos desde la infancia. Мі vecino del patio. 
Antes corríamos juntos al gimnasio y estábamos en 
la misma compañía en el patio... Sus padres 
trabajaban en el norte, y Valerka fue criado por su 
abuela. Mujer amable. Pues bien, cuando su 
familia del Norte llegó definitivamente, él acababa 
de cumplir catorce años. Aquí comenzó su “vida 
feliz”. Su padre empezó a beber y empezó a pegar 
a su madre. 


Ella, sin pensarlo dos veces, se divorció. Se casó 
con otra persona. Y resultó no ser mejor que su 
padre. Lo cambió, como dicen, aguja por jabón. 
Sólo hubo más escándalos en la familia. 


Valerka empezó a asustarse con o sin motivo. Y 
fue a prisión en su primer viaje por estupidez. 
Acababa de cumplir dieciocho años. No logró pasar 
un mes antes de que lo reclutaran; le dió una paliza 
a un tipo en una pelea callejera. Le dieron un año. 


Salió. Intentando, inte... No lo contratan. Y luego 
su padrastro seguía cabreándolo todos los días, 
diciendo que no iba a apoyar a un criminal a sus 
expensas. En fin, no hay dinero, pero como es 
joven quiere mucho. Bueno, sacudió 
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ещё на трёшку за «гоп-стоп». Вернулся, 
дома житья как не было, так и нет. А чтобы 
квартиру снять нужны деньги. Вот и 
связался с братвой. Женился. Но и года не 
прошло, его в размен пустили. Подставили, 
как дурака под статью, и пошёл пацан, как 
лох, по этапу... Хорошо, что «пятёркой» 
отделался. А пока сидел, жена от него ушла, 
родители погибли в автокатастрофе. 
Осталась из родных одна бабулька, и той 
уже сейчас под восемьдесят... 


Вот только освободился, ещё со справкой 
гуляет... Короче говоря, жизнь у него была 
не сахар. А вообще он неплохой пацан. 
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otros tres rublos рог "gop-stop". Regresó, todavía 
no había dónde vivir en casa. Y para alquilar un 
apartamento necesitas dinero. Entonces se 
comunicó con los chicos. Se casó. Pero no había 
pasado ni un año, y ella lo cambió echándolo. Lo 
incriminaron como un tonto para un artículo, y el 
chico pasó por el proceso como un perdedor... Es 
bueno que haya salido con un "sobresaliente". 
Mientras estaba allí, su esposa lo abandonó y sus 
padres murieron en un accidente vehicular. Sólo 
queda una abuela de su familia, que ahora tiene 
casi ochenta años... 

(La canción 'Gop-Stop' de Russkaja es una narrativa 
intensa y oscura que se adentra en el mundo del crimen 
y la traición. El término 'Gop-Stop' se refiere a un asalto 
callejero en la jerga rusa, y la letra describe una 
confrontación violenta y final entre los protagonistas y 
una mujer que ha traicionado su confianza. La canción 
está impregnada de un tono amenazante y de venganza, 
con referencias a la violencia física y la retribución.) 


Acaba de ser liberado, todavía anda por ahí con 
un certificado... En resumen, su vida no fue del 
todo dulce. En general es un buen tipo. 


— Да уж, неплохой,.. всего лишь три 
судимости, — усмехнулся Сэнсэй. 

— Просто жизнь так повернулась. Я же его 
знаю сколько лет! Письма ему в зону писал, 
так сказать морально поддерживал. 
Особенно последние четыре года мы часто 
переписывались. Пристроить бы его куда- 
нибудь, чтобы снова не сорвался... А то он 
парень слабохарактерный, неустойчивый... 

— Неустойчивый, говоришь?! — вновь 
усмехнулся Сэнсэй и как-то странно 
посмотрел на Володю. 

Тот засмущался. 

— Нет, ну мало ли, попадёт снова под 
дурное влияние или ещё чего ненужного 
сотворит... 

— Ладно, что-нибудь придумаем. 

Жжжж 

В шутках-прибаутках никто не заметил, как 
наступил вечер. Олег со Сватом начали 
разминаться. Эта «дурная привычка», 
ставшая для многих присутствующих уже 


- Sí, по está mal... sólo tres convicciones - sonrió 
Sensei. 

- La vida simplemente resultó así. о conozco 
desde hace cuántos años! Le escribí cartas en la 
zona, dándole apoyo moral, por así decirlo. 
Especialmente en los últimos cuatro años, 
mantuvimos correspondencia a menudo. Me 
gustaría colocarlo en algún lugar para que no 
vuelva a perder los estribos... De lo contrario, es un 
tipo inestable y de voluntad débil... 

- j¿lnestable, dices?! — Sensei volvió a sonreír y 
miró a Volodia con extrañeza. 


Se sintió avergonzado. 

- No, bueno, nunca se sabe, volverá a caer bajo 
malas influencias o hará alguna otra cosa 
innecesaria... 

- Está bien, pensaremos en algo. 

Жжжж 

Еп medio де bromas у chistes, nadie se dio 
cuenta de cómo llegaba la noche. Oleg y Svat 
empezaron a calentarse. Este “mal hábito”, que ya 
se había convertido en una necesidad 
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физиологической ежедневной 
потребностью, заразительно подействовала 
и на остальных. 

У спецназовцев была немного другая, чем 
у сэнсэевых ребят, техника тренировки. Это 
породило обоюдный взаимный интересу 
разминающихся сторон. Слово за слово — и 
парни стали делиться между собой 
накопленным «военным» и «гражданским» 
опытом. Незаметно дело дошло до мелких 
спаррингов. 

В это время отец Иоанн, Сэнсэй, Володя и 
Николай Андреевич всё ещё пытались 
рыбачить, выдёргивая мелочь, как они 
выражались «хотя бы на запах для ухи», и 
безутешно ожидая звона колокольчиков с 
«дорожек», которые по идее должны были 
подать сигнал о крупной поклёвке. Будь они 
глубокими стариками, их, конечно, уже 
ничего бы не интересовало, кроме удочки в 
руках и самого процесса ловли. Но в жилах 
ещё бурлила молодая кровь. 

Поэтому они всё чаше и чаще 
оглядывались в сторону спаррингующихся. 
Наконец Вано не удержался и, оставив свою 
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fisiológica diaria рага muchos де los presentes, 
tuvo un efecto contagioso en otros. 


Las fuerzas especiales tenían una técnica de 
entrenamiento ligeramente diferente a la de los 
chicos-Sensei. Esto generó un interés mutuo entre 
los partidos que se estaban calentando. Palabra 
por palabra, y los muchachos comenzaron a 
compartir entre sí su experiencia "militar" y "civil" 
acumulada. Sin que nadie se diera cuenta, se 
produjo un pequeño combate. 


En ese momento, el padre Yoann, Sensei, Volodia 
y Nikolai Andreevich todavía estaban tratando de 
pescar, sacando cosas pequeñas, como decían, "al 
menos para el olor de la sopa de pescado", y 
esperando desconsoladamente el repique de las 
campanas de los "caminos", que en teoría se 
suponía que indicaban una gran mordida. Si fueran 
personas muy mayores, por supuesto, ya no les 
interesaría nada más que la caña de pescar que 
tienen en sus manos y el proceso de pesca en sí. 
Pero en sus venas todavía hervía sangre joven. 


Por lo tanto, cada vez más a menudo miraban 
hacia el grupo de combate. Finalmente, Vano no 
pudo resistirse y, dejando su caña de pescar al 


удочку на попеченье Володи, пошёл к 
бойцам. 

— О! — усмехнулся Сэнсэй. — Раз 
батюшка проникся тренировкой, значит 
сейчас начнётся назидательный процесс. 
Пошли, посмотрим. 

Когда они приблизились, отец Иоанн был 
уже в своём репертуаре. Во время 
спарринга Стас нечаянно разбил губу 
Женьке, когда тот в паре с ним пытался 
продемонстрировать Володиным ребятам 
интересный захват. Отец Иоанн хлопотливо 
засуетился вокруг Женьки, как заботливая 
курица над цыплёнком, чуть ли не насильно 
прикладывая холодный 


cuidado de Volodia, se dirigió hacia los 
combatientes. 

- ¡Oh! — Sensei sonrió. - Dado que el sacerdote 
está imbuido de la formación, significa que ahora 
comenzará el proceso edificante. Vamos, veamos. 


Cuando se acercaron, el padre Yoann ya estaba 
en su repertorio. Durante el combate, Stas 
accidentalmente le rompió el labio a Zhenia 
cuando él, junto con él, intentó demostrar un 
agarre interesante a los muchachos de Volodia. El 
padre Yoann se preocupaba inquietamente por 
Zhenia, como una gallina cariñosa sobre un pollo, 
aplicándole casi a la fuerza 


Страница 34 


компресс в виде смоченного водой 
носового платка. Женька с удивлением 
сначала отмахивался, мол, обычное дело, 
но под натиском уговоров отца Иоанна 
сдался. Эта сцена невольно привлекла 
внимание и остальных наблюдателей. 

— Вот... вот... так всегда: при глупом 
разуме страдает тело, — растолковывал 
батюшка Женьке суть промаха. — Внутри 
тебя должна быть Божья сила. Без оной 
телеса твои лишь прах, бесконечность 
страданий. 

— Так бесконечность страданий на 
тренировках в конечном счёте и приводит к 
«устойчивости положения тела во время 
боя», — сюмором ответил Женька, пытаясь 
встать с бревна «для проштрафившихся и 
пострадавших». 

Но батюшка, очевидно не закончив свою 
поучительную проповедь, положил руку на 
Женькино плечо и вновь пригвоздил его к 
прежнему месту. Произносить свои 
наставления сверху вниз для отца Иоанна 
было гораздо удобнее, чем «дышать в 
пупок» этому почти двухметровому гиганту. 

— Не скажи, не скажи... Главное в 
человеке — Дух Божий. Он, а не плоть 
суетная, есть истинный источник силы. На 
него надейся... 

— ...а сам не плошай, — резво прервал 
отца Иоанна Женька, попытавшись опять 
встать. 
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una compresa fría еп forma de pañuelo 
humedecido con agua. Al principio, Zhenia lo 
rechazó con sorpresa, diciendo que era algo 
común, pero bajo la presión de la persuasión del 
padre Yoann, cedió. Esta escena atrajo 
involuntariamente la atención de otros 
observadores. 

- Aquí... aquí... siempre es así: con una mente 
estúpida, el cuerpo sufre - el padre le explicó a 
Zhenia la esencia del error. — La fuerza de Dios 
debe estar dentro de ti. Sin ella, tu cuerpo es sólo 
polvo, una infinidad de sufrimiento. 


- Así que el sufrimiento interminable en el 
entrenamiento conduce en última instancia a una 
“posición estable del cuerpo durante la batalla" - 
respondió con humor Zhenia, tratando de 
levantarse del tronco “para los culpables y 
heridos”. 


Pero el sacerdote, obviamente sin terminar su 
instructivo sermón, puso su mano sobre el hombro 
de Zhenia y nuevamente la sujetó en su lugar 
original. Para el padre Yoann, pronunciar sus 
instrucciones de arriba a abajo era mucho más 
conveniente que “respirar en el ombligo” de este 
gigante de casi dos metros. 


- No me digas, no me digas... Lo principal en una 
persona es el Espíritu de Dios. ÉI, y no la carne 
vana, es la verdadera fuente de fortaleza. Espero 
por él... 

-... pero no hagas nada malo tú mismo - 
interrumpió enérgicamente Zhenia al padre Yoann, 
tratando de levantarse de nuevo. 


Но Вано вновь его усадил «железной» 
рукой. 

Батюшка покачал головой и посмотрел на 
подошедшего Сэнсэя. Имитируя 
стариковский голос, со своим излюбленным 
ударением на «о», Вано промолвил: 

— Не, ну молодёжь-то какова? И поступки, 


Pero Vano volvió а зе {ао con mano де 
“hierro”. 

El Padre sacudió la cabeza y miró al Sensei que se 
acercaba. Imitando la voz de un anciano, con su 
énfasis favorito en la “o”, Vano dijo: 


- No, bueno, ¿cómo son los jóvenes? ¿Y acciones, 
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и слова? Мы-то были молодые, мы же так 
вот не дурили! А просили всё совета: 
«Можно то, да можно это?» 

Сэнсэй с Володей заулыбались, глядя на 
батюшку. 

— Я же те, дурья башка, талдычу, что не на 
груды своих мышц надейся, а на Дух Божий, 
что внутри тебя, — продолжал поучать отец 
Иоанн Женьку. — Без него ты — лишенец, 
отщепенец плоти! 

— Это я-то лишенец?! Это я-то отщепенец 
плоти?! — возмутился Женька и встал во 
весь свой дюжий рост супротив худощавого 
батюшки. 

Комизм ситуации вызвал хохот 
наблюдавшей за происходящим компании. 
Вано посмотрел на огромный торс Женьки с 
накачанными мышцами, измерил его 
презрительным взглядом и, махнув рукой, 
произнёс: 

— Та, слабак! Разве это сила?! Это всего 
лишь надутый мешок с костями. Дунь на 
него — он и полетит. Вот я тебе сейчас 
покажу, что есть настоящая Божья сила, 
накопленная таинством неустанных молитв. 

При этих словах отец Иоанн поучительно 
поднял указательный палец. Потом 
принялся демонстративно оголять верхнюю 
часть туловища. Перед присутствующими 
предстало жалкое зрелише: худой, 
костлявый поп, словно недавно вышедший 
из бухенвальдских застенков. На его теле 
отсутствовало даже какое-то подобие 
мышц. Под бледной поповской кожей 
просматривались лишь необычно толстые 
жилы, что делало его похожим на 
изголодавшуюся корову в хлеву нерадивого 
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у palabras? |Ёгатоз jóvenes, у по їопїедратоѕ 
así! У seguían pidiendo consejo: “¿Es esto posible, 
esto es posible?” 

Sensei y Volodia empezaron a sonreír, mirando al 
sacerdote. 

- Yo, tonto, sigo diciendo que no debes confiar en 
tus montones de músculos, sino en el Espíritu de 
Dios que está dentro де ti - continuó епзейапао!е 
el padre Yoann а Zhenka. - і5іп él, eres un 
despojado, un renegado de la carne! 


- 145оу yo el desposeído?! ¿Soy el renegado де la 
carne? - Zhenia se indignó y se puso de pie en toda 
su altura frente al delgado sacerdote. 


Lo cómico de la situación provocó risas entre los 
presentes que observaban lo que sucedía. Vano 
miró el enorme torso de Zhenia con los músculos 
hinchados, lo midió con una mirada despectiva y, 
agitando la mano, dijo: 


- įDebilucho! ¿Acaso esto es fuerza? Es sólo una 
bolsa de huesos inflada. Sopla sobre él y volará. 
Ahora les mostraré que existe la verdadera fuerza 
de Dios, acumulada a través del sacramento de las 
oraciones incansables. 


Ante estas palabras, el padre Yoann levantó su 
dedo índice de manera instructiva. Luego comenzó 
a exponer demostrativamente la parte superior de 
su cuerpo. Ante los presentes apareció un 
espectáculo lamentable: un sacerdote delgado y 
huesudo, como si acabara de salir de las 
mazmorras de Buchenwald. Ni siquiera había nada 
parecido a un músculo en su cuerpo. Bajo la pálida 
piel sacerdotal, sólo se veían venas inusualmente 
gruesas, que lo hacían parecer una vaca 
hambrienta en el establo de un dueño 


(mazmorra: Prisión subterránea. / Similar: cárcel, 
prisión, presidio, penitenciaría, penal, calabozo, 
correccional, chirona, trena, trullo, jaula, gayola, cana, 
bote, peni, tanque, buchaca). 


(Buchenwald: El сатро де concentración de 
Buchenwald fue uno de los primeros y más grandes 
campos de concentración en territorio alemán. Estuvo 
en funcionamiento desde 1937 hasta abril de 1945 en la 
colina de Ettersberg, cerca de la ciudad de Weimar.) 
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хозяина. Ho на этот немаловажный факт, да 
ещё на необычно широкие запястья и 
укрупнённые суставы в локтях и плечах мог 
обратить внимание только настоящий 
профи. А для остальных его вид скорее 
вызывал чувство жалости, жгучего желания 
поскорее дать этому недокормленному 
чуду природы хоть что-нибудь съестное. 
Даже Женька, который было завёлся на 
поединок, увидев эти ходячие «мощи», что 
называется, осёкся и спустил пар. 

Все с нескрываемыми улыбками смотрели 
на странного батюшку, призывающего 
испытать свою судьбу. Казалось, тронь его 
одним пальцем, он, бедолага, и 
рассыплется. Никто, то ли из сострадания, 
то ли из уважения, не решался 
приблизиться к отцу Иоанну, ставшему для 
всех другом всего за каких-то неполных 
двенадцать часов. 

— Ну?! — Батюшка важно подбоченился, 
выжидающе стоя в гордом одиночестве. — 
Кто считает себя сильным? Выходите. Хоть 
два, хоть три, хоть восемь человек. Сила 
Духа — это великая сила. Она могёть и не 
такое. 

Увидев сочувствие и жалость на лицах 
ребят, Сэнсэй пришёл на выручку отцу 
Иоанну: 

— Давайте, давайте, не стесняйтесь, 
маловеры. Раз батюшка глаголет, что 
«могёть», значит «могёть». 

С его «благословения» народ немного 
зашевелился. Видя серьёзный настрой Вано 
на спарринг, Женька подошёл к Сэнсэю и, 
не отыскав в своём лексиконе слов, чтобы 
разом выразить всё своё возмущение, 
протянул пару раз руку в сторону батюшки. 
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descuidado. Pero sólo ип verdadero profesional 
podría prestar atención a este importante hecho, e 
incluso a las muñecas inusualmente anchas y las 
articulaciones agrandadas de los codos y los 
hombros. Y por lo demás, su apariencia más bien 
evocaba un sentimiento de lástima, un deseo 
ardiente de darle rápidamente a este milagro 
desnutrido de la naturaleza al menos algo 
comestible. Incluso Zhenia, que se estaba 
preparando para luchar, vio estas "reliquias" 
andantes, como dicen, se detuvo en seco y perdió 
fuerza. 

Todos miraron al extraño sacerdote con sonrisas 
no disimuladas, instándolos a probar su destino. 
Parecía que si lo tocabas con un dedo, él, el pobre, 
se desmoronaría. Nadie, ni por compasión ni por 
respeto, se atrevió a acercarse al padre Yoann, que 
se convirtió en amigo de todos en poco menos de 
doce horas. 


- 14Вїеп?! — El padre puso las manos en las 
caderas, permaneciendo expectante en un 
espléndido aislamiento. - ¿Quién se considera 
fuerte? Salga. Al menos dos, al menos tres, al 
menos ocho personas. La Fuerza del Espíritu es una 
gran fuerza. Puede que ella no sea así. 

Al ver la simpatía y la lástima en los rostros de los 
chicos, Sensei acudió al rescate del padre Yoann: 


- Vamos, vamos, no se avergüencen, no sean 
tímidos. Como el sacerdote dice que “puede”, 
significa que “puede”. 


Con su “bendición” el público se conmovió un 
poco. Al ver el estado de ánimo serio de Vano para 
el entrenamiento, Zhenia se acercó a Sensei y, al 
no encontrar palabras en su vocabulario para 
expresar toda su indignación a la vez, extendió su 
mano un par de veces hacia el sacerdote. 
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— Сэнсэй, ну куда?! — наконец вырвалось 
из его жалостливой натуры. — Я же его 
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- Sensei, ¿adónde?.! - рог fin salió де su 
naturaleza compasiva. — Puedo pegar 


ненароком и зашибить могу, грех на душу 
ещё брать... У меня же удар... 

И не находя подходящих слов, Женька с 
силой врезал ногой «Йоко» в ближайшее 
дерево, объёмом гораздо больше торса 
отца Иоанна. От мощного удара дерево 
содрогнулось и сверху посыпались сухие 
ветки. 


— Ну, куда?! — повторил он свой вопрос. 

На что батюшка, оставшийся абсолютно 
равнодушным к демонстрациям Женьки, 
поповским голосом поучительно 
проговорил: 

— Не в плоти, сын мой, сила духа 
человека, а в душе его. Иисус, вон, плюнул 
на смоковницу, плода не приносящую, она 
и засохла. А оттвоих силёнок только 
веточки посыпались. 

— Ладно, — напыжился Женька, готовый 
доказать свою правоту в деле. 

Вано только того и надо было. Он 
оживился и как зазывала на площади стал 
подогревать страсти публики. 

— Кто ещё хочет ощутить на себе силу 
внутреннего духа? Что, только он один? — 
указал батюшка пальцем на Женьку. — 
Один в поле не воин супротив такой 
силищи... Давайте, выходите ещё кто- 
нибудь, кто смелый... Настоятельно 
рекомендую проявить себя на полном 
серьёзе, бо показываю первый и последний 
раз. 

Парни заулыбались, восприняв его слова 
по-своему, и больше для смеха, чем для 
настоящего спарринга, стали выставлять 
свои кандидатуры против тощего батюшки. 
Сэнсэй же лишь загадочно усмехнулся, а 
потом предупредил не то в шутку, не то 
всерьёз: 


inadvertidamente, todavía puedo tomar el pecado 
en mi alma... Tengo un golpe... 


Y al no encontrar las palabras adecuadas, Zhenia 
pateó con fuerza "Yoko" contra el árbol más 
cercano, cuyo volumen era mucho más grande que 
el torso del padre Yoann. El árbol se sacudió por el 
fuerte golpe y ramas secas cayeron desde arriba. 
(Yoko: Yoko Geri: Es la patada lateral de karate, que 
golpea con el canto exterior del pie, sokuto, no con el 
talón.) 


- Bueno, ¿dónde? - repitió su pregunta. 

A lo que el sacerdote, que permanecía 
absolutamente indiferente ante las 
manifestaciones de Zhenia, dijo instructivamente 
con voz sacerdotal: 


- La fuerza del espíritu de una persona no está en 
la carne, hijo mío, sino en el alma. Allí Jesús 
escupió sobre una higuera que no dio fruto y se 
secó. Y de tu fuerza sólo cayeron ramitas. 


- Está bien - se hinchó Zhenia, listo para 
demostrar que tenía razón en el caso. 

Eso es todo lo que Vano necesitaba. Se animó y, 
como un ladrón en la plaza, empezó a agitar las 
pasiones del público. 


— ¿Quién más quiere sentir la fuerza del espíritu 
interior? ¿Qué, él es el único? — el sacerdote 
señaló con el dedo a Zhenia. - Uno en el campo no 
es un guerrero contra tanta fuerza... Vamos, sale 
alguien más que es valiente... Les recomiendo 
encarecidamente que lo prueben con toda 
seriedad, porque se lo muestro por primera y 
última vez. 


Los muchachos sonrieron, tomando sus palabras 
a su manera, y más por risa que por verdadero 
combate, comenzaron a presentar sus 
candidaturas contra el flaco cura. Sensei 
simplemente sonrió misteriosamente y luego 
advirtió, ya sea en broma o en serio: 
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— Смотрите, HO помните: глаза 
обманывают. Батюшка любитель пошутить. 
Коли глаголет в такой форме, держите уши 
востро. 
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- Міга, pero recuerda: los ojos engañan. Al padre 
le encanta bromear. Si habla de esta forma, 
mantén los oídos abiertos. 


Importante: ningún contacto electrónico (página ni correo), ni direcciones están en funcionamiento. Desde que 


inició la guerra en Ucrania. 


Советую вам работать в полный контакт, 
— и сноткой чёрного юмора добавил: — 
чтобы этот раз не стал для вас последним. 

Наконец человек восемь желающих 
поучаствовать в этом анекдоте стали вокруг 
Вано, обступив его на расстоянии двух-трёх 
метров. 

Женька специально занял позицию 
напротив батюшки. С одной стороны, 
конечно, отцу Иоанну удалось распалить его 
на спарринг. 

Но, с другой стороны, парню искренне 
было жаль батюшку. «Он даже не 
догадывается, на какую силу нарывается, — 
рассуждал про себя Женька. — Трое 
спецназовцев, прошедших горячие точки, 
да ещё наши ребята. Ну куда он лезет на 
рожон? Да его тут одним ударом сотрут в 
порошок... Одним ударом?!» 

И туг Женьке пришла в голову 
«великолепная идея». Он решил сыграть в 
«благородного рыцаря» — первым напасть 
на Вано и простым приёмом уложить его на 
землю, чтобы уберечь батюшку от ударов 
остальных нападающих и соответственно 
возможного «множественного 
травматизма». А лежачего, как известно, не 
бьют. Воодушевлённый такой мыслью, 
Женька встал в боевую стойку, выказывая 
всем своим видом готовность. И недолго 
думая, первым подскочил к Вано, нанося в 
грудь удар кулаком, после которого 
(Женька в этом абсолютно не сомневался) 
батюшка окажется на земле. Но не тут-то 
было! 

Отец Иоанн свободно стоял, выставив 
вперёд ногу. Но в момент удара его худое 
тело быстро 


Les aconsejo дие trabajen еп pleno contacto, у 
con un toque de humor negro añadió: - para que 
esta vez no sea la última. 


Finalmente, unas ocho personas que querían 
participar en esta broma rodearon a Vano, 
rodeándolo a una distancia de dos o tres metros. 


Zhenia deliberadamente tomó una posición 
frente al sacerdote. Por un lado, por supuesto, el 
padre Yoann logró calentarlo hasta el punto de 
entrenar. 


Pero, por otro lado, el chico sentía sinceramente 
lástima por el sacerdote. "Ni siquiera sabe a qué 
tipo de fuerza se enfrenta - pensó Zhenia. — Tres 
fuerzas especiales, que pasaron por puntos 
calientes, y también nuestros muchachos. Bueno, 
¿dónde se mete en problemas? Sí, lo triturarán 
hasta convertirlo en polvo de un solo golpe... | Ве 
un solo golpe?!” 

Y entonces a Zhenia se le ocurrió una "gran idea". 
Decidió jugar al "noble caballero": ser el primero 
en atacar a Vano y, con una técnica simple, 
ponerlo en el suelo para proteger al sacerdote de 
los golpes de los otros atacantes y, en 
consecuencia, de posibles "múltiples lesiones". Y, 
como sabes, no se le pega a alguien que está 
tumbado. Inspirado por este pensamiento, Zhenia 
se puso en posición de lucha, mostrando su 
disposición con toda su apariencia. Y sin pensarlo 
dos veces, fue el primero en saltar hacia Vano, 
asestándole un puñetazo еп el pecho, tras lo cual 
(Zhenia no tenía ninguna duda al respecto) el 
sacerdote terminaría еп el suelo. іРего ese по fue 
el caso! 


El padre Yoann estaba de pie libremente con la 
pierna adelantada. Pero en el momento del 
impacto, su delgado cuerpo se desvió rápida 
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и легко отклонилось в сторону, как пёрышко 
от дуновения ураганного ветра. 
Сокрушительный удар Женьки, несший в 
себе силу более стокилограммового веса 
парня, пролетел буквально в нескольких 
миллиметрах от груди шклявого батюшки. В 
этот момент жилы отца Иоанна необычно 
вздулись. И правая рука Вано, словно пуля 
во время выстрела, вылетела в грудь 
Женьки, нанося раскрытой ладонью 
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у fácilmente hacia ип lado, сото una pluma роге! 
golpe de un viento huracanado. El golpe aplastante 
de Zhenia, con la fuerza de un tipo que pesaba más 
de cien kilogramos, voló literalmente a unos pocos 
milímetros del pecho del delgado sacerdote. En 
ese momento, las venas del padre Yoann se 
hincharon inusualmente. Y la mano derecha de 
Vano, como una bala durante un disparo, voló 
hacia el pecho de Zhenia, asestando un poderoso 
golpe de represalia con la palma abierta, algo 
similar al golpe de una "campana". Contrariamente 


мощный ответный удар, чем-то схожий с 
ударом «колокольчика». Вопреки всем 
законам физики, тело «благородного 
рыцаря» с такой скоростью отлетело от 
костлявой руки батюшки, будто Женька 
столкнулся на полном ходу с 
железнодорожным локомотивом, 
нагоняющим суточное опоздание. Не успел 
ещё «благородный рыцарь» приземлиться в 
заданном Вано направлении, как остальные 
бойцы, стоявшие до этого с ухмылками, 
моментально отреагировали на контратаку 
Вано. Вернее отреагировал их мозг, годами 
натасканный на различные экстремальные 
ситуации. Подсознание молниеносно 
оценило обстановку и тут же, блокировав 
эмоции, включило рефлекс самозащиты для 
обеспечения собственной безопасности. 

Стас находился справа, ближе всех к 
батюшке. Поэтому во время показательной 
контратаки Вано его нога тут же вылетела в 
ударе «Маваши». Но почти одновременно, 
едва нога Стаса оторвалась от земли, отец 
Иоанн, присев, с ловкостью пантеры нанёс 
левой ногой мощную подсечку по опорной 
ноге Стаса. Ноги парня подлетели, и он 
завалился на спину. Правда, сразу же, 
совершив перекат на 


a todas las leyes де Іа Нуса, el cuerpo del "noble 
caballero" se alejó de la mano huesuda del 
sacerdote con tal velocidad, como si Zhenia 
hubiera chocado a toda velocidad con una 
locomotora de ferrocarril, compensando el retraso 
diario. Antes de que el “noble caballero” tuviera 
tiempo de aterrizar en la dirección establecida por 
Vano, el resto de los luchadores, que habían 
estado parados delante con sonrisas, reaccionaron 
instantáneamente al contraataque de Vano. Más 
bien, su cerebro, entrenado durante años en 
diversas situaciones extremas, reaccionó. El 
subconsciente evaluó rápidamente la situación e 
inmediatamente, bloqueando las emociones, 
activó el reflejo de autodefensa para garantizar su 
propia seguridad. 


Stas estaba a la derecha, más cerca del 
sacerdote. Por lo tanto, durante el contraataque 
demostrativo de Vano, su pierna inmediatamente 
salió volando en la patada “Mawashi”. Pero casi 
simultáneamente, tan pronto como el pie de Stas 
abandonó el suelo, el padre Yoann, agachado, con 
la agilidad de una pantera, asestó un poderoso 
golpe a la pierna de apoyo de Stas con su pie 
izquierdo. Las piernas del chico volaron hacia 
arriba y cayó de espaldas. Es cierto que 
inmediatamente, habiendo rodado a una 


(mawashi: mawashi geri es una patada circular o 
giratoria del karate.) 
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безопасное расстояние, остановился, чтобы 
прийти в себя и оценить обстановку. В бой 
его тело явно не спешило, отходя от 
падения. Поэтому Стас предпочёл со 
стороны лицезреть грандиозный спарринг 
во всех деталях. Из соседних зарослей 
выкарабкивался и Женька, восхищённые 
глаза которого тоже неотрывно созерцали 
сцену невероятного перевоплощения 
хрупкого батюшки. 

В это время Вано грациозно расправлялся 
с остальными. Его ноги поочерёдно 
мелькали в общем нагромождении 
движущихся тел. Трое из бойцов сразу 
после Стаса, с разницей всего лишь в пару 
секунд, вылетели за пределы общего круга, 
руководствуясь отнюдь не собственным 
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distancia segura, se detuvo рага recobrar el 
sentido y evaluar la situación. Su cuerpo 
claramente no tenía prisa por luchar, 
recuperándose de la caída. Por lo tanto, Stas 
prefirió observar el grandioso combate en todos 
sus detalles desde la barrera. De los matorrales 
vecinos también salió Zhenia, cuyos ojos de 
admiración también contemplaban continuamente 
la escena de la increíble transformación del frágil 
sacerdote. 


En ese momento, Vano trató con gracia a los 
demás. Sus piernas brillaron una a una en el 
montón general de cuerpos en movimiento. Tres 
de los combatientes inmediatamente después de 
Stas, con una diferencia de sólo un par de 
segundos, volaron fuera del círculo general, sin 
guiarse en modo alguno por su propio deseo de 


желанием прочувствовать все прелести 
такого пилотажа. 

Андрею пару раз удалось ловко уйти с 
линии атаки Вано, но, возможно, потому, 
что она была направлена не на него 
конкретно. 

Окрылённый такой призрачной надеждой 
на возможную победу, парень предпринял 
яростную атаку. Улучив мгновение, когда 
лицо Вано осталось открытым, Андрей со 
всей силой нанёс ему прямой удар ногой 
«Мае Гери». Но тело батюшки моментально 
отклонилось назад, как маятник. Вано тут 
же подбил рукой вверх летящую на него 
ногу, тем самым резко ускорив её 
движение. И вместо того, чтобы дать 
«спокойно» приземлиться на спину 
потерявшему равновесие парню, Вано 
поддал ему ногой под зад, да так, что тот, 
резко поменяв траекторию полёта из 
свободно-вертикальной в принудительно- 
гори-зонтальную, как торпеда, полетел в 
кусты. 


experimentar todos los placeres de tales 
acrobacias aéreas. 


Andrei logró escapar hábilmente de la línea de 
ataque de Vano un par de veces, pero tal vez 
porque no estaba dirigida específicamente a él. 


Inspirado por una esperanza tan ilusoria de una 
posible victoria, el tipo lanzó un furioso ataque. 
Aprovechando el momento en que la cara de Vano 
quedó abierta, Andrei con todas sus fuerzas le 
pegó una patada directa de “Mae Geri”. Pero el 
cuerpo del sacerdote instantáneamente se echó 
hacia atrás, como un péndulo. Vano 
inmediatamente golpeó la pierna que volaba hacia 
él con su mano, acelerando así bruscamente su 
movimiento. Y en lugar de dejar que el tipo que 
había perdido el equilibrio aterrizara 
"tranquilamente" sobre su espalda, Vano le dio 
una patada en el trasero, tanto que él, cambiando 
de repente su trayectoria de vuelo de vertical libre 
a horizontal forzada, como un torpedo, voló hacia 
los arbustos. 


(mae geri es una patada frontal en el karate). 
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Видно уж слишком достал он батюшку 
своими «прыг-скоками». 

Во время этого демонстративного полёта 
оставшиеся Костик и Руслан, не 
сговариваясь, резво отскочили в сторону от 
отца Иоанна, не собираясь испытывать 
дальнейшую судьбу на подобные 
мироощущения в состоянии невесомости. 
Отец Иоанн, оставшись вроде как неу дел, 
оглянулся и поманил их пальцем: 

— Пожалуйста, будьте любезны... 

На что те с улыбками ответили: 

— Да нет уж, батюшка, спасибо. Мы с утра 
уже причастились... 

Этими словами они вызвали всеобщий 
смех и соответствующее разряжение 
обстановки. Атмосфера вновь наполнилась 
неутомимым юмором и добродушными 
шутками, как отца Иоанна, так и тех, кто на 
себе испытал «Божью силу» шклявого 
батюшки. Когда все бойцы приняли 
вертикальное положение и начали 
восхищённо обсуждать столь скоротечный 
бой, отец Иоанн вновь облачился в свою 
«камуфляжную» одежду. Подключаясь к 
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АІ parecer molestó demasiado al sacerdote соп 
sus “saltos y brincos”. 

Durante este vuelo de demostración, los 
restantes Kostia y Ruslan, sin decir una palabra, 
saltaron rápidamente lejos del padre Yoann, sin 
tener la intención de tentar al destino con visiones 
del mundo similares en un estado de ingravidez. El 
padre Yoann, aparentemente sin trabajo, miró a su 
alrededor y les hizo señas con el dedo: 


- Por favor sea amable... 

A lo que ellos respondieron con una sonrisa: 

- No, no, padre, gracias. Ya hemos recibido la 
comunión esta mañana... 

Con estas palabras provocaron la risa general y la 
correspondiente desescalada de la situación. El 
ambiente volvió a estar Пепо de humor incansable 
y bromas bondadosas, tanto del padre Yoann 
como de quienes experimentaron la “fuerza de 
Dios” del desagradable sacerdote. Cuando todos 
los combatientes tomaron una posición vertical y 
comenzaron a discutir con admiración una batalla 
tan fugaz, el padre Yoann volvió a ponerse su ropa 
de “camuflaje”. Uniéndose a la conversación, 
desafiante levantó el dedo hacia el cielo y dijo 
significativamente: 


разговору, он демонстративно поднял 
палец к небу и многозначительно 
промолвил: 

— Вот видите, дети мои, какие силы нам 
даёт вера Божья, служение Господу... 

Потом он улыбнулся и, покосившись на 
Сэнсэя, добавил: 

— ...Ну и, конечно, долгие годы дружбы с 
Сэнсэем. 
Толпа вновь отозвалась смехом, 
припоминая различные курьёзы, связанные 
с «долгими годами дружбы с Сэнсэем». 


- Lo veis, hijos míos, qué fuerza nos da Іа ѓе де 
Dios, el servicio al Señor... 

Luego sonrió y, mirando de reojo a Sensei, 
añadió: 

-...Y, por supuesto, muchos años de amistad con 
Sensei. 

La multitud volvió a reír, recordando varias 
rarezas asociadas con “largos años de amistad con 
Sensei”. 
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После этого случая авторитет Вано в 
компании стал ещё выше. Особенно 
непомерно он вырос в глазах Женьки, 
который на радостях от незабываемого 
полёта не знал, как лучше угодить батюшке. 
Он даже любезно предложил помыть его 
джип, превратившийся теперь по словам 
парня «в самую замечательную и самую 
практичную машину на наших дорогах». 
Мол, чего такому роскошному красавцу 
томиться грязному целую ночь вместе со 
спящим в нём хозяином. Лучше сразу 
привести его в надлежащее сверкающе- 
блестящее состояние. И глазу приятно, и 
легче дышаться будет. Отец Иоанн особо не 
сопротивлялся такому «чистосердечному» 
предложению Женьки и молча, правда с 
хитроватой улыбкой, протянул ему ключи. 

Первым делом Женька перегнал машину 
на новое место, якобы площадка там была 
ровнее, да и до речки близко. А потом с 
суетливой поспешностью побежал с ведром 
за водой, в сопровождении шуток да 
подколов ребят, типа «лакей попа», «на 
постриг чай готовишься». Но Женька, знай, 
только улыбался в ответ. Он стакой 
тщательностью и любовью вымыл джип, как 
снаружи, так и внутри, словно целый день 
только и мечтал о том, как бы помыть 
машину отца Иоанна. 

x k * 

Сгустившиеся сумерки уже почти перешли 
в ночь, когда компания угомонилась в своих 
восточно-боевых страстях. Поплотнее 
усевшись у костра после ужина, все с 
наслаждением растягивали удовольствие, 
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Después de este incidente, Іа autoridad de Vano 
en la compañía se hizo aún mayor. Creció de 
manera especialmente exorbitante a los ojos de 
Zhenia, quien, en la alegría de un vuelo inolvidable, 
no sabía cuál era la mejor manera de complacer al 
padre. Incluso se ofreció amablemente a lavar su 
jeep, que ahora, según el chico, se ha convertido 
"en el automóvil más maravilloso y práctico de 
nuestras carreteras". Dijo, ¿qué, este lujoso y 
guapo va a consumirse sucio toda la noche junto 
con el propietario durmiente? Es mejor Иеуа о 
inmediatamente al estado resplandeciente y 
brillante adecuado. Es agradable a la vista y 
facilitará la respiración. El padre Yoann no se 
resistió particularmente a una propuesta tan 
"sincera" de Zhenia y en silencio, aunque con una 
sonrisa maliciosa, le entregó las llaves. 


Lo primero que hizo Zhenia fue trasladar el 
vehículo a una nueva ubicación, supuestamente la 
zona allí era más tranquila y estaba más cerca del 
río. Y luego, con prisa inquieta, corrió con un balde 
a buscar agua, acompañado de bromas y 
comentarios de los muchachos, como 
"mayordomo del padre", "preparándose para el 
té". Pero Zhenia, ya sabes, solo sonrió en 
respuesta. Lavó el jeep con tanto cuidado y amor, 
tanto por fuera como por dentro, como si durante 
todo el día sólo hubiera soñado con cómo lavar el 
vehículo del padre Yoann. 


Жжж 


Е crepúsculo сада vez más espeso casi se había 
convertido en noche, cuando la compañía se calmó 
en sus pasiones marciales orientales. Después de 
cenar, sentados más cerca del fuego, todos 


медленно попивая душистый разнотравный 
чай. 


disfrutaron prolongando el placer, bebiendo 
lentamente una aromática infusión de hierbas. 
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Дул лёгкий ветерок. Ha небе россыпью 
сверкали звёзды. Тепло костра, свежесть 
бодрящего соснового воздуха и 
завораживающая картина звёзд создавали 
особое мироощущение, которое, очевидно, 
возникает у многих людей, вырвавшихся из 
цивилизованной задымлённо- 
механизированной коробки города на 
просторы живой природы. Приятно было 
сидеть в этой тихой ночи, непринуждённо 
разговаривать и посматривать то на костёр, 
то на сверкающее небо. 

— Какая красота, — произнесла Татьяна, 
глядя ввысь. — Звёзды такие яркие, такие 
притягательные... 

Не успела девушка выразить своё 
впечатление, как в её мир очарования влез 
Костик со своим неизменным логическим 
мудрованием. 

— Это потому, что мы близко возле воды. 

Да и города со своей иллюминацией 
находятся далеко. Воздух разряженный. 
Поэтому звёзды такие яркие. 

Андрей хмыкнул и не удержался от 
сарказма: 

— Ну, блин, у тебя и анатомия мышления! 
Будь здесь поручик Ржевский, он бы уже 
давно дрался с тобой на дуэли, причём 
рукою мастера прямо ногою по твоей 
морде. Тебе дама о звёздах, а ты о воздухе 
разряженном. 


Компания захохотала. Со всех сторон на 
Костика обрушился шквал шуток и 
анекдотов, которые тот еле успевал 
парировать своими любимыми 
афоризмами, порождая ещё большую волну 
смеха. В конце концов, не выдержав такого 
словесного напора, парень 
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Soplaba una ligera brisa. Оп puñado де estrellas 
brillaban en el cielo. El calor del fuego, la frescura 
del vigorizante aire de los pinos y la fascinante 
imagen de las estrellas crearon una sensación 
especial del mundo que, obviamente, surge en 
muchas personas que han escapado de la caja 
civilizada, Пепа de humo y mecanizada ае la ciudad 
en la inmensidad de la naturaleza salvaje. Era 
agradable sentarse en esta noche tranquila, hablar 
casualmente y mirar el fuego y luego el cielo 
resplandeciente. 


- Qué belleza - dijo Tatiana, mirando hacia arriba. 
— Las estrellas son tan brillantes, tan atractivas... 


Antes de que la chica tuviera tiempo de expresar 
su impresión, Kostia entró en su mundo de 
encanto con su constante sabiduría lógica. 


- Eso es porque estamos cerca del agua. 

Y las ciudades con su iluminación están lejos. El 
aire es enrarecido. Por eso las estrellas son tan 
brillantes. 

Andrei se rió entre dientes y no pudo resistir el 
sarcasmo: 

- įMaldita sea, tienes la anatomía del 
pensamiento! Si el teniente Rzhevsky hubiera 
estado aquí, hace mucho tiempo que se habría 
batido en duelo contigo y la mano del maestro te 
habría golpeado la cara con el pie. La dama habla 
de las estrellas y tú hablas del aire enrarecido. 
(Teniente Rzhevsky: Pavel Alekseevich Rzhevsky, 
conocido en chistes rusos como "Teniente Rzhevsky", 
nació en 1784 en la provincia de Ryazan en una familia 
noble. / En Rusia, es un oficial de húsares de caballería, 
personaje de las novelas y series de chistes.) 


La compañía se rió. Por todas partes, Kostia 
recibió un aluvión de chistes y anécdotas, que 
apenas tuvo tiempo de contrarrestar con sus 
aforismos favoritos, generando una ola de risa aún 
mayor. Al final, incapaz de soportar tal presión 
verbal, el muchacho 
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в шутку накинулся уже на Андрея, 
зачинщика сего «шкандаля». 

— Вот так всегда! Как сказал французский 
комедиограф: «И где он только меня не 
задел! 

Повсюду только я мишеньего 
остроконечных стрел». — И, посмотрев с 
укоризной на друга, продекламировал свой 
излюбленный стишок, который зачастую 
применял тогда, когда хотел выйти из 
щекотливого положения: 

— Я знаю, сударь мой, как вы 
красноречивы. 

У вас примерами набита голова. 

Но, может быть, довольно? Позаботьтесь 
лучше о себе. 

И предоставьте вы меня моей судьбе. 

— Ну что тут скажешь? — развёл руками 
Андрей. — Одно слово — дипло-мат! За что 
я его уважаю, так это за то, что он так 
пошлёт вдаль, что бежишь туда с 
превеликим удовольствием. 

На что Женька, ухмыльнувшись, покосился 
в сторону батюшки: 

— Да уж, такой вечерок, как сегодняшний, 
из кого угодно сделает искусного 
дипломата. 

Все вновь захохотали. Когда же смех утих, 
возникла затяжная пауза. Народ вновь 
погрузился в молчаливое созерцание костра 
и ночного неба. Язычки пламени страстно 
выплясывали свой чарующий танец под 
мелодичное потрескивание сгорающих 
веток. 

Оттакой пылкости снопы искорок 
взлетали ввысь кружащимся вихрем, 
продолжая свои безумные «па» в 
пространстве темноты. И это делало их 
похожими на множество миниатюрных 
звёздочек, живущих своим одним 
неповторимым мгновением. 


atacó еп broma а Andrei, el instigador de este 
"escándalo". 

- 1бїетрге es así! Como dijo el comediante 
francés: “iY dónde no me pego! 


En todas partes soy el único objetivo de sus 
flechas puntiagudas”. - Y, mirando con reproche a 
su amigo, recitó su rima favorita, que solía utilizar 
cuando quería salir de una situación difícil: 


- Yo sé, mi señor, lo elocuente que es. 


Tu cabeza está llena de ejemplos. 
¿Pero tal vez ya sea suficiente? Cuídate mejor. 


Y déjame a mi suerte. 

- Bueno, ¿qué puedes decir? - Andrei extendió las 
manos. - Una palabra: ідіріотасіа! Lo que te 
respeto es el hecho de que vas tan lejos que corres 
allí con gran placer. 


A lo que Zhenia, sonriendo, miró de reojo en 
dirección al sacerdote: 


- 51, una noche como hoy convierte a cualquiera 
en un hábil diplomático. 


Todos volvieron a reírse. Cuando las risas 
cesaron, hubo una larga pausa. La gente volvió a 
sumergirse en la silenciosa contemplación del 
fuego у del cielo nocturno. Las Патаѕ bailaron 
apasionadamente su encantadora danza al son del 
melódico crepitar de las ramas ardientes. 


Debido a tal ardor, haces de chispas volaron por 
el aire en un torbellino, continuando sus locos 
“pasos” en el espacio de la oscuridad. Y esto los 
hacía parecer muchas estrellas en miniatura 
viviendo su momento único. 
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Первым нарушил тишину Николай 
Андреевич, рассматривающий небесные 
светила. 

— Звёзды действительно 
необыкновенные... Как подумаешь, сколько 
миров вокруг нас, сколько галактик, 
которые живут своей отдельной жизнью, 
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ЕІ primero еп romper el silencio fue Nikolai 
Andreevich, examinando los cuerpos celestes. 


- Las estrellas son verdaderamente 
extraordinarias... Piensen, cuántos mundos hay a 
nuestro alrededor, cuántas galaxias que viven sus 
propias vidas separadas, chocan, se dispersan, 
colapsan... En algún lugar ocurren catástrofes 


сталкиваются, разбегаются, разрушаются... 
Где-то происходят грандиозные катастрофы, 
где-то зарождаются новые формы. И вся эта 
жизнь постоянно кипит в такой огромной 
Вселенной. Как представишь эти 
невероятные массы, размеры, эти 
сумасшедшие скорости движения галактик 
в несколько сотен километров в секунду, да 
и вообще весь этот гигантский процесс, 
невольно возникает вопрос: кто мы вообще 
такие на фоне этих миллиардов звёзд? Так, 
даже не блик... И всё же мы осознаём эту 
бурлящую жизнь. И не просто осознаём, а 
познаём и изучаем процессы сотворения 
жизни и гибели этих огромных объектов. 
Создаётся такое впечатление, что нам 
позволили посмотреть в замочную 
скважину мироздания, причём заглянуть 
туда одним глазом, как в микромир,такив 
макро. 

— А почему одним? — со смешком 
поинтересовался Руслан. 

— Как почему? — с юмором произнёс 
Костик. — Чтобы удовлетворить наше 
любопытство в том, как живут другие. Это 
же вечный «квартирный вопрос»! 

Николай Андреевич улыбнулся и сказал: 

— Я думаю, если бы это было только 
«квартирным вопросом», нам бы не 
давалась столь подробная информация в 
формулах и числах, в дотошных 
подтверждениях для человеческо- 


grandiosas, еп algún lugar nacen nuevas formas. У 
toda esta vida está en constante ebullición en un 
Universo tan grande. Cuando imaginamos estas 
increíbles masas, tamaños, estas locas velocidades 
de movimiento de las galaxias de varios cientos de 
kilómetros por segundo y, de hecho, todo este 
gigantesco proceso, surge involuntariamente la 
pregunta: ¿quiénes somos de todos modos en el 
contexto de estos miles de millones de estrellas? 
Así, ni siquiera una mirada... Y, sin embargo, somos 
conscientes de esta vida en ebullición. Y no sólo 
nos damos cuenta, sino que conocemos y 
estudiamos los procesos de creación de vida y 
muerte de estos enormes objetos. Parece que se 
nos permitió mirar por el ojo de la cerradura del 
universo, y mirar allí con un ojo, tanto en el 
micromundo como en el macro. 


- ¿Y por qué uno? — preguntó Ruslán riéndose. 


- ¿Cómo por qué? - dijo Kostia con humor. - 
Satisfacer nuestra curiosidad sobre cómo viven los 
demás. įjEsta es la eterna “cuestión de la vivienda”! 


Nikolai Andreevich sonrió y dijo: 

- Creo que si esto fuera sólo una “cuestión de 
vivienda”, no nos darían información tan detallada 
en fórmulas y números, en una confirmación 
meticulosa de 
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ro yma очевидного. Тут уместен другой 
вопрос: «Зачем?» Явно ведь для того, чтобы 
мы что-то поняли, что-то очень важное 
относительно себя, своей сущности, своей 
природы... 

Отец Иоанн кивнул головой, соглашаясь с 
ним. 

— Бог, наверное, потому не скрывает от 
нас свои замочные скважины, бо зная нашу 
природу, хочет, чтобы мы сами поглубже 
вникли в законы Его созидания, дабы на 
основе исполнения оных и нам, чадам Его, 
стать соучастниками Его совершенного 
творчества. 

В Библии есть такие замечательные 
строчки в соборном послании святого 


Página 46 


lo obvio рага Іа mente humana. Otra pregunta es 
apropiada aquí: "¿Para qué?" Obviamente, para 
que podamos entender algo, algo muy importante 
sobre nosotros mismos, nuestra esencia, nuestra 
naturaleza... 


El padre Yoann asintió con la cabeza, estando de 
acuerdo con él. 

- Dios, probablemente, no nos esconde sus 
cerraduras, porque conociendo nuestra naturaleza, 
quiere que profundicemos en las leyes de su 
creación, para que, a partir del cumplimiento de 
ellas, nosotros, sus hijos, podamos convertirnos en 
cómplices de Su perfecta creación. 


La Biblia contiene líneas tan maravillosas en la 
epístola conciliar del santo apóstol Santiago en el 


апостола Иакова в 1 главе 25-м стихе: «...кто 
вникнет в закон совершенный, закон 
свободы, и пребудет в нём, тот, будучи не 
слушателем забывчивым, но исполнителем 
дела, блажен будет в своём действовании». 
— И закончив цитату, дополнил речь 
объяснением: — Блажен, бо суть правильно 
исполняющий. 

— Да-а-а, — задумчиво протянул Николай 
Андреевич, а потом оживился, что-то 
вспомнив, и обратился к Сэнсэю: — Кстати 
говоря, был у меня один уникальный 
пациент, астроном. Обычный депрессивный 
случай, ощущение одиночества по причине 
того, что жена ушла к другому. Так этот 
учёный довольно занимательно выражал 
своё состояние, ассоциируя его с жизнью 
звёзд. И главное, в нём присутствовало 
понимание, хоть и в своеобразном 
закамуфлированном виде, что одиночество 
является фактически иллюзией психики, её 
вымыслом, поскольку объективно человек 
находится в окружении социума. 


capítulo 1, versículo 25: “...el que mira Іа ley 
perfecta, la ley de la libertad, y persevera en ella, 
no es oyente olvidadizo, sino el hacedor de la obra, 
bienaventurado será en su acción”. - Y terminada 
la cita, complementó el discurso con una 
explicación: - Bienaventurado el que hace bien. 


- Sí-i-i - dijo pensativamente Nikolai Andreevich, у 
luego se animó, recordando algo, y se volvió hacia 
Sensei: - Por cierto, tuve un paciente único, un 
astrónomo. Un caso depresivo común, un 
sentimiento de soledad, por el hecho de que la 
esposa se fue con otro. Así, este científico expresó 
de manera bastante entretenida su condición, 
asociándola con la vida de las estrellas. Y lo más 
importante, comprendió, aunque de una forma 
peculiar camuflada, que la soledad es en realidad 
una ilusión de la psique, su ficción, ya que 
objetivamente una persona está rodeada de 
sociedad. 
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И чувство одиночества возникает по 
большей части из-за неумения 
адаптироваться в нём. 

Все эти размышления астроном интересно 
интерпретировал на языке своей 
профессии. 

Он говорил, что если смотреть на звезду, 
то она тоже кажется нам одиноким 
объектом. 

На самом деле это всего лишь иллюзия 
нашего невооружённого глаза, потому что 
даже современные телескопы различают в 
такой звезде от трёхсот до пятисот звёзд. 

— Та, это ещё ерунда, — махнул рукой 
Женька со знанием дела. — Если в 
современный микроскоп посмотреть вот на 
этого... — Его палец двинулся в сторону отца 
Иоанна, но глаза вовремя встретились с 
недвусмысленным взглядом батюшки, что 
заставило Женьку резко сменить 
направление пальца в противоположную 
сторону, где сидел Стас. — На вот этого 
подозрительного субъекта, то чего там 
только не обнаружишь! 
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Y el sentimiento де soledad surge principalmente 
por la incapacidad de adaptarse a él. 


El astrónomo interpretó de manera interesante 
todas estas reflexiones en el lenguaje de su 
profesión. 

Dijo, que si miramos una estrella, también nos 
parece un objeto solitario. 


De hecho, esto es sólo una ilusión de nuestro ojo 
desnudo, porque incluso los telescopios modernos 
pueden distinguir entre trescientas y quinientas 
estrellas en una estrella así. 


- Bueno, eso es una tontería - Zhenia agitó la 
mano con complicidad. - Si miras este con un 
microscopio moderno... - Su dedo se movió hacia 
el padre Yoann, pero sus ojos se encontraron con 
la mirada inequívoca del sacerdote a tiempo, lo 
que obligó a Zhenia a cambiar bruscamente la 
dirección de su dedo en la dirección opuesta, 
donde Stas estaba sentado. - іЅобге este tema 
sospechoso, no encontrarás nada allí! 


Целая Вселенная всяческого содружества 
блох, микробов и различных 
мелкопакостных паразитов. 

— Сам ты мелкопакостный паразит! — 
отпарировал с улыбкой Стас. — Это видно и 
невооружённым глазом... 

Вся компания вновь рассмеялась. И когда 
веселье улеглось, Николай Андреевич 
продолжил: 

— Ну, это лишь подтверждает, что звёзды 
и люди во многом схожие творения. Всё как 
в нашей жизни. Звёзды, как и люди, 
«живут» группами — скоплениями, в 
которых связаны между собой силами 
взаимного притяжения. 

И что самое интересное, у них, каки в 
чело- 


Todo ип Universo де todo tipo de pulgas, 
microbios y parásitos diversos de pequeña escala. 


- По mismo eres un pequeño parásito! - replicó 
Stas con una sonrisa. - Esto se puede ver a simple 
vista... 


Toda la compañía volvió a reír. Y cuando la 
diversión amainó, Nikolai Andreevich continuó: 


- Bueno, esto solo confirma que las estrellas y las 
personas son creaciones similares en muchos 
aspectos. Todo es como en nuestra vida. Las 
estrellas, como las personas, "viven" en grupos, 
cúmulos en los que están conectadas por fuerzas 
de atracción mutua. 


Y lo más interesante es que, al igual que en la 
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веческом социуме, чаще всего встречаются 
бинарные системы... 

— Какие, какие? — переспросил Виктор. 

— Двойные системы, — пояснил уже 
Сэнсэй. — Это как два солнца, которые 
вращаются вокруг общего центра масс. 

— Да, — подтвердил Николай Андреевич. 
— Тот астроном рассказывал, что это очень 
стабильные системы... И кроме двойных, 
есть ещё и трёх-, четырех-, пятикратные 
звезды. Правда, их встречается меньше, чем 
двойных. Но и, конечно, особое внимание 
он уделил теме тройных звёзд, сопоставляя 
это со своим случаем. Оказывается, 
тройные звёзды не могут устойчиво 
сосуществовать. И знаете почему? 

Две звезды просто выбрасывают третье 
тело, а сами продолжают стабильно 
обращаться долгое время рядом. 

— Естественный закон механики, — 
промолвил Сэнсэй, пожимая плечами. — 
Третье тело возмущает движение каждого 
из двух других и, как правило, ведёт к 
распаду такой системы. 

— Удивительные законы и главное во 
многом совпадают с людским социумом, — 
проговорил Николай Андреевич. 

— Это ещё как посмотреть на тот социум, 
— со смешком вставил своё словцо Сват. — 
Особенно на троицу. Ежели в совокупности 
с женщиной — это одно, вопрос 
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sociedad humana, los sistemas binarios se 
encuentran con mayor frecuencia... 
- ¿Cuáles, cuáles? - preguntó Víktor. 


- Sistemas duales - ya explicó Sensei. - Son como 
dos soles, que giran alrededor de un centro de 
masa común. 

- Sí - confirmó Nikolai Andreevich. — Ese 
astrónomo dijo que estos son sistemas muy 
estables... Y además de las dobles, también hay 
estrellas triples, cuádruples y quíntuples. Es cierto 
que hay menos que dobles. Pero, por supuesto, 
prestó especial atención al tema de las estrellas 
triples, comparándolo con su caso. Resulta que las 
estrellas triples no pueden coexistir de forma 
estable. ¿Y saben por qué? 


Dos estrellas simplemente expulsan un tercer 
cuerpo y ellas mismas continúan orbitando de 
manera estable durante mucho tiempo cerca. 

- La ley natural de la mecánica - dijo Sensei, 
encogiéndose de hombros. — El tercer cuerpo 
perturba el movimiento de cada uno de los otros 
dos y, por regla general, conduce a la 
desintegración de dicho sistema. 

- Leyes asombrosas y, lo más importante, 
coinciden en gran medida con la sociedad humana 
- dijo Nikolai Andreevich. 


- Es como mirar esa sociedad - Svat insertó su 
palabra con una sonrisa. - Especialmente por la 
Trinidad. Si junto a una mujer, es una cosa, es 
cuestión delicada, no lo discuto. Y si es una 


деликатный, не спорю. А ежели это мужская 
компания... У них порой такие стабильные 
системы получаются, особенно в процессе 
соображения на троих, что просто диву 
даёшься такому взаимному притяжению. И, 
главное, вот какая 


compañía de hombres... A veces tienen sistemas 
tan estables, especialmente en el proceso de 
considerar al tercero, que simplemente te 
sorprende tal atracción mutua. Y, lo más 
importante, aquí está la 
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оказия: соображают не на четверых или 
пятерых, а именно на троих, ни больше ни 
меньше. 

— А так соображать легче, образуется 
некая целостность ума, — подметил с 
усмешкой Богдан. 

— Правильно, — подтвердил Олег n 
уточнил. — Четверо — это уже излишек, это 
уже на одного больше. 

— Самое интересное, что там всё то же 
самое, — смеясь вместе со всеми, Николай 
Андреевич указал на небо. — У них четырёх- 
‚ пятикратные звёзды тоже ненадёжный 
коллектив. И распадается гораздо быстрее. 
Это не иначе как действуют одни ите же 
законы природы. У звёзд подобные 
сожительства могут образовываться и 
распадаться много раз за время их 
существования. И звезда, как мне объяснил 
мой пациент, может постоянно менять 
своих партнёров. То есть, к примеру, в 
плотных звёздных скоплениях звезда может 
до шести раз за свою жизнь перелетать в 
разные «компании»... 

Женька лукаво глянул на отца Иоанна. 

— Батюшка, это же небесное 
прелюбодеяние. Куда церковь-то смотрит? 

Отец Иоанн сотворил «умное» выражение 
лица, посмотрел на звёзды и поповским 
голосом объявил: 

— На всё, чадо, воля Божья. 

Чем вызвал смех у присутствующих. 

— Ито правда, — весело кивнул Николай 
Андреевич и вновь обратился к Сэнсэю. — В 
общем, у меня был не пациент, а целый 
кладезь психологических аргументов для 
наших депрессивных клиентов. Он меня так 
зара 
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cuestión: по piensan еп cuatro о cinco, sino 
precisamente en tres, ni más ni menos. 


- Y es más fácil pensar de esta manera; se forma 
una cierta integridad mental - señaló Bogdan con 
una sonrisa. 

- Así es - confirmó y aclaró Oleg. - Cuatro ya es 
sobrante, eso ya es uno más. 


- Lo más interesante es que allí todo sigue igual - 
Nikolai Andreevich, riendo con todos los demás, 
señaló al cielo. — Sus cuatro y cinco estrellas 
tampoco son un equipo confiable. Y se desintegra 
mucho más rápido. Esto no es otra cosa que cómo 
operan las mismas leyes de la naturaleza. En las 
estrellas, estas convivencias pueden formarse y 
desintegrarse muchas veces durante su existencia. 
Y una estrella, como me explicó mi paciente, puede 
cambiar constantemente de pareja. Es decir, por 
ejemplo, en cúmulos estelares densos, una estrella 
puede volar a diferentes “compañías” hasta seis 
veces durante su vida... 


Zhenia miró con picardía al padre Yoann. 
- Padre, esto es adulterio celestial. ¿Hacia dónde 
mira la iglesia? 


El padre Yoann puso una expresión “inteligente” 
en su rostro, miró las estrellas y anunció con voz 
sacerdotal: 

- Todo, hijo, es voluntad de Dios. 

Lo que provocó risas entre los presentes. 

- Y eso es cierto - Nikolai Andreevich asintió 
alegremente y se volvió nuevamente hacia Sensei. 
— En general, no tenía un paciente, sino todo un 
almacén de argumentos psicológicos para nuestros 
clientes deprimidos. Me emocionó mucho 
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зил своим сопоставительным анализом, что 
после бесед с ним я сам заинтересовался 
его наукой. Он мне даже книжки приносил 
по занимательной астрономии. 

Сэнсэй усмехнулся и в шутку спросил: 

— Я не понял, так кто у кого был 
пациентом? 

— Ну, иногда случаются и такие казусы в 
медицине, — со смехом поддержал его 
юмор психотерапевт. — Знаешь как у нас 
порой говорят некоторые доктора: «Иногда 
попадается такой «талантливый» псих, что 
ты и глазом моргнуть не успеешь, как он 
легко введёт тебя в своё положение». 

Компания вновь взорвалась смехом. 

— Так ты представляешь, что я вычитал в 
этих книжках?! — продолжал Николай 
Андреевич, увлечённо делясь своими 
впечатлениями. — Оказывается, в сложных 
звёздных системах, состоящих из ста, 
двухсот, тысячи звёзд, ситуация 
взаимодействия меняется кардинальным 
образом, совсем не так, как в простых 
скоплениях. Звезда уже не чувствует 
каждого соседа. Она чувствует общее поле 
и движется достаточно равномерно. То есть, 
влияние соседей как бы сглаживается. 

— Такие устойчивые коллективы часто 
встречаются в галактиках, — заметил Сэнсэй 
как само собой разумеющееся. 

— Вот! Ия обратил на это внимание. Всё 
как в человеческом обществе. Один в один 
психология масс! Ведь, по сути, масса 
нивелирует индивидуальность человека, то 
есть во многих отношениях уравнивает 
совершенно разных людей и придаёт 
входящим в неё людям новые качества. 
Взять даже по 


con su análisis comparativo que después де 
conversaciones con él yo mismo me interesé por 
su ciencia. Incluso me trajo libros sobre astronomía 
entretenida. 

Sensei sonrió y preguntó en broma: 

- No entiendo, ¿quién fue el paciente? 


- Bueno, a veces estos incidentes ocurren en 
medicina - el psicoterapeuta apoyó su humor con 
una sonrisa. - Ya sabes lo que dicen a veces algunos 
médicos aquí: “A veces te encuentras con un 
psicópata tan “talentoso” que ni siquiera tendrás 
tiempo de pestañear antes de que te ponga 
fácilmente en su situación”. 


La compañía volvió a estallar en carcajadas. 

- Entonces, ¿te imaginas lo que leí en estos 
libros? - continuó Nikolai Andreevich, 
compartiendo con entusiasmo sus impresiones. — 
Resulta que en los sistemas estelares complejos, 
formados por cien, doscientas mil estrellas, la 
situación de interacción cambia radicalmente, de 
manera completamente diferente de lo que ocurre 
en los cúmulos simples. La estrella ya no siente a 
todos los vecinos. Siente el campo general y se 
mueve de manera bastante uniforme. Es decir, la 
influencia de los vecinos parece suavizarse. 


- Estos grupos estables se encuentran a menudo 
en las galaxias - señaló Sensei como si fuera 
evidente. 


- į¿Aquí! Y preste atención a esto. Todo es сото 
en la sociedad humana. [Опо а uno psicología de 
masas! De hecho, en esencia, la masa neutraliza la 
individualidad de una persona, es decir, en muchos 
aspectos iguala a personas completamente 
diferentes y otorga nuevas cualidades a las 
personas incluidas en ella. Tomemos incluso a 
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Лебону. Какие главные отличительные 
признаки индивида в массе? Во-первых, 
анонимность, исчезновение сознательной 
личности. 
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Le Воп. ¿Cuáles son las principales características 
distintivas de un individuo en un grupo? Primero, 
el anonimato, la desaparición de la personalidad 
consciente. 

(Gustave Le Bon (7 de mayo de 1841 - 13 de diciembre 
de 1931) fue un sociólogo y físico aficionado, en el 
campo de la psicología social es una gran influencia por 
sus aportaciones sobre la dinámica social y grupal. Fue 
autor de numerosos trabajos en los que expuso teorías 
sobre los rasgos nacionales, la superioridad racial, el 
comportamiento y la psicología de las masas.) 


Во-вторых, преобладание 
бессознательной личности, снижение 
интеллекта и рационализма. В-третьих, 
ориентирование у масс мыслей и чувств в 
одном направлении. И самое главное — 
формирование у индивидов установки к 
безотлагательному осуществлению 
внушаемых им идей. Можно сказать, почти 
всё как у звёзд. 

Но это ещё не всё. Меня заинтересовали 
цифры, количество звёзд в таких сложных 
скоплениях. Ведь в человеческом обществе 
наблюдается нечто похожее. И не только в 
человеческом, но и в животном мире тоже. 

У биологов есть интересные работы, 
связанные с темой психологии масс в 
аналогичном сравнении с поведением 
животных. Обрабатывая данные, учёные 
выявили оптимальную численность 
людского коллектива — не более ста 
пятидесяти человек. Причём эта цифра 
применима к самым разнообразным 
сообществам, начиная от племени 
охотников и собирателей и заканчивая 
церковными, военными, служебными 
коллективами. 

А началось всё с наблюдения биологов за 
поведением павианов и шимпанзе, когда 
была установлена положительная корреля- 
ция между объёмом коры головного мозга, 
в частности лобной и височной доли, и 
численностью стаи животных... 


— Ачто такое корреляция? — 
поинтересовался Виктор, не совсем 
понимая профессиональный язык Николая 
Андреевича. 


Еп segundo lugar, е! predominio де Іа 
personalidad inconsciente, una disminución де Іа 
inteligencia y el racionalismo. En tercer lugar, la 
orientación de masas de pensamientos y 
sentimientos en una dirección. Y lo más 
importante es la formación en los individuos de 
una actitud hacia la implementación inmediata de 
las ideas que se les inculcan. Se podría decir que 
casi todo es como las estrellas. 


Pero eso aun no es todo. Me interesaban los 
números, el número de estrellas en cúmulos tan 
complejos. Después de todo, algo similar se 
observa en la sociedad humana. Y no sólo en el 
mundo humano, sino también en el animal. 


Los biólogos tienen trabajos interesantes, 
relacionados con el tema de la psicología de masas 
en una comparación similar con el 
comportamiento animal. Al procesar los datos, los 
científicos identificaron el tamaño óptimo del 
equipo humano: no más de ciento cincuenta 
personas. Además, esta cifra se aplica a una amplia 
variedad de comunidades, empezando por la tribu 
de cazadores y recolectores y terminando por 
grupos eclesiásticos, militares y de servicios. 


Todo comenzó cuando los biólogos observaron el 
comportamiento de los babuinos y los chimpancés, 
cuando se estableció una correlación positiva entre 
el volumen de la corteza cerebral, en particular los 
lóbulos frontal y temporal, y el tamaño de la 
manada de animales... 

(manada: Conjunto de ciertos animales de una misma 
especie que andan reunidos.) 


— ¿Y qué es la correlación? — preguntó Víktor, 
sin entender del todo el lenguaje profesional de 
Nikolai Andreevich. 
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— Ну, это соотношение, 
взаимозависимость... Так вот, в 
экспериментах наблюдали за обезьянами. 
Те жили группами, примерно по пятьдесят 
особей. Все члены стаи были знакомы друг 
с другом. Более того, они даже 
поддерживали разнообразные 
взаимоотношения: дружили, враждовали, 
заключали своеобразные союзы. Исходя из 
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- Bueno, esto es una relación, interdependencia... 
Entonces, en experimentos observaron monos. 
Vivían en grupos, de unos cincuenta individuos. 
Todos los miembros de la manada se conocían. 
Además, incluso mantuvieron diversas relaciones: 
eran amigos, estaban enemistados, formaron 
alianzas únicas. A partir de las observaciones, los 
científicos hicieron cálculos teniendo en cuenta el 
tamaño del cerebro del Homo sapiens y derivaron 
esta cifra рага el colectivo humano: [по más de 


наблюдений, учёные произвели расчёты с 
учётом размера мозга хомо сапиенса и 
вывели эту цифру людского коллектива — 
не более ста пятидесяти человек! А также 
установили, что если сообщество 
разрастается, то люди начинают ощущать 
себя в нём чужими. То есть, по сути, они 
теряют способность следить за всем, что 
происходит внутри коллектива. Тот как бы, 
ну, обезличивается что ли, а затем 
распадается на отдельные группировки. И 
главное, управлять таким коллективом 
становится практически невозможно. 
Значит что? Необходимы помощники. 
Следовательно, автоматически рождается 
аппарат власти... Так что звёзды и люди 
имеют много общего между собой. 

— Естественно, — спокойно констатировал 
Сэнсэй. — Это мир материи. И её законы 
распространяются как на микромир, так и 
на макро. Для материи характерна 
определённая разумная организация, 
определённые законы выживания и 
ограниченные сроки существования. 
Материя начальна и конечна. Поэтому 
ничего нет удивительного в том, что звёзды 
и люди так похожи друг на друга. 

Сэнсэй взял немного хвороста и 
подбросил его в огонь. 


ciento cincuenta personas! También descubrieron 
que si una comunidad crece, las personas 
comienzan a sentirse extrañas en ella. Es decir, en 
esencia, pierden la capacidad de monitorear todo 
lo que sucede dentro del equipo. En cierto modo, 
bueno, se despersonaliza o algo así, y luego se 
divide en grupos separados. Y lo más importante: 
gestionar un equipo así se vuelve casi imposible. 
¿Significa que? Se necesitan ayudantes. En 
consecuencia, nace automáticamente un aparato 
de poder... Entonces las estrellas y las personas 
tienen mucho en común entre sí. 


- Por supuesto - afirmó Sensei con calma. - Este 
es el mundo de la materia. Y sus leyes se aplican 
tanto al microcosmos como al macrocosmos. La 
materia se caracteriza por una cierta organización 
inteligente, ciertas leyes de supervivencia y 
períodos de existencia limitados. La materia es 
inicial y final. Por tanto, no es de extrañar que las 
estrellas y las personas sean tan similares entre sí. 


Sensei tomó un poco de maleza y la arrojó al 
fuego. 
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— Да и не только люди, HO и остальной 
живой мир. Вот возьмите, к примеру, хотя 
бы муравьёв. Насколько у них тоже 
организована жизнь, их инфраструктура. 
Они создают новые колонии, каждый 
выполняет строго определённую функцию: 
одни добывают пищу, другие охраняют, 
третьи занимаются вентиляцией, четвёртые 
создают новые шахты, пятые воюют. Есть 
среди них и мелкие воришки, и паразиты, 
нахлебники, есть и «рабовладельцы». То 
есть та же иерархия, та же организация... 
Аналогичная ситуация и в галактиках, если 
посмотреть в масштабе. 

Вырывают друг у друга материю, планеты, 
«пожирают» друг друга, сталкиваются, 
разбегаются. Да и человечество ведёт себя 
точно также... Даже в маленьком 
коллективе кто-то стремится быть лидером. 
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- У по sólo las personas, sino también el resto del 
mundo viviente. Tomemos, por ejemplo, las 
hormigas. Qué tan organizada está su vida, su 
infraestructura. Crean nuevas colonias, cada una 
de las cuales desempeña una función 
estrictamente definida: algunas producen 
alimentos, otras protegen, otras proporcionan 
ventilación, otras crean nuevas minas y otras 
luchan. Entre ellos hay pequeños ladrones, 
parásitos, parásitos comensales y también hay 
“dueños de esclavos”. Es decir, la misma jerarquía, 
la misma organización... La situación es similar en 
las galaxias, si se mira a escala. 


Se arrancan materia y planetas unas de otras, se 
"devoran", chocan, se dispersan. Y la humanidad se 
comporta exactamente de la misma manera... 
Incluso en un equipo pequeño, alguien se esfuerza 


Два лидера не уживаются. Это всегда 
конфликт. 


— Это верно, — согласился психотерапевт. 


— Так что материя есть материя. Но 
несмотря на такую, скажем, 
обособленность, вся материя тесно 
взаимосвязана между собой. 

— В смысле? — не понял Андрей. — Это 
что означает, что я связан с какой-то 
звездой или каким-то микробом, живущим 
в далёкой галактике? 

— Да, — просто ответил Сэнсэй, 
подбрасывая в огонь очередную порцию 
веток. 

Андрей вскинул брови от удивления. 

— Знаком с таким понятием, как 
гравитационные поля? — спросил Сэнсэй 
Андрея. 

— Ну... 

— Их свойства далеко ещё не изучены 
современным человечеством... А ведь для 
гра- 


рог ser ип líder. Los dos líderes по se llevan bien. 
Siempre es un conflicto. 

- Eso es cierto - coincidió el psicoterapeuta. 

- Entonces la materia es materia. Pero a pesar de 
ese, digamos, aislamiento, toda la materia está 
estrechamente interconectada. 


- ¿En términos de? - Andrei no entendió. - ¿Qué 
significa esto de que estoy conectado con alguna 
estrella o algún microbio que vive en una galaxia 
lejana? 


- SÍ - respondió simplemente Sensei, arrojando 
otra porción de ramas al fuego. 


Andrei arqueó las cejas sorprendido. 
— ¿Conoce el concepto de campos 
gravitacionales? — le preguntó Sensei a Andrei. 


- Bueno... 
- Sus propiedades aún no han sido estudiadas por 
la humanidad moderna... Pero los campos 
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витационных полей характерны такие 
огромные скорости, что если сравнить с 
ними скорость света, то это будет 
равносильно сопоставлению движения 
самой современной ракеты с 
передвижением старой, немощной 
черепахи. Для гравитационных полей 
практически не существует понятия 
расстояния, зато есть понятие мгновенного 
перемещения. 

И именно благодаря общему 
гравитационному полю, основным 
элементом которого является частичка По, 
каждый атом на кончике твоего носа связан 
с каждым атомом солнца, других планет, 
звёзд и даже, как ты выражаешься, с 
атомом микроба, живущим в какойто 
далёкой галактике... Ведь материя, как 
таковая, есть гигантский организм, который 
постоянно видоизменяется благодаря 
преобразованиям его энергий... 

— Трудно, конечно, представить эту 
огромную бесконечность с сотнями 
миллиардов звёзд в виде какого-то 
организма, — пробасил Володя, глядя в 
ночное небо. 
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gravitacionales se caracterizan рог velocidades tan 
enormes que si comparamos la velocidad de la luz 
con ellos, equivaldría a comparar el movimiento 
del cohete más moderno con el movimiento de 
una tortuga vieja y débil. Para los campos 
gravitacionales prácticamente no existe el 
concepto de distancia, pero sí el concepto de 
movimiento instantáneo. 


Y es precisamente gracias al campo gravitacional 
general, cuyo elemento principal es la partícula Po, 
que cada átomo en la punta de tu nariz está 
conectado con cada átomo del sol, otros planetas, 
estrellas e incluso, como dices, con un átomo de un 
microbio que vive en alguna galaxia lejana... 
Después de todo, la materia, como tal, es un 
organismo gigantesco que está en constante 
cambio gracias a las transformaciones de sus 
energías... 


- Por supuesto, es difícil imaginar este enorme 
infinito con cientos de miles de millones de 
estrellas en forma de algún tipo de organismo - 
dijo Volodia con voz profunda, mirando el cielo 
nocturno. 


— Что поделаешь, — промолвил Сэнсэй. — 
В нашей голове, например, тоже 
миллиарды нервных клеток, которые 
образуют практически свои галактики, 
вспыхивающие с момента рождения. 
Каждую секунду в головном мозге 
происходит около ста тысяч химических 
реакций. И если на это смотреть с позиции 
микросущества, какого-нибудь там кварка, 
который «населяет» одну из клеток, то для 
него мозг тоже будет казаться 
необъяснимой, непознаваемой 
бесконечностью. Это нормально... Наш 
разум очень ограничен. Да ещё покоя не 
даёт животное «Я» со своим эгоизмом, 


- ¿Qué vas hacer? - dijo Sensei. - Еп nuestra 
cabeza, por ejemplo, también hay miles de 
millones de células nerviosas que prácticamente 
forman sus propias galaxias y se encienden desde 
el momento del nacimiento. Cada segundo, se 
producen en el cerebro unas cien mil reacciones 
químicas. Y si miras esto desde la posición de un 
micro ser, una especie de quark que "habita" en 
una de las células, entonces para él el cerebro 
también le parecerá un infinito inexplicable e 
incognoscible. Esto es normal... Nuestra mente es 
muy limitada. Además, el “yo” animal con su 
egoísmo no da descanso, 
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считающее себя «пупком» мировой 
эволюции, с такой неотразимой своей 
телесной формой. 

А по сути, чем мы являемся для этого 
огромного организма? Всего лишь прахом 
давно угасших звёзд. 

— В каком смысле? — не понял Сват. 

— В прямом, — ответил Сэнсэй. — Ты 
никогда не задумывался, что есть твой 
организм? 

— Ну, как? Мышцы, кости, кровь... 

— Глубже гляди, — по-дружески 
посоветовал Сэнсэй. — Это определённый 
набор химических элементов, который в 
среднем статистическом состоит из 65% 
кислорода, 18% углерода, 10% водорода, 
3% азота, а всего остального меньше 1%. 

— А кости? 

— Ачто кости? Кости тоже сплошная 
химия, своеобразное «депо» минеральных 
солей. Тот же кальций, фосфор, магний. И 
ещё около тридцати микроэлементов. Ну и 
естественно та же вода, пресловутое H20. 

А теперь подумай, из чего состоят звёзды, 
например, в нашей галактике? Из тех же 
химических элементов, где одними из 
наиболее распространённых элементов 
являются водород и гелий... Как я уже 
говорил, имеется общая масса материи. 
Благодаря определённым силам, наборам и 
комбинациям, она преобразуется в 
различные материальные объекты. К 
примеру, из межзвёздного газа путём 
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se considera el “ombligo” де Іа evolución mundial, 
con una forma corporal tan irresistible. 


Pero, en esencia, ¿qué somos nosotros para este 
enorme organismo? Sólo el polvo de estrellas 
extintas hace mucho tiempo. 

- ¿En qué sentido? - Svat no entendió. 

- En sentido directo respondió Sensei. - ¿Alguna 
vez te has preguntado, qué es tu cuerpo? 


- Bueno, ¿cómo? Músculos, huesos, sangre... 

- Mira más profundamente - aconsejó Sensei de 
manera amistosa. — Se trata de un determinado 
conjunto de elementos químicos que, 
estadísticamente, en promedio se compone de 
65% de oxígeno, 18% de carbono, 10% de 
hidrógeno, 3% de nitrógeno y el resto, menos del 
1%. 

- ¿Y los huesos? 

- ¿Qué pasa con los huesos? Los huesos también 
son química pura, una especie de “depósito” de 
sales minerales. El mismo calcio, fósforo, 
magnesio. Y una treintena de microelementos más. 
У por supuesto la misma agua, la famosa H20. 

Ahora piense, de qué están hechas las estrellas, 
por ejemplo, en nuestra galaxia. De los mismos 
elementos químicos, donde algunos de los 
elementos más comunes son el hidrógeno y el 
helio... Como dije, hay una masa total de materia. 
Gracias a determinadas fuerzas, conjuntos y 
combinaciones, se transforma en diversos objetos 
materiales. Por ejemplo, constantemente se 
forman nuevas generaciones de estrellas a partir 
del gas interestelar por condensación y del polvo 
presente en él, el mismo conjunto de elementos 


конденсации постоянно образуются новые 
поколения звёзд, а из присутствующей в 
нём пыли, того же набора химических 
элементов — планеты. Тот же свет звёзд 
поддерживается чем? Выделением ядерной 
энергии 


químicos: los planetas. ¿La misma luz de las 
estrellas se sustenta en qué? La liberación de 
energía nuclear 
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B их ядрах в процессе синтеза тяжёлых 
элементов, того же углерода, кислорода, 
азота, кремния, железа и так далее. Когда 
же звёзды заканчивают свою жизнь, они 
возвращают в межзвёздную среду большую 
часть своего вещества, обогащая её при 
этом тяжёлыми элементами. Обычно 
происходят гигантские взрывы так 
называемых сверхновых звёзд, которые и 
производят практически все химические 
элементы. 

— Что втаблице Менделеева? — 
осведомился Олег. 

— Ну, скажем так, полной таблицы, 
включая туда и те элементы, которые на 
данный момент ещё не открыты этим 
человечеством... 

И опять-таки выделенный газ вновь 
становится строительным материалом для 
новых поколений звёзд, планет и жизни на 
них. Вот и получается, что то вещество, из 
которого образовались, например, наша 
Солнечная система, Земля и естественно 
мы, многократно использовалось в составе 
ранее существующих звёзд. 

— Истину глаголешь, сын мой, — 
поддакнул отец Иоанн. — Потому в Библии 
и сказано, что Господь создал человека из 
праха земного и вдунул в лице его 
дыхание жизни, и стал человек душею 
живою. 

— Совершенно верно. Поэтому если 
человек растрачивает свою жизненную силу 
— прану, то есть «дыхание жизни», на своё 
Животное, своё материальное, к 
сожалению, прахом ему и быть в полном 
смысле этого слова. А если использует её 
для роста своей души, здесь начинают 
действовать совершенно дру- 
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еп sus núcleos durante Іа síntesis de elementos 
pesados, como carbono, oxígeno, nitrógeno, silicio, 
hierro, etc. Cuando las estrellas acaban con su vida, 
devuelven la mayor parte de su materia al medio 
interestelar, enriqueciéndolo con elementos 
pesados. Normalmente se producen explosiones 
gigantes de las llamadas supernovas, que producen 
casi todos los elementos químicos. 


- ¿Qué hay en la tabla periódica de Mendeleev? - 
preguntó Oleg. 

- Bueno, digamos, una tabla completa, 
incluyendo aquellos elementos, que aún no han 
sido descubiertos por esta humanidad en este 
momento... 


Y nuevamente, el gas liberado vuelve a 
convertirse en material de construcción para 
nuevas generaciones de estrellas, planetas y vida 
en ellos. Resulta que la sustancia a partir de la cual 
se formaron, por ejemplo, nuestro Sistema Solar, la 
Tierra y, por supuesto, nosotros, se utilizó 
repetidamente en la composición de estrellas 
previamente existentes. 


- Dices la verdad, hijo mío - asintió el padre 
Yoann. - Por eso la Biblia dice que el Señor creó al 
humano del polvo de la tierra y sopló en su cara 
aliento de vida, y el humano se convirtió en alma 
viviente. 


- Toda la razón. Por lo tanto, si una persona 
desperdicia su fuerza vital - prana, es decir, el 
"aliento de vida", en su Animal, lo material, 
desafortunadamente, será polvo en el pleno 
sentido de la palabra. Y si lo usa para el 
crecimiento de su alma, aquí empiezan a actuar 


Страница 57 


Página 57 


гие законы — законы духовного мира. Это 
не означает, конечно, что материя человека 
со временем не переработается на 
удобрение для земли. Тело — это всего 
лишь оболочка для созревания духовной 
субстанции и, как любая материя, оно 
смертно. Но если во время существования 
этой оболочки внутри её происходит синтез 
силы мысли, души и «дыхания жизни», то 
рождается совершенно новое духовное 
существо, если хотите Личность вечности, на 
которую законы материи перестают 
действовать. 

Сэнсэй умолк. И тут Валера, не 
проронивший за время разговора ни слова, 
неожиданно спросил: 

— А что такое жизнь в истинном её 
смысле? 

Сэнсэй внимательно глянул на него и както 
по-простому сказал: 

— Это всего лишь эзоосмос — 
внутренний толчок энергии. 

После такого ответа все некоторое время 
молчали, очевидно обдумывая 
услышанное. 

Потом Костик стал рассуждать вслух: 

— Но если жизнь просто толчок энергии, 
то, по идее, её должно быть очень много, и 
разумной в том числе. Но пока не 
обнаружено даже такой планеты, как наша, 
с необходимыми условиями для развития 
разумной жизни. Получается, мы и впрямь 
одиноки по своей разумности. 

— Должен тебя «огорчить», — с иронией 
проговорил Сэнсэй. — Таких планет, как 
наша — миллиарды! И таких сидящих у 
костра и смотрящих на небо тоже 
миллиарды. Но это ни о чём не говорит. 


leyes completamente diferentes: las leyes del 
mundo espiritual. Esto no significa, por supuesto, 
que la materia humana no se convierta 
eventualmente en fertilizante para la tierra. El 
cuerpo es sólo un caparazón para la maduración de 
la sustancia espiritual y, como toda materia, es 
mortal. Pero si, durante la existencia de este 
caparazón, se produce en su interior una síntesis 
de fuerza del pensamiento, el alma y el “aliento de 
vida”, entonces nace un ser espiritual 
completamente nuevo, por así decirlo, la 
Personalidad de la Eternidad, en la que las leyes de 
la materia dejan de aplicarse. 


Sensei guardó silencio. Y entonces Valera, que no 
había pronunciado una palabra durante la 
conversación, preguntó de repente: 

— ¿Y qué es la vida en su verdadero sentido? 


Sensei lo miró atentamente y dijo de manera 
sencilla: 

- Esto es simplemente ezóosmos, un empujón 
interno de energía. 

Después de esta respuesta, todos guardaron 
silencio por un tiempo, obviamente pensando en lo 
que habían escuchado. 


Entonces Kostia empezó a pensar en voz alta: 

- Pero si la vida es sólo una inyección de energía, 
entonces, en teoría, debería haber mucha, incluida 
la energía inteligente. Pero hasta ahora ni siquiera 
se ha descubierto un planeta como el nuestro que 
reúna las condiciones necesarias para el desarrollo 
de vida inteligente. Resulta que estamos 
verdaderamente solos en nuestra racionalidad. 

- Estoy obligado a "decepcionarte" - dijo 
irónicamente Sensei. — {Нау miles de millones de 
planetas como el nuestro! Y también hay miles de 
millones de ellos sentados junto al fuego y mirando 
al cielo. Pero esto no significa nada. 
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— Но почему же они c Hamn He 
контактируют? 

Женька усмехнулся, вспомнив что-то 
смешное: 

— А зачем им контактировать с такими 
«гумно-ноидами», которые живут в своём 
социальном «гумне» и постоянно «ноють» и 
«ноють»? Знаешь, какие слухи ходят? — Он 
наклонился вперёд и заговорщицки 


Página 58 
- ¿Pero рог qué по nos contactan? 
Zhenia sonrió al recordar algo gracioso: 


- ¿Y por qué deberían ponerse en contacto con 
esos "gum-noides" que viven en su "mierda" social 
y constantemente se "quejan" y "quejan"? ¿Sabes 
qué rumores circulan? - Se inclinó hacia adelante y 
susurró en tono conspirativo, como transmitiendo 
información ultrasecreta: - Dicen que la falta de 


прошептал, точно сообщая суперсекретную 
информацию: — Говорят, отсутствие 
контактов с Землёй из Космоса 
окончательно подтверждает наличие в нём 
разумных цивилизаций. 


Парни захохотали, глядя на такого 
специалиста по «гумно-ноидам». 

— Нет, кроме шуток, — возразил Костик, 
поправляя спавшие на нос очки. — Какая 
может быть разумная жизнь в Космосе, 
если, по большому счёту, там вообще 
ничего нет, пыль и тому подобное? 

— Не только на других планетах, но даже в 
космическом пространстве есть разумная 
жизнь, — возразил ему Сэнсэй. — Понятно, 
что не нашей воздуходышащей формы, 
которой нужен кислород. Для жизни 
главное — это энергетический толчок, то 
есть эзоосмос. 

А давать толчок к жизни может, к 
примеру, тепловая энергия, те же энергии 
электромагнитных, гравитационных полей и 
так далее. 

И будет тоже жизнь, но другая, отличная 
от биологической. Это наше мышление 
просто привыкло думать, что 
строительными блоками живых организмов 
разумных существ могут быть только 
аминокислоты. И ничего, кроме этого 
утверждения, мы просто не хотим 


contactos соп Іа Tierra desde el Espacio confirma 
definitivamente la presencia de civilizaciones 
inteligentes en ella. 

(гумно-ноидами = gum-noides”: гумно- significa 
mierda o granero, es decir "mierda quejante" o algo 
parecido) 


Los chicos se echaron a reír al ver a un 
especialista en "gum-noides". 

- No, salvo bromas - objetó Kostia, 
enderezándose las gafas que se le habían caído por 
la nariz. — ¿Qué tipo de vida inteligente puede 
haber en el espacio si, en general, no hay nada allí, 
salvo polvo y cosas por el estilo? 


- Hay vida inteligente no sólo en otros planetas, 
sino también en el espacio exterior - le objetó 
Sensei. - Está claro, que no es nuestra forma de 
respirar aire, que necesita oxígeno. Lo principal 
para la vida es el empujón energético, es decir, la 
ezóosmos. 


Y, por ejemplo, la energía térmica, las mismas 
energías de los campos electromagnéticos y 
gravitacionales, etc., pueden dar impulso a la vida. 


Y también habrá vida, pero otra, distinta a la 
biológica. Nuestro pensamiento simplemente está 
acostumbrado a pensar, que sólo los aminoácidos 
pueden ser los componentes básicos de los 
organismos vivos de los seres inteligentes. Y 
simplemente no queremos ver ni reconocer nada 
más que 
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видеть и признавать. А что аминокислоты? 
В космосе этот «кирпич» разбросан 
повсеместно, ну и что? Это ещё ничего не 
означает. Аминокислоты сами по себе — 
далеко не «дом», в котором поселены 
разумные существа. Это всего лишь 
«кирпич», который ещё нужно сложить в 
форму «дома». 

— А как может ещё выглядеть 
альтернативная жизнь? — спросил в 
недоумении Костик. 

— Ну, к примеру, есть разумные существа, 
с наличием соответствующего интеллекта, 
которые живут вне планет, в 
межкосмическом пространстве. Они 
заполняют огромные территории. Это одна 
из самых больших популяций разумных 
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esta declaración. ¿Qué раза соп los aminoácidos? 
En el espacio, este "ladrillo" está esparcido por 
todas partes, pero ¿y qué? Esto no significa nada 
todavía. Los aminoácidos en sí están lejos de ser 
una “casa” en la que viven seres inteligentes. Esto 
es solo un "ladrillo" que aún se debe poner para 
darle la forma de una "casa". 


— ¿Y cómo sería una vida alternativa? - preguntó 
Kostia desconcertado. 


- Bueno, por ejemplo, hay seres inteligentes, con 
presencia de inteligencia adecuada, que viven 
fuera de los planetas, en el interespacio. Ocupan 
vastas áreas. Esta es una de las poblaciones más 
grandes de seres inteligentes... Lo que los 
compone, ni siquiera puede llamarse materia en el 


существ... То, из чего они состоят, даже 
материей не назовёшь в человеческом 
понимании этого слова. В нашем земном 
сравнении строение их, так сказать 
«клеток» (в которых нет и намёка на 
аминокислоты), напоминает форму 
колбочек, таких цилиндриков. Но когда они 
совмещаются вместе, они меняют свою 
форму. Это разрозненные частицы. Их 
структура намного организованнее и выше 
нашей... В своём естественном состоянии 
данное существо не очень длинное. 
Впрочем, это зависит от его «возраста». Их 
размеры могут колебаться от нескольких 
миллиметров до нескольких метров. Когда 
данное существо находится в состоянии 
покоя, оно распадается и сливается с 
внешним миром. А при перемещении оно 
просто организовывается, вот и всё... В 
принципе, эти существа могут проникать на 
любые планеты. 


— Что, и на нашу тоже? — удивился 
Руслан. 


sentido humano ае Іа palabra. Еп nuestra 
comparación terrenal, la estructura de sus 
llamadas “células” (еп las que по hay ningún 
indicio de aminoácidos) se asemeja a la forma de 
conos, como cilindros. Pero cuando se combinan, 
cambian de forma. Estas son partículas dispersas. 
Su estructura es mucho más organizada y más alta 
que la nuestra... En su estado natural, esta criatura 
no es muy larga. Sin embargo, depende de su 
“edad”. Sus tamaños pueden variar desde unos 
pocos milímetros hasta varios metros. Cuando una 
determinada criatura está en reposo, se desintegra 
y se fusiona con el mundo exterior. Y cuando se 
mueve, simplemente se organiza, eso es todo... En 
principio, estas criaturas pueden penetrar en 
cualquier planeta. 

(Estos seres vivientes del mundo invisible se los conoce 
con el nombre de “Skyfish” (peses del cielo) o 
“bastones”. El 19 de marzo de 1994 en Roswell, Nuevo 
México, fueron filmados y grabados por un investigador 
de OVNIS (objetos voladores no identificados), llamado 
José Escamilla, quedando de esta manera registrado. Y 
luego, se logró hacer más videos como evidencia de la 
existencia de estos seres extraterrestres del mundo 
invisible). 


- ¿Qué, y el nuestro también? - se sorprendió 
Ruslán. 
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— Конечно. Только у Hac их тяжело 
увидеть невооружённым глазом, разве 
только с помощью современных приборов. 
Потому что у них совершенно другие 
скорости... Они могут организовываться, 
могут распадаться на отдельные части, но в 
то же время продолжают при этом распаде 
существовать на энергетическом уровне, а 
при необходимости вновь собираться. 
Могут легко переходить в параллельный 
мир... 

— Ну, если эти разумные существа есть, 
мы же должны как-то чувствовать их 
присутствие, — высказался Костик. 

— Отнюдь. Мы сих скоростями просто не 
пересекаемся, потому и чувствовать их не 
можем. Но зафиксировать, в принципе, их 
движение возможно. Когда они заходят в 
нашу атмосферу, то в момент 
передвижения разрозненные группы их 
«клеток» сближаются. При передвижении 
они напоминают нечто вроде 
продолговатого тела, вокруг которого 
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- Ciertamente. Sólo дие aquí son difíciles де ver a 
simple vista, a menos que sea con la ayuda de 
instrumentos modernos. Porque tienen 
velocidades completamente diferentes... Pueden 
organizarse, pueden desintegrarse en partes 
separadas, pero al mismo tiempo, durante esta 
desintegración, continúan existiendo a nivel 
energético y, si es necesario, se vuelven a 
ensamblar. Pueden pasar fácilmente a un mundo 
paralelo... 


- Bueno, si estos seres inteligentes existen, de 
alguna manera debemos sentir su presencia - dijo 
Kostia. 

- Para nada. Simplemente no nos cruzamos con 
sus velocidades, por lo tanto, no podemos 
sentirlos. Pero, en principio, es posible registrar su 
movimiento. Cuando entran en nuestra atmósfera, 
en el momento del movimiento, los grupos 
dispares de sus “células” se juntan. Cuando se 
mueven, se parecen a algo así como un cuerpo 
alargado, alrededor del cual se enrolla una espiral, 
que recuerda a la varilla de una picadora de carne 
manual. En este momento, tal vez puedan grabarse 


навита спираль, напоминающая шток у 
ручной мясорубки. В этот момент их, 
пожалуй, можно зафиксировать 
современными приборами, но должно быть 
сильное ускорение съёмки и фокусировка 
на этих объектах. Ну, а другим способом... В 
принципе, они не выделяют никакой 
энергии. Получаемое тепло расходуют на 
себя. Можно ещё увидеть их скопления, 
если проследить по спектру распределения 
тепловой энергии: за ними температура 
снижается, например, тех же солнечных 
лучей, поскольку идёт процесс 
«поглощения». 

Немного поразмыслив, Костик вновь 
задал вопрос: 


con dispositivos modernos, pero debe haber una 
fuerte aceleración al rodaje y enfocar estos 
objetos. Bueno, de otra forma... En principio, no 
liberan energía. El calor resultante se gasta en sí 
mismos. También se pueden ver sus grupos, si se 
sigue el espectro de distribución de la energía 
térmica: detrás de ellos disminuye la temperatura, 
por ejemplo, los mismos rayos solares, ya que está 
en marcha el proceso de “absorción”. 


Después de pensar un poco, Kostia volvió a hacer 
la pregunta: 


Страница 61 


— Аза счёт чего передвигаются эти 
существа? 

— За счёт скольжения по гравитационным 
полям. Они используют гравитацию для 
перемещений. Их движение похоже на 
вращение спиралей. Создаётся 
впечатление, что, к примеру, в нашей 
атмосфере они как бы вращают воздух. Но 
на самом деле это не так. Это винтовое 
движение связано с нашими магнитными 
полями. 

— А поймать его можно? — высказал свою 
«дикую идею» Андрей, в котором, 
очевидно, активно зашевелился 
первобытно-охотничий инстинкт. 

— Поймать? — усмехнулся Сэнсэй. — Ну, 
это равносильно тому, что ты будешь 
пытаться поймать рыбу ободком невода без 
сетки. 

— Почему? 

— Потому что не всё так просто. Наши 
межатомные, корпускулярные клеточные 
расстояния слишком велики, чтобы мы как- 
то смогли ощутить прохождение через нас 
этих существ. Мы для них словно пустота. 

— Это как понять? — поинтересовался 
отец Иоанн. 

— Ну как... Человек, вернее его тело, по 
большому счету, что такое? Пустота. Если 
заглянуть в наш телесный микрокосм, то 
можно увидеть, что наши молекулы, атомы, 
электроны находятся на больших 
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— Debido al deslizamiento a lo largo de campos 
gravitacionales. Usan la gravedad para moverse. Su 
movimiento es similar a la rotación de las espirales. 
Da la sensación, por ejemplo, que en nuestra 
atmósfera parecen hacer girar el aire. Pero en 
realidad esto no es así. Este movimiento de tornillo 
se debe a nuestros campos magnéticos. 


- ¿Y es posible atraparlo? - Andrei expresó su 
“idea salvaje”, en la que, obviamente, se agitaba 
activamente el primitivo instinto de caza. 


- ¿Atrapar? — Sensei sonrió. - Bueno, esto 
equivale a intentar pescar un pez con el borde de 
una red de cerco sin red. 


- ¿Por qué? 

- Porque no es tan simple. Nuestras distancias 
celulares interatómicas y corpusculares son 
demasiado grandes para que podamos de alguna 
manera sentir el paso de estas criaturas a través de 
nosotros. Para ellos somos como el vacío. 


- ¿Cómo entender esto? - preguntó el padre 
Yoann. 

- Bueno como... Una persona, o más bien su 
cuerpo, en general, ¿qué es? Vacío. Si miras 
nuestro microcosmos corporal, puedes ver que 
nuestras moléculas, átomos y electrones están 
ubicados a grandes distancias entre sí. Y cuanto 


расстояниях друг от друга. И чем дальше 
будем углубляться в их деление, тем 
больше будет присутствовать пустоты. 
Пустота в человеке составляет около 97,7%. 
В принципе, если убрать всю эту пустоту — 
то, всё что останется от человека, образ- 


más profundicemos en su división, más vacío se 
hará presente. El vacío en una persona es 
aproximadamente de 97,7%. En principio, si 
eliminamos todo este vacío, entonces todo lo que 
queda de una persona, hablando en 
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но говоря, пролезет сквозь игольное ушко... 
В данном случае мы не соприкасаемся с 
этими существами, потому что этому 
препятствуют два фактора: межатомные 
расстояния и ускорение во времени. Их 
эзоосмос, как я уже говорил, работает с 
другой частотой. Поэтому мы практически 
не соприкасаемся. Это парадокс параллели, 
который ещё не описан и не изучен 
современной физикой. 

— Чего-то не совсем догнал, — 
проговорил Андрей. 

— Ну вот, к примеру, пока я вам всё это 
рассказывал, через наши тела, и твоё в том 
числе, прошли, вернее пролетели, 
миллиарды нейтрино. И вы этого даже не 
почувствовали. А нейтрино, между прочим, 
состоит из пяти По, в отличии от «колбочек» 
этих существ, которые состоят из трёх 
частичек По. И ко всему прочему мы, в 
своём существовании, движемся с 
определённой скоростью при 
определённом течении времени, — 
терпеливо растолковывал Сэнсэй. — Эти же 
существа потому и вездесущи, поскольку 
могут свободно ускоряться. Мы же себе так, 
как они, этого позволить не можем. 
Поскольку попросту не выйдем из своего 
времени, мы здесь ограничены. Ведь для 
перехода нужно... скажем так, ускорение 
энергетического потенциала внутри нас, 
чтобы мы перешли в другое время или 
параллель вместе со своим астралом, 
менталом и иже с ними. Вот на этом уровне 
должно произойти ускорение. Тогда да, мы 
сдвинемся. Но опять же, как сдвинемся? 
Исчезнем здесь, а появимся в более 
ускоренном времени. Но когда мы 
появимся в том мире, попадём в принципе 
B 
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sentido figurado, pasará por el ojo de una aguja... 
En este caso, no entramos en contacto con estas 
criaturas, porque dos factores lo impiden: las 
distancias interatómicas y la aceleración en el 
tiempo. Su ezoósmos, como ya dije, funciona con 
diferente frecuencia. Por tanto, prácticamente no 
nos tocamos. Se trata de una paradoja paralela, 
que aún no ha sido descrita ni estudiada por la 
física moderna. 


- No me puse al día con algo - dijo Andrei. 


- Bueno, por ejemplo, mientras te contaba todo 
esto, miles de millones de neutrinos pasaron, o 
más bien volaron, por nuestros cuerpos, incluido el 
tuyo. Y ni siquiera lo sentiste. Y el neutrino, por 
cierto, consta de cinco Po, a diferencia de los 
"conos" de estas criaturas, que constan de tres 
partículas de Po. Y además de todo lo demás, en 
nuestra existencia, nos movemos a cierta velocidad 
durante un cierto paso del tiempo - explicó 
pacientemente Sensei. - Estas mismas criaturas son 
omnipresentes porque pueden acelerar 
libremente. No podemos permitirnos hacer esto 
como lo hacen ellos. Debido a que simplemente no 
podremos aprovechar nuestro tiempo, aquí 
estamos limitados. Después de todo, para el 
cambio es necesario... digamos, aceleración del 
potencial energético dentro de nosotros, para que 
podamos pasar a otro tiempo o paralelo junto con 
nuestro astral, mental y otros similares. Es en este 
nivel donde debería producirse la aceleración. 
Entonces sí, nos desplazaremos. Pero nuevamente, 
¿cómo nos desplazaremos? Desapareceremos aquí 
y apareceremos en un tiempo más acelerado. Pero 
cuando aparezcamos en ese mundo, nos 
encontraremos, en principio, en un 
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аналогичную параллель. То есть не 
исключено, что с теми же морями, 
небесами, солнцем, но очутимся в 
совершенно другом мире, который по 
жизни (по своим частотным 
характеристикам) не пересекается с нами. 
Нпример, на том месте, где у нас стоит 
современное здание, там может быть 
пустыня или лес. 

— Да, мир гораздо богаче на жизнь, чем 
мы думаем, — произнёс Николай 
Андреевич, — и далеко ещё не познан 
нами. 

— Конечно, далеко не познан, — 
согласился с ним Сэнсэй. — Человечество, 
можно сказать, только из своего детского 
садика стало выходить, школьную дверь 
приоткрывать. Ведь сколько тут времени 
прошло, как интенсивно начали развиваться 
науки? Вон чуть более 160 лет миновало, 
как изобрели трансформатор и 
электромагнитную индукцию, почти 60 лет 
назад расщепили атомное ядро, 30 лет 
назад появились компьютеры с 
пузырьковой памятью... Это же 
элементарные знания... и смешные сроки, 
учитывая возраст человечества! Это всего 
лишь первые шажки в познании 
разнообразного мира... 

А форм жизней действительно очень 
много! Если люди успеют, то смогут изучить 
и парадокс параллели. Ничего там сложного 
нет. Необходимо всего лишь... Впрочем не 
будем вдаваться в подробности. Короче 
говоря, ничего сложного нет, при развитии 
современных технологий это вполне 
реально — перейти в параллельный мир и 
там найти вполне разумную жизнь с 
соответствующим интеллектом. Зачем её 
искать где-то на Марсе с его опасными для 
людей микробами, если она под 
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paralelo similar. Es decir, es posible que tengamos 
los mismos mares, cielos y sol, pero nos 
encontraremos en un mundo completamente 
diferente, que en la vida (según sus características 
de frecuencia) no se cruza con nosotros. Por 
ejemplo, en el lugar donde tenemos un edificio 
moderno, puede haber un desierto o un bosque. 


- Sí, el mundo es mucho más rico en vida de lo 
que pensamos - dijo Nikolai Andreevich - y está 
lejos de ser conocido por nosotros. 


- Por supuesto, está lejos de saberse - estuvo de 
acuerdo Sensei con él. - Se podría decir, que la 
humanidad, apenas ha comenzado a salir de su 
jardín de infancia, y a abrir las puertas de la 
escuela. Después de todo, ¿cuánto tiempo ha 
pasado aquí, con qué intensidad comenzó a 
desarrollarse la ciencia? Han pasado poco más de 
160 años desde que se inventaron el 
transformador y la inducción electromagnética, el 
núcleo atómico se dividió hace casi 60 años, los 
ordenadores con memoria de burbuja aparecieron 
hace 30 años... ¡Estos son conocimientos básicos... 
y un plazo ridículo, teniendo en cuenta, la era de la 
humanidad! Estos son sólo los primeros pasos para 
comprender un mundo diverso... 


iY realmente hay muchas formas de vida! Si la 
gente tiene tiempo, podrá estudiar la paradoja 
paralela. Allí no hay nada complicado. Todo lo que 
necesitas es... Sin embargo, no entraremos en 
detalles. En resumen, no hay nada complicado; con 
el desarrollo de las tecnologías modernas, es muy 
posible ir a un mundo paralelo y encontrar allí una 
vida completamente inteligente con la inteligencia 
adecuada. ¿Por qué buscarlo en algún lugar de 
Marte con sus microbios peligrosos para las 
personas, si ella está 
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боком? Жизни полно. По большому счёту 
Вселенная — это есть сама жизнь, жизнь в 
самом обширном проявлении и 
разнообразии. 
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cerca? Іа vida es plena. En general, el Universo es 
la vida misma, la vida en su más amplia 
manifestación y diversidad. 


Вокруг уже давно опустилась ночная 
прохлада, оттого тепло костра становилось 
всё ощутимее и приятнее. 

— А выход в Нирвану, это что? — спросил 
Стас. — Это выход за пределы нашего 
временного цикла? Выход в другую 
параллель? 

— Отнюдь. Это выход за пределы 
параллелей, за пределы времени и 
пространства. Это выход из материальных 
Вселенных... Ведь по сути, если 
разобраться, что такое жизнь в 
человеческой форме? Это временное 
пребывание духовной субстанции в 
чередующихся формах 
высокомолекулярных конгломератов 
материи. Скажем так, это своеобразная 
скорлупа для созревания внутреннего 
плода, коим и является душа. Этот плод в 
данной временно-пространственной 
скорлупе меняет лишь свои оболочки — 
тела. Духовно созревший человек не 
умирает, он уходит. 

Когда человек духовно раскрывается, то 
осознаёт, кто он и куда попал. Наша 
Вселенная есть всего лишь одна из 
материальных параллелей. В ней также 
существует несколько параллелей. Все они 
интересны, все населены. И ничего здесь 
такого нет, это закономерно. Любая 
параллель в ней материальна и существует 
в своём времени, со своими скоростями, со 
своей разновидностью материи. А вот 
выход за пределы материи на духовный 
уровень... это уже более значимо. 

Это выход в реальность Бога. Точнее сказать 
или объяснить очень сложно, поскольку мы 


El frescor de Іа noche hacía tiempo дие se había 
instalado, por lo que el calor del fuego se hacía 
cada vez más notorio y agradable. 

— ¿Y qué es, la salida al Nirvana? - preguntó Stas. 
- ¿Esto va más allá de nuestro ciclo temporal? 
¿Salir a otro paralelo? 


- Para nada. Esto va más allá de los paralelos, más 
allá del tiempo y el espacio. Ésta es una salida de 
los universos materiales... Después de todo, en 
esencia, si averiguas, ¿qué es la vida en forma 
humana? Se trata de una residencia temporal de 
una sustancia espiritual en formas alternas de 
conglomerados de materia de alto peso molecular. 
Digamos simplemente, que se trata de una especie 
de cáscara para la maduración del fruto interior, 
que es el alma. Esta fruta en esta cáscara espacio- 
temporal cambia solo sus cáscaras: sus cuerpos. 
Una persona espiritualmente madura no se muere, 
se va. 


Cuando una persona se abre espiritualmente, se 
da cuenta de quién es, y dónde ha acabado. 
Nuestro Universo es sólo uno de los paralelos 
materiales. También hay varios paralelos en él. 
Todos son interesantes, todos poblados. Y aquí no 
hay nada de eso, esto es la ley. Cualquier paralelo 
en él es material y existe en su propio tiempo, con 
sus propias velocidades, con su propia variedad de 
materia. Pero ir más allá de la materia a nivel 
espiritual... esto ya es más significativo. 


Esta es una salida en la realidad de Dios. Es muy 
difícil decirlo o explicarlo con mayor precisión, ya 
que 
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ограничены нашим материальным разумом 
с его ассоциативным восприятием... Но за 
рамками материального мира существует 
намного больше интересного. 

Любой человек может перейти в 
реальность Бога, потому что в нём есть 
частица этой реальности — это его душа. Но 
парадокс в том, что из-за своей 
закомплексованности в материи, люди 
свою душу-вечное принимают за выдумку, а 
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estamos limitados рог nuestra mente material соп 
su percepción asociativa... Pero más allá de los 
límites del mundo material existe algo mucho más 
interesante. 

Cualquier persona puede entrar en la realidad de 
Dios, porque tiene una partícula de esta realidad 
en él: esta es su alma. Pero la paradoja es que, 
debido a las complejidades de la materia, las 
personas toman su alma eterna como una ficción, 
y toman esos momentos de la existencia de su 
cuerpo ilusorio como realidad y lo consideran vida. 


те мгновения существования своей 
иллюзорной оболочки-тела принимают за 
реальность и считают это жизнью. 

— Что-то я не совсем пойму, как это тело 
может быть иллюзией, если я его вполне 
ощущаю? — озадаченно спросил Валера. 

— Твоё тело — это всего лишь 
сфокусированная волна, которая получает 
короткий импульс в виде жизненной 
энергии — праны. Время её возникновения 
после импульса, время её скоростного 
пробега до полного затухания — этот 
отрезок и есть то, что ты называешь 
жизнью. Это слишком скоротечный срок. 
Оглянуться не успеешь, как жизнь уже 
пролетела. Весь вопрос в том, как ты 
будешь использовать эту жизнь во время 
пробега, как потратишь силу того 
внутреннего толчка, который тебе дан? 

— Акак я её могу рационально потратить, 
если события, которые происходят в моей 
жизни, от меня не зависят? Что ни день, то 
новый «геморрой», сплошной гнёт 
проблем. 

— Запомни: всё в тебе! Изменишься ты 
внутри, изменится и мир вокругтебя. 
Материальные проблемы — это явление 
временное, своеобразное твоё испытание... 
Ты не представ- 


— ¿No entiendo тиу bien cómo este cuerpo 
puede ser una ilusión, si lo siento plenamente? — 
preguntó Valera desconcertado. 


- Tu cuerpo, es sólo una onda enfocada, que 
recibe un breve impulso en forma de energía vital: 
prana. El tiempo de su aparición después del 
impulso, el momento de su carrera a alta velocidad 
hasta su completa extinción: este segmento es lo 
que ustedes llaman vida. Éste es un período de 
tiempo demasiado corto. Antes de que te des 
cuenta, la vida ya ha pasado volando. La pregunta 
es ¿cómo usarás esta vida durante la carrera, cómo 
gastarás la fuerza de ese impulso interior, que te 
ha sido dado? 


- ¿Y cómo puedo gastarlo racionalmente, si los 
acontecimientos, que suceden en mi vida, no 
dependen de mí? Cada día aparece una nueva 
“hemorroide”, una opresión continua de 
problemas. 

- Recuerda: itodo está en ti! Si cambias por 
dentro, el mundo que te rodea cambiará. Los 
problemas materiales, son un fenómeno temporal, 
una especie de prueba para ti... No te puedes 
imaginar, de 
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ляешь себе, насколько твоя мысль 
материальна и как она использует силу 
твоего внимания. Если ты отдаёшь 
предпочтение своим плохим мыслям — 
какодемону, то, извини, сам виноват, что 
твой «геморрой» перешёл в хроническую 
стадию. А если бы ты отдавал предпочтение 
хорошим мыслям, то есть ежедневно 
стимулировал свой центр положительных 
мыслей агатодемона, ты был бы поражён 
своими внутренними переменами и тем, 
как мир меняется вокруг тебя, словно сам 
Бог обратил на тебя свой взор и пришёл к 
тебе на помощь. Это непередаваемые 
внутренние ощущения Присутствия. Когда 
ты пребываешь в огромной Любви ко всему 
тебя окружающему, когда даришь эту 
Любовь Богу, твоя душа, которая является 
Его частицей, просыпается. А когда душа 
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cuán material es {и pensamiento у cómo utiliza Іа 
fuerza de tu atención. Si das preferencia a tus 
malos pensamientos, el cacodemonio, entonces, lo 
siento, es tu culpa que tus "hemorroides" hayan 
entrado en una etapa crónica. Y si das preferencia 
a los buenos pensamientos, es decir, estimulas 
diariamente tu centro agathodemonio de 
pensamientos positivos, te sorprenderías de tus 
cambios internos y, de cómo cambia el mundo a tu 
alrededor, como si Dios mismo dirige su mirada 
hacia ti y viene a ayudarte. Estas son sensaciones 
internas de Presencia indescriptibles. Cuando 
permaneces en un gran Amor por todo lo que te 
rodea, cuando le das este Amor a Dios, tu alma, 
que es Su partícula, despierta. Y cuando el alma 
despierte, serás el primero que cambiará. Y si 
cambias, entonces se abrirá una realidad 
completamente diferente, se abrirán tales 
oportunidades, que nunca soñaste... 


проснётся, изменишься в первую очередь 
ты. А изменишься ты, значит откроется и 
совершенно иная реальность, откроются 
такие возможности, о которых ты и не 
мечтал... 

Этот разговор, невольно заставивший всю 
компанию притихнуть, так же внезапно 
прервался, как и начался. Когда Сэнсэй 
закончил говорить, наступила тишина, 
нарушаемая лишь потрескиванием 
догоравших угольков. Все сидели молча, 
погружённые в таинственный мир своих 
мыслей. Пламя костра угасало, оставляя 
напоминание о своём былом 
существовании в красноватых трещинах 
раскалённых им угольков, да ите, 
постепенно остывая, потухали, превращаясь 
в кучку пепла. 

Было уже около двух часов ночи. Лёгкий 
ветерок давно утих. Рыба по-прежнему не 
клевала, поэтому и колокольчики не 
издавали 


Esta conversación, дие involuntariamente hizo 
callar a toda la concurrencia, fue interrumpida tan 
repentinamente como había comenzado. Cuando 
Sensei terminó de hablar, se hizo el silencio, roto 
sólo por el crepitar de las brasas agonizantes. 
Todos sentados en silencio, inmersos en el 
misterioso mundo de sus pensamientos. La Пата 
del fuego se iba extinguiendo, dejando un 
recuerdo de su antigua existencia en las grietas 
rojizas de las brasas, que había calentado, e incluso 
éstas, enfriándose poco a poco, se fueron 
apagando, convirtiéndose en un montón de 
cenizas. 


Ya eran alrededor de las dos de la madrugada. La 
ligera brisa hace tiempo que amainó. Los peces 
todavía no mordían, por lo que las campanas no 
emitieron 
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ни единого звука. Сэнсэй глянул Ha свои 
часы с подсветкой и сказал: 

— Ну что, пока такая тишина, предлагаю 
немного поспать перед утренней рыбалкой. 

Виктор засомневался: 

— По-моему, если сейчас народ 
прикемарит, то вряд ли потом сможет 
встать в пять утра. Что тут осталось-то... 

— Не боись, никто не проспит, я ручаюсь, 
— схитроватой улыбочкой заверил его отец 
Иоанн. — Есть у меня замечательный 
будильник, который своим звоном разбудит 
весь наш рыболовецкий лагерь. 

Сэнсэй глянул на друга и усмехнулся. 

— Главное, чтобы твой будильник 
последнюю рыбу тут не распугал. 

— Ну, этого я гарантировать не могу, — с 
иронией промолвил отец Иоанн. 

На том и стали потихоньку расходиться, 
прибирая за собой раскиданные вокруг 
рыбацкие принадлежности. 

Сэнсэй сматывал чью-то удочку, небрежно 
брошенную недалеко от бревна, где они 
сидели, когда подошёл Валера. Он стал ему 
помогать распутывать леску, подсвечивая 
фонариком. Парень явно хотел о чём-то 
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пі un solo sonido. Sensei miró su reloj iluminado у 
dijo: 

- Bueno, hasta que esté ese silencio, sugiero 
dormir un poco antes de pescar por la mañana. 

Víktor dudó: 

- En mi opinión, si la gente tiene sueño ahora, es 
poco probable que puedan levantarse a las cinco 
de la mañana. ¿Qué queda aquí...? 


- No tengas miedo, nadie se quedará dormido, te 
lo garantizo - le aseguró el padre Yoann con una 
sonrisa maliciosa. - Tengo un despertador 
maravilloso, que despertará a todo nuestro 
campamento de pesca con su sonido. 

Sensei miró a su amigo y sonrió. 

- Lo principal es que tu despertador no ahuyente 
al último pez que queda aquí. 

- Bueno, no puedo garantizar eso - dijo 
irónicamente el padre Yoann. 

Con eso, comenzaron a dispersarse lentamente, 
ordenando detrás de ellos los aparejos de pesca 
esparcidos por ahí. 


Sensei estaba devanando la caña de pescar de 
alguien, tirada descuidadamente no lejos del 
tronco, donde estaban sentados, cuando Valera se 
acercó. Comenzó a ayudar a desenredar el hilo de 
pescar, iluminándolo con una linterna. El chico 


спросить, но не решался. Сэнсэй, видя, что 
тот мучается, добродушно произнёс: 

— Ты что-то хотел спросить? 

Валера несколько засмущался и после 
некоторой паузы сказал: 

— Да... А Бог действительно есть? 

Сэнсэй внимательно посмотрел на него. 

— Аты готов услышать ответ? Он может 
перевернуть всю твою жизнь, — и помолчав 


claramente quería preguntar algo, pero по se 
atrevía. Sensei, al ver que estaba sufriendo, dijo de 
buen humor: 

— ¿Hay algo que quisieras preguntar? 

Valera se sintió algo avergonzado y tras una 
pausa dijo: 

- Sí... ¿Dios realmente existe? 

Sensei lo miró con atención. 

- ¿Y tú estás listo para escuchar la respuesta? 
Puede cambiar toda tu vida - y tras una 
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немного, добавил: — Если тебе просто эта 
тема интересна, то сейчас полно 
литературы, бери да читай. Вон, священник 
сидит, тоже неплохой собеседник. 

Валера пристально посмотрел Сэнсэю в 
глаза. 

— Для меня это не просто интерес. Я готов 
услышать ответ от тебя. 

— Да, — утвердительно сказал Сэнсэй. — 
Бог есть. 

x k * 

Ночь медленно сдавала свои позиции, 
уступая место рассвету. Темноту сменила 
серость. Она точно подмастерье, 
ежедневно упражняющийся в живописи, 
сначала сделала лёгкий набросок очертаний 
общего плана картины природы, а потом 
тщательно принялась прорисовывать своим 
простым карандашом каждую мелкую 
деталь. Постепенно картина становилась 
всё чётче, тени — контрастней. Вскоре за 
работу взялся и сам художник — рассвет, 
окрашивая готовый эскиз разнообразной 
гаммой цветов. Птицы принялись исполнять 
привычный утренний репертуар, наполняя 
всё вокруг гармоничным пением. И вдруг 
посреди этой дивной мелодии раздался 
такой сумбурный звук, похожий не то на 
рык, не то на рёв разбуженного от спячки 
медведя, что напуганные птицы разом все 
умолкли. 

А дело было так... Женька поёжился в 
спальном мешке и проснулся от 
непривычного ощущения, будто его тело 
находилось в каком-то неудобном 
положении. Он попытался открыть глаза, 
но, к своему удивлению, увидел лишь 
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pausa, añadió: - Si estás simplemente interesado 
en este tema, entonces hay mucha literatura 
ahora, tómala y léela. Allí está sentado el 
sacerdote, también es buen conversador. 

Valera miró a Sensei fijamente a los ojos. 


- Para mí, esto no es sólo interés. Estoy listo para 
escuchar tu respuesta. 


- Sí - dijo Sensei afirmativamente. - Dios existe. 


ЖЖЖ 


La noche poco а poco іра perdiendo terreno, 
dando lugar al amanecer. La oscuridad fue 
reemplazada por grisura. Como una aprendiz que 
practica pintura todos los días, primero hizo un 
ligero boceto de los contornos del plano general de 
un cuadro de la naturaleza, y luego comenzó a 
dibujar cuidadosamente cada pequeño detalle con 
su simple lápiz. Poco a poco, la imagen se fue 
haciendo más clara y las sombras más 
contrastadas. Pronto el propio artista se puso a 
trabajar: amaneció, pintando el boceto terminado 
con una variada gama de colores. Los pájaros 
comenzaron a interpretar su habitual repertorio 
matutino, llenando todo a su alrededor де 
armoniosos cantos. Y de repente, en medio de esta 
maravillosa melodía, se escuchó un sonido tan 
caótico, parecido a un rugido o al rugido de un oso 
despertado de la hibernación, que todos los 
pájaros asustados se quedaron en silencio a la vez. 


Y la cosa fue así... Zhenia se estremeció en su 
saco de dormir y se despertó con una sensación 
inusual, como si su cuerpo estuviera en una 
posición incómoda. Intentó abrir los ojos, pero, 
para su sorpresa, sólo vio una 
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непроглядную темень. Полусонный, ничего 
не понимая, он хотел повернуться на другой 
бок, мол, мало ли во сне пригрезится. 
Однако вместо этого вышло какое-то 
непонятное шевеление, словно Женьку что- 
то цепко держало. Вот тут-то сознание в 
панике заработало, как говорится, на 
окончательное пробуждение. Внезапно 
парень понял, что руки его были связаны 
впереди, на глазах повязка, а спальный 
мешок в ногах туго чем-то перевязан. И 
главное, ноги находились в подвешенном 
состоянии, а голова и верхняя часть спины 
упирались во что-то мягкое. 

Сон у Женьки, как рукой сняло. Он начал 
интенсивно извиваться, пытаясь освободить 
себя от такого неожиданного плена. С 
каждым движением его «подушка» под 
головой становилась всё ниже и ниже, как 
будто проседала. Мало того, что-то мелкое 
и щекочущее стало ползать по лицу, шее и 
агрессивно кусать Женьку, как говорится, 
без разбору. Когда же парню наконец-то 
удалось связанными руками сорвать с глаз 
повязку, неизвестно откуда взявшуюся во 
время его сладкого сна, и расстегнуть 
молнию спального мешка, то он увидел 
весь ужас своего положения. Спальный 
мешок в области ног был охвачен верёвкой, 
да таким хитрым узлом, который при 
движении тела ещё больше затягивался. 
Верёвка же была привязана к толстому суку 
«лучшего дерева на поляне», а голова, как 
оказалось, опиралась на большой 
муравейник. Пытаясь освободиться, Женька 
невольно разворошил его верхнюю часть, и 
полчища крохотных воинов 
незамедлительно устремились на обидчика 
их родно- 
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oscuridad impenetrable. Medio dormido, sin 
entender nada, quiso darse la vuelta hacia el otro 
lado, diciendo, que tal vez soñaría con algo 
mientras dormía. Sin embargo, en lugar de eso 
hubo un movimiento incomprensible, como si 
Zhenia estuviera siendo retenido tenazmente por 
algo. Fue aquí donde la consciencia (mente) 
empezó a sentir pánico, como dicen, por su 
despertar definitivo. De repente, el muchacho se 
dio cuenta de que tenía las manos atadas al frente, 
que tenía los ojos vendados y que el saco de 
dormir a sus pies estaba bien atado con algo. Y lo 
más importante, las piernas estaban suspendidas y 
la cabeza y la parte superior de la espalda 
descansaban contra algo suave. 


El sueño de Zhenia se desvaneció de repente. 
Comenzó a retorcerse intensamente, intentando 
liberarse de tan inesperado cautiverio. Con cada 
movimiento, la “almohada” debajo de su cabeza se 
hacía cada vez más baja, como si estuviera 
hundida. No solo eso, algo pequeño y cosquilleante 
comenzó a arrastrarse por la cara y el cuello de 
Zhenia y a morder agresivamente a Zhenia, como 
dicen, indiscriminadamente. Cuando el muchacho 
finalmente logró quitarse la venda de los ojos con 
las manos atadas, que había surgido de la nada 
durante su dulce sueño, y desabrochar el saco de 
dormir, vio todo el horror de su situación. El saco 
de dormir en la zona de las piernas estaba cubierto 
con una cuerda y con un nudo tan astuto que se 
apretaba aún más cuando el cuerpo se movía. La 
cuerda estaba atada a una rama gruesa del "mejor 
árbol del claro" y resultó que la cabeza descansaba 
sobre un gran hormiguero. Al tratar de liberarse, 
Zhenia rompió involuntariamente su parte superior 
y hordas de pequeños guerreros corrieron 
inmediatamente hacia el delincuente de 
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ro дома. Парень замахал связанными 
впереди руками, пытаясь смахнуть с лица 
своих «вчерашних союзников», но только 
ухудшил своё и без того «щекотливое» 
положение. 

В тишине дремлющей природы раздалась 
отборная трилогия и про «мать», и про то, 
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su hogar. El muchacho agitó las manos atadas а! 
frente, tratando de quitarse de la cara a sus 
“aliados de ayer”, pero solo empeoró su ya 
“cosquillosa” situación. 


En el silencio de la naturaleza dormida se 
escuchó una trilogía seleccionada tanto sobre 


по какому конкретно адресу и в каком 
направлении отправились бы те, кто 
додумался до такого прикола. Голос 
«ревущего медведя» переполошил весь 
лагерь, словно внезапная сирена ПВО. 
Сонные парни с очумелыми глазами от 
столь неожиданно прерванного сна 
повыскакивали кто из палаток, кто из 
машин. Женька тем временем, проявляя 
изрядное мастерство изворотливости, а 
также чудеса своего накачанного пресса, 
пытался освободиться от пут. Его мысли 
усиленно «грешили» не иначе как на 
проделку спецназовцев. Ну кто ещё, как ни 
эти «диверсанты», могтак 
профессионально завязать столь сложные 
узлы? Не батюшка же, в самом деле?! И уж 
тем более никто из своих, поскольку в 
сэнсэевой компании были совершенно 
другие люди и другие отношения. 

Как ни странно, но первыми на выручку 
пришли спецназовцы. Освобождение 
Женьки сопровождалось такими бурными 
эмоциями с обеих сторон, что собрался весь 
лагерь. Подошли Николай Андреевич и 
Сэнсэй. Позже присоединился Вано, и что 
интересно, вид у него был в отличие от 
остальных — как у свежего огурчика. 
Сэнсэю достаточно было взглянуть на 
своего друга детства, чтобы понять, что тут 
произошло. Он улыбнулся, тяжко вздохнул 
и, укоризненно покачав головой, отвёл 
глаза в сторону. Пока Женьку со 


“madre” como sobre qué dirección concreta у еп 
qué dirección irían quienes pensaran en tal broma. 
La voz del “oso rugiente” alarmó a todo el 
campamento, como una repentina sirena de 
defensa aérea. Los chicos somnolientos con ojos 
desorbitados por un sueño tan inesperadamente 
interrumpido saltaron de tiendas de campaña y 
automóviles. Mientras tanto, Zhenia, mostrando 
una considerable habilidad en el ingenio, así como 
las maravillas de sus abdominales inflados, trató de 
liberarse de sus ataduras. Sus pensamientos eran 
intensamente "pecaminosos" nada más que el 
truco de las fuerzas especiales. Bueno, j¿quién 
más, si no estos “saboteadores”, podría hacer 
nudos tan complejos de manera tan profesional? 
i¿No es el padre уа, en serio?! Y especialmente 
ninguno de los nuestros, ya que en compañía del 
Sensei había personas completamente diferentes y 
relaciones diferentes. 


Curiosamente, las fuerzas especiales fueron las 
primeras en acudir al rescate. La liberación de 
Zhenia estuvo acompañada de emociones tan 
tormentosas en ambos lados que todo el 
campamento se reunió. Se acercaron Nikolai 
Andreevich y Sensei. Más tarde se unió Vano, y lo 
interesante es que se veía diferente a los demás, 
como un pepino fresco. Sensei sólo tuvo que mirar 
a su amigo de la infancia para entender lo que 
pasó aquí. Sonrió, suspiró profundamente y, 
sacudiendo la cabeza con reproche, miró hacia 
otro lado. Mientras levantaban a Zhenia del 
(Vano = Padre Yoann) 


Страница 71 


смехом снимали с дерева, как мишку коала, 
и Володя с юмором доказывал ему, что его 
ребята тут ни при чём, все уже 
окончательно проснулись. Самое 
интересное, что на часах было ровно пять 
утра, то есть время «подъёма», обещанное 
ещё вчера отцом Иоанном. На что сам Вано 
поспешил отшутиться, оправдываясь чисто 
случайным совпадением. 

После того как улеглась общая шумиха и 
каждый занялся утренним моционом, 
Женька к своему несказанному удивлению 
в дополнение ко всем «прелестям» 
пробуждения обнаружил в своём «сладком 
дремотнике» (спальном мешке) сахарный 
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árbol entre risas, сото ип oso koala, у Volodia le 
demostraba con humor que sus muchachos no 
tenían nada que ver con eso, finalmente todos se 
habían despertado. Lo más interesante es que el 
reloj marcaba exactamente las cinco de la mañana, 
es decir, la hora de “levantarse”, prometida ayer 
por el padre Yoann. A lo que el propio Vano se 
apresuró a reírse, justificándose como pura 
coincidencia. 


Después de que el alboroto general disminuyó y 
todos comenzaron a hacer ejercicio matutino, 
Zhenia, para su indescriptible sorpresa, además de 
todos los "encantos" del despertar, descubrió 
azúcar granulada en su "dulce dormilón" (saco de 
dormir). Y entonces se dio cuenta de quién era el 


песок. И тут-то его осенило, кто являлся 
автором и исполнителем сего коварного 
замысла, этого непредсказуемого 
покушения на его дражайшую персону. Ни 
минуты не медля Женька двинулся на 
«разборки». Деловито подбоченившись, он 
бойко подошёл к Вано. Тот в это время 
сидел на корточках, налаживая снасть на 
берегу реки. Женька, помня свой 
вчерашний полёт, на всякий случай 
остановился на некотором расстоянии от 
батюшки. 

— Так это ты?! Вот кто мне «сладкое утро» 
устроил! — обвинительно выкрикнул 
Женька, словно прокурор. 

— Слушаю тебя, сын мой, — со своей 
неповторимой улыбочкой произнёс отец 
Иоанн. 

— Как ты мог?! Я ведь осознал свою вину, 
честно и добросовестно отмыл свои 
«грехи», аты... Это же не муравьи! Это 
хищники! А если бы они залезли мне в уши, 
в нос?! Они ведь могли... они могли... — 
Женька не находил подходящих слов, чтобы 
выразить всё своё возмущение. — Мозги 
мне съесть! Вот! 


autor у ejecutor де este plan insidioso, де este 
impredecible atentado contra su persona más 
querida. No tardó ni un minuto еп Перага! 
"desmontaje". Con mucho esfuerzo, se acercó 
rápidamente a Vano. En ese momento estaba en 
cuclillas, ajustando el equipo en la orilla del río. 
Zhenia, recordando su vuelo de ayer, se detuvo a 
cierta distancia del sacerdote, por si acaso. 


- і;Епіопсеѕ eres tú?! | Міга quien me dio una 
“dulce mañana”! — gritó Zhenia acusadoramente, 
como un fiscal. 


- Te estoy escuchando, hijo mío - dijo el padre 
Yoann con su sonrisa única. 


- 1 Сото pudiste?! Ме di cuenta de ті culpa, 
lavé honesta y concienzudamente mis “pecados”, y 
tú... įjEstas по son hormigas! jEstos son 
depredadores! j¿Qué pasa si se me meten еп los 
oídos y la nariz?! Ellos podrían... ellos podrían... - 
Zhenia no encontraba las palabras adecuadas para 
expresar toda su indignación. - іСотег el cerebro! 
jAquí! 
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— Мозги?! — удивился отец Иоанн n 
добродушно добавил: — Не печалься, сын 
мой, тебе это не угрожает. А насчёт отмытия 


грехов... — и тут в глазах Вано мелькнул 
весёлый огонёк. — Ну, если ты 
настаиваешь... 

— Я?! Дая... 


Не успел Женька и вякнуть в ответ, как 
отец Иоанн с быстрым подшагом ловко 
перехватил возмущённо размахивающую 
руку парня и с лёгкостью перекинул его в 
воздухе, используя элементы боевого 
айкидо. Причём он умудрился так 
подбросить тело Женьки, что оно улетело в 
воду на пару метров от берега. Парень 
грузно свалился в реку, как увесистый 
мешок, сопровождая своё падение не 
только брызгами, но и целыми речными 
«цунами». Когда Женька в ужасе вынырнул, 
первым его восклицанием было: 

— За что?! 
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- 16 Сегерго?! - El padre Yoann se sorprendió у 
añadió de buen humor: - No estés triste, hijo mío, 
esto no te amenaza. Y en cuanto a lavar los 
pecados... - y entonces una luz alegre brilló en los 
ojos de Vano. - Bueno, si insistes... 


- 14Үо?! SÍ, уо... 

Antes de que Zhenia tuviera tiempo de 
responder, el padre Yoann, con un paso rápido, 
agarró hábilmente la mano del muchacho que 
agitaba indignado y fácilmente lo arrojó al aire, 
usando elementos del aikido de combate. Además, 
logró arrojar el cuerpo de Zhenia para que volara al 
agua a un par de metros de la orilla. El muchacho 
cayó pesadamente al río, como un saco pesado, 
acompañando su caída no sólo con salpicaduras, 
sino también con “tsunamis” enteros del río. 
Cuando Zhenia salió horrorizado, su primera 
exclamación fue: 


-14Рог qué?! 


Отец Иоанн усмехнулся и как ни в чём не 
бывало ответил: 

— Вот видишь, сын мой, ия в долгу не 
остался. Отмыл тя водою святою с ног до 
головы. 

— Инквизитор! Утопленник душ! Вода же 
холодная. Тут как в аду... 

— В аду?! Это ерунда, сын мой, по 
сравнению с настоящим адом. Ты себе не 
представляешь, что ожидает там некоторых 
барахтающихся «водоплавающих»... — с 
чёрным юмором стал пугать ужастиками 
отец Иоанн. 

Вся эта сцена вызвала смех у 
наблюдавших. А Сэнсэй, глядя с кручи 
берега на взбаламученную воду, покачал 
головой: 

— Ну вот, последнюю рыбёшку распугали. 
Тоже мне рыбаки... 


ЕІ padre Yoann sonrió у respondió сото si nada 
hubiera pasado: 

- Verás, hijo mío, yo tampoco estoy endeudado. 
Te lavé con agua bendita de pies a cabeza. 


- Ппаиіѕіаог! іІАһорадог de almas! El agua está 
fría. Esto es como un infierno... 


-14Еп el infierno?! Esto es una tontería, hijo mío, 
comparado con el verdadero infierno. No te 
imaginas lo que les espera a algunos de los 
“acuáticos” que se tambalean allí... - El padre 
Yoann empezó a asustar con terror de humor 
negro. 


Toda la escena provocó risas entre los 
espectadores. Y Sensei, mirando desde la 
empinada orilla hacia el agua revuelta, sacudió la 
cabeza: 

- Bueno, el último pez se espantó. También soy 
pescador... 
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Утро выдалось чудесное. Стояла хорошая, 
тихая погода. И всё было бы прекрасно, да 
вот большая рыба по-прежнему не клевала. 
Отец Иоанн вместе с Женькой, хоть и 
постоянно подначивали друг друга, как 
заведённые, всё же, как ни странно, вместе 
уселись рыбачить с берега. Вернее уселся 
отец Иоанн. А Женька, от нечего делать, 
стал помогать ему, насаживая рыбные 
«деликатесы» на крючок. Он так проникся 
своим занятием, что даже проявил 
незаурядное творчество в этом деле, 
понатаскав из леса различных жучков, 
паучков, склизких личинок. Чем они только 
ни прикармливали рыбу, щедро бросая в 
воду различную приманку, однако 
результат оставался неизменным. Клевала 
одна только мелочь. Волей-неволей, но в 
это утро они действительно устроили рыбе 
праздник желудка, обкормив её самыми 
изысканными лесными лакомствами. В 
конце концов дело кончилось тем, что 
Женька вместе с отцом Иоанном устроили 
торжественное отпущение «грехов» всем 
пойманным маленьким рыбкам. Прочитали 
им напутственную речь, как не попадаться, 
если на их жизненном пути вдруг в пучине 
вод появятся крючки с бесплатной 
приманкой, а также как нужно в тяжких 
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Fue una mañana maravillosa. El tiempo ега 
bueno y tranquilo. Y todo estaría bien, pero el pez 
grande todavía no mordía. El padre Yoann y 
Zhenka, aunque constantemente se animaban 
mutuamente como locos, curiosamente se 
sentaban juntos a pescar desde la orilla. Más bien, 
el padre Yoann se sentó. Y Zhenia, al no tener nada 
más que hacer, comenzó a ayudarle, poniendo 
"delicias" de pescado en el anzuelo. Estaba tan 
imbuido en su ocupación, que incluso mostró una 
creatividad extraordinaria en este asunto, 
trayendo del bosque varios insectos, arañas y 
larvas viscosas. Alimentaron a los peces con todo 
lo que pudieron, tirando generosamente varios 
cebos al agua, pero el resultado no cambió. Sólo 
picoteaban cosas pequeñas. Quiera o no, pero esta 
mañana realmente le dieron al pez un festín para 
el estómago, alimentándolo con las más exquisitas 
delicias del bosque. Al final, el asunto terminó 
cuando Zhenia, junto con el padre Yoann, 
organizaron una solemne absolución de los 
"pecados" para todos los peces pequeños que 
capturaron. Les leyeron un discurso de despedida, 
sobre cómo no quedar atrapados, si de repente 
aparecen anzuelos con cebo libre en el abismo del 
agua en su camino de vida, y también sobre cómo 
deben trabajar duro para conseguir su alimento 
diario. Y luego, con el acompañamiento del 
solemne silbido de una canción alegre por parte de 
Zhenia, soltaron en paz al pez de nuevo en el río. 


трудах добывать себе корм на день 
насущный. И потом, под торжественное 
насвистывание Женькой какой-то весёлой 
песенки, отпустили рыбок с миром обратно 
в речку. 

Охладев к рыбной ловле, Женька и отец 
Иоанн стали придумывать розыгрыши над 
другими рыбаками, чем окончательно 
доста- 


Habiendo perdido interés еп pescar, Zhenia у el 
padre Yoann empezaron a gastar bromas a otros 
pescadores, lo que finalmente molestó a 
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ли всю компанию. А когда им надоело это 
дело, они начали подтрунивать друг над 
другом, упражняясь в сочинении новых 
шуток. И, естественно, особенно отличился 
ввыдумке отец Иоанн. Благодаря его 
стараниям Женька весь день находил в 
своих бутербродах и другой еде муравьёв, 
незаметно подложенных Вано. В общем-то, 
несмотря на их «межличностное 
противостояние», они полностью 
дополняли друг друга. Сэнсэй даже шутливо 
прозвал их «двумя половинками души 
Эзопа». Наверное древнегреческий 
юродивый баснописец был бы несказанно 
удивлён в своём \ веке до нашей эры, если 
бы ему кто-то рассказал тогда о возможной 
столь непредвиденной реинкарнации его 
души в далёком будущем. 

День пролетел в мгновение ока. Ещё в 
обед, следуя примеру Валеры, вся 
компания стала дружно собирать ветки для 
костра, незаметно для себя очистив лесную 
территорию, прилегающую к поляне, от 
этого «мусора». В результате сухих веток и 
брёвен натаскали целую гору. После обеда 
лагерь несколько опустел. Спецназовцы 
вместе с Володей решили обследовать 
местность вдоль реки в поисках рыбных 
мест и обещали вернуться нескоро. Валера 
же изъявил желание остаться. 

Очевидно Володины ребята сильно 
увлеклись рыбной «охотой», поскольку 
когда компания уже заканчивала ужинать, 
их всё ещё не было. Валера даже решил 
пройти вдоль берега в поисках Володи в 
том направлении, куда ушли спецназовцы, 
а заодно и проверить дальние «дорожки» 
на предмет поклёвки. Об этом он и 
сообщил Сэнсэю. После ухода Вале- 
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toda Іа compañía. Y cuando se сапѕагоп де este 
asunto, empezaron a burlarse unos de otros, 
practicando inventar nuevos chistes. Y, 
naturalmente, el padre Yoann se distinguió 
especialmente por su invención. Gracias a sus 
esfuerzos, Zhenia pasó todo el día encontrando 
hormigas en sus sándwiches y otros alimentos que 
Vano había colocado silenciosamente. En general, 
a pesar de su “enfrentamiento interpersonal”, se 
complementaban entre sí. Sensei incluso los apodó 
en broma "las dos mitades del alma de Esopo". 
Probablemente, el antiguo escritor griego santo 
tonto fabulista se habría sorprendido 
increíblemente en el siglo VI a. C. si alguien le 
hubiera hablado de una posible reencarnación tan 
imprevista de su alma en un futuro lejano. 


El día pasó volando en un abrir y cerrar de ojos. 
Incluso a la hora del almuerzo, siguiendo el 
ejemplo de Valera, toda la compañía comenzó a 
recoger ramas para el fuego, sin que nadie se diera 
cuenta de que limpiaban de esta “basura” la zona 
forestal adyacente al claro. Como resultado, se 
levantó una montaña entera de ramas y troncos 
secos. Después del almuerzo el campamento 
quedó algo desierto. Las fuerzas especiales, junto 
con Volodia, decidieron explorar la zona a lo largo 
del río en busca de lugares para pescar y 
prometieron regresar pronto. Valera expresó su 
deseo de quedarse. 

Al parecer los chicos de Volodin estaban muy 
interesados en la “caza” de peces, porque cuando 
la compañía ya había terminado de cenar, todavía 
no estaban. Valera incluso decidió caminar a lo 
largo de la costa en busca de Volodia en la 
dirección donde habían ido las fuerzas especiales, y 
al mismo tiempo comprobar los "caminos" 
distantes en busca de mordeduras. Le informó a 
Sensei sobre esto. Después de que Valera se 


Страница 75 


ры Женька гордо заявил по поводу пропажи 
целого «отряда»: 

— Вот! Меня не взяли, поэтому и 
заблудились. 

На что Вано сразу заметил: 

— Без тебя у них как раз больше шансов 
вернуться обратно. 

Женька состроил комичную улыбочку, и 
ребята в очередной раз покатились со смеху 
от его клоунады. 

Кстати, ещё во время ужина Женька вновь 
рассмешил присутствующих скрупулёзным 
досмотром своей еды, проверяя, как на 
таможне, чуть ли не каждый сантиметр 
поглощаемой пищи. К его счастью, 
«вражеских диверсантов» там не оказалось. 
И сейчас, во время чаепития, он даже 
несколько расслабился. Парень 
победоносно глядел на сидевшего напротив 
Вано, мол, мы тоже бдим. Когда Женьке 
подали кружку чая, он решил питьего даже 
без сахара, чтобы не попасться на 
очередную уловку отца Иоанна. Приняв от 
Насти кружку ароматного, горячего напитка, 
он заметил в своём стакане плавающие 
чаинки и с улыбкой мягко проворковал: 

— Так, девчата, кто заваривал чай? Нужно 
было покруче кипяток сделать. Вон, вся 
заварка плавает. 

— Ты чего, Жека? — удивилась Татьяна. — 
Чай в пакетиках. 

После этих слов улыбку Женьки, как 
корова языком слизала. Он стал 
внимательно рассматривать свои «чаинки». 
Стас тоже с любопытством заглянул в его 
кружку и со смешком констатировал: 
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fue, Zhenia declaró соп orgullo sobre Іа 
desaparición de todo un "escuadrón": 


- įiVes! Мо me llevaron, por eso se perdieron. 


A lo que Vano inmediatamente comentó: 
- Sin ti, tienen más posibilidades de regresar. 


Zhenia hizo una sonrisa cómica y los chicos una 
vez más se rieron a carcajadas de su payasada. 


Por cierto, durante la cena, Zhenia volvió a hacer 
reír a los presentes con su escrupulosa inspección 
de su comida, controlando, como en la aduana, 
casi cada centímetro de comida consumida. 
Afortunadamente para él, allí no había 
"saboteadores enemigos". Y ahora, mientras 
tomaba té, incluso se relajó un poco. El muchacho 
miró triunfalmente a Vano, que estaba sentado 
enfrente, diciendo que nosotros también 
estábamos atentos. Cuando le sirvieron a Zhenia 
una taza de té, decidió beberla incluso sin azúcar, 
para no caer en otro truco del padre Yoann. 
Después de aceptar una taza de bebida aromática 
y caliente de Nastya, notó hojas de té flotando en 
su vaso у arrulló suavemente con una sonrisa: 


- Entonces chicas, ¿quién preparó el té? Era 
necesario hacer más agua hirviendo. Mira, todas 
las hojas de té están flotando. 


- ¿Tu qué, Zheka? - Tatiana se sorprendió. - Té en 
bolsitas. 

Después de estas palabras, la sonrisa de Zhenia 
fue lamida como la lengua de una vaca. Comenzó a 
examinar cuidadosamente sus “hojas de té”. Stas 
también miró con curiosidad su taza y dijo riendo: 
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— Да муравьи это, муравьи. 

— Ё-ёшкин кот! Но как?! — Он твёрдо был 
уверен, что девчата на такую провокацию 
точно бы не пошли. Женька в удивлении 
глянул на плутоватый взгляд Вано и только 
тут заметил стоящий рядом с ним чайник. — 
Блин! Гринписа на тебя нет! 
Международная конвенция по тебе плачет! 
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- 51, son hormigas, hormigas. 

- jEl gato Yoshkin! і2Рего cómo?! — ÉI estaba 
firmemente convencido de que las chicas 
definitivamente no aceptarían semejante 
provocación. Zhenia miró sorprendido la mirada 
pícara de Vano y sólo entonces notó la tetera que 
estaba junto a él. - ijTonterías! іСгеепреасе по 
está contigo! [Га Convención Internacional Ilora 


Безобразие, я буду жаловаться в 
Организацию Объединённых Наций! Я 
письмо напишу Папе Римскому! 


Женька юморно возмущался ещё добрых 
полчаса, оглашая вслух приблизительный 
текст своих «жалоб», каждая из которых 
непременно сопровождалась 
уморительными комментариями Вано. От 
шуток этой парочки и от столь 
продолжительного нескончаемого смеха у 
некоторых присутствующих даже животы 
разболелись. Хорошо, что в процесс 
сочинения «официальных писем» вовремя 
вмешался Николай Андреевич, решивший 
более рационально использовать время для 
разговора с Сэнсэем. Тем более что можно 
было открыто поговорить о темах 
насущных, так сказать в отсутствии 
«посторонних лиц». Присутствовал, правда, 
Вано, но он лишних вопросов не задавал. Да 
и сам Сэнсэй не стеснялся при нём 
свободно говорить обо всём. Николай 
Андреевич, подождав, пока народ 
похохотал после очередной шутки, тактично 
начал направлять разговор в другое русло. 

— Нет, действительно, куда пропал наш 
спецназ? 

— Наверное, клёвое место нашли, если 
даже от ужина отказались, — предположил 
Виктор, поглощая одно печенье за другим. 


рог ti! [Е$ una vergüenza, те аиејагё ante las 
Naciones Unidas! [Ге escribiré una carta al Papa! 
(gato Yoshkin: El Grito de "Йошкин gato!" lo 
escuchamos en lugar de la grosera. Se utiliza entonces, 
cuando la persona, en virtud de su educación no se 
puede usar un vocabulario fuera de lugar de forma rusa 
fuerte). 


Zhenia estuvo humorísticamente indignado 
durante otra media hora, leyendo en voz alta el 
texto aproximado de sus “quejas”, cada una de las 
cuales seguramente iba acompañada de los 
divertidos comentarios de Vano. Por las bromas de 
esta pareja y por una risa tan larga e interminable, 
a algunos de los presentes incluso les dolía el 
estómago. Es bueno que Nikolai Andreevich 
interviniera a tiempo en el proceso de redacción 
de las "cartas oficiales", decidiendo aprovechar el 
tiempo de manera más racional para hablar con 
Sensei. Además, era posible hablar abiertamente 
sobre temas urgentes, por así decirlo, en ausencia 
de "forasteros". Vano estuvo presente, pero no 
hizo preguntas innecesarias. Y el propio Sensei no 
tuvo reparos en hablar libremente sobre todo lo 
que tenía delante. Nikolai Andreevich, esperando 
que la gente se riera después de otra broma, con 
tacto comenzó a dirigir la conversación en una 
dirección diferente. 


- No, de verdad, ¿adónde fueron nuestras fuerzas 
especiales? 

- Debieron haber encontrado un lugar fresco, 
incluso si se negaron a cenar - sugirió Víktor, 
tragando una galleta tras otra. 


Страница 77 


— Да, если рыба клюёт, забываешь обо 
всём на свете. Полная прострация во 
времени, — пошутил Николай Андреевич. 
— Кстати, о времени. Всё хочу поподробнее 
об этом тебя расспросить, — обратился он к 
Сэнсэю. — У меня сейчас часто бывают 
периоды, особенно после медитации, когда 
понятие времени на субъективном уровне 
практически исчезает. Наступает такой 
эффект... я бы сказал, кристально чистого 
состояния сознания. Колоссально 
повышается работоспособность. Такое 
впечатление, особенно когда после 
медитации работаешь с бумагами, словно у 
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- Sí, si el pez pica, їе olvidas де todo еп el mundo. 
Postración completa en el tiempo - bromeó Nikolai 
Andreevich. — Por cierto, del tiempo. Todavía 
quiero preguntarte más sobre esto - se volvió hacia 
Sensei. — Hoy en día, a menudo tengo períodos, 
especialmente después de la meditación, en los 
que el concepto de tiempo a nivel subjetivo 
prácticamente desaparece. Este efecto se 
produce... diría yo, un estado de consciencia 
(mente) cristalino. El rendimiento aumenta 
enormemente. Esta es la impresión, especialmente 
cuando después de la meditación trabajas con 
papeles, como si tuvieras a mano, o más bien en tu 
cabeza, toda una biblioteca y toda la información 


тебя под рукой, вернее в голове, целая 
библиотека и вся необходимая информация 
легко всплывает на поверхность сознания. 

Вообще-то феномен времени меня давно 
интересует как таковой. И вопросов назрело 
много. Ну, с официальной частью всё 
понятно: в науке время используется в 
качестве единицы измерения 
определённых периодических процессов. 
Понятно, что в философии — это состояние 
материи, форма последовательной смены 
явлений. Ясно, что оно неразрывно связано 
с пространством. И что универсальными 
свойствами времени является 
длительность, неповторяемость и 
необратимость, а свойствами пространства 
— протяжённость, единство прерывности и 
непрерывности. Всё это вроде понятно... Но 
по большому счёту... По-моему, существует 
огромная разница между тем, как мы 
измеряем время и как его проживаем на 
самом деле. У меня создалось впечатление, 
будто в нашем сознании присутствуют сразу 
несколько восприятий 


necesaria flota fácilmente а Іа superficie де Іа 
сопѕсіепсіа (тепте). 


Еп realidad, el fenómeno del tiempo те interesa 
desde hace mucho tiempo como tal. Y han surgido 
muchas preguntas. Pues bien, con la parte oficial 
todo está claro: en ciencia, el tiempo se utiliza 
como unidad de medida para determinados 
procesos periódicos. Está claro que en filosofía es 
un estado de la materia, una forma de cambio 
secuencial de fenómenos. Está claro que está 
indisolublemente ligado al espacio. Y que las 
propiedades universales del tiempo son la 
duración, irrepetición y la irreversibilidad, y las 
propiedades del espacio son la extensión, la unidad 
de la discontinuidad y la continuidad. Todo esto 
parece comprensible... Pero en general... En mi 
opinión, hay una gran diferencia entre cómo 
medimos el tiempo y cómo lo vivimos realmente. 
Tuve la impresión, de que en nuestra conciencia 
(mente) hay varias percepciones del 
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времени, борющихся за право своего 
голоса. Одно — научное, которое пытается 
обосновать точность и количественное 
выражение временных правил. Другое — 
социальное, которое стремится эти правила 
нарушать. Третье связано с эффектом 
субъективного восприятия времени, 
например, во время медитаций. Четвёртое 
поражает своими феноменами в стрессовых 
ситуациях. В связи с этим у меня к тебе 
целая серия вопросов. Но вначале я всётаки 
хотел бы узнать, что представляет собой 
время в действительности? 

— Время? — Сэнсэй покачал головой и 
промолвил. — Большую тему 
затрагиваешь... В принципе, ты правильно 
заметил, время — это довольно 
относительное понятие. Очень многое в 
суждении о времени зависит от того, кто, с 
какой системы отсчёта и зачем наблюдает 
данное явление. Если рассматривать его в 
действительности в своём проявлении, то 
время можно разделить на: 
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петро а Іа мег, luchando рог е! derecho а opinar. 
Опо es científico, que intenta justificar Іа exactitud 
y expresión cuantitativa de las reglas del tiempo. El 
otro es el social, que busca romper estas reglas. El 
tercero está relacionado con el efecto de la 
percepción subjetiva del tiempo, por ejemplo, 
durante la meditación. El cuarto Ilama la atención 
por sus fenómenos en situaciones estresantes. En 
este sentido, tengo toda una serie de preguntas 
para usted. Pero primero, todavía me gustaría 
saber, ¿qué es realmente el tiempo? 


- ¿El tiempo? — Sensei sacudió la cabeza y dijo. 
— Tocas un tema importante... En principio, has 
notado correctamente que el tiempo es un 
concepto bastante relativo. Mucho a la hora de 
juzgar el tiempo depende de quién observa este 
fenómeno, desde qué marco de referencia y por 
qué. Si lo consideramos en realidad en su 
manifestación, entonces el tiempo se puede dividir 
en: 


1) истинное время, которое 
напрямую зависит от силы Аллата; если 
помните, всё в этом мире (будь то материя 
или энергия), включая и время, существует 
только благодаря Аллату, о котором я вам 
уже рассказывал; 

2) глобальное время (или 
абсолютное время) — промежуток 
времени, проходящий от появления до 
полного исчезновения материи в масштабе 
Абсолюта; 

3) объективное время — это 
привычное для нас времяисчисление — 
секунды, часы, месяцы, годы, которые 
обусловлены временем обращения Земли 
вокруг собственной оси и Солнца, то есть 
стабильно повторяющимися 


1) tiempo real, que depende directamente де Іа 
fuerza de Allat; si recuerdan, todo en este mundo 
(ya sea materia o energía), incluido el tiempo, 
existe sólo gracias a Allat, del que ya les hablé; 


2) tiempo global (о tiempo absoluto): el período 
de tiempo, que transcurre desde la aparición hasta 
la desaparición completa de la materia en la escala 
del Absoluto; 


3) tiempo objetivo: esta es nuestra forma 
habitual de calcular el tiempo: segundos, horas, 
meses, años, que están determinados por el 
tiempo de revolución de la Tierra alrededor de su 
propio eje y el Sol, es decir, los 
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физическими процессами с равными 
промежутками времени; 

4) субъективное время — 
индивидуальное восприятие времени 
каждым индивидом. 

Но чтобы ты лучше осознал эти процессы, 
я, пожалуй, объясню тебе данные понятия 
времени на образной демонстрации. — 
Сэнсэй попросил у ребят коробок спичек и 
вытащил из него одну спичку. — Вот смотри. 
Представим, что огонь этой спички с 
момента его возникновения и до конца 
сгорания древка есть процесс 
возникновения и уничтожения всей 
материи. Момент движения, когда я возьму 
эту спичку, поднесу её к коробку, приложу 
усилия, чтобы выбить искру, когда спичка 
загорится и до полного её сгорания — это 
всё, образно говоря, в глобальных 
масштабах есть течение истинного 
времени, то есть момент возникновения, 
действия и исчезновения силы Аллата при 
процессе создания и уничтожения материи. 
Для нашего человеческого восприятия в 
этом времени нет настоящего, а есть только 
прошлое и будущее. 

Глобальное время — это момент 
движения времени от начала первой искры 
до конца полного сгорания данной спички. 
Причём весь процесс будет правильнее 
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procesos físicos дие se repiten де manera estable 
en intervalos iguales de tiempo; 

4) tiempo subjetivo: percepción individual del 
tiempo por parte de cada individuo. 


Pero para que entiendas mejor estos procesos, 
yo, quizás te explique estos conceptos del tiempo 
mediante una demostración figurativa. — Sensei 
les pidió a los chicos una caja de cerillas y sacó una. 
- Mira aquí. Imaginemos, que el fuego de esta 
cerilla, desde el momento de su aparición hasta el 
final de la combustión del palito, es el proceso de 
aparición y destrucción de toda la materia. El 
momento del movimiento, cuando tomo esta 
cerilla, la llevo a la caja, hago un esfuerzo, para 
encender una chispa, cuando la cerilla se enciende 
y hasta que se quema por completo, esto es todo, 
en sentido figurado, a escala global, hay un flujo de 
tiempo verdadero, es decir, el momento de 
aparición, acción y desaparición de la fuerza de 
Allat durante el proceso de creación y destrucción 
de la materia. Para nuestra percepción humana, no 
existe el presente en este tiempo, sino sólo el 
pasado y el futuro. 


El tiempo global es el momento del movimiento 
del tiempo desde el comienzo de la primera chispa 
hasta el final de la quema completa de una cerilla 
determinada. Además, todo el proceso se 
caracteriza mejor no cuando se enciende una 


характеризовать не при горении спички 
серной головкой вверх в вертикальном 
положении, а именно при направлении 
вниз. Обратите внимание на разность 
скорости движения пламени. 

Сэнсэй зажёг спичку, продемонстрировав 
нам ровное, медленное пламя при 
положении серной головки спички вверх и 
тут же перевернул спичку серной головкой 
вниз. Пламя, 


сега соп Іа cabeza de azufre hacia arriba еп 
posición vertical, sino precisamente cuando se 
dirige hacia abajo. Preste atención a la diferencia 
en la velocidad de la Пата. 


Sensei encendió una cerilla, mostrándonos una 
Ilama lenta y uniforme con la cabeza de azufre 
hacia arriba, y luego inmediatamente le dio la 
vuelta a la cerilla con la cabeza de azufre hacia 
abajo. La llama, 


Страница 80 


подымаясь вверх, быстро охватило древко 
спички. Сэнсэй сразу же потушил огонь, 
чтобы не обжечься. 

— Остановим данное мгновение, — с 
улыбкой произнёс он. — Обратите 
внимание на те места, которые успело 
охватить пламя в таком перевёрнутом 
положении спички. — Сэнсэй передал 
потушенную спичку по кругу. — Так вот, в 
глобальных масштабах происходит, грубо 
говоря, тот же процесс. Расширяющаяся с 
нарастающей скоростью Вселенная 
неизбежно ускоряет глобальное время, 
однако при этом никак не влияет на 
истинное время. В современной физике 
есть такая аксиома о времени: одинаковые 
во всех отношениях явления происходят за 
одинаковое время. Глобальное время 
относительно для человеческого 
понимания, так как логическая оценка 
данного процесса происходит через 
материальные структуры мозга. Поэтому в 
нынешней науке считается, что в природе 
нет реального физического процесса, 
которым можно было бы измерить 
глобальное (абсолютное) время. По этому 
поводу есть такой постулат, что течение 
времени зависит от скорости движения 
системы отсчёта. 

— Как это? — не понял Андрей. 

— Ну, как я уже говорил, во многом 
суждения о течении времени зависят от 
того, с какой точки системы отсчёта 
наблюдать данный процесс. К примеру, 
представьте себе гигантские размеры этой 
экспериментальной спички, допустим 
длиной в километр. Вы же — наблюдатель 
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elevándose hacia arriba, envolvió rápidamente е! 
palito de la cerilla. Sensei inmediatamente apagó el 
fuego, para no quemarse. 

- Paremos este momento - dijo con una sonrisa. - 
Presten atención a aquellos lugares, que la Пата 
logró engullir la posición invertida de la cerilla. — 
Sensei pasó la cerilla apagada alrededor del círculo. 
- Entonces, a escala global, en términos generales, 
está ocurriendo el mismo proceso. La expansión 
del Universo a una velocidad cada vez mayor 
inevitablemente acelera el tiempo global, pero de 
ninguna manera afecta el tiempo real. En la física 
moderna existe un axioma sobre el tiempo: 
fenómenos idénticos en todos los aspectos ocurren 
en el mismo período de tiempo. El tiempo global es 
relativo para la comprensión humana, ya que la 
evaluación lógica de este proceso se produce a 
través de las estructuras materiales del cerebro. 
Por lo tanto, en la ciencia actual se cree, que en la 
naturaleza no existe ningún proceso físico real, que 
pueda usarse para medir el tiempo global 
(absoluto). En este sentido, hay tal postulado, de 
que el transcurso del tiempo depende de la 
velocidad del movimiento del sistema de 
referencia. 


- ¿Cómo es esto? - Andrei no entendió. 

- Bueno, como ya dije, en gran medida, los juicios 
sobre el paso del tiempo dependen del punto 
desde el cual se observa el proceso dado en el 
sistema de referencia. Por ejemplo, imaginemos el 
tamaño gigantesco de esta cerilla experimental, 
digamos de un kilómetro de largo. Eres un 
observador (es decir, en nuestro caso, un punto en 
el sistema de referencia), que, para estudiar este 


(то есть в нашем случае точка системы 
отсчёта), который для исследо- 
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вания данного процесса горения 
разместился на подъёмнике или скажем на 
таком же гигантском подъёмном кране, 
который установлен параллельно спичке. 

— Ага-а-а! — «уловил» мысль Женька и 
мечтательно произнёс: — Типа, я такой в 
каске, одежде пожарника с огнетушителем 
в руках. 

Ребята усмехнулись, а Стас в шутку 
пожаловался Сэнсэю: 

— Нет, ну сним невозможно ставить даже 
мысленные эксперименты! Я только, 
понимаешь, представил себя в белом 
халате учёного, с молодой, красивой 
ассистенткой, как тут в мою светлую 
фантасмагорию влез этот чумазый тип с 
огнетушителем в руках! 

— Во, во! — поддакнул Костик. 

Коллектив усмехнулся. 

— Ну, это уже частные вопросы качества 
восприятия, — полушуткой промолвил 
Сэнсэй. — Так вот, представьте себе, что 
начался процесс горения и пламя (которое в 
нашем сравнении представляет собой 
зародившуюся и начавшую расширяться 
Вселенную) пошло снизу вверх. Если ваша 
скорость движения на подъёмнике будет 
одинаковая со скоростью движения огня, то 
для вашего восприятия время будет 
относительно неподвижно. Если вы будете 
двигаться быстрее, чем огонь, то вам будет 
казаться, что время горения замедляется. А 
если вы будете двигаться медленнее, чем 
пламя, то увидите, что время ускорилось. 

— Не понял?! — удивился Костик. — А 
почему я должен гадать, руководствуясь 
личным восприятием, если можно 
воспользоваться, например, 
секундомером? 
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proceso de combustión, fue colocado еп ип 
ascensor o, digamos, en la misma grúa gigante, 
que está instalada paralela a la cerilla. 


- ІАја-а-а! - Zhenia "captó" el pensamiento y dijo 
soñadoramente: - Сото, si estuviera con un casco, 
ropa de bombero y un extintor en mis manos. 


Los chicos sonrieron y Stas se quejó en broma 
con Sensei: 

- No, bueno, jes imposible hacer incluso 
experimentos mentales con él! Yo, simplemente, 
ya sabes, me imaginé con la bata blanca de un 
científico, con una asistente joven y hermosa, 
cuando este tipo sucio con un extintor en las 
manos entra en mi brillante fantasmagoría. 


- įVaya, vaya! - asintió Kostia. 

El equipo sonrió. 

- Bueno, estas son cuestiones privadas de la 
calidad de la percepción - medio en broma dijo 
Sensei. - Entonces, imagina que el proceso de 
combustión ha comenzado y la Пата (que en 
nuestra comparación representa el Universo que 
ha surgido y ha comenzado a expandirse) empezó 
de abajo hacia arriba. Si su velocidad en el 
ascensor es la misma que la velocidad del fuego, 
entonces, para su percepción, el tiempo será 
relativamente estacionario. Si te mueves más 
rápido que el fuego, parece que el tiempo de 
combustión se ralentiza. Y si avanzas más lento 
que la Пата, verás que el tiempo se ha acelerado. 


-14Мо entendí?! - se sorprendió Kostia. - ¿Y por 
qué debería adivinar, guiado por la percepción 
personal, si puedo utilizar, por ejemplo, un 
cronómetro? 


Страница 82 


— Ну ты и лапоть с заземлённым 
мышлением! — добродушно усмехнулся 
Женька. — Где секундомер, а где космос! — 
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- Bueno jeres ип tonto соп Іа mente puesta еп 
los pies! — Zhenia sonrió afablemente. - ¿Dónde 
está el cronómetro y dónde está el espacio? — Al 


При этом парень выразительно кивнул на 
землю и на звёздное небо. 

Все вновь рассмеялись. На что Сэнсэй 
ответил: 

— Смех, смехом, а Женя в некотором 
смысле прав. Что такое секундомер? 
Прибор для измерения промежутков 
времени, в тех же секундах. А что такое 
секунда? Это всего лишь условная единица 
измерения. Её определение неоднократно 
менялось с ростом научных познаний в этом 
вопросе. Современное определение 
секунды принято в 1967 году. Ныне люди 
называют секундой интервал времени, в 
который укладывается определённое число 
периодов излучения определённой длины 
волны атома цезия. Это на сегодняшний 
день считается ими самым точным из всех 
эталонов основных единиц СИ. О чём тут 
ещё можно говорить?! — Последнее 
предложение Сэнсэй произнёс с неким 
двояким смыслом. Затем немного 
помолчал и продолжил: — Объективное 
время, на примере горения спички, — это 
есть момент времени физико-химических 
процессов, происходящих при горении. Ну и 
субъективное время — это индивидуальное 
время восприятие частички данного 
процесса. 

Но так как глобальное время постоянно 
ускоряется, то и объективное время 
соответственно ускоряется. Хотя с позиции 
субъективного восприятия человеком 
объективное время не меняется, то есть как 
было в сутках 24 часа, так и осталось. 
Получается парадокс времени: 


mismo tiempo, el chico asintió expresivamente 
hacia el suelo y hacia el cielo estrellado. 

Todos volvieron a reírse. A lo que Sensei 
respondió: 

- Risas, risas, y Zhenia en cierto sentido tiene 
razón. ¿Qué es un cronómetro? Un dispositivo para 
medir intervalos de tiempo, en los mismos 
segundos. ¿Qué es un segundo? Esta es solo una 
unidad de medida convencional. Su definición ha 
cambiado varias veces con el crecimiento del 
conocimiento científico sobre este tema. La 
definición moderna de segundo fue adoptada en 
1967. Hoy en día se llama segundo al intervalo de 
tiempo, dentro del cual cabe un cierto número de 
períodos de radiación de una determinada longitud 
de onda de un átomo de cesio. Actualmente, 
consideran que este es el más preciso de todos los 
estándares de unidades básicas del SI. іс Ое qué 
más podemos hablar?! — Sensei dijo la última 
frase con cierto doble sentido. Luego guardó 
silencio por un momento y continuó: - El tiempo 
objetivo, usando el ejemplo de una cerilla 
encendida, es el momento en el tiempo de los 
procesos físicos y químicos, que ocurren durante la 
combustión. Bueno, el tiempo subjetivo es una 
percepción temporal individual de una partícula de 
un proceso determinado. 


Pero como el tiempo global se acelera 
constantemente, también el tiempo objetivo se 
acelera en consecuencia. Aunque desde la posición 
de percepción subjetiva de una persona el tiempo 
objetivo no cambia, es decir, como el día tenía 24 
horas, sigue siendo así. Resulta ser una paradoja 
temporal: 
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с одной стороны, время ускоряется и 
человек чувствует это. Как говорится, не 
успел в понедельник проснуться, как уже 
суббота. А с другой стороны, с позиции 
физики, объективное время как бы остаётся 
стабильным, я имею в виду год, месяц, дни, 
часы, секунды. И весь этот феномен 
времени обусловлен в первую очередь тем, 
что время, как и пространство, являются 
неотьемлемыми характеристиками 
материи. Не было бы материи, не было бы 
и времени, и пространства. Да время, как и 
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рог ип lado, el tiempo se acelera у Іа persona Іо 
siente. Como dicen, apenas me desperté el lunes y 
ya es sábado. Y por otro lado, desde la perspectiva 
de la física, el tiempo objetivo parece permanecer 
estable, es decir, años, meses, días, horas, 
segundos. Y todo este fenómeno del tiempo se 
debe principalmente al hecho de que el tiempo, 
como el espacio, son características integrales de 
la materia. Si no existiera la materia, no habría 
tiempo ni espacio. Sí, el tiempo, como el espacio, 
todavía está muy estrechamente relacionado con 
la gravedad. 


пространство, ещё очень плотно связано с 
гравитацией. 

— Сгравитацией? — удивлённо 
переспросил Николай Андреевич. 

— Да. Время, пространство и 
гравитация — это свойства 
Аллата, которые проявляются в 
энергии частички По. Аллат есть 
первопричина зарождения и 
существования материального 
мира. И именно внутренний 
толчок вперёд энергии По 
породил время. Сегодня время можно 
определить как огромную энергию при 
огромной плотности... И время, и 
гравитация, и пространство присущи всему 
материальному миру. В нематериальном 
мире, или духовном, реальности Бога, как 
угодно это называй, в общем в том мире за 
гранью, понятия времени, пространства и 
гравитации вообще отсутствуют. 

— Ачто есть там? — поинтересовался 
Виктор. 

— Понимаешь, логически объяснить, что 
есть там, за гранью, в принципе 
невозможно. Почему? Потому что мозг 
человека материален, он ограничен. И 
мысли его, хоть и более тонкая структура 
материи, но всё же материя. Почему 


- ¿Con Іа gravedad? - preguntó Nikolai 
Andreevich sorprendido. 

- Sí. El tiempo, el espacio y la gravedad son 
propiedades de Allat, que se manifiestan en la 
energía de la partícula Po. Allat es la causa 
fundamental del origen y la existencia del mundo 
material. Y fue precisamente el impulso interno 
de la energía Po lo que dio origen al tiempo. Hoy 
en día, el tiempo se puede definir como una 
energía enorme con una densidad enorme... Y el 
tiempo, la gravedad y el espacio son inherentes a 
todo el mundo material. En el mundo inmaterial, o 
mundo espiritual, la realidad de Dios, como quieras 
Патагіо, en general, еп ese mundo del más allá, 
los conceptos de tiempo, espacio y gravedad están 
completamente ausentes. 


- ¿Y qué hay ahí? — preguntó Víktor. 


- Verás, en principio, es imposible explicar 
lógicamente lo que hay ahí. ¿Por qué? Porque el 
cerebro humano es material, está limitado. Y sus 
pensamientos, aunque son una estructura más fina 
de materia, siguen siendo materia. ¿Por qué 
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во все времена духовные учителя всегда 
говорили людям: «Верь»? Потому что 
сознание человека не может полноценно 
воспринять тот мир. Оно может без 
сопротивления либо поверить, что 
называется чистой верой, если человек 
включает свой агатодемон; либо принять в 
качестве гипотезы, если человек колеблется 
между своими положительными и 
отрицательными мыслями; либо посчитать 
всё это фантастикой, если человек 
находится на волне какодемона, когда 
присутствуют множественные сомнения... 
Но то, что есть за гранью, вполне реально 
прочувствовать на внутреннем уровне. Для 
этого нужно достичь определённой степени 
духовного совершенства. 
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los maestros espirituales де todos los tiempos 
siempre le han dicho a la gente: “Cree”? Porque la 
consciencia (mente) humana no puede percibir 
plenamente ese mundo. Puede creer sin 
resistencia, lo que se llama fe pura, si una persona 
incorpora su agathodemonio; o aceptar como 
hipótesis, si una persona duda entre sus 
pensamientos positivos y negativos; o considerar 
todo esto como una fantasía, si una persona está 
en la ola del cacodemonio, cuando hay múltiples 
dudas... Pero lo que está más allá, es muy posible 
sentirlo a nivel interno. Para hacer esto, es 
necesario alcanzar un cierto grado de perfección 
espiritual. 


— А Шамбала тоже находится за гранью,в 
безвременье? — спросил Стас. 

— Да. Поэтому там нет ни прошлого, ни 
будущего в нашем понимании. 

Николай Андреевич воспользовался 
паузой и попытался вновь вернуть разговор 
в русло интересующей его темы о времени. 

— А существует зеркальное отражение 
мира? Ведь если оно есть на самом деле, то 
можно говорить о физической роли 
направленности времени, как в одну, так и в 
другую сторону. По крайней мере, 
доказательства вещества и антивещества 
уже найдены. И я думаю, если будет 
доказано существование зеркального 
эффекта времени, то вполне реально 
создать и машину времени. 

— Машину времени? — усмехнулся 
Сэнсэй. — Могу тебя осведомить, что эти 
предположения так и останутся 
предположениями, не более. 


— ¿Shambala está también situada más allá, еп 
la atemporalidad? - preguntó Stas. 

- Sí. Por tanto, en nuestro entendimiento no hay 
pasado ni futuro. 

Nikolai Andreevich aprovechó la pausa e intentó 
devolver la conversación al tema del tiempo que le 
interesaba. 

— ¿Y existe una imagen especular del mundo? 
Después de todo, si realmente existe, entonces 
podemos hablar del papel físico de la dirección del 
tiempo, tanto en una dirección como en la otra. Al 
menos ya se han encontrado pruebas de materia y 
antimateria. Y creo que, si se demuestra la 
existencia del efecto espejo del tiempo, entonces 
es muy posible crear una máquina del tiempo. 


— ¿Una máquina del tiempo? — Sensei sonrió. - 
Puedo informarle, que estas suposiciones seguirán 
siendo suposiciones, nada más. 
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— Но почему? 

— Потому что машину времени для 
материальных объектов создать нереально. 
Объясняю почему. Время в материальном 
мире течёт одновекторно, то есть в одном 
направлении от момента проявления 
материи до момента её исчезновения. Ведь 
материальный мир подвержен одному и 
тому же временному циклу — истинному 
времени. Понятно, что материальный мир 
многообразен, в нём существует множество 
параллелей. Однако все эти параллели 
находятся всего лишь на разной частоте, 
но... в одном и том же истинном времени. 
То есть переместиться туда в пространстве 
ты сможешь. Мгновенное перемещение в 
пространстве для материальных объектов 
вполне реально. Но ты переместишься на 
другую частоту в тот же глобальный момент 
времени. 

— Подождите, как это? — не понял 
Андрей. 

— Тут даже из одной точки земного шара 
в другую, когда перелетаешь на самолёте, и 
то есть разница во времени. 

— То, о чём ты говоришь, это относится к 
понятию субъективного человеческого 


Раріпа 85 


- ¿Pero рог qué? 

— Porque crear una máquina del tiempo рага 
objetos materiales es irreal. Te explicaré por qué. 
El tiempo en el mundo material fluye 
unidireccionalmente, es decir, en una dirección 
desde el momento de la manifestación de la 
materia hasta el momento de su desaparición. 
Después de todo, el mundo material está sujeto al 
mismo ciclo temporal: el tiempo verdadero. Está 
claro, que el mundo material es diverso, existen 
muchos paralelos en él. Sin embargo, todos estos 
paralelos están sólo en diferentes frecuencias, 
pero... en el mismo tiempo real. Es decir, puedes 
moverte allí en el espacio. El movimiento 
instantáneo en el espacio es bastante posible para 
los objetos materiales. Pero pasarás a otra 
frecuencia diferente en el mismo momento global 
en el tiempo. 


- Espera, ¿cómo es esto? - Andrei no entendió. 


— Aquí, incluso de un punto del mundo a otro, 
cuando se viaja en avión, hay una diferencia 
horaria. 

— De lo que usted habla, se relaciona con el 
concepto de tiempo humano subjetivo. Estos son 


времени. Это мгновения. О них мы ещё 
поговорим... Кстати о мгновении. По 
большому счёту истинное время жизни 
материального мира со всем его 
многообразием, по сути, есть всего одно 
мгновение, не более. Для нас оно растянуто 
в миллиарды лет. А по факту это время 
крайне ограничено. Бесконечность же и 
вечность в истинном своём проявлении 
присущи лишь той стороне, за гранью, то 
есть реальности Бога, но отнюдь не 
материальному миру. Материальный мир 
для той стороны — это 


momentos. Hablaremos де ellos таз tarde... 
Hablando del momento. En general, el verdadero 
tiempo de vida del mundo material con toda su 
diversidad, de hecho, es solo un momento, nada 
más. Para nosotros se extiende en miles de 
millones de años. Pero, de hecho, este tiempo es 
extremadamente limitado. El infinito y la eternidad 
en su verdadera manifestación son inherentes sólo 
a ese lado, más allá, es decir, a la realidad de Dios, 
pero de ninguna manera al mundo material. Por 
otro lado, el mundo material es 
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как определённая вспышка, имеющая своё 
начало и конец. Материальную жизнь 
можно образно сравнить с каплей воды, 
попавшей на раскалённый под солнцем 
песок в пустыне. Не успела она появиться, 
как тут же мгновенно исчезает, испаряется. 
Хотя на самом деле она всего лишь 
переходит из одного состояния в другое. Но 
её мгновения пребывания на песке, к 
примеру, для того же заряда электрона, 
находящегося в ней, — это целая жизнь в 
«бесконечной Вселенной». 

— Значит, антивремени, как такового, не 
может быть вообще? — уточнил Николай 
Андреевич. 

— Совершенно верно. 

— А как же существование частиц и 
античастиц? 

— Это не нарушает закона материи. Они 
ведь существуют в одном и том же 
времени. Античастицы и частицы имеют те 
же величины масс и другие физические 
характеристики. Просто некоторые их 
характеристики, например, электрический 
заряд или магнитный момент, 
противоположны по знаку. Вот и всё. Даже 
то, что откроют в будущем учёные, если то 
будущее, конечно, настанет для этой 
цивилизации, будет связано с изменением 


частоты как таковой, но не общего времени. 


— Ну хорошо, а как же тогда то, что 
человек в процессе реинкарнации может 
попасть в любое земное время, в том числе 
и в прошлое? Это, в общем-то, 
противоречит твоим словам. 
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сото ип cierto destello, дие tiene su principio у su 
fin. La vida material se puede comparar en sentido 
figurado con una gota de agua, que cae sobre la 
arena calentada por el sol en el desierto. Tan 
pronto como apareció, instantáneamente 
desapareció y se evaporó. Aunque en realidad 
simplemente pasa de un estado a otro. Pero sus 
momentos de estar en la arena, por ejemplo, por 
la misma carga de electrón, que se encuentra en 
ella, son toda una vida en el “Universo infinito”. 


- Entonces, ¿el anti-tiempo, como tal, no puede 
existir en absoluto? - aclaró Nikolai Andreevich. 


- Toda la razón. 

- ¿Y qué pasa con la existencia de partículas y 
antipartículas? 

- Esto no viola la ley de la materia. Existen al 
mismo tiempo. Las antipartículas y las partículas 
tienen las mismas masas y otras características 
físicas. Simplemente algunas de sus características, 
por ejemplo, la carga eléctrica o el momento 
magnético, tienen signos opuestos. Eso es todo. 
Incluso lo que los científicos descubran en el 
futuro, si ese futuro, por supuesto, llega para esta 
civilización, estará asociado con un cambio en la 
frecuencia como tal, pero no en el tiempo en 
general. 


- Bueno, está bien, pero ¿qué pasa con el hecho 
de que una persona en proceso de reencarnación 
puede terminar en cualquier época terrenal, 
incluido el pasado? Esto, en general, contradice lo 
que usted dice. 


— Здесь нет противоречия. В этом и 
заключается человеческий парадокс. В 
человеке присутствует душа, то есть 
вкрапление извне, 


- Aquí по Һау ninguna contradicción. Еп esto y 
consiste la paradoja humana. Está presente el alma 
en una persona, es decir, una introducción del 
exterior, 
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из мира реальности Бога, 
закапсулированная в материи. В принципе, 
по всем понятиям она и является истинной 
антиматерией. Всё остальное, что люди 
называют «антиматерией», есть всего лишь 
преобразования энергии По. Когда у 
человека заканчивается жизненная энергия 
прана и он умирает, то его душа вместе с 
личностным отпечатком переходит грань 
материального мира в нематериальный, то 
есть в безвременье... 

— Ачто это за личностный отпечаток? 

— Это интересный момент. Личностный 
отпечаток, конечно, образное сравнение. 
Но это означает ту внутреннюю сущность, 
которую человек создал за свою жизнь, 
вместе со всеми его переживаниями, 
памятью, чувствами. Причём памятью всей 
своей жизни, каждого её мгновения от 
начала до конца. Почему очень важно 
быть Человеком в течение всей 
жизни? Потому что, если «здесь» 
у тебя есть выбор, как в плане 
мыслей, так и в плане действий, 
то «там» ты получишь лишь то, 
что заслужил своим выбором. 

Так вот, это в человеческом понимании 
существует понятие «прошлого», потому что 
мы субъективно судим, находясь в 
настоящем. А жизнь, по сути, есть 
череда мгновений, 
обусловленных эзоосмосом, то 
есть постоянным внутренним 
толчком энергии По в настоящем. 
За гранью понятия прошлого, как впрочем и 
будущего, как такового, нет. Когда наша 
душа идёт на перерождение, то есть 
выходит из безвременья в материальный 
мир, она попадает в многослойный уровень 
реальности настоящего, которое мы бы 
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del mundo de Іа realidad де Dios, encapsulada еп 
la materia. En principio, según todos los conceptos, 
se trata de una verdadera antimateria. Todo lo 
demás que la gente llama “antimateria”, son sólo 
transformaciones de la energía Po. Cuando a una 
persona se le termina la energía vital prana y 
muere, entonces su alma, junto con su huella 
personal, cruza la línea del mundo material hacia lo 
inmaterial, es decir, hacia la atemporalidad... 


- ¿Y qué tipo de huella personal es esta? 

- Este es un punto interesante. La huella personal 
es, por supuesto, una comparación figurada. Pero 
esto significa la esencia interior, que una persona 
ha creado durante su vida, junto con todas sus 
experiencias, recuerdos, sentimientos. Además, el 
recuerdo de toda su vida, cada momento de ella de 
principio a fin. ¿Por qué es muy importante ser 
Humano durante toda la vida? Porque si “ади?” 
tienes la opción, tanto en términos de 
pensamientos como de acciones, entonces “allá” 
sólo obtendrás lo que mereces con tu elección. 


Entonces, en la comprensión humana existe el 
concepto de “pasado”, porque juzgamos 
subjetivamente mientras estamos en el presente. Y 
la vida, en esencia, es una serie de momentos, 
provocados por la ezoósmosis, es decir, un 
constante empujón interno de la energía Po en el 
presente. Más allá del concepto de pasado, así 
como del futuro como tal, no existe. Cuando 
nuestra alma va a renacer, es decir, sale de la 
atemporalidad en el mundo material, se encuentra 
en un nivel de realidad de múltiples capas del 
presente, que 
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восприняли в отдельных его проявлениях в 
качестве прошлого для нас или будущего. 
Вот и всё. Поэтому душа в нашем 
человеческом понимании может так 
«кататься во времени», воплощаясь в новых 
телах. Но любым материальным объектам 
подобное не подвластно. Всё, что с ними 
может произойти в материальном мире, 
связано с преобразованием энергии По в 
настоящем моменте. 

Николай Андреевич, видимо, вновь 
мысленно прокручивая слова Сэнсэя, стал 
тихонько рассуждать вслух, словно сам с 
собой: 

— То есть когда человек умирает... 

— Кстати говоря, смерть смерти рознь, — 
добавил Сэнсэй. — То, что я рассказал, 
происходит именно в случае, когда 
заканчивается жизненная энергия человека 
— прана. Причём у каждого по-своему. 
Здесь уже всё зависит от субъективного 
времени и возраст, как таковой, роли не 
играет. У одних прана может закончиться в 
детстве, у других — в среднем возрасте, у 
третьих — в старости. Неважно. Главное, что 
потом душа переходит в цикл 
перерождения. Но бывают случаи смерти 
преждевременной, когда у человека ещё 
полно праны, а его, к примеру, либо 
умертвили насильственно, либо он сам по 
глупости лишил себя жизни. Вот тогда его 
душа, отделяясь вместе с астралом, своими 
тонкими оболочками, остатками 
неизрасходованной праны от погибшего 
тела, не уходит на перерождение, а 
начинает существовать здесь же, в этом 
времени, в этой жизни на тонком 
материальном уровне, скажем так, в виде... 
«призрака», как именуют этого «субъекта» 
люди. И бродит в этом состоя- 


percibimos еп sus manifestaciones individuales 
como nuestro pasado o futuro. Eso es todo. Por 
eso, el alma en nuestro entendimiento humano 
puede “rodar en el tiempo”, encarnando en 
nuevos cuerpos. Pero esto no está sujeto a ningún 
objeto material. Todo lo que le puede suceder en 
el mundo material está relacionado con la 
transformación de la energía Po en el momento 
presente. 


Nikolai Andreevich, aparentemente de nuevo 
mentalmente repitiendo las palabras de Sensei, 
comenzó a razonar despacito y en voz baja, como 
para sí mismo: 


- Es decir, cuando una persona muere... 

- Por cierto, de muerte a muerte es diferente - 
añadió Sensei. - Lo que dije, sucede precisamente, 
cuando la energía vital de una persona, el prana, se 
agota. Y, cada uno a su manera. Aquí todo 
depende del tiempo subjetivo y la edad, como tal, 
no juega un papel. Para algunos, el prana puede 
agotarse en la infancia, para otros, en la mediana 
edad, para otros, en la vejez. No importa. Lo 
principal es que, después el alma entra en un ciclo 
de renacimiento. Pero hay casos de muerte 
prematura, cuando una persona todavía tiene 
mucha prana, y él, por ejemplo, fue asesinado a la 
fuerza o estúpidamente se quitó la vida. Entonces 
su alma, separándose junto con el astral, sus 
delgadas capas, los restos de prana no gastado del 
cuerpo muerto, no va al renacimiento, sino que 
comienza a existir aquí, en este tiempo, en esta 
vida en un nivel material sutil, por así decirlo, en la 
forma де ... "fantasma", como la gente Пата а este 
"sujeto". Y deambula en este estado 
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нии «ни вашим, ни нашим» достаточно 
долго, гораздо дольше, чем человек бы жил 
в теле. Потому что энергия праны без 
материального тела расходуется очень 
медленно. Освободиться от этого затяжного 
кошмара душа сможет только тогда, когда 
израсходуется прана и разрушатся тонкие 
тела. Немаловажно и то, что в этом 
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де “пі vuestro, пі nuestro” durante bastante 
tiempo, mucho más, de lo que viviría una persona 
en un cuerpo. Porque la energía del prana sin un 
cuerpo material se consume muy lentamente. El 
alma puede liberarse de esta prolongada pesadilla 
sólo cuando se agota el prana y se destruyen los 
cuerpos sutiles. También es importante, que en 
este ser se intensifican muchas veces todas las 
experiencias, que acumuló mientras aún estaba en 


существе во много раз обостряются все его 
переживания, которые он накопил ещё 
будучи в теле. И с этими личностными 
переживаниями ему придётся существовать 
весь период «жизни» призрака. 

— Хреновая перспективка, — хмыкнул 
Андрей. 

— Понятное дело, — промолвил Сэнсэй. 
— Что же касается субъективного ощущения 
времени человеком, то оно во многом 
относительно. Почему? Прежде всего 
потому, что все процессы в микро- и 
макрокосмосе воспринимаются под углом 
человеческого зрения, посредством оценки 
происходящего человеческой мыслью. А 
мысль, в свою очередь, я напоминаю, 
зарождается в материальном мозге, 
который всё-таки ограничен в своём 
восприятии. Человечество накопило уже 
много своих понятий о времени, которые 
нужны людям лишь для того, чтобы 
удобнее было жить и познавать 
окружающий мир. Но все эти понятия 
условны, начиная от календарей и 
заканчивая делениями долей секунды со 
своими относительными погрешностями. 
Возьмите, к примеру, ту же хронобиологию, 
рассматривающую разнообразие 
внутренних биоритмов живых существ. В 
ней понятие времени для каждого 
организма тоже относительно... 


el cuerpo. Y con estas experiencias personales 
tendrá que existir durante todo el período de la 
“vida” del fantasma. 


- Perspectiva de mierda - se rió Andrei. 


- Es comprensible - dijo Sensei. — En cuanto al 
sentido subjetivo del tiempo de una persona, es en 
gran medida relativo. ¿Por qué? En primer lugar, 
porque todos los procesos en el micro y 
macrocosmos se perciben desde el ángulo de la 
visión humana, a través de la evaluación de lo que 
sucede mediante el pensamiento humano. Y el 
pensamiento, a su vez, les recuerdo, se origina en 
el cerebro material, que todavía tiene una 
percepción limitada. La humanidad ya ha 
acumulado muchos de sus propios conceptos 
sobre el tiempo, que las personas sólo necesitan, 
para que les resulte más conveniente vivir y 
aprender sobre el mundo que los rodea. Pero 
todos estos conceptos son condicionales, 
empiezan de los calendarios y terminan divisiones 
de fracciones de segundo con sus propios errores 
relativos. Tomemos, por ejemplo, la misma 
cronobiología, que considera la diversidad de 
biorritmos internos de los seres vivos. En él, el 
concepto de tiempo para cada organismo también 
es relativo... 
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— Ну, в принципе, да, — согласился 
Николай Андреевич с Сэнсэем. — Если взять 
того же человека, то у него каждый орган 
работает на своей частоте, со своим 
периодом колебаний: колебания волн 
головного мозга, равные одной десятой 
секунды, шестисекундный дыхательный 
цикл, секундные основные сердечные 
ритмы и тому подобное... 

Женька же, услышав эти слова, тут же 
схохмил: 

— Вот-вот... Я всегда говорил Стасу: «Ты не 
человек, ты случайный набор органов». А он 
не верил. — И, обращаясь к другу, добавил: 
— Слышишь, что умный человек говорит?.. 
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- Bueno, еп principio, sí - coincidió Nikolai 
Andreevich con Sensei. - Si tomamos a la misma 
persona, entonces cada órgano funciona a su 
propia frecuencia, con su propio período de 
oscilación: oscilaciones de las ondas cerebrales 
iguales a una décima de segundo, un ciclo 
respiratorio de seis segundos, ritmos cardíacos 
básicos de un segundo, y similares... 


Zhenia, al escuchar estas palabras, 
inmediatamente se rió: 

- Eso es todo... Siempre le decía a Stas: "No eres 
una persona, eres un conjunto aleatorio de 
órganos". Pero él no lo creía. - Y, volviéndose hacia 
su amigo, añadió: - ¿Oyes lo que dice la persona 
inteligente?.. 


Посмеявшись вместе со всеми над 
Женькиным каламбуром, доктор всё же 
прокомментировал это шуточное 
впечатление: 

— Это только на первый взгляд кажется, 
что каждый орган «случайный» по своим 
колебательным процессам. В каждом 
организме есть свой главный «колебатель- 
времязадаватель», который синхронизирует 
общую работу всего организма, как 
центральный процессор в компьютере. 

— Совершенно верно, — кивнул Сэнсэй и 
уточнил: — Но опять-таки, все эти 
секундные колебания тоже относительны. 
Если изменяются внешние условия или 
активно действует психологический фактор, 
внутреннее время может либо замедляться, 
либо ускоряться, точнее замедляется или 
ускоряется, в первую очередь, эзоосмос 
человека. А потом уже соответственно 
замедляется или ускоряется работа 
организма. Например, в стрессовых 
ситуациях. 


Después de reírse con todos los demás del juego 
de palabras de Zhenia, el médico aún comentó esta 
impresión cómica: 


- Sólo a primera vista parece, que cada órgano es 
“aleatorio” en sus procesos oscilatorios. Cada 
organismo tiene su propio "oscilador- 
temporizador" principal, que sincroniza el trabajo 
general de todo el organismo, como un procesador 
central en un ordenador. 

- Absolutamente cierto - Sensei asintió y aclaró: - 
Pero nuevamente, todas estas fluctuaciones de 
segundo también son relativas. Si las condiciones 
externas cambian o se activa un factor psicológico, 
el tiempo interno puede ralentizarse o acelerarse, 
o mejor dicho, en primer lugar, la ezoósmosis 
humana se ralentiza o se acelera. Y entonces el 
trabajo del cuerpo se ralentiza o se acelera en 
consecuencia. Por ejemplo, en situaciones 
estresantes. 
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— Как писал Павлов: «В основе отсчёта 
времени в ЦНС лежит смена возбуждения и 
торможения», — вставил Николай 
Андреевич. 

— Да. Так что время — понятие 
относительное, особенно в биосистеме. Все 
люди, растения, животные, насекомые 
живут неодинаковый срок, стареют с разной 
скоростью. Проще говоря, у каждого свой 
запас праны, поэтому и биологические часы 
каждого идут со своей скоростью. 
Соответственно для нас времявосприятие 
объектов материи разное. 

— Со своей скоростью? — переспросил 
Руслан. — Это как? 

— Ну, например, возьми реликтовые 
деревья, тот же тисс ягодный, который 
живёт от двух до четырёх тысяч лет. Каки 
другие деревья-долгожители он медленно 
растёт, но зато и живет дольше. Или взять 
черепах. Многие их виды живут до ста лет. 
Скорость реакции, к примеру, сухопутных 
черепах в два-три раза меньше, чем у нас. 
Если бы ты прошёл рядом с ними пешком, 
для них ты бы просто пролетел так, как для 
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- Сото escribió Pavlov: “La Базе del conteo del 
tiempo en el sistema nervioso central es el cambio 
de excitación e inhibición” - aňadió Nikolai 
Andreevich. 

- Sí. Por tanto, el tiempo es un concepto relativo, 
especialmente en un biosistema. Todas las 
personas, plantas, animales e insectos viven 
durante diferentes períodos de tiempo y edades a 
diferentes ritmos. En pocas palabras, cada uno 
tiene su propio suministro de prana, por lo que el 
reloj biológico de cada uno se mueve a su propia 
velocidad. En consecuencia, para nosotros la 
percepción temporal de los objetos materiales es 
diferente. 

- ¿A su propio ritmo? - preguntó Ruslán. - ¿Cómo 
es eso? 

- Bueno, por ejemplo, tomemos árboles relictos, 
el mismo tejo de baya, que vive de dos a cuatro mil 
años. Como otros árboles longevos, crece 
lentamente, pero vive más. O tomemos las 
tortugas. Muchas de sus especies viven hasta cien 
años. La velocidad de reacción de, por ejemplo, las 
tortugas terrestres, es dos o tres veces menor que 
la nuestra. Si caminaras junto a ellos a pie, para 
ellos simplemente volarías como lo hace un 
motociclista a unos 50 km/h para ti... O tomemos 
una mosca. La percibimos como un ser con su 


тебя пролетает мотоциклист, движущийся 
приблизительно со скоростью 50 км/ч... Или 
возьми муху. Мы воспринимаем её как 
существо с собственным временным 
циклом, совершенно отличным от нашего. 
По подсчётам один световой день для мухи 
длится примерно один наш календарный 
месяц. Мы для неё невообразимо 
медленные существа. А почему? Потому что 
скорость жизни мухи гораздо больше 
скорости жизни человека. Соответственно и 
скорость её реакции гораздо выше... Пока, 
например, Женька занесёт над ней руку и 
попытается поймать, она 


propio ciclo temporal, completamente diferente а! 
nuestro. Según los cálculos, un día de luz para una 
mosca dura aproximadamente un mes natural 
nuestro. Para ella, somos criaturas 
inimaginablemente lentas. ¿Por qué? Porque la 
velocidad de vida de una mosca es mucho mayor 
que la velocidad de vida de una persona. En 
consecuencia, su velocidad de reacción es mucho 
mayor... Mientras, por ejemplo, Zhenia levanta su 
mano sobre ella e intenta atraparla, ella 

(Los bosques relictos son vestigios de territorios 
vegetales que pueden tener millones de años de 
antigüedad. Han sobrevivido a cambios climáticos y 
muestran cómo era la vegetación en grandes 
extensiones cuando las condiciones ambientales eran 
diferentes. / Los árboles relictos son árboles que se 
encuentran en manchas pequeñas o como individuos 
aislados en huertos, potreros, o sistemas agroforestales, 
y que no forman parte de un bosque nativo.) 

(Tejo de baya: El tejo común o tejo negro (Taxus 
baccata), es una especie del género Taxus originaria de 
Europa occidental, central y meridional. Es una 
gimnosperma de la familia de las Taxáceas, grupo 
primitivo ampliamente difundido ya desde el Jurásico y 
del que actualmente el tejo es el único representante 
europeo. Crece lentamente y tiene una larga vida útil, 
según diversos autores, de 1,5 a 4 mil años). 
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успеет почистить себе все лапки с 
крылышками, определить, откуда исходит 
угроза и куда ей лучше и безопаснее лететь, 
пока это ленивое существо соизволит 
опустить свою ручищу. При этом муха 
спокойно поднимется, делая крыльями 
десятки взмахов в секунду, и улетит. 

— Яже не садист, — вступился за себя 
Женька и, покосившись на отца Иоанна, 
продолжил: — в отличие от некоторых, не 
будем показывать пальцами. Я природу 
люблю! 

Однако тут же, увидев пристроившегося 
на своей руке комара, непроизвольно 
хлопнул по нему. Ребята засмеялись. 

— Оно и видно, — усмехнулся Вано. 

— У этого просто судьба такая, — 
оправдывался Женька, сбрасывая с руки 
останки комара. 

— Интересно, а можно так распорядиться 
своим временем, чтобы, как говорится, 
жить долго и счастливо и умереть в один 
день? — спросил Руслан, пребывая в плену 
своих мечтаний. 
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tendrá tiempo ае limpiar todas sus patas у alas, 
determinar, de dónde viene la amenaza y dónde es 
mejor y más seguro para ella volar, mientras esta 
criatura perezosa se digna a bajar la mano. Al 
mismo tiempo, la mosca se elevará 
tranquilamente, haciendo decenas de aleteos por 
segundo, y se marchará volando. 


- No soy un sádico - se defendió Zhenia y, 
mirando de reojo al padre Yoann, continuó: - A 
diferencia de algunos, no señalaremos con el dedo. 
1Ато la naturaleza! 


Sin embargo, inmediatamente, al ver un 
mosquito posado en su mano, involuntariamente 
le pegó. Los chicos se rieron. 

- Es obvio - sonrió Vano. 

- Esto es solo el destino - se justificó Zhenia, 
quitando los restos del mosquito de su mano. 


- Me pregunto, ¿es posible administrar tu tiempo 
de tal manera que, como dicen, vivir mucho 
tiempo felizmente y morir en un día? - preguntó 
Ruslan, cautivado por sus sueños. 


Костик усмехнулся и с сарказмом 
подметил: 

— Отчего нельзя? Истории даже известен 
такой случай. Вон в Помпее тоже жили 
долго и счастливо... и все умерли в один 
день. 

Компания вновь рассмеялась, развивая 
сюжет и осыпая Руслана шутками. Когда же 
закончилась пятиминутка смеха, Сэнсэй 
сказал: 

— Человек способен на многое. Проживая 
жизнь, он практически не использует свои 
возможности, которые в нём заложены. 
Хотя в экстремальных ситуациях, я вам уже 
рас- 


Kostia sonrió у comentó соп sarcasmo: 


- ¿Por qué no? La historia incluso conoce un caso 
así. Allá en Pompeya también vivieron felices para 
siempre... y todos murieron el mismo día. 


La compañía volvió a reírse, desarrollando la 
trama y colmó de bromas a Ruslan. Cuando 
terminaron los cinco minutos de risas, Sensei dijo: 


- Una persona es capaz de mucho. Mientras vive 
su vida, y él prácticamente no utiliza sus 
capacidades que le son inherentes. Aunque en 
situaciones extremas, como ya les 
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сказывал, OH может наблюдать их 
проявление. В том числе это касается и 
времени: когда субъективное 
времявосприятие сильно ускоряется, а 
внешнее обычное время, наоборот, как бы 
замедляется. Чаще всего, конечно, с этим 
феноменом времени сталкиваются люди 
опасных профессий: пилоты, гонщики, 
каскадёры и им подобные. Попадая в особо 
экстремальные условия, некоторые 
действительно ощущают, что время реально 
замедляется, и в этот промежуток успевают 
сделать всё возможное, чтобы исправить 
ситуацию. А когда выходят из этого 
состояния, то обнаруживается, что всего за 
доли секунды они совершили в десятки раз 
больше работы, чем могли бы сделатьв 
обычной жизни. 

— А чем это можно объяснить? Больше 
праны тратится в эти мгновения? — 
осведомился Николай Андреевич, высказав 
свою догадку. 

— Да. Резкий выброс психической энергии 
порождает мощный всплеск праны, что, в 
свою очередь, влияет на эзоосмос человека. 
В данном случае он просто ускоряется, 
поэтому человек успевает за мгновение 
сделать гораздо больше, чем в своём 
естественном состоянии... Подобные 
ощущения переживают и обычные люди, 
сталкиваясь с острыми кризисными 
ситуациями. Так что выражение «жизнь 
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dije, puede observar su manifestación. Esto 
también se aplica al tiempo: cuando la percepción 
subjetiva del tiempo se acelera enormemente, y el 
tiempo ordinario externo, por el contrario, parece 
ralentizarse. La mayoría de las veces, por supuesto, 
las personas con profesiones peligrosas se 
encuentran con este fenómeno del tiempo: pilotos, 
corredores, especialistas y similares. Al 
encontrarse en condiciones particularmente 
extremas, algunas personas realmente sienten, 
que el tiempo realmente se ralentiza, y durante 
este período logran hacer todo lo posible para 
corregir la situación. Y cuando salen de este 
estado, descubren que en apenas una fracción de 
segundo han realizado decenas de veces más 
trabajo, del que podrían hacer en la vida normal. 


- ¿Y cómo se puede explicar esto? ¿Se 
desperdicia más prana en estos momentos? - 
preguntó Nikolai Andreevich, expresando su 
suposición. 

- Sí. Una fuerte liberación de energía psíquica 
genera una poderosa oleada de prana, que, a su 
vez, afecta la ezoósmos de una persona. En este 
caso, simplemente se acelera, por lo que una 
persona logra hacer mucho más en un instante que 
en su estado natural... La gente común también 
experimenta sensaciones similares cuando se 
enfrenta a situaciones de crisis agudas. Entonces, 
la expresión “la vida pasó ante mis ojos en un 
instante”, esto no son solo palabras. 


пролетела перед глазами за мгновение» — 
это не просто слова. 

Здесь, в том временном промежутке, в 
котором мы находимся, имеется общая 
волна времени... Или лучше скажем так, 
чтобы было легче понять, мы едем на 
определённой машине жизни, которая 
движется с опреде- 


Aquí, еп el periodo де tiempo, еп е! que nos 
encontramos, hay una onda general del tiempo... O 
mejor, digámoslo así, para que sea más fácil de 
entender, nosotros vamos en una determinada 
máquina de la vida, que se mueve a 
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лённой скоростью. Мы видим только TO, что 
мы видим. Почему? Потому что наши атомы 
двигаются на определённой скорости. Если 
они начнут работать в несколько раз 
быстрее, это не означает, что мы быстрее 
умрём, просто то, что мы видим, исчезнет и 
появится совершенно другое изображение 
или картинка. Измерений масса, это вполне 
реально, и здесь ничего такого нет. 

В разговоре возникла небольшая пауза. 
Николай Андреевич помолчал, обдумывая 
что-то, а потом вновь спросил: 

— А вот насчёт перемещения в 
пространстве... Я помню наши стобой 
разговоры о телепортации, но, честно 
говоря, до сих пор не могу реально себе 
представить, как это происходит в 
действительности... 

— Точнее сказать, поверить, — поправил 
его с улыбкой Сэнсэй, называя вещи своими 
именами. 

Доктор поморщился. Очевидно такой 
постановки вопроса он явно избегал в 
разговоре с Сэнсэем. 

— Скорее понять для себя основы 
феномена, — выкрутился Николай 
Андреевич и както стыдливо потупил взор, 
словно пытаясь собраться с мыслями и 
сформулировать более точный вопрос по 
этому поводу. 

И туг совершенно неожиданно, 
практически рядом с собой услышал голос 
Сэнсэя с нотками иронии: 

— Основы, говоришь? Основы, конечно, 
дело хорошее. Только раньше их должна 
быть вера... 

Николай Андреевич в удивлении 
оглянулся. Рядом с ним на свободном 
месте, как ни в 
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una cierta velocidad. Sólo vemos, lo дие vemos. 
¿Por qué? Porque nuestros átomos se mueven a 
cierta velocidad. Si empiezan a funcionar varias 
veces más rápido, esto no significa, que moriremos 
más rápido, solo que, lo que vemos, desaparecerá 
y aparecerá una imagen o dibujo completamente 
diferente. Las medidas de peso, esto es bastante 
real, y aquí no hay nada de eso. 


Hubo una pequeña pausa en la conversación. 
Nikolai Andreevich hizo una pausa, pensó en algo, 
y luego volvió a preguntar: 


- Pero sobre moverse en el espacio... Recuerdo 
nuestras conversaciones contigo sobre la 
teletransportación, pero, para ser honesto, todavía 
no puedo imaginar cómo sucede esto en la 
realidad... 


- Más precisamente, creer - lo corrigió Sensei con 
una sonrisa, llamando a las cosas por su nombre. 


El médico hizo una mueca. Obviamente, la forma 
de hacer esta pregunta, claramente estaba 
huyendo en su conversación con Sensei. 

- Más bien, comprenda usted mismo los 
fundamentos del fenómeno - se escabulló Nikolai 
Andreevich y de alguna manera miró hacia abajo 
con timidez, como si intentara ordenar sus 
pensamientos y formular una pregunta más precisa 
sobre esto. 


Y entonces, de manera bastante inesperada, casi 
a mi lado, escuché la voz de Sensei con un toque 
de ironía: 

— ¿Fundamentos, dices? Los fundamentos, рог 
supuesto, son algo bueno. Sólo que antes que 
ellos, debe haber fe... 


Nikolai Andreevich miró sorprendido a su 
alrededor. Junto a él, en el lugar libre, como 
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чём не бывало, сидел Сэнсэй, непонятно как 
успевший здесь оказаться. 

— Правильно, — вновь раздался голос 
Сэнсэя, однако на сей раз доктор услышал 
его с прежнего расстояния. 

И только в этот момент Николай 
Андреевич заметил, что Сэнсэя стало два. 
Один находился на своём месте напротив 
него, а другой, вполне реальный, как 
говорится из плоти и крови, сидел на 
бревне возле Николая Андреевича. 

— Это что, гипноз? — изумлённо произнёс 
психотерапевт первое, что пришло в голову. 
Два Сэнсэя одновременно усмехнулись. 

— Хуже, — сулыбкой сказал тот, кто 
находился рядом, и полушёпотом сообщил, 
как страшную тайну: — Это раздвоение 
личности... Как там у вас его величают? 

— Шиза, что ли? — не отрывая глаз от 
второго Сэнсэя, автоматически промолвил 
не менее удивлённый Виктор, сидящий 
невдалеке. 

Второй Сэнсэй затрясся в беззвучном 
смехе. Николай Андреевич же, слегка 
встряхнув головой, попытался совладать со 
своей растерянностью, обращаясь то ли к 
Виктору, то ли убеждая самого себя: 

— Шиза, если бы ты один всё это видел, а 
когда массово... 

Тут он запнулся и вновь пристально 
посмотрел на второго Сэнсэя. 

— Да не гипноз это, не гипноз, — успокоил 
его Сэнсэй, сидящий напротив. 

— Хм, как будто кроме гипноза ничего 
больше и не существует, — насмешливо 
заметил второй Сэнсэй, обращаясь к 
первому. — Вот что значит знания давать 
преждевременно... 
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si nada hubiera pasado, estaba sentado Sensei, sin 
saber cómo logró llegar aquí. 

- Correcto - se escuchó nuevamente la voz de 
Sensei, pero esta vez el doctor la escuchó desde la 
misma distancia. 

Y solo en ese momento Nikolai Andreevich notó, 
que había dos Sensei. Uno estaba en su lugar 
frente a él, y el otro, bastante real, como dicen de 
carne y hueso, estaba sentado en un tronco cerca 
de Nikolai Andreevich. 


- ¿Qué es esto, hipnosis? — dijo asombrado el 
psicoterapeuta, lo primero que le vino a la mente. 
Los dos Sensei sonrieron al mismo tiempo. 


- Peor - dijo el que estaba cerca con una sonrisa, 
y medio susurró, como un terrible secreto: - Esto 
es una doble personalidad... ¿Cómo lo Патап allí? 


- ¿Es locura, o qué? — Sin quitar la vista del 
segundo Sensei, dijo automáticamente el no 
menos sorprendido Víktor, sentado no muy lejos. 


El Segundo Sensei se sacudió en una risa 
silenciosa. Nikolai Andreevich, sacudiendo 
levemente la cabeza, trató de controlar su 
confusión, volviéndose hacia Víktor o 
convenciéndose а $! mismo: 


- Locura, si fueras el único que vio todo esto, 
pero cuando son en gran número... 

Aquí hizo una pausa y nuevamente miró 
fijamente al segundo Sensei. 

- No es hipnosis, no es hipnosis - le aseguró 
Sensei, sentado frente a él. 

- Mmm, es como si nada más existiera excepto la 
hipnosis - comentó burlonamente el segundo 
Sensei, volviéndose hacia el primero. - Esto es lo 
que significa dar conocimiento prematuramente... 
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Сразу начинается прикидка нового шлема K 
старым панталонам. 

Первый Сэнсэй улыбнулся такой трактовке 
«клона» и терпеливо начал объяснять 
Николаю Андреевичу: 

— На самом деле здесь всё до 
гениальности просто. Пространство связано 
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[а adaptación del casco nuevo а los pantalones 
viejos comienza inmediatamente. 

El primer Sensei sonrió ante esta interpretación 
del "clon" y pacientemente comenzó a explicarle a 
Nikolai Andreevich: 


- De hecho, aquí todo el asunto es genialmente 
simple. El espacio está relacionado con la 


с гравитацией, гравитация связана со 
временем. А всё вместе неразрывно 
связано с действием Аллата... Этому 
явлению присущи самые обыкновенные 
фундаментальные законы... 

Николай Андреевич в недоумении 
переводил взгляд то на одного Сэнсэя, то на 
другого, очевидно не совсем доверяя своим 
глазам и ушам. Женька же, увидев такое 
«чудо», вообще чуть не поперхнулся 
вареньем, которое он до этого уплетал, как 
кот хозяйскую сметану. Не сводя 
удивлённых глаз с такого «прикола», словно 
боясь, что всё это вот-вот исчезнет, парень 
тихо толкнул Стаса в бок: 

— Слышь, ну-ка ущипни меня... 

Стас, сам испытавший лёгкий шок от этого 
видения, столь добросовестно исполнил 
просьбу друга, что Женька подскочил, как 
ошпаренный, опрокинув навзничь банку с 
вареньем. 

— АЙ! Ты чего, с ума сошёл?! 

— Сам же попросил, — пожал плечами 
Стас. 

— Ну не так же! Вон, синяк какой 
поставил, — и, глянув на разлитое варенье, 
с ноткой сожаления произнёс: — Блин, 
столько добра пропало! 

Но варенье тут же было забыто, поскольку 
в следующее мгновение внимание Женьки 


gravedad, Іа gravedad está relacionada con е! 
tiempo. Y todo en conjunto está indisolublemente 
ligado con la acción de Allat... Este fenómeno se 
caracteriza por las leyes fundamentales más 
comunes... 


Nikolai Andreevich miró desconcertado, primero 
a un Sensei, luego al otro, obviamente sin confiar 
del todo en sus ojos y oídos. Zhenia, al ver tal 
"milagro", casi se ahoga con la mermelada, que 
previamente había devorado, como un gato con la 
nata del dueño. Sin apartar sus ojos sorprendidos 
de tal “broma”, como si temiera que todo esto 
estuviera a punto de desaparecer, el chico empujó 
silenciosamente a Stas hacia un lado: 


- Escucha, vamos, pellizcame... 

Stas, que también experimentó una ligera 
conmoción por esta visión, cumplió el pedido de su 
amigo, con tanta atención que Zhenia se levantó 
de un salto como si estuviera escaldado y volcó el 
frasco de mermelada. 

- jAy! 14 Qué, estás loco?! 

- Tu mismo lo pediste - Stas se encogió de 
hombros. 


- 1Виепо, pero по así! Allí, el moretón que те 
dejaste - y, mirando la mermelada derramada, con 
una nota de arrepentimiento dijo: - і МаІаіќа sea, 
tanta bondad se ha perdido! 

Pero se olvidó de inmediato de la mermelada, 
porque al momento siguiente la atención de 
Zhenia se 
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полностью переключилось на второго 
Сэнсэя. Как ни странно, но во время этого 
небольшого курьёзного инцидента, 
отвлекшего внимание части 
присутствующих, второй Сэнсэй не исчез. Да 
и позже, как народ ни старался совершать 
над собой «пробудительные» действия, 
второй Сэнсэй упорно оставался на месте. 
Тем временем Женька, отстранив 
опешившего Виктора, уселся рядом со 
вторым Сэнсэем и, не придумав ничего 
другого, протянул ему руку. 

— Здрасьте. 

— Привет, — усмехнулся второй Сэнсэй, 
крепко пожав ему ладонь. 

Женька внимательно посмотрел на неё, 
словно на слиток золота, а потом, понизив 
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centró рог completo еп el segundo Sensei. 
Curiosamente, durante este pequeño y curioso 
incidente, que distrajo la atención de algunos de 
los presentes, el segundo Sensei no desapareció. Y 
más tarde, no importa cómo la gente intentó 
realizar acciones de "despertar" en sí mismos, el 
segundo Sensei permaneció obstinadamente en su 
lugar. Mientras tanto, Zhenia, habiendo hecho a un 
lado al desconcertado Víktor, se sentó junto al 
segundo Sensei y, sin pensar en nada más, le 
tendió la mano. 


- Hola. 

- Hola - sonrió el segundo Sensei, estrechándole 
la mano con firmeza. 

Zhenia lo miró atentamente, como si se tratara 
de un lingote de oro, y luego, bajando la voz hasta 


голос до триллерного шёпота, с сомнением 
проговорил: 

— Сэнсэй, это ты, что ли? — и, 
обернувшись к первому Сэнсэю, добавил: — 
Это... 

Он стал мимикой «телеграфировать» свои 
вопросы о втором Сэнсэе. И хотя ему 
хотелось казаться вполне серьёзным, 
вышло довольно комично. Отчего и первый 
Сэнсэй, кому была адресована эта 
«телеграмма», и второй Сэнсэй, о котором 
пытался расспросить Женька, расхохотались 
до слёз. Женька же, видя, что его 
беззвучные сообщения остались 
нерасшифрованными, попытался их 
озвучить. 

— А МОЖНО... это... тебя... того... потрогать. 

Первый Сэнсэй кивнул, не в силах 
произнести что-либо вслух. Женька 
осторожно пощупал бицепсы плеча второго 
Сэнсэя. На что тот, утирая накатившиеся 
слёзы, сказал сквозь смех: 


convertirla еп ип susurro de misterio, dijo соп 
duda: 

- Sensei, ¿eres tú o qué? — y, volviéndose hacia 
el primer Sensei, añadió: - Esto... 


Empezó a “telegrafiar” sus preguntas sobre el 
segundo Sensei con expresiones faciales. Y aunque 
quería parecer bastante serio, resultó bastante 
cómico. Por eso tanto el primer Sensei, a quien iba 
dirigido este “telegrama”, como el segundo Sensei, 
sobre quien Zhenia intentó preguntar, se echaron a 
reír hasta las lágrimas. Zhenia, al ver que sus 
mensajes silenciosos seguían sin descifrarse, 
intentó expresarlos. 


- ¿Y puedo... tocar... esto... tú... aquello...? 


El Primer Sensei asintió, incapaz de decir nada en 
voz alta. Zhenia palpó con cuidado los bíceps del 
hombro del segundo Sensei. A lo cual él, secándose 
las lágrimas que rodaban, dijo entre risas: 
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— Вот видишь! A ты им ещё хотел 
поведать о высших законах. С чего ты взял, 
что они к этому готовы? Лично я, кроме 
смены традиционной ориентации, ничего 
не наблюдаю. 

Второй Сэнсэй безнадёжно махнул рукой. 
Женька в это время, словно не доверяя 
своей правой руке, уже хотел пощупать 
плечо двойника и левой. Но в этот миг 
второй Сэнсэй исчез так же мгновенно, как 
и появился. Так что ладони парня вместо 
опоры на плечо резко прорезали воздух. 
Женька даже растерялся от такой 
неожиданности и недоумённо соединил 
ладони, глуповато оглядевшись вокруг. 

Николай Андреевич сразу положил руку 
на бревно, где сидел второй Сэнсэй. 

— Надо же, тёплое, — в несказанном 
удивлении констатировал доктор. 

Услышав это, остальные ребята сорвались 
со своих мест, желая ощутить это тепло 
лично. Только Сэнсэй и Вано остались на 
своих местах. Причём отец Иоанн сидел не 
шелохнувшись, с серьёзным видом 
наблюдая за происходящим. 
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- о ves! Y tú aún les querías hablar де las leyes 
superiores. ¿Qué te hace pensar, que están 
preparados para esto? Personalmente, no observo 
nada más, que un cambio en la orientación 
tradicional. 

El Segundo Sensei agitó su mano con 
desesperación. En ese momento, Zhenia, como si 
no confiara en su mano derecha, ya quería tocar el 
hombro de su doble con la izquierda. Pero en ese 
momento el segundo Sensei desapareció tan 
instantáneamente como había aparecido. Entonces 
las palmas del chico, en lugar de descansar sobre 
su hombro, cortaron bruscamente el aire. Zhenia 
incluso se sorprendió ante tal sorpresa y juntó las 
manos con desconcierto, mirando estúpidamente 
a su alrededor. 

Nikolai Andreevich inmediatamente puso su 
mano sobre el tronco donde estaba sentado el 
segundo Sensei. 

- Vaya, está caliente - afirmó el médico con una 
sorpresa indescriptible. 

Al escuchar esto, los otros chicos saltaron de sus 
asientos, queriendo sentir esta calidez 
personalmente. Sólo Sensei y Vano permanecieron 
en sus lugares. Además, el padre Yoann 
permaneció inmóvil, observando lo que sucedía 
con expresión seria. 


— Сэнсэй, как это ты сделал?! — 
поражённо спросил Андрей. 

— Да, — махнул Сэнсэй рукой. — 
Забудьте. 

— Как это забудьте?! Как это забудьте?! — 
очнувшись от столь шокирующего видения, 
завозмущался Женька. — Я, понимаешьли, 
ради истины половину своего бока на 
растерзание этому извергу отдал, — кивнул 
он на Стаса, — лишил свою «маньку» 
сладкого наслаждения, — он указал на 
опрокинутую банку с вареньем, — даи 
вообще чуть было 


- Sensei, іёсӧто hiciste esto?! — preguntó 
Andrei asombrado. 
- 51 - Sensei agitó su mano. - Olvídalo. 


- і: Сото puedes olvidar eso?! {&Сбото puedes 
olvidarlo?! - Al despertar de una visión tan 
impactante - Zhenia se indignó. - Yo, si entiendes, 
por el bien de la verdad, entregue la mitad de mi 
costilla para que este monstruo lo destrozara - 
asintió con la cabeza hacia Stas - privé a mi "mano" 
del dulce placer - señaló un frasco volcado de 
mermelada - іу en general casi 
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свою крышу He спалил! И всё это ради того, 
чтобы забыть?! 

Но Сэнсэй, усмехнувшись, лишь 
отшучивался в ответ. Очевидно, 
понаблюдав за такой реакцией ребят, ему 
перехотелось что-либо объяснять. Через 
некоторое время, когда все более-менее 
пришли в себя, Николай Андреевич изрёк: 

— Нет, ну правда, Сэнсэй... Понимаю, мы 
глупо выглядели со стороны. Но всё же 
обидно будет, если эта наша минутная 
человеческая слабость лишит нас познания 
столь серьёзных вещей. 

— И, возможно, не только нас... — 
неожиданно для всех добавила Настя. 

Сэнсэй внимательно посмотрел 
говорящим в глаза, потом одобрительно 
улыбнулся и промолвил: 

— Ну, раз так, будь по-вашему. 

Все оживились, усаживаясь поудобнее. 

— Ты говорил о каких-то законах, 
присущих этому явлению, — напомнил 
Николай Андреевич. 

— Совершенно верно, — подтвердил 
Сэнсэй и уже охотнее стал рассказывать: — 
Мгновенное перемещение в пространстве 
для человечества — это элементарная вещь. 
И здесь абсолютно не нужно ускорение, над 
которым сейчас ломают головы учёные. 
Просто телепортацией нужно научиться 
пользоваться. А для этого надо знать общие 
законы времени. Тогда телепортация станет 
для людей такой же обыденной 
реальностью, как, например, сегодня свет. 
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Pero Sensei, sonriendo, sólo se rió en respuesta. 
Obviamente, después de observar tal reacción por 
parte de los chicos, ya no quiso explicar nada. 
Después de un tiempo, cuando todos más o menos 
recobraron el sentido, Nikolai Andreevich dijo: 


- No, de verdad, Sensei... Lo entiendo, 
parecíamos estúpidos desde fuera. Pero seguiría 
siendo una lástima que esta momentánea 
debilidad humana nuestra nos privara del 
conocimiento de cosas tan serias. 


- Y, tal vez, no sólo nosotros... - añadió Nastya 
inesperadamente para todos. 

Sensei miró atentamente a los ojos de los 
oradores, luego sonrió con aprobación y dijo: 


- Bueno, si es así, que sea a su manera. 

Todos se animaron, y se pusieron cómodos. 

- Usted habló de algunas leyes, inherentes a este 
fenómeno - recordó Nikolai Andreevich. 


- Es absolutamente cierto - confirmó Sensei y 
comenzó a contar con más gusto: - El movimiento 
instantáneo en el espacio es algo elemental para la 
humanidad. Y aquí no hay absolutamente ninguna 
necesidad de aceleración, algo que ahora los 
científicos se están matando la cabeza. Solo 
necesitas aprender a usar la teletransportación. Y 
para ello es necesario conocer las leyes generales 
del tiempo. Entonces el teletransporte se 
convertirá para las personas en la misma realidad 
cotidiana, como, por ejemplo, lo es hoy la luz. 


Ведь когда Эдисон изобрёл лампочку, для 
многих людей это было шоком. 


Después де todo, cuando Edison inventó Іа 
bombilla, fue una conmoción para mucha gente. 
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Но потом изобретение стало настолько 
привычным, что сегодня мы, заходя в 
тёмную комнату, обыденно включаем свет, 
даже не задумываясь о том, что такое 
электричество. А ведь по сути люди не 
знают до сих пор, чем на самом деле 
является электричество, поскольку им даны 
лишь общие представления о нём. Но 
несмотря на это, они приспособились к 
такому проявлению этой силы и с успехом 
её используют. И даже дошли до создания 
компьютеров с их общей информационной 
сетью. 

Так вот, то, что я сейчас расскажу, касается 
законов истинного времени, 
обуславливающих данное явление. Зная их, 
любому новоявленному Эдисону под силу 
разобраться в феноменах времени... Итак, 
время, как я уже говорил, — огромная 
энергия, которая зародилась в результате 
преобразования силы Аллата в частичку 
энергии По, которая в свою очередь 
породила эзоосмос По. Время течёт только 
в одном направлении из прошлого в 
будущее. Оно плотно связано с 
гравитацией. По мере распространения 
времени распространяется и гравитация. 
Для времени характерны причина и 
следствие. Между причиной и следствием 
имеется пространственно-временная точка, 
или настоящее. Она не принадлежит ни 
причине, ни следствию. Однако именно 
через неё происходит преобразование 
причины в следствие. Пока понятно, да? 
Теперь самое важное. 

Рассмотрим принцип работы времени. В 
самом первичном толчке энергии По, 
порождающем время, произошёл скачок 
энергии из настоящего в будущее, то есть из 
насто- 
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Pero luego el invento se volvió tan común, que 
hoy, cuando entramos en una habitación oscura, 
encendemos la luz de forma rutinaria, sin siquiera 
pensar en qué es la electricidad. Pero, de hecho, la 
gente todavía no sabe qué es realmente la 
electricidad, ya que sólo se les han dado ideas 
generales al respecto. Pero a pesar de ello, se han 
adaptado a esta manifestación de esta fuerza y lo 
utilizan con éxito. E incluso llegaron a crear 
ordenadores con su red de información común. 


Entonces, lo que les contaré ahora, se refiere a 
las leyes del tiempo verdadero, que determinan 
este fenómeno. Conociéndolos, cualquier nuevo 
Edison puede comprender los fenómenos del 
tiempo... Entonces, el tiempo, como ya dije, es una 
energía enorme que surgió como resultado de la 
transformación de la fuerza de Allat en una 
partícula de energía Po, la cual a su vez dio origen a 
la ezoósmos de Po. El tiempo fluye en una sola 
dirección, desde el pasado hacia el futuro. Está 
estrechamente relacionado con la gravedad. A 
medida que el tiempo se distribuye, también lo 
hace la gravedad. El tiempo se caracteriza por 
causa y efecto. Entre causa y efecto hay un punto 
espacio-temporal, o el presente. No pertenece ni a 
la causa ni al efecto. Sin embargo, es a través de él 
que se produce la transformación de causa en 
efecto. Hasta aquí está claro, ¿verdad? Ahora viene 
la parte más importante. 


Veamos cómo funciona el tiempo. En el impulso 
primario de la energía de Po, que genera el tiempo, 
hubo un salto de energía del presente al futuro, es 
decir, del presente a la 
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ящего в следствие, что и задало 
одновекторность времени. Благодаря той 
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consecuencia, дие estableció Іа naturaleza 
univectorial del tiempo. Gracias a la misma 


же частице По, запустившей время, 
появились и элементы гравитации. Причина 
притягивается за счёт гравитационных сил к 
настоящему, создавая тем самым 
гравитационное поле. И тут же за счёт 
внутреннего толчка По, то есть эзоосмоса 
По, образующего время, происходит скачок 
из настоящего в будущее. То есть причина 
переходит в движение энергии времени. 
При этом процессе поддерживается 
постоянство энергии времени в 
зависимости от плотности материи. Если, к 
примеру, не было бы энергии времени, 
соответственно и гравитации, наше Солнце 
давно бы сгорело, магнитные поля не могли 
бы существовать, атом бы не смог 
удерживать свои электроны и так далее. 
Проще говоря, благодаря такому 
эзоосмическому проявлению времени 
поддерживается как внешняя, так и 
внутренняя среда материи... 

В это время на свободном месте вдали от 
сидящих, снова неожиданно появился 
двойник Сэнсэя. Он по-хозяйски подбросил 
валяющиеся рядом ветки в костёр, а потом, 
как ни в чём не бывало, стал дополнять 
рассказ Сэнсэя, как само собой 
разумеющееся. 

— Да, но ты не забудь упомянуть, что 
помимо своих общих характеристик время 
проявляет свойство индивидуальности в 
каждом образовании материи. Где идёт 
процесс уплотнения времени, там 
неизменно происходит процесс уплотнения 
гравитации. Постепенно увеличивается и 
сила времени. В материальном мире время 
и гравитацию можно считать самыми 
мощными энергиями, естественно, 


partícula ае Ро, дие lanzó е! tiempo, aparecieron 
los elementos де Іа gravedad. [а causa es atraída 
por fuerzas gravitacionales hacia el presente, 
creando así un campo gravitacional. E 
inmediatamente, debido al empuje interno de Po, 
es decir, la ezoósmos de Po, que forma el tiempo, 
se produce un salto del presente al futuro. Es decir, 
la causa se convierte en el movimiento de la 
energía del tiempo. En este proceso se mantiene la 
constancia de la energía temporal en función de la 
densidad de la materia. Si, por ejemplo, no 
existiera la energía del tiempo y, por tanto, y la 
gravedad, nuestro Sol se habría quemado hace 
mucho tiempo, los campos magnéticos no podrían 
existir, el átomo no sería capaz de retener sus 
electrones, etc. En pocas palabras, gracias a esta 
manifestación ezoósmica del tiempo, se mantiene 
tanto el ambiente externo, como el interno de la 
materia... 


En ese momento, en un lugar libre lejos de los 
que estaban sentados, el doble de Sensei 
nuevamente apareció de repente. Echó con 
destreza las ramas que había cerca al fuego y 
luego, como si nada hubiera pasado, comenzó a 
complementar la historia de Sensei como algo 
natural. 


- 51, pero по olvides mencionar, que además de 
sus características generales, el tiempo exhibe la 
propiedad de individualidad en cada formación de 
la materia. Dondequiera que tenga lugar el proceso 
de compactación por tiempo, invariablemente se 
produce el proceso de compactación por gravedad. 
La fuerza del tiempo aumenta gradualmente. En el 
mundo material, el tiempo y la gravedad pueden 
considerarse las energías más poderosas, 
naturalmente, 
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после энергии По. Причём гравитация 
является предэзоосмическим состоянием 
времени в процессе эволюции материи. 
Гравитацию можно назвать одной из 
составляющих частей времени, 
относительно к прошлому. Настоящим 
является только сам момент проявления 
энергии По, порождающий внутренний 
толчок, то есть эзоосмос. 
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después де Іа energía Ро. Además, Іа gravedad es 
un estado de tiempo preezoósmico en el proceso 
de evolución de la materia. La gravedad puede 
considerarse una de las partes constituyentes del 
tiempo, en relación con el pasado. Sólo es real el 
momento de manifestación de la energía de Po, 
que genera un impulso interno, es decir, la 
ezoósmos. 


— Не забудьте сообщить, что времени 
свойствена асимметричность, — раздался 
голос третьего Сэнсэя, стоящего позади 
Женьки. Пока все удивлённо 
оборачивались, он положил руку на плечо 
парня. Тот аж вздрогнул от неожиданности 
и сопаской покосился на стоящего рядом с 
ним Сэнсэя, который, увидев его реакцию, 
подмигнул ему, как старый знакомый, и 
дружески похлопал его по плечу. — Да, да, 
мой друг, именно благодаря 
асимметричности времени происходит 
прогресс, всё материальное отживает свой 
срок и идёт на преобразование энергий в 
новые материальные формы. Энергия 
переходит из одной формы в другую 
благодаря эзоосмосу. 

Пока он говорил, Женька искоса смотрел 
на него так, как смотрит медведь на объект 
своего сильного испуга. Парень медленно 
повернул голову и глянул на руку Сэнсэя, 
лежащую на его плече. Казалось, Женька 
даже не дышал. Тем временем из темноты 
послышался голос четвёртого Сэнсэя. 

— Ну, уж если пошла такая гулянка, — 
сказал он, подходя к костру со стороны 
продуктовой палатки и лакомясь печеньем, 
пачку которого держал в руках, — тогда 
расскажите им заодно и о скорости света. 
Сколько можно 


- No olvides decir, que е! tiempo se caracteriza 
por la asimetría - dijo la voz del tercer Sensei que 
estaba detrás de Zhenia. Mientras todos se giraron 
sorprendidos, él puso su mano sobre el hombro del 
chico. Se estremeció sorprendido y miró con 
cautela a Sensei que estaba a su lado, quien, al ver 
su reacción, le guiñó ип ojo сото а un viejo 
conocido y le dio una palmada en el hombro de 
manera amistosa. - Sí, sí, amigo, es gracias a la 
asimetría del tiempo que se produce el progreso, 
todo lo material sobrevive a su vida útil y se utiliza 
para transformar energías en nuevas formas 
materiales. La energía pasa de una forma a otra a 
través del ezoósmos. 


Mientras hablaba, Zhenia lo miraba de reojo, 
como un oso mira al objeto de su intenso susto. El 
chico giró lentamente la cabeza y miró la mano de 
Sensei, sobre su hombro. Parecía que Zhenia ni 
siquiera respiraba. Mientras tanto, la voz del 
cuarto Sensei se escuchó desde la oscuridad. 


- Bueno, si hay una fiesta así - dijo él, 
acercándose al fuego desde el costado de la carpa 
de comida, y dándose un festín con galletas, un 
paquete que sostenía en sus manos - entonces 
cuéntales al mismo tiempo sobre la velocidad de la 
luz. ¿Cuánto se puede 
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наблюдать восхищение людьми этой 
черепахой Тортилой? 

Четвёртый Сэнсэй усмехнулся своему же 
шутливому сравнению и, приблизившись к 
Вано, по-дружески протянул пачку, угощая 
сладким гостинцем. Вано осторожно взял 
одно печенье, растерянно кивнув в знак 
благодарности. Но есть не стал, держа 
печенье в руках, словно реликвию. Сэнсэй 
же, глядя на него, засмеялся и тут же 
поперхнулся. Не обнаружив рядом бутылки 
с минеральной водой, он поспешно 
выхватил из рук Вано кружку остывшего чая 
и сделал пару глотков. 

— Благодарствую, — довольно промолвил 
он, возвращая кружку хозяину. 

Вано снова кивнул в ответ. 
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observar [а admiración де Іа gente рог esta Tortilla 
de tortugas? 

El Cuarto Sensei sonrió ante su propia 
comparación humorística y, acercándose a Vano, le 
extendió el paquete de manera amistosa, 
ofreciéndole un dulce regalo. Vano tomó con 
cuidado una galleta, asintiendo confusamente en 
señal de gratitud. Pero no comió, sosteniendo las 
galletas en sus manos, como una reliquia. Sensei, 
mirándolo, se rió e inmediatamente se atragantó. 
Al no encontrar una botella de agua mineral cerca, 
rápidamente le arrebató una taza de té frío de las 
manos a Vano y tomó un par de sorbos. 


- Gracias - dijo satisfecho, devolviéndole la taza a 
su dueño. 
Vano asintió nuevamente en respuesta. 


— Да, расскажи им о скорости света, — 
попросил второй Сэнсэй. 

— Давно бы пора об этом знать, — 
согласился третий Сэнсэй. — А то один на 
один умножать умеют, а два на два уже 
силёнок не хватает... Как, например, в 1972 
году подсчитали «с большой точностью» по 
квантовым стандартам частоты, что в 
вакууме скорость света составляет 
«приблизительно» 299,79х106 м/с, на том и 
успокоились. Это же анекдот, до сих пор 
считать эту скорость предельной скоростью 
распространения физических воздействий! 
Скажи им, что на самом деле это далеко не 
так. 

— Ну, если вы так считаете, — пожал 
плечами первый Сэнсэй. — Пожалуйста... 
То, что сегодня скорость света связывают со 
временем, это действительно неверно. Свет 
распространяется благодаря 
гравитационному полю. 


- Sí, cuéntales sobre Іа velocidad de Іа luz - 
preguntó el segundo Sensei. 

- Es hora de saber sobre esto - coincidió el tercer 
Sensei. - De lo contrario, saben multiplicar uno por 
uno, pero dos por dos no alcanza la fuerza... Como, 
por ejemplo, en 1972 calcularon “con gran 
precisión” según estándares de frecuencia 
cuántica, que en el vacío la velocidad de la luz es 
“aproximadamente” 299,79x106 m/s (metros por 
segundos), y se calmaron con eso. |Еѕ una 
anécdota, que esta velocidad todavía se considere 
la velocidad máxima de propagación de influencias 
físicas! Dígales que en realidad esto está lejos de 
ser el caso. 


- Bueno, si así lo crees - el primer Sensei se 
encogió de hombros. - Por favor... El hecho de que 
hoy en día la velocidad de la luz esté asociada al 
tiempo es realmente falso. La luz viaja debido al 
campo gravitacional. 


Страница 104 


Первичный толчок, который сообщает 
ускорение фотону, значительно превышает 
скорость света. Движение скорости света 
обусловлено всего лишь физическими 
свойствами света. Гравитация же придаёт 
свету скорость и поддерживает его, так как 
подтягивает к себе фотоны, тем самым 
ускоряя и притягивая его к эзоосмосу. Если 
смотреть с позиции времени, то свет 
движется скачками, замедляясь в 
переходной точке времени и ускоряясь 
после. Это доказывает, что гравитация 
больше скорости света. Без гравитации и 
эзоосмоса свет бы стоял на месте да и не 
было бы даже первичного выброса света. 
Поскольку этому соответствует причина. А 
причина, переходя в следствие, проходит 
через точку настоящего, то есть временной 
внутренний толчок. Весь этот процесс 
обусловлен первичной силой притяжения 
из прошлого в настоящее, и благодаря 
эзоосмосу — в будущее, то есть следствие. 

Сэнсэй замолчал, и собеседники в его 
образе исчезли. 

— Самое интересное, что в современной 
физике гравитационные взаимодействия 
считаются самыми слабыми из 
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El impulso primario, que imparte aceleración а! 
fotón, supera significativamente la velocidad de la 
luz. El movimiento de la velocidad de la luz se debe 
únicamente a las propiedades físicas de la luz. La 
gravedad proporciona la velocidad de la luz y la 
mantiene, ya que atrae los fotones hacia sí misma, 
acelerándola y atrayéndola a la ezoósmosis. 
Cuando se mira desde la posición del tiempo, la luz 
se mueve a saltos, desacelerándose en el 
momento de transición en el tiempo y 
acelerándose después. Esto demuestra, que la 
gravedad es mayor que la velocidad de la luz. Sin 
gravedad y ezoósmos, la luz se detendría y ni 
siquiera habría una liberación inicial de luz. Por qué 
esto corresponde a la causa. Y la causa, 
convirtiéndose en consecuencia, pasa por el punto 
del presente, es decir, un empujón interno 
temporal. Todo este proceso está determinado por 
la fuerza primaria de atracción del pasado hacia el 
presente y, gracias a la ezoósmosis, hacia el futuro, 
es decir, la consecuencia. 


Sensei se quedó en silencio, y los interlocutores 
en su imagen desaparecieron. 

— Lo más interesante, es que en la física 
moderna las interacciones gravitacionales se 
consideran las más débiles de las fuerzas 


действующих сил. Имеется в виду 
гравитационное взаимодействие 
материальных тел, к примеру, кирпичей на 
дороге или планет в космосе. Весь юмор 
здесь заключается в том, что несмотря на 
массу различных теорий, никто так ине 
понял, что на самом деле представляет из 
себя гравитация. Правда надо отдать 
должное, чисто теоретически вычислили, 
что гравитация состоит из частиц, даже 
название им придумали — гравитон. Но что 
это за грави- 


actuantes. Esto se refiere а Іа interacción 
gravitacional de cuerpos materiales, por ejemplo, 
ladrillos en la carretera o planetas en el espacio. Lo 
gracioso aquí es que, a pesar de muchas teorías 
diferentes, nadie ha entendido, qué es realmente 
la gravedad. La verdad debe ser reconocida, 
calcularon de forma puramente teórica, que la 
gravedad se compone de partículas, incluso se les 
ocurrió un nombre: gravitón. Pero nadie tiene idea 
de qué 
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тон, никто и понятия не имеет. И это 
несмотря на то, что в истории некоторых 
народов не только упоминается этот самый 
гравитон, но и довольно подробно 
расписываются его физические 
характеристики. Так как гравитон не что 
иное, как частичка По. Из этих самых 
частичек состоит, как я уже говорил, вся 
Вселенная. К примеру, то же нейтрино, как 
вы уже знаете, состоит из пяти частичек По. 
При этом имеет правильную форму 
пятиконечной звезды. Кстати, в связи с тем, 
что через нейтрино в значительной степени 
проявляется Аллат, его часто изображали в 
виде пятиконечной звезды, которая имела 
двойной смысл: как символ женского 
начала и как Аллат. Хотя по большому счёту, 
в принципе это одно ито же. 

— Подожди, Сэнсэй, что значит в 
значительной степени проявляется Аллат?! 
Я что-то не совсем понял, — проговорил 
Николай Андреевич. 

— Видишь ли, нейтрино в значительной 
степени отличается от других так 
называемых элементарных частиц. Во- 
первых, нейтрино может иметь массу, а 
может не иметь. Может взаимодействовать 
с гравитационным полем, стеми же 
магнитными или электромагнитными 
полями, а может и нет. Более того, 
нейтрино способно перемещаться со 
скоростью света, но в отличие от него 
может замедляться и менять свою 
траекторию. И пожалуй, самые 
фантастические с позиции современной 
физики возможности нейтрино 
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tipo de вгауКоп es este. У esto а pesar де que еп Іа 
historia de algunos pueblos no solo se menciona 
este mismo gravitón, sino que también se 
describen con cierto detalle sus características 
físicas. Ya que el gravitón no es más que, una 
partícula de Po. Como ya dije, todo el Universo 
está formado por estas mismas partículas. Por 
ejemplo, el mismo neutrino, como ya sabes, 
consiste de cinco partículas de Po. Al mismo 
tiempo, tiene la forma correcta de estrella de cinco 
puntas. Por cierto, debido al hecho de que Allat se 
manifiesta en gran medida a través de neutrinos, a 
menudo se representaba como una estrella de 
cinco puntas, que tenía un doble significado: como 
símbolo del principio femenino y como Allat. 
Aunque en general, en principio son lo mismo. 


— Espera, Sensei, ¿a qué te refieres con que el 
Allat se manifiesta en gran medida?! No entendí 
del todo - dijo Nikolai Andreevich. 


- Verás, los neutrinos son bastante diferentes de 
otras, así llamadas partículas elementales. Primero, 
los neutrinos pueden tener masa, o no. Puede 
interactuar con el campo gravitacional, con los 
mismos campos magnéticos o electromagnéticos, 
o tal vez no. Además, un neutrino puede viajar a la 
velocidad de la luz, pero a diferencia de ella, puede 
reducir la velocidad y cambiar su trayectoria. Y 
quizás, las capacidades más fantásticas del 
neutrino desde el punto de vista de la física 
moderna radiquen en su capacidad para moverse 
instantáneamente a distancias ilimitadas. 


заключаются в его способности мгновенно 
перемещаться на неограниченные 
расстояния. 

— Это как? — спросил Женя. 


- ¿Cómo es eso? - preguntó Zhenia. 
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— Элементарно. Взаимодействуя с 
гравитационным полем, нейтрино 
переходит из одного состояния в другое. 
Скажем так, из состояния частицы в 
состояние энергии со строго определённой 
частотой, при этом «возбуждая» 
гравитационное поле, например, в 
определённой точке нашей солнечной 
системы, оно вызывает ответное 
возбуждение в определённой точке 
гравитационного поля в другой галактике. И 
таким образом, без потери времени и 
независимо от пространства нейтрино 
исчезает здесь и сейчас и появляется там и 
сейчас. Как говорят физики, образует 
«червоточину» во времени и пространстве. 

— Вот это да! — вырвались возгласы 
ребят. 

— Используя естественные, вернее 
физические свойства нейтрино, люди также 
смогут преодолевать любые расстояния с 
минимальными энергозатратами и 
практически без потери времени. 

— Ну, если честно, то звучит, как 
фантастика, — скептически заметил 
Николай Андреевич. 

— Ну, если честно, — Сэнсэй сделал 
акцент на первых словах, — то ещё сто лет 
назад атомная бомба тоже была 
фантастикой... А что касается нейтрино, то я 
скажу даже больше: не было бы нейтрино, 
то не было бы жизни. Нейтрино играет 
колоссальную роль в образовании 
видимого вами мира. И кстати, имеет, так 
же как и Аллат, цельную единицу времени 
— 11 минут 56,74 секунд. 

— Ничего себе элементарная частичка! — 
удивился Женя. — А чего в ней осталось-то 
от элементарного? 
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- Elementalmente. Al interactuar соп el сатро 
gravitacional, el neutrino pasa de un estado a otro. 
Digamos así, de un estado de partícula a un estado 
de energía con una frecuencia estrictamente 
definida, al "excitar" el campo gravitatorio, por 
ejemplo, en un punto específico de nuestro 
sistema solar, provoca una excitación de respuesta 
en un punto específico del campo gravitatorio en 
otra galaxia. Y de esta manera, sin pérdida de 
tiempo y sin importar el espacio, el neutrino 
desaparece aquí y ahora y aparece allá y ahora. 
Como dicen los físicos, forma un "agujero de 
gusano" en el tiempo y el espacio. 


- įMira eso, sí! - gritaron los chicos. 


- Utilizando los naturales, o más bien 
propiedades físicas de los neutrinos, las personas 
podrán recorrer cualquier distancia con un 
consumo mínimo de energía y prácticamente sin 
pérdida de tiempo. 


- Bueno, para ser honesto, suena a ciencia ficción 
- señaló con escepticismo Nikolai Andreevich. 


- Bueno, para ser honesto - enfatizó Sensei en las 
primeras palabras - hace cien años la bomba 
atómica también era una fantasía... Y en cuanto a 
los neutrinos, diré aún más: si no hubiera 
neutrinos, no habría vida. Los neutrinos juegan un 
papel muy importante en la formación del mundo 
que ves. Y, por cierto, al igual que Allat, tiene una 
unidad de tiempo integral: 11 minutos 56,74 
segundos. 


- ІМауа, una partícula elemental! - se sorprendió 
Zhenia. - ¿Qué queda de elemental en ella? 
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— Одно название, — пошутил Стас. 
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- Un nombre - bromeó Stas. 


— Как сказать. В общем-то, первоначально 
термин «элементарная частица» обозначал, 
вернее подразумевал под собой, нечто 
абсолютно элементарное, как говорят 
физики, первокирпичик материи. Однако 
после того, как в 1960-х годах были открыты 
сотни адронов с похожими свойствами, 
которые обладают внутренними степенями 
свободы и состоят из кварков, был 
придуман новый термин — 
«фундаментальные частицы», 
обозначавший уже самые элементарные 
частицы, такие как лептоны, кварки и 
другие, якобы бесструктурные частицы, 
которые «невозможно расщепить на 
составные части». Пожалуй, я не буду 
вдаваться в тонкости физики, вряд ли вам 
это будет интересно. Но так сказать для 
общего понимания приведу простой 
пример. Давайте возьмём электрон. 
Надеюсь, все знают, что это такое? 

— А как же! Конечно знаем, — хвастливо 
заявил Женька. — Это такие маленькие- 
маленькие отрицательно заряженные 
частицы, которые носятся вокруг атома, 
прямо как блохи по собаке. 

Все рассмеялись. Сэнсэй махнул рукой, 
мол, ладно, хоть такое понимание 
присутствует в этой буйной головушке и то 
хорошо, и продолжил: 

— Так вот, электрон был первой 
элементарной частицей, которую в 1897 
году открыл английский физик по фамилии 
Томсон. А вот первой открытой 
античастицей был позитрон. Это частица с 
массой электрона, только с положительным 
электрическим зарядом. 


- Cómo decirlo. Еп general, inicialmente el 
término "partícula elemental" significaba, o más 
bien, algo absolutamente elemental, como dicen 
los físicos, el primer ladrillo de la materia. Sin 
embargo, después de que en la década de 1960 se 
descubrieron cientos de hadrones con propiedades 
similares, que tienen grados de libertad internos y 
están compuestos de quarks, se acuñó un nuevo 
término: "partículas fundamentales", que denota 
las partículas más elementales como leptones, 
quarks y otras, son partículas supuestamente sin 
estructura, que “no se pueden descomponer en 
sus partes componentes”. Quizás no entraré en las 
complejidades de la física; es poco probable que 
les interese. Pero para una comprensión general, 
permítanme darles un ejemplo sencillo. Tomemos 
un electrón. Espero que todos sepan qué es. 


- įPero claro! Por supuesto que lo sabemos - dijo 
con jactancia Zhenia. - Estas son estas pequeñas- 
pequeñas partículas cargadas negativamente que 
flotan alrededor del átomo, como pulgas en un 
perro. 

Todos se rieron. Sensei agitó su mano, y dijo, está 
bien, al menos esa comprensión está presente en 
esta cabecita salvaje, es bueno, y continuó: 


- Entonces, el electrón fue la primera partícula 
elemental, descubierta en 1897 por un físico inglés 
llamado Thomson. Pero la primera antipartícula 
descubierta fue el positrón. Es una partícula con la 
masa de un electrón, pero con carga eléctrica 
positiva. 


Страница 108 


Этот позитрон был обнаружен 
американским физиком Андерсоном в 1932 
году. Ну о том, что электронное строение 
атома определяет его свойства, в том числе 
и важную для химии способность атома 
образовывать химические соединения, я 
надеюсь, вы тоже знаете. 

— Да! — гордо подтвердил Женька. — И 
собаки, и блохи состоят из атомов, 
окружённых электронами. Количество 
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Este роѕіїгӧп fue descubierto рог el físico 
estadounidense Anderson en 1932. Bueno sobre 
eso, espero, que también sepan, que la estructura 
electrónica de un átomo determina sus 
propiedades, incluida la capacidad de un átomo 
para formar compuestos químicos, lo cual es 
importante para la química. 


- 15! - confirmó Zhenia con orgullo. — Y tanto los 
perros, como las pulgas están hechos de átomos, 
rodeados de electrones. jEl número de electrones 


электронов определяет, кто из них собака, а 
кто блоха! 

Под смех ребят Сэнсэй одобрительно 
кивнул: 

— Пример, конечно, грубый, но по своей 
сути указывает на важность электронов. 
Итак, электроны, по мнению современных 
физиков, относятся к фундаментальным, то 
есть бесструктурным частицам. Но на самом 
деле электрон состоит из 13 частиц По или 
гравитонов. Так как гравитон чисто 
гипотетическая частица и экспериментально 
не доказана, но теоретически вычислена и 
наиболее подходящая для обозначения 
частички По, то чисто гипотетически можно 
с уверенностью утверждать, что из всех 
«фундаментальных» частиц истинно 
таковым является только гравитон. 
Остальные состоят из 3, 5, 7, 12, 33, 70 итак 
далее частичек По. Причём многие 
«фундаментальные» частички, состоящие из 
одного и того же числа частичек По, но 
имеющие разные формы и знаки заряда, 
соответственно играют и разные роли в 
этом театре материи. Примером тому 
служит тот же электрон и позитрон. Что в 
одном 13 частичек По, что в другом, что 
один имеет спиральную форму, что другой. 
Разница всего лишь в том, что один имеет 
отрицательный внеш- 


determina, cuál de ellos es е! perro, у cuál es Іа 
pulga! 

Mientras los chicos reían, Sensei asintió con 
aprobación: 

— El ejemplo es, por supuesto, burdo, pero en 
esencia indica la importancia de los electrones. 
Entonces, los electrones, según los físicos 
modernos, pertenecen a partículas fundamentales, 
es decir, sin estructura. Pero en realidad un 
electrón consta de 13 partículas de Po o 
gravitones. Dado que el gravitón es una partícula 
puramente hipotética y no ha sido probada 
experimentalmente, pero ha sido calculada 
teóricamente y es más adecuada para designar una 
partícula Po, entonces, de manera puramente 
hipotética, podemos decir con confianza que de 
todas las partículas "fundamentales", sólo el 
gravitón es verdaderamente tal. El resto consta de 
3, 5, 7, 12, 33, 70, etc., partículas de Po. Además, 
muchas partículas “fundamentales”, compuestas 
por el mismo número de partículas Po, pero 
teniendo diferentes formas y signos de carga, en 
consecuencia, desempeñan diferentes papeles en 
este teatro de la materia. Un ejemplo de esto es el 
mismo electrón y positrón. Ese tiene 13 partículas 
Po, que el otro, que uno tiene forma espiral, que el 
otro. La única diferencia es, que uno tiene una 
carga externa negativa, una 
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ний заряд, «левую» спираль и 
положительный внутренний потенциал, а 
другой всё то же, только наоборот — 
положительный внешний заряд, «правую 
спираль» и отрицательный внутренний 
потенциал. 

Николай Андреевич, внимательно 
выслушав Сэнсэя, тактично заметил: 

— Я, конечно, не физик, спорить не буду. 
Но насколько я помню, электрон 
действительно имеет отрицательный заряд, 
а позитрон — положительный. О 
спиральной форме тоже ничего не могу 
сказать, не видел. Но Сэнсэй, о каком 
внутреннем потенциале ты говоришь, это 
ведь элементарные частицы? Что-то тут я не 
совсем тебя понимаю... 


Página 109 


espiral "izquierda" у ип potencial interno positivo, 
mientras que el otro es igual, sólo que al revés: una 
carga externa positiva, una "espiral diestra" y un 
potencial interno negativo. 


Nikolai Andreevich, después de escuchar 
atentamente a Sensei, comentó con tacto: 

- Por supuesto, no soy físico, no lo discutiré. Pero, 
hasta donde recuerdo, el electrón en realidad tiene 
una carga negativa y el positrón tiene una carga 
positiva. Tampoco puedo decir nada sobre la forma 
en espiral, no la he visto. Pero Sensei, ¿de qué tipo 
de potencial interno estás hablando? ¿Son 
partículas elementales? Hay algo aquí que no te 
entiendo del todo... 


— Втвоём непонимании виноват не я, — 
усмехнулся Сэнсэй, — а Бор. 

— А он тут причём? 

— Бор? А кто это? — поинтересовался 
Руслан. 

— Был такой датский физик, который в 
своё время, а точнее в 1912 году, 
предложил решить проблему движения 
электронов вокруг ядра выделением для 
них так называемых стационарных орбит, 
двигаясь по которым электрон не 
утрачивает энергии. 


— Ну ичегось набедокурил сей мужик? — 
с неизменным чувством юмора спросил 
Женька. 

— Терпенье, друг мой, терпенье, — с 
улыбкой произнёс Сэнсэй и продолжил: — 
На самом деле всё гораздо проще, чем 
представляют нынче учёные. К примеру, 
наша планета Земля имеет внешний 
отрицательный заряд и внутренний 
положительный потенциал, а 


- Мо soy yo culpable de зи incomprensión - sonrió 
Sensei - sino Bohr. 

- ¿Y qué tiene que ver con eso? 

- ¿Bohr? ¿Y quién es? — preguntó Ruslán. 


— Hubo un físico danés, que en su momento, o 
más bien en 1912, propuso resolver el problema 
del movimiento de los electrones alrededor del 
núcleo asignándoles las llamadas órbitas 
estacionarias, en cuyo movimiento el electrón no 
pierde energía. 


(Niels Henrik David Bohr fue un físico danés que 
contribuyó en la comprensión del átomo y la mecánica 
cuántica. Fue galardonado con el Premio Nobel de Física 
en 1922.) 


- Bueno, ¿qué se fumó este tipo? - preguntó 
Zhenia con infalible sentido del humor. 


- Paciencia, amigo mío, paciencia - dijo Sensei con 
una sonrisa y continuó: - De hecho, todo es mucho 
más sencillo, de lo que los científicos imaginan hoy. 
Por ejemplo, nuestro planeta Tierra tiene una 
carga externa negativa y un potencial interno 
positivo, y 
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Солнце имеет положительный внешний 
заряд и отрицательный внутренний 
потенциал. Земля и Солнце двигаются с 
огромной скоростью в гравитационном 
поле вместе со всей Галактикой. Это можно 
сравнить, чтобы вам было более понятно, к 
примеру, с двумя гантелями, сброшенными 
с борта корабля в океан. Проходя сквозь 
толщу океанских вод, гантели 
взаимодействуют с молекулами воды, 
образуя различные возмущения и 
завихрения. Так и Солнце и Земля, проходя 
через толщу гравитационного поля, 
вызывают его возмущение и завихрения, 
создавая, таким образом, электромагнитное 
поле, которое, в свою очередь, образует 
внешний заряд согласно внутреннему 
потенциалу движущихся тел. То есть, если 
внутренний потенциал положительный, то 
соответственно внешний заряд будет 
отрицательный, каку электрона и Земли. 
Именно разница во внутреннем потенциале 
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el Sol tiene una carga externa positiva у ип 
potencial interno negativo. La Tierra y el Sol se 
mueven a una velocidad tremenda en el campo 
gravitacional junto con toda la Galaxia. Para que 
quede más claro, esto se puede comparar, por 
ejemplo, con dos mancuernas, lanzadas por la 
borda de un barco al océano. Pasando por el 
espesor de las aguas del océano, las mancuernas 
interactúan con las moléculas de agua, formando 
diversas perturbaciones y vórtices. Así y el Sol y la 
Tierra, al atravesar el espesor del campo 
gravitacional, causando diferentes perturbaciones 
y vórtices, creando, de este modo, un campo 
electromagnético que, a su vez, forma una carga 
externa según el potencial interno de los cuerpos 
en movimiento. Es decir, si el potencial interno es 
positivo, entonces, en consecuencia, la carga 
externa será negativa, como la de un electrón y la 
Tierra. Exactamente la diferencia entre el potencial 
interno y la carga externa lo que crea órbitas 
"estacionarias" tanto para los planetas alrededor 
del Sol, como para los electrones alrededor del 
núcleo. De lo contrario, los objetos simplemente se 
pegarían o se separarían y nunca tendrían órbitas 


и внешнем заряде и создаёт 
«стационарные» орбиты как для планет 
вокруг Солнца, так и для электронов вокруг 
ядра. Иначе бы объекты просто слипались 
или разлетались и никогда не имели бы 
«стационарных» орбит. Поскольку внешний 
заряд колеблется и не является 
постоянным, то есть стабильным в отличие 
от внутреннего потенциала, то он, я имею в 
виду внешний заряд, не может создавать 
«стационарных орбит» без участия 
стабильного внутреннего потенциала. 
Внутренним потенциалом обладают все 
материальные объекты от кварка до звёзд, 
иначе они бы не могли быть 
материальными. Именно качество 
внутренней энергии и характеризует 
матери- 


"estacionarias". Dado дие Іа carga externa fluctúa 
y no es constante, es decir, estable en contraste 
con el potencial interno, entonces él, me refiero a 
la carga externa, no puede crear "órbitas 
estacionarias" sin la participación de un potencial 
interno estable. Todos los objetos materiales, 
desde los quarks hasta las estrellas, tienen 
potencial interno; de lo contrario, no podrían ser 
materiales. Es la cualidad de la energía interna que 
caracteriza a 
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альный объект. K примеру, если взять чисто 
гипотетически планету и звезду одинаковой 
массы и разрушить их, скажем разорвать, то 
планета выделит малое количество 
разрушительной энергии, а звезда просто 
огромное по сравнению с планетой. 
Аналогичный результат будет, если 
«разорвать» электрон и позитрон. Но, 
пожалуй, самым лучшим примером, 
который вы сможете понять, будет атомная 
бомба. При малом количестве вещества 
происходит взрыв огромной мощности. То 
есть высвобождение отрицательного 
потенциала атома. Так что в заключение 
хотелось бы сказать, что датский физик Бор 
был отчасти прав, но только отчасти (что 
касательно стационарных орбит 
электронов), и во многом по данному 
вопросу ошибался. Заряженный электрон 
теряет энергию, но за счёт эзоосмоса 
восстанавливает внутренний потенциал. 

А вот квантомеханическая теория 
строения атома, которая рассматривает 
атом как систему микрочастиц, не 
подчиняющихся законам классической 
механики, абсолютно не актуальна. На 
первый взгляд доводы немецкого физика 
Гейзенберга и австрийского физика 
Шрёдингера кажутся людям 
убедительными, но если всё это 
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ип objeto material. Рог ejemplo, si tomamos ип 
planeta puramente hipotético y una estrella de la 
misma masa y los destruimos, digamos, los 
destrozamos, entonces el planeta liberará una 
pequeña cantidad de energía destructiva, y la 
estrella es simplemente enorme en comparación 
con el planeta. Se producirá un resultado similar si 
se “separan” un electrón y un positrón. Pero 
quizás, el mejor ejemplo, que puedan entender, 
sea el de la bomba atómica. Con una pequeña 
cantidad de sustancia, se produce una explosión de 
enorme potencia. Es decir, la liberación del 
potencial negativo del átomo. Así que, para 
concluir, me gustaría decir que el físico danés Bohr 
tenía razón en parte, pero sólo en parte (en lo que 
respecta a las órbitas estacionarias de los 
electrones), y en gran medida se equivocó en esta 
cuestión. Un electrón cargado pierde energía, pero 
debido a la ezoósmosis restablece su potencial 
interno. 


Pero la teoría de la mecánica cuántica de la 
estructura del átomo, que considera el átomo 
como un sistema de micropartículas, que no 
obedecen las leyes de la mecánica clásica, es 
absolutamente irrelevante. A primera vista, los 
argumentos del físico alemán Heisenberg y del 
físico austriaco Schrödinger parecen convincentes, 
pero si miramos todo esto desde un punto de vista 
diferente, entonces sus conclusiones son sólo 
parcialmente correctas y, en general, ambas son 


рассмотреть с другой точки зрения, то их 
выводы верны лишь отчасти, а в целом так 
и вовсе оба не правы. Дело в том, что 
первый описал электрон, как частицу, а 
другой — как волну. Кстати и принцип 
корпускулярно-волнового дуализма также 
неактуален, поскольку не раскрывает 
перехода частицы в волну и наоборот. То 
есть куцый какой-то получается у учёных 
господ. 


completamente equivocadas. El caso es que е! 
primero describió al electrón, como una partícula, 
y el otro, como una onda. Por cierto, el principio 
del dualismo onda-corpuscular también es 
irrelevante, ya que no revela la transición de una 
partícula a una onda y viceversa. Es decir, algo 
ridículo se obtiene de los señores científicos. 
(onda-corpuscular = onda-partícula) 
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На самом деле всё очень просто. Вообще 
хочу сказать, что физика будущего очень 
проста и понятна. Главное дожить до этого 
будущего. А что касательно электрона, то он 
становится волной только в двух случаях. 
Первый — это когда утрачивается внешний 
заряд, то есть когда электрон не 
взаимодействует с другими материальными 
объектами, скажем с тем же атомом. 
Второй — в предосмическом состоянии, то 
есть когда снижается его внутренний 
потенциал. 

— Кстати, о внутреннем потенциале. 
Сэнсэй, ты говорил, что его имеет любой 
материальный объект. А человек? — 
поинтересовался Николай Андреевич. 

— Акак же! Для человека это не просто 
энергия жизни, а определяющий фактор. 
Кто он: Человек или думающее животное?! 
Дело в том, что человек, в отличие от других 
материальных объектов, может менять свой 
внутренний потенциал с отрицательного 
(разрушительного) на положительный 
(созидательный)... 

— ...А также управлять другими 
материальными объектами, — появился 
второй Сэнсэй. — К примеру, положительно 
заряженными частицами с отрицательным 
внутренним потенциалом мы довольно 
ловко и весьма охотно пользуемся. Кстати, 
может пора рассказать им, что это такое на 
самом деле и как можно этим более 
эффективно пользоваться? 

— Это ты про электричество, что ли? — 
спросил третий Сэнсэй и, глянув на 
глуповато-удивлённые лица слушающих, с 
юмором изрёк: — Не думаю, что это их 
сильно заин- 
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Еп realidad, todo es тиу simple. Еп general, quiero 
decir que la física del futuro es muy simple y 
comprensible. Lo principal es vivir hasta este 
futuro. En cuanto al electrón, sólo en dos casos se 
convierte en onda. La primera es cuando se pierde 
la carga externa, es decir, cuando el electrón no 
interactúa con otros objetos materiales, digamos 
con el mismo átomo. El segundo es en el estado 
pre-espacial, es decir, cuando su potencial interno 
disminuye. 


— Por cierto, sobre el potencial interno. Sensei, 
usted dijo que cualquier objeto material lo tiene. 
¿Y el humano? - preguntó Nikolai Andreevich. 


- įPero claro! Para una persona, esto no es solo Іа 
energía de la vida, sino un factor determinante. 
¿Quién es él: un humano o un animal pensante? El 
hecho es que una persona, a diferencia de otros 
objetos materiales, puede cambiar su potencial 
interno de negativo (destructivo) a positivo 
(constructivo)... 


- ...Y también controlar otros objetos materiales - 
apareció el segundo Sensei. - Por ejemplo, 
utilizamos partículas cargadas positivamente con 
un potencial interno negativo con mucha habilidad 
y de buena gana. Por cierto, ¿tal vez sea hora de 
decirles, qué es realmente y cómo pueden 
utilizarlo de forma más eficaz? 


- ¿Estás hablando de electricidad o qué? - 
preguntó el tercer Sensei y, mirando las caras 
estúpidamente sorprendidas de los que 
escuchaban, dijo con humor: - No creo que esto les 
interese 
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тересует. Тем более, что это ерунда по 
сравнению с тем, что они сейчас имеют 
возможность видеть меня в трёх 
экземплярах. Хотя на самом деле... 

Оба фантома Сэнсэя так же неожиданно 
исчезли, как и появились. 

— ...Хотя на самом деле, — продолжил 
как ни в чём не бывало Сэнсэй рассказ 
третьего исчезнувшего Сэнсэя, — всё это 
очень просто и доступно каждому человеку, 
как и электричество, и совсем не нарушает 
законов физики. 

Наступила длительная пауза. Если бы 
ктонибудь глянул на эту компанию, 
сидящую у костра, со стороны, то подумал 
бы, что попал в какое-то застывшее время. 
Очевидно, народ тщательно пытался 
собраться с мыслями после такой ударной 
дозы свалившихся впечатлений, не говоря 
уже о не совсем доходчивой для 
большинства информации, а для некоторых 
и вовсе непонятной. Даже Николай 
Андреевич, незаменимый «здравый смысл» 
этой компании, после долгого молчания 
спросил у Сэнсэя: 

— Это сейчас что было? Это ты поведал о 
том, как создать компьютер на примере 
электричества? 

Сэнсэй улыбнулся и так же шутливо 
ответил: 

— Да нет, это всего лишь предтеча к 
созданию лампочки. 

— Ну, блин, ты даёшь! — не выдержал и 
отец Иоанн, восхищённый не то 
двойниками, не то всем услышанным. — 
Сколько лет свои таланты скрывал! Я, 
конечно, тоже умный, но чтобы до такой 
степени?! 
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mucho. Además, esto es una tontería comparado 
con el hecho de que ahora tienen la oportunidad 
de verme por triplicado. Aunque en realidad... 


Ambos fantasmas de Sensei desaparecieron tan 
inesperadamente como aparecieron. 

- ...Aunque en realidad - continuó Sensei como si 
nada hubiera pasado, la historia del tercer Sensei 
desaparecido - todo esto es muy simple y accesible 
para todos, como la electricidad, y no viola en 
absoluto las leyes de la física. 


Hubo una larga pausa. Si alguien hubiera mirado 
a este grupo, sentado alrededor del fuego, desde 
un lado, habría pensado, que estaban en una 
especie de tiempo congelado. Obviamente, la 
gente intentaba cuidadosamente ordenar sus 
pensamientos después de una dosis tan 
impactante de impresiones abrumadoras, sin 
mencionar la información que no era del todo 
comprensible para la mayoría, y para algunos era 
completamente incomprensible. Incluso Nikolai 
Andreevich, el insustituible “sentido común” de 
esta compañía, después de un largo silencio 
preguntó a Sensei: 


- ¿Qué pasó hace un momento? ¿Hablaste sobre 
cómo crear un ordenador usando la electricidad 
como ejemplo? 

Sensei sonrió y respondió igual de jocoso: 


- No, esto es sólo un precursor de la creación de 
una bombilla. 

- 1Виепо, maldita sea, tú dale! - no aguanto el 
padre Yoann, admirado no por los dobles ni 
tampoco por todo lo que escuchó. — іСиапёоѕ 
años has ocultando tus talentos! Yo, por supuesto, 
también soy inteligente, i¿pero hasta tal punto?! 
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Вано посмотрел Ha остатки своего чая n 
растерянно пожал плечами. 

— Сэнсэй, я чего-то не понял, — 
промолвил Витя, точно прислушиваясь к 
собственному голосу. — А как объяснить это 
множественное раздвоение? 
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Vano miró los restos de su té у se encogió де 
hombros confundido. 

- Sensei, no entendí algo - dijo Vitia, como si 
escuchara su propia voz. - ¿Y cómo explicar esta 
división múltiple? 


— Да всё это элементарно, если владеешь 
чистотой мысли агатодемона, — как-то 
печально произнёс Сэнсэй, словно его труд 
так и не был оценен по достоинству. Но это 
было лишь мимолётное проявление его 
скрытых чувств, поскольку дальше он 
вполне бодрым голосом продолжил: — 
Ведь именно благодаря этому энергия 
Аллата преобразует частицу По. А По, как вы 
знаете, является составляющей всей 
материи... Но, ребята, этой чистоты мысли 
надо сначала достичь. На разности 
потенциалов вашего какодемона и 
агатодемона, как на сухопутной черепахе, 
далеко не уедешь. То есть мы опять 
возвращаемся к нашему 
первоначальному... 

Но судя по дальнейшим расспросам, 
компанию больше всего интересовал 
вопрос именно техники перемещения. На 
что Сэнсэй, с грустью созерцая этот ажиотаж 
и видимо уже сожалея, что устроил такую 
наглядную демонстрацию, ответил: 

— Да все эти «чудеса в решете» — ерунда! 
Я вам неоднократно говорил и повторяю: 
для индивида гораздо важнее стать 
Человеком, взрастить внутреннюю веру и 
любовь к Богу. Вот это да! Это заслуживает 
внимания... Человек, по сути, — это 
духовная сущность, за гранью всей этой 
материи... 

— Нет, Сэнсэй, просто хочется логически 


- Sí, todo esto es elemental si posees Іа pureza de 
los pensamientos del agathodemonio - dijo Sensei 
con cierta tristeza, como si su trabajo nunca fuera 
apreciado. Pero esto fue sólo una manifestación 
fugaz de sus sentimientos ocultos, porque luego 
continuó con voz bastante alegre: - Después de 
todo, es gracias a esto que la energía de Allat 
transforma la partícula Po. Y Po, como saben, es un 
componente de toda la materia... Pero, 
muchachos, primero hay que lograr esta pureza de 
pensamiento. La diferencia de potencial entre tu 
cacodemonio y tu agathodemonio, es como una 
tortuga terrestre, no irás muy lejos. Es decir, 
volvemos nuevamente a nuestro principio... 


Pero a juzgar por las preguntas posteriores, la 
compañía estaba más interesada en el tema de la 
técnica de movimiento. A lo que Sensei, 
contemplando con tristeza, esta emoción y 
aparentemente ya lamentando, haber organizado 
tal demostración visual, respondió: 

- 151, todos estos “milagros en colador” son una 
tontería! Más de una vez les he dicho y repito: para 
un individuo es mucho más importante convertirse 
en un Ser Humano, cultivar la fe interior y el amor 
a Dios. іЕѕїо sí! Esto merece atención... El humano, 
en esencia, es una entidad espiritual, más allá de 
toda esta materia... 


- No, Sensei, sólo quiero entender 
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понять... — начал было оправдываться 
Андрей и запнулся на полуслове. 

— В этом-то и вся проблема, и не только 
ваша, но и всего человечества, — вздохнул 
Сэнсэй. — Почему существует масса 
религий, почему идут постоянные споры, 
все эти склоки, взаимные обвинения? Из-за 
того, что человек предпочитает интуиции 
души логику мышления... Всё, что он 
воспринимает, он воспринимает через 
объяснения, через логику. «Это я вижу. 
Этого я не вижу. Я вижу, едет автомобиль. 
Если выйду ему навстречу, он меня собьёт. 
В лучшем случае — травматология». Это он 
понимает. Розетка под напряжением. 
Электричества он не видит. Но он знает, что 
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lógicamente... - Andrei empezó а poner excusas у 
se detuvo a mitad de la frase. 

- En eso está todo el problema, y no sólo el tuyo, 
sino el de toda la humanidad - suspiró Sensei. — 
¿Por qué existen tantas religiones, por qué hay 
constantes disputas, todas estas riñas, acusaciones 
mutuas? Debido a que una persona prefiere la 
lógica del pensamiento a la intuición del alma... 
Todo lo que percibe, lo percibe a través de 
explicaciones, a través de la lógica. “Esto veo. Esto 
no veo. Veo que viene un automóvil. Si salgo de 
frente, me atropellará. En el mejor de los casos, 
traumatología”. ÉI entiende esto. El enchufe está 
activo. ÉI no ve la electricidad. Pero sabe, que si 
mete el dedo allí se sorprenderá, a pesar de que no 
ve la corriente. Esta es una explicación lógica... 
Pero a Dios explicar lógicamente no se puede. Esto 


если засунет туда палец, его шарахнет 
током, несмотря на то, что ток не видит. Это 
логическое объяснение... А Бога он 
логически объяснить не может. Это не 
укладывается в человеческом сознании, 
поскольку его сознание ограниченное... 

Почему без внутренней Любви и 
абсолютной Веры человеку невозможно 
прийти к Богу? Потому что, пока он не 
отделит в своём сознании духовную жизнь 
от материальной и не возведёт духовное во 
главу, человек даже не сможет осознать, 
что Бог существует. Он может много читать, 
красиво рассказывать, может играть, 
примеряя на себя маску высокодуховного 
индивида, но втайне желать лишь 
материальной жизни. Парадокс 
заключается в чём? Человек видит 
проявление Бога в каком-то необъяснимом 
явлении или обстоятельстве. А объяснить 
логически не может. И человек восклицает: 
«Вот чудо Божье!» Чуть 


по cabe еп Іа consciencia (mente) humana, уа que 
su consciencia (mente) es limitada... 


¿Por qué es imposible que una persona venga a 
Dios sin Amor interior y Fe absoluta? Porque hasta 
que no separe la vida espiritual de la vida material 
en su consciencia (mente) y ponga lo espiritual en 
primer plano, una persona ni siquiera podrá darse 
cuenta de que Dios existe. Sabe leer mucho, hablar 
maravillosamente, sabe jugar, probándose la 
máscara de un individuo altamente espiritual, pero 
en secreto sólo desea la vida material. ¿Cuál es la 
paradoja? Una persona ve la manifestación de Dios 
en cualquier fenómeno o circunstancia 
inexplicable. Pero no lo puede explicar 
lógicamente. Y el humano exclama: “iQué milagro 
de Dios!” Casi 


Страница 116 


ли не бьётся головой O землю, испытывая 
религиозный экстаз. Но как только экстаз 
прошёл, человек забывает о Боге. Он опять 
Его не воспринимает. Поэтому все эти 
проблемы человечества относительно Бога 
связаны с тем, что человек не хочет 
искренне воспринять и понять Его. Почему в 
разных уголках Земли те немногие, кто смог 
достичь духовного совершенства, говорят 
своим последователям — «верь и иди»? 
Потому что без чистой веры прийти к Богу 
невозможно. Малейшее сомнение убивает 
всё. 

Мозг не способен осознать всю полноту 
Бога. Здесь должна быть вера без 
сомнений. Когда зарождается вера без 
сомнения, человек сажает своё животное 
начало на цепь и становится совершеннее в 
духовном. Почемуто люди считают, что это 
очень сложно. Хотя по сути сложного ничего 
нет. Вся сложность в простоте. Просто 
послать эту материю, сеё подленькими 
мыслишками, куда подальше. Не допускать 
плохие мысли на территорию своего 
сознания, как на таможне. А материя, она 
по природе своей должна долбить тебя 
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se golpea Іа cabeza contra el suelo, 
experimentando un éxtasis religioso. Pero tan 
pronto como pasa el éxtasis, la persona se olvida 
de Dios. Nuevamente no lo percibe. Por tanto, 
todos estos problemas de la humanidad con 
respecto a Dios están relacionados con el hecho de 
que, el humano no quiere percibirlo ni 
comprenderlo sinceramente. ¿Por qué, en 
diferentes partes de la Tierra, los pocos que 
lograron la perfección espiritual, dicen a sus 
seguidores “crean y vayan”? Porque sin fe pura es 
imposible llegar a Dios. [а más mínima duda Іо 
mata todo. 


El cerebro no es capaz de comprender la plenitud 
de Dios. Debe haber fe sin duda. Cuando surge la 
fe sin duda, una persona encadena su naturaleza 
animal y se vuelve más perfecta en lo espiritual. 
Por alguna razón la gente piensa que esto es muy 
difícil. Aunque en esencia no hay nada complicado. 
La complejidad está en la simplicidad. 
Simplemente envíe este asunto, con sus pequeños 
pensamientos mezquinos, lo más lejos posible. No 
permitas que los malos pensamientos entren en el 
territorio de tu consciencia (mente), como en la 
aduana. Y la materia, por su naturaleza, debería 
martillarte constantemente, tirarte y gritar que 
todo esto es una tontería, imira qué caramelo está 


постоянно, дёргать и кричать, что всё это 
ерунда, посмотрите, какая она конфетка в 
красивой обёртке! И неважно, что иногда 
вкус ощущаешь дерьмовый. Главное 
видимость, создание иллюзии, 
«объективной» для тебя «реальности» 
относительно того, какая прекрасная жизнь 
ждёт тебя, если ты ей поверишь. Это 
нормально. Это есть, я бы сказал, 
профессиональная работа Люцифера. Он, 
образно говоря, как хороший программист 
создал для человека игру со множеством 


еп ип hermoso envoltorio! Мо importa que а veces 
sepa a porquería. Lo principal es la apariencia, la 
creación de una ilusión, una “realidad” “objetiva” 
para ti sobre la maravillosa vida que te espera si lo 
crees. Esto es normal. Éste es, diría yo, el trabajo 
profesional de Lucifer. ÉI, en sentido figurado, 
como un buen programador, creó un juego para 
una persona con muchos 
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материальных лабиринтов-соблазнов Ha 
пути к духовной цели. Кто выиграет у него 
эту игру, тот сможет зрело прийти к Богу. И 
Люцифер не виноват в том, что люди 
больше Бога возлюбили его виртуальную 
реальность материи. Ибо человеку дано в 
этой игре главное орудие победы — сила 
мысли и право выбора. И вся 
ответственность за выбор в своей жизни 
лежит на человеке. И если он выбрал себе 
жизнь раба материи, так и будет 
кувыркаться в своих реинкарнациях, пока 
для него не наступит полный «вате over». А 
если захочет стать свободным и жить 
настоящей жизнью в Любви — он сможет 
достойно выйти из лабиринта материи. 

Смысл заключается в чём? Чем выше 
человек сможет подняться духовно, тем 
больше и положительнее сумеет влиять на 
неорганизованные материальные 
субстанции. Ведь истинное покаяние — это 
когда человек прекратит игру в иллюзию и 
начнёт жить по-настоящему, по законам 
духовного мира. Если же ты не можешь 
жить по-настоящему из-за слабости духа, то 
выбери хотя бы игру, достойную Человека. 

Сэнсэй замолчал. В это время из темноты 
послышались шаги. Все посмотрели в 
сторону берега. Одинокий луч фонарика 
скользил по береговой тропинке, освещая 
дорогу ночному путнику... К костру подошёл 
Валера. Женя даже выдохнул с 
облегчением. Несмотря на довольно 
прохладный вечер, Валера вытер пот со лба. 

— Что-то не видать Володи. Я вдоль 
берега прошёл... Куда они делись? 


Раріпа 117 


laberintos-tentaciones materiales еп el camino 
hacia la meta espiritual. Quien gane este juego 
contra él, podrá venir maduramente a Dios. Y no es 
culpa de Lucifer, que la gente amara su realidad 
virtual de la materia más que a Dios. Porque en 
este juego el humano recibe la principal arma de 
victoria: la fuerza del pensamiento y el derecho a 
elegir. Y toda la responsabilidad por la elección en 
la vida recae en la persona. Y si elige la vida de 
esclavo de la materia, seguirá dando vueltas en sus 
reencarnaciones, hasta que “se acabe el juego” por 
completo. Y si quiere volverse libre y vivir una vida 
real en el Amor, podrá salir dignamente del 
laberinto de la materia. 


¿Cuál es el significado? Cuanto más alto pueda 
ascender espiritualmente una persona, más y más 
positivamente podrá influir en las sustancias 
materiales no organizadas. Después de todo, el 
verdadero arrepentimiento ocurre cuando una 
persona deja de jugar con la ilusión y comienza a 
vivir de verdad, de acuerdo con las leyes del 
mundo espiritual. Si realmente no puedes vivir de 
verdad debido a la debilidad del espíritu, entonces 
al menos elige un juego digno de un Humano. 


Sensei guardó silencio. En ese momento, se 
escucharon pasos desde la oscuridad. Todos 
miraron hacia la orilla. El solitario rayo de una 
linterna se deslizó por el sendero costero, 
iluminando el camino al viajero nocturno... Valera 
se acercó al fuego. Zhenia incluso dio un suspiro de 
alivio. A pesar de la tarde bastante fresca, Valera 
se secó el sudor de la frente. 

— No һе visto a Volodia. Caminé por la orilla... 
¿Dónde se han metido? 
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Сэнсэй глянул на часы и покачал головой: 

— Ну, Володя даёт! Ребята отдохнуть 
приехали, а он, наверное, устроил им кросс 
по пересечённой местности. 

— Может, они заблудились? — высказал 
предположение Руслан и, глянув на 
усмешки старших ребят, осёкся. 

— Угу, спецназ заблудился. Это прямо 
анекдот, — хмыкнул Стас. 

— А почему бы и нет? — подхватил 
Женька. — Я, значит, могу быть Сусаниным. 
А Володя чем хуже? Да он уже 
«пересусанил» меня по всем статьям. Я хоть 
два часа водил, а он битых пять с 
половиной. 

— Не беспокойся, Жека, тебя вряд ли кто 
«пересусанит». Ты у нас эксклюзив! — 
засмеялся Виктор. 

— Точно, — поддержал его Стас, 
подтрунивая над Женькой. — Редкий 
природный экземпляр полупроводника. 

— Да уж, не в пример Моисею, — отец 
Иоанн растянул губы в своей щербатой 
улыбке. — Знаете народную «мудрость»? 
Моисей сорок лет водил евреев по пустыне, 
да всё без толку. А наш Сусанин управился 
со своими за пару дней. 

Волна смеха вновь прокатилась по 
компании. 

— Ладно, ладно. Я вам ещё припомню эти 
шуточки в следующем походе. Дайте только 
срок! — не без юмора пригрозил Женька. 

С этими словами он поднялся с бревна и 
стал ходить вокруг костра. Вано исподтишка 
следил за ним. В это время Николай 
Андреевич стал о чём-то тихо 
переговариваться с 
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Sensei miró su reloj у sacudió Іа cabeza: 

- 1ЇВиепо, Volodia da! Los muchachos vinieron а 
relajarse, y él, probablemente les dio una carrera 
por el terreno. 

- ¿Quizás se perdieron? — sugirió Ruslan y, 
mirando las sonrisas de los mayores, se detuvo en 
seco. 


- Sí, las fuerzas especiales se perdieron. Esto es 
sólo una broma - se rió Stas. 

- ¿Y por qué no? - contestó Zhenia. – Yo, еп este 
caso, puedo ser Susanin. ¿Y Volodia puede ser 
peor? Sí, él ya me ha “susanificado” en todos los 
aspectos. Yo al menos los lleve dos horas, y él ha 
ganado con cinco y medio. 


- No te preocupes, Zheka, es poco probable que 
alguien їе ”susanifiqué”. іЕгеѕ exclusivo para 
nosotros! - Víktor se rió. 

- Exactamente - lo apoyó Stas, burlándose de 
Zhenia. — Un raro ejemplar natural 
semiconductor. 


- Sí, a diferencia de Moisés - el padre Yoann 
estiró los labios en su sonrisa con sus dientes 
separados. — ¿Conoces la “sabiduría” popular? 
Moisés guió a los judíos por el desierto durante 
cuarenta años, pero fue en vano. Y nuestro Susanin 
logró el suyo en un par de días. 


Una oleada de risas recorrió de nuevo a la 
compañía. 

- Está bien, está bien. Recordaré estos chistes en 
la próxima excursión. 15010 dame tiempo! - 
amenazó Zhenia, no sin humor. 

Con estas palabras, se levantó del tronco y 
comenzó a caminar alrededor del fuego. Vano lo 
miró en secreto. En ese momento, Nikolai 
Andreevich comenzó a hablar tranquilamente 
sobre algo con 
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Сэнсэем. Женька походил, походил, потом 
остановился, напустив на себя маску 
великого мыслителя-комбинатора. Наконец 
его уста озвучили терзающую парня мысль: 

— Нет, ну не сидеть же сложа руки?! Надо 
помочь брату Сусанину! Вдруг он, правда, 
со своей гвардией перестарался... 
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Sensei. Zhenia caminó у caminó, luego se detuvo у 
se puso la máscara de un gran pensador- 
combinador. Finalmente, sus labios expresaron el 
pensamiento que atormentaba al chico: 

- No, i¿pero по te quedes de brazos cruzados?! 
iDebemos ayudar al hermano Susanin! De repente, 
él, sin embargo, exageró con su guardia... 


Ни с кем не советуясь, Женька принялся с 
энтузиазмом сооружать суперкостёр, кинув 
в огонь три большие охапки сухих веток. 
Пламя вспыхнуло гораздо быстрее, чем он 
предполагал. От такого сильного жара и 
близости огненного столба все 
моментально повскакивали со своих мест и 
разбежались в разные стороны на 
безопасное расстояние. 

— Ну, блин, детский сад! — еле успев 
отскочить от упавшей горящей ветки, 
произнёс Сэнсэй. — Жека! Вот вредитель! 
На кой ты его развёл? 

Женька сам растерялся от такой 
неожиданности, но старался сохранить 
спокойствие, как всегда находя оправдания 
своему содеянному. 

— А чего добру сухому пропадать? Завтра 
с утра всё равно уезжаем. Спалить такую 
гору не успеем. А так польза для леса, вроде 
золы для удобрения, да и сигнальный 
костёрчик неплохой. 

— «Костёрчик»! — комично передразнил 
его Вано. — Тоже мне... нашёлся. Ты кому 
собрался сигнализировать этим пионерским 
костром? Летающим тарелкам, что ли? 

— Ага! — Женька сотворил восхищённое 
лицо и «с надеждой» посмотрел в космос. 
— Братьям по разуму. 


Sin consultar а nadie, Zhenia comenzó соп 
entusiasmo a encender una súper hoguera, 
echando al fuego tres grandes brazadas de ramas 
secas. Las llamas ardieron mucho más rápido de lo 
que esperaba. Debido a un calor tan intenso y la 
proximidad de la columna de fuego, todos de 
repente saltaron de sus asientos y corrieron en 
diferentes direcciones hasta una distancia segura. 


- ІРего, maldita sea, jardín de infancia! - dijo 
Sensei, apenas teniendo tiempo de alejarse de un 
salto de una rama caída en llamas. - і2ћека! ¡Aquí 
estás saboteando! ¿Por qué lo has encendido? 


El propio Zhenia estaba confundido por tal 
sorpresa, pero trató de mantener la calma, como 
siempre buscando excusas para lo que había 
hecho. 

- ¿Y por qué desperdiciar las cosas buenas? De 
todos modos nos vamos mañana por la mañana. 
No tendremos tiempo de quemar una montaña así. 
Y es útil para el bosque, como ceniza como 
fertilizante y una buena señal de hoguera. 

- 1“Нодцега”! — Vano Іо imitó сӧтісатепїе. - Yo 
también...lo encontré. ¿A quién le vas a hacer 
señalar con este fuego pionero? ¿Platillos 
voladores o qué? 

- Аа! — Zhenia hizo una mueca de admiración у 
con “esperanza” miró al espacio. — Hermanos 
inteligentes. 
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Ребята заулыбались, a Сәнсэй махнул 
рукой в его сторону. Вано же, кивнув, с ним 
согласился: 

— Точно, не исправим. 

После этого они оба повернулись и 
отошли подальше от костра, продолжив 
беседу с Николаем Андреевичем. Женькина 
выходка невольно разбила компанию на 
отдельные кучки. Все с нетерпением 
ожидали, когда прогорит основная масса 
подброшенных веток. 

Огонь полыхал ярким пламенем, жадно 
поглощая гору хвороста. Казалось, его сила 
нарастала с каждой секундой, порождая 
захватывающее зрелище своей могучей 
стихией. Огромный огненный столб, словно 
живое существо, извивался ввысь в 
неистовой пляске тысячами ярких язычков 
пламени. Они контрастно выделялись на 
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Los chicos ѕопгіегоп у Sensei ав Ко Іа mano еп su 
dirección. Vano asintió у estuvo де acuerdo соп él: 


- Exacto, no lo arreglaremos. 

Después de eso, ambos se dieron vuelta y se 
alejaron del fuego, continuando su conversación 
con Nikolai Andreevich. El truco de Zhenia dividió 
involuntariamente a la compañía en grupos 
separados. Todos esperaban con impaciencia a que 
se quemara la mayor parte de las ramas tiradas. 


El fuego ardía con una llama brillante, 
consumiendo con avidez una montaña de 
matorrales. Parecía que su fuerza crecía a cada 
segundo, dando lugar a un espectáculo 
impresionante de su poderoso elemento. Una 
enorme columna de fuego, como una criatura 
viviente, se retorcía hacia arriba en una danza 
frenética con miles de llamas brillantes. Se 


фоне тёмного леса, создавая громадное 
зарево. 

Всё бы ничего... Но именно в этот момент 
произошло невероятное событие, которое 
буквально захлестнуло единой волной все 
острые впечатления от недавно 
увиденного... Валера подошёл к Сэнсэю. В 
это время Николай Андреевич о чём-то 
увлечённо рассказывал, а Вано и Сэнсэй 
внимательно его слушали. Но как только 
Валера остановился возле Сэнсэя, очевидно 
намереваясь что-то сказать и, судя по его 
виду, очень важное, тот повернулся к нему 
сам. Их взгляды встретились. 

— Валера, ты что-то хотел спросить? 

— Да, — твёрдо ответил тот. 

Стоящие рядом замерли, затаив дыхание. 
Валера открыто смотрел Сэнсэю в гла- 


destacaban еп contraste соп el fondo del bosque 
oscuro, creando un brillo enorme. 


Todo estaría bien... Pero fue en ese momento 
que ocurrió un evento increíble, que literalmente 
arrasó en una ola todas las impresiones agudas de 
lo que había visto recientemente... Valera se 
acercó a Sensei. En ese momento, Nikolai 
Andreevich estaba hablando con entusiasmo sobre 
algo, y Vano y Sensei lo escuchaban atentamente. 
Pero tan pronto como Valera se detuvo cerca de 
Sensei, obviamente con la intención de decir algo 
y, a juzgar por su aspecto, muy importante, se 
volvió hacia él mismo. Sus miradas se encontraron. 


— Valera, ¿querías preguntar algo? 

- 51 - respondió con firmeza. 

Los que estaban cerca se quedaron paralizados y 
contuvieron la respiración. Valera miró 
abiertamente a Sensei a los 


Страница 121 


за. Может оттого, что его взгляд стал 
именно таким открытым, а не обычным — 
исподлобья, может быть костёр слишком 
ярко освещал его или по какой-то другой 
причине, но лицо Валеры изменилось. Оно 
приобрело какие-то идеально правильные 
неуловимые черты. То, что Валера произнёс 
дальше, точно вкладывая в каждое слово 
частицу своей души, пожалуй, поняли 
далеко не все. 

— Я осознаю, что я всего лишь человек. Но 
я хочу познать Его. 

— Путь к нему и прост, и сложен. Готов ли 
ты? 

— Я не знаю дороги, но я пойду, куда ты 
укажешь. 

Отец Иоанн, стоявший рядом, не 
удержался от комментария и с сарказмом 
проговорил: 

— Что значит «я пойду, куда ты укажешь»? 
А если он тебе укажет, к примеру, пойти в 
воду? Ты что, пойдёшь? 

— Пойду в воду, — уверенно ответил 
Валера, не сводя глаз с Сэнсэя. 

— Ну, в воду ладно, — не унимался отец 
Иоанн. — А если в огонь? 

— Пойду в огонь, — так же убеждённо 
отозвался Валера. 
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ojos. Tal vez porque su mirada se volvió tan 
abierta, y no la habitual, tal vez debajo de sus 
cejas, tal vez el fuego lo iluminó demasiado o por 
alguna otra razón, pero la cara de Valera cambió. 
Adquirió algunos rasgos esquivos idealmente 
correctos. Lo que Valera dijo a continuación, como 
poniendo un trozo de su alma en cada palabra, 
quizás no todos lo entendieron. 


- Me doy cuenta de que soy sólo un ser humano. 
Pero yo quiero Conocerlo. 

- El camino hacia ello es a la vez simple y 
complicado. ¿Estás listo? 


- Yo no sé el camino, pero iré a donde me 
indiques. 

El padre Yoann, que estaba cerca, no pudo 
resistirse a comentar y dijo sarcásticamente: 


- ¿Qué significa “Iré a donde tú me indiques”? ¿Y 
si te dice, por ejemplo, que te metas al agua? ¿Vas 
air? 

- Me meteré en el agua - respondió Valera con 
seguridad, sin quitar los ojos de Sensei. 

- Bueno, está bien, al agua - continuó el padre 
Yoann. - ¿Y si en el fuego? 

- Iré al fuego - respondió Valera con la misma 
convicción. 


И тут Сәнсэй неожиданно для всех 
присутствующих протянул руку вперёд и 
сказал, указывая на огонь: 

— Иди. 

Валера молча повернулся и, как человек 
начисто лишённый страха, двинулся к 
огромному костру. Вано сначала наблюдал 
за парнем с улыбкой, но по мере 
приближения того к огню губы его дрогнули 
и улыбка 


Y entonces Sensei, inesperadamente para todos 
los presentes, extendió su mano hacia adelante y 
dijo, señalando el fuego: 

- Ve. 

Valera se giró silenciosamente y, como una 
persona completamente desprovista de miedo, 
avanzó hacia el enorme fuego. Vano al principio 
miró al muchacho con una sonrisa, pero cuando se 
acercó al fuego, sus labios temblaron y la sonrisa 
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вмиг исчезла с лица. Banepa разгрёб ногой 
горящие ветки и... спокойно вошёл в огонь, 
как будто это была не огненная стихия, а всё 
тот же прохладный ночной воздух. Сказать, 
что окружающие были в шоке, значит 
ничего не сказать. Они испытали самый 
настоящий животный страх и ужас, 
вызванный ощущением нереальности 
происходящего. Вано, Николай Андреевич и 
Стас первые всполошились, пытаясь 
предпринять попытки к спасению Валеры. 
Но Сэнсэй жестом остановил их, не сводя 
глаз с Валеры. 

Пламя тем временем вспыхнуло 
необыкновенно ярким огнём, охватив 
Валеру в плотное кольцо. Невероятно, но 
его одежда и он сам оставались целыми. 
Время как будто остановилось. Валера 
медленно развернулся в сторону Сэнсэя. 
Взгляд его по-прежнему был уверенным и 
открытым. Он сохранял абсолютное 
спокойствие, граничащее с каким-то 
безразличием ко всему происходящему 
вокруг него. Казалось, в этот момент он 
видел и чувствовал «нечто» совершенно 
другое, которое не дано было видеть 
наблюдавшим за этой сценой. Те имели 
несчастье лишь созерцать его бренное тело, 
объятое пламенем. Наверное прошло всего 
лишь каких-то пять-десять секунд перед 
тем, как Сәнсэй поднял руку и молча 
поманил парня обратно из огненного 
столба. Но для всех присутствующих это 
время растянулось в целую вечность. 
Реальность и нереальность происходящего 
перемешалась в их головах, безжалостно 
стирая свои границы при созерцании 
невероятного зрелища. 
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desapareció instantáneamente de su сага. Valera 
apartó con el pie las ramas ardiendo y... entró 
tranquilamente en el fuego, como si no fuera un 
elemento ardiente, sino el mismo aire fresco de la 
noche. Decir, que los del alrededor estaban 
conmocionados, es no decir nada. Experimentaron 
el miedo y el horror animal más real, causado por 
el sentimiento de irrealidad de lo que estaba 
sucediendo. Vano, Nikolai Andreevich y Stas fueron 
los primeros en entrar en pánico, tratando de 
intentar salvar a Valera. Pero Sensei los detuvo con 
un gesto, sin quitar la vista de Valera. 


Mientras tanto, la Ilama ardía con un fuego 
inusualmente brillante, envolviendo a Valera en un 
círculo apretado. Increíblemente, su ropa y él 
mismo permanecieron intactos. El tiempo pareció 
detenerse. Valera se volvió lentamente hacia 
Sensei. Su mirada todavía era confiada y abierta. 
Mantenía una calma absoluta, como limitando una 
especie de indiferencia ante todo lo que sucedía a 
su alrededor. Resultó, que en ese momento vio y 
sintió “algo” completamente diferente, que el 
resto que observaba la escena no podían ver. Sólo 
tuvieron la desgracia de contemplar su cuerpo 
mortal envuelto en llamas. Probablemente sólo 
pasaron entre cinco y diez segundos antes de que 
Sensei levantara la mano y silenciosamente le 
hiciera señas al chico para que se alejara de la 
columna de fuego. Pero para todos los presentes, 
este tiempo se prolongó hasta la eternidad. La 
realidad y la irrealidad de lo que estaba sucediendo 
se mezclaban en sus cabezas, borrando sin piedad 
sus fronteras mientras contemplaban el increíble 
espectáculo. 
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Валера стал выходить из костра. Пламя 
трепетно потянулось за ним, полыхая 
необычно живо, словно не желая отпускать 
своего добровольного пленника. Парень 
вышел совершенно невредимым. Он молча 
подошёл к Сэнсэю. И тут произошло то, что 
называют «великой тайной». Случайными 
свидетелями этого стали четыре человека, 
стоявшие возле Сэнсэя: Николай Андреевич, 
Вано, Анастасия и Стас. Когда Валера 
приблизился к Сэнсэю, тот разжал ладонь и 
протянул парню изумительно чистого цвета 
белый камень, на котором были начерчены 
какието иероглифы. Рассмотреть их более 
внимательно оказалось практически 
невозможно из-за необычного света, 
которым они отсвечивали. И это мерцание 
света, сливаясь в один поток, порождало 
странное ощущение, как будто свет исходил 
не от надписи, а изнутри, из глаз самого 
смотрящего. Валера молча взял белый 
камень и скрыл его от любопытных глаз в 
своей ладонёи. Всё снова стало на свои 
привычные места, точно ничего и не было. 
Только лишь разворошенный костёр да 
шоковое состояние компании напоминали о 
невероятном недавнем событии. 

Жжжж 

В темноте послышался топот. На поляну 
выбежали запыхавшиеся спецназовцы. 

— Тьфу ты! — Володя вытер пот со лба. — 
А мы думали, здесь палатки горят, летели, в 
полном смысле, как на пожар. Вы чего 
такой костёр развели? 
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Valera empezó а alejarse del fuego. La Пата Іо 
alcanzó temblorosamente, ardiendo inusualmente 
vívidamente, como si no quisiera soltar a su 
cautivo voluntario. El chico salió completamente 
ileso. Se acercó silenciosamente a Sensei. Y 
entonces ocurrió lo que se llama el “gran secreto”. 
Cuatro personas que estaban cerca de Sensei 
fueron testigos accidentales de esto: Nikolai 
Andreevich, Vano, Anastasia y Stas. Cuando Valera 
se acercó a Sensei, abrió la palma de su mano y le 
entregó al chico una piedra pura increíblemente 
blanca, en la que estaban dibujados algunos 
jeroglíficos. Resultó casi imposible examinarlo más 
de cerca debido a la inusual luz con la que brillaba. 
Y este parpadeo de luz, fusionándose en una sola 
corriente, dio lugar a una extraña sensación, como 
si la luz no viniera de la inscripción, sino de dentro, 
de los ojos del propio espectador. Valera tomó 
silenciosamente la piedra blanca y la escondió de 
miradas indiscretas en su palma. Todo volvió a sus 
lugares habituales, como si nada hubiera pasado. 
Sólo el incendio furioso y la conmoción de la 
compañía fueron recordatorios del increíble suceso 
reciente. 


Жжж 


Se escuchó ип ріѕоїбп еп Іа oscuridad. Sin 
aliento, las fuerzas especiales salieron corriendo al 
claro. 

- ТОП, tú! — Volodia se secó el sudor de la frente. 
- Y pensamos que aquí las tiendas estaban en 
llamas, volamos, еп el sentido pleno, como si 
hubiera un incendio. ¿Por qué hiciste tal fuego? 
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Отец Иоанн, как всегда He теряя 
самообладания, повернулся к Володе и 
ответил: 

— Все претензии к этому оболтусу, — 
кивнул он на Женьку. — Глючит парня. У 
него сегодня явно передозировка 
адреналина. 

— Вот олух царя небесного! — 
насмешливо возмутился Володя. — Бензина 
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ЕІ padre Yoann, сото siempre sin perder Іа 
compostura, se volvió hacia Volodia y respondió: 


- Todas las quejas sobre este idiota - asintió con 
la cabeza hacia Zhenia. - Chico con errores. 
Claramente hoy tiene una sobredosis de 
adrenalina. 


- 1Адиї está el tonto rey del cielo! - Volodia 
estaba burlonamente indignado. — ¿Le echaste 


в огонь, что ли, ливанул? Так и лес спалить 
недолго. 

Но Женька, поражённый увиденным, не 
произнёс даже и пары слов в своё 
оправдание, как делал обычно, чем 
несказанно удивил Володю. Тот глянул на 
выражение лиц остальных и недоумённо 
спросил: 

— Что здесь произошло? 

— Да как обычно, — автоматически 
ответил Николай Андреевич. 

Ну, «как обычно», значит «как обычно», 
Володя расспрашивать не стал. Если надо, 
сами расскажут. И поспешил к Сэнсэю 
сообщить радостную новость. 

— Мы тут такое рыбное место нашли! Вон 
видишь, какого леща и даже щуку поймали! 
— Володя хвастливо продемонстрировал 
улов. — Здесь недалеко, километров пять 
вниз по реке. Давай завтра зорьку там 
возьмём, а потом уж домой. 

— Давай, — согласился Сэнсэй, 
рассматривая, как ни в чём не бывало, 
трофей спецназовцев. — Только пораньше 
надо лечь, чтобы зорьку не проспать. 

Последние слова Сэнсэя вывели Женьку из 
продолжительного ступора, словно разряд 
электрического тока. Он глянул в сторону 
улыбающегося Вано и громогласно заявил: 


gasolina al fuego? Así дие по tomará mucho 
tiempo quemar el bosque. 

Pero Zhenia, asombrado por lo que vio, ni 
siquiera pronunció algunas palabras en su propia 
defensa, como solía hacer, lo que sorprendió 
increíblemente a Volodia. Miró las expresiones de 
las caras de los demás y preguntó desconcertado: 


- ¿Qué pasó aquí? 

- Sí, como siempre - respondió automáticamente 
Nikolai Andreevich. 

Bueno, "como siempre" significa "como 
siempre", Volodia no hizo preguntas. Si es 
necesario, ellos mismos lo dirán. Y se apresuró a 
contarle a Sensei la buena noticia. 


- ¡Nosotros encontramos aquí un lugar para 
pescar! іМіга, qué besugo e incluso lucio se 
pescaron! — Volodia demostró con jactancia su 
captura. - No está lejos de aquí, a unos cinco 
kilómetros río abajo. Vamos mañana al amanecer y 
luego volvamos a casa. 

- Vamos - asintió Sensei, examinando, como si 
nada hubiera pasado, el trofeo de las fuerzas 
especiales. - Solo hay que acostarse temprano para 
no quedarse dormido hasta el amanecer. 


Las últimas palabras de Sensei sacaron a Zhenia 
de un largo estupor, como una descarga de 
corriente eléctrica. Miró hacia el sonriente Vano y 
en voz alta afirmando: 
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— Нет уж, я завтра будильником не буду! 
Я вообще сегодня не буду ложиться спать... 

Своим непомерным возмущением он 
вновь рассмешил всю компанию и невольно 
переключил всех на бурное эмоциональное 
излияние по этому поводу. Во время всей 
этой шумихи Валера незаметно удалился в 
сторону берега. Очевидно именно сейчас 
ему хотелось побыть одному. Тем 
временем свидетели происшедшего 
принялись обсуждать недавно увиденное, 
найдя в лице вернувшихся преданных 
слушателей. 

Сэнсэй тем временем покуривал сигарету, 
стоя в компании Николая Андреевича и 
Вано. На все просьбы ребят о разъяснении 
произошедшего феномена он лишь 
улыбался и упорно отмалчивался. Это ещё 
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- і Мо, mañana по seré el despertador! Ноу по те 
iré а dormir... 

Con su excesiva indignación, nuevamente hizo 
reír a toda la compañía e involuntariamente llevó a 
todos a una tormentosa efusión emocional sobre 
este asunto. Durante todo este alboroto, Valera se 
retiró silenciosamente hacia la orilla. Obviamente 
ahora quería estar solo. Mientras tanto, los 
testigos del incidente empezaron a hablar de lo 
que habían visto recientemente, y encontraron 
devotos oyentes entre las personas que 
regresaban. 


Mientras tanto, Sensei fumaba un cigarrillo en 
compañía de Nikolai Andreevich y Vano. Ante 
todas las peticiones de los chicos de una 
explicación sobre el fenómeno ocurrido, él solo 
sonrió y permaneció obstinadamente en silencio. 
Esto encendió aún más sus pasiones. Tras arrastrar 


больше распалило их страсти. Оттащив 
брёвна подальше от костра, компания 
уселась на них и принялась выдвигать свои 
версии, пытаясь объяснить необъяснимое. 

— Как такое может быть? — размахивал 
руками Руслан. 

— Ну, по углям же люди ходят, — убеждал 
его Андрей. 

— То по углям, а это... 

— Нет, подождите, — перебил их Женя. — 
По углям понятно, там зола служит 
изолятором. А здесь как? 

— Это ведь невозможно! — настаивал 
Руслан. 

— Почему невозможно? — Костик, как 
обычно, в таких вопросах пытался привлечь 
общее внимание к своей персоне. — Я 
читал, что аборигены с островов Фиджи... 
Это остро- 


[аз leñas lejos del fuego, Іа compañía se sentó 
sobre ellos y empezó a exponer sus versiones, 
intentando explicar lo inexplicable. 


- ¿Cómo puede ser esto? - Ruslan agitó las 
manos. 

- Bueno, la gente camina sobre brasas - lo 
convenció Andrei. 

- Pues sobre las brasas, y esto... 

- No, esperen - los interrumpió Zhenia. — Por las 
brasas se ve que las cenizas sirven de aislante. ¿Y 
aquí, cómo? 


- ¡Esto es imposible! - insistió Ruslán. 


- ¿Por qué es imposible? — Kostia, como de 
costumbre, trató de atraer la atención general 
sobre su persona en tales asuntos. — Leí que los 
aborígenes de las Islas Fidji... Estas son islas 
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ва, находящиеся B юго-западной части 
Тихого океана, — с гордостью пояснил он, 
хвастаясь своими познаниями в области 
географии. — Короче, эти аборигены 
вообще исполняют ритуальный танец на 
кусках лавы, раскалённой до нескольких сот 
градусов. И между прочим, несмотря на 
такой сильный жар, у них даже кожа на 
подошве не повреждается. Так то ж куски 
лавы! А это обычный костёр. 

— Ну зайди в него, если это так просто, — 
ехидненько посоветовал Руслан. 

— Я что, дурак, что ли? — огрызнулся 
Костик. — Мне и на свежем воздухе 
живётся неплохо. 

— Может, он в состоянии медитации был? 
— предположил Виктор. 

— А он хоть знает, что это такое? — 
хмыкнул Андрей. 

Все посмотрели на Володю, который 
пытался вникнуть в суть произошедшего тут 
события. 

— Нет, ну, я ему писал про «Цветок 
лотоса», — сказал тот. — Но так, чтобы ещё 
что-то серьёзное... 

В это время Сэнсэй, стоявший недалеко от 
компании и слушавший ребят, глянул на 
Николая Андреевича. Тот, поняв его без 
слов, поспешил присоединиться к 
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ubicadas еп Іа раме suroeste del Océano Pacífico - 
explicó orgulloso, haciendo gala de sus 
conocimientos de geografía. - En resumen, estos 
aborígenes suelen realizar una danza ritual sobre 
trozos de lava calentados a varios cientos de 
grados. Y, por cierto, a pesar de un calor tan 
intenso, ni siquiera la piel de las plantas de los pies 
resulta dañada. іЕпіопсеѕ esos son trozos de lava! 
Y este es un fuego ordinario. 


- Bueno, si es tan simple, analiza esto - aconsejó 
Ruslan con sarcasmo. 

- ¿Yo qué, soy un tonto o qué? - espetó Kostia. - 
Vivo bien al aire libre. 


- ¿Quizás estaba en estado de meditación? - 
sugirió Víktor. 


- ¿Y él siquiera sabe, qué es esto? - Andréi se rió 
entre dientes. 

Todos miraron a Volodia, que intentaba 
comprender la esencia de lo que sucedió aquí. 


- No, bueno, le escribí sobre “Flor de Loto” - dijo. 
- Pero para algo más serio... 


En ese momento, Sensei, que estaba parado no 
lejos de la compañía y escuchando a los chicos, 
miró a Nikolai Andreevich. ÉI, entendiéndolo sin 
palabras, se apresuró a unirse a los que discutían. 


спорившим. Усевшись на бревно, он дал 
возможность высказаться ещё паре 
человек, а потом непринуждённо вступил в 
дискуссию. 

— Да всё это ерунда, ребята, — начал он 
привычными словами Сэнсэя. — Всё это 
вполне объяснимо с научной точки зрения. 
Весь фокус кроется в возможностях психики 


Sentándose еп ип tronco, le dio а ип раг ае 
personas таз Іа oportunidad ае hablar, у luego 
entró casualmente еп Іа discusión. 


- Todo esto es una tontería, muchachos - 
comenzó con las palabras habituales de Sensei. — 
Todo esto es bastante comprensible desde un 
punto de vista científico. Todo el truco reside en 
las posibilidades de la psique 
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n реальности физики. Y парня, несомненно, 
были и раньше проблемы с психикой, 
сопровождающиеся неадекватностью 
поведения. И хотя перед его выходом из 
костра мы наблюдали в нём некую 
отрешённость от внешнего мира, отсутствие 
эмоциональных проявлений, я всё же более 
чем уверен, что перед входом в костёр он 
неизбежно испытал шоковое состояние, что 
сопровождается интенсивным выбросом 
адреналина в кровь. А действие адреналина 
в ряде случаев вызывает обильное и 
длительное потоотделение. Возможно, ещё 
от пережитого стресса у него произошло 
возбуждение определённых участков коры 
головного мозга при одновременном 
торможении других. А это, в свою очередь, 
повлияло на терморегуляционные центры 
гипоталамуса, что и привело к изменениям 
в их работе. Вследствие этого возник 
гипергидроз, — короче, повышенное 
потоотделение. Ну, помните этот 
рефлекторный путь? — Николай Андреевич 
обвёл взглядом присутствующих. — От 
гипоталамуса к продолговатому мозгу, 
потом к нейронам спинного мозга грудных 
и поясничных позвонков, через узлы 
пограничной симпатической цепочки к 
потовым железам. Причём произошло не 
обычное потоотделение, а обусловленное, 
как я уже говорил, гипергидролизом с 
повышенным преобладанием компонентов 
воды. Впоследствии, при вхождении в 
высокотемпературную среду, началось 
интенсивное испарение и образование 
своеобразной защитной прослойки. И 
обратите внимание, пробыл он там всего 
лишь несколько секунд. Как раз этого хвати- 
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у Іа realidad de Іа física. Sin duda, el chico tuvo 
problemas mentales antes, acompañados de un 
comportamiento inadecuado. Y aunque antes de 
su salida del fuego observamos en él un cierto 
desapego del mundo exterior, una falta de 
manifestaciones emocionales, todavía estoy más 
que seguro, de que antes de entrar en el fuego 
experimentó inevitablemente un estado de 
conmoción, que va acompañado de una intensa 
liberación de adrenalina en la sangre. Y la acción 
de la adrenalina provoca en algunos casos una 
sudoración profusa y prolongada. Quizás, debido al 
estrés que experimentó, ciertas áreas de la corteza 
cerebral se excitaron con inhibición simultánea de 
otras. Y esto, a su vez, afectó a los centros 
termorreguladores del hipotálamo, lo que provocó 
cambios en su trabajo. Como resultado, surgió 
hiperhidrosis, en resumen, aumento de la 
sudoración. Bueno, ¿recuerdan este camino 
reflejo? - Nikolai Andreevich miró a los presentes. - 
Desde el hipotálamo hasta el bulbo raquídeo, 
luego a las neuronas de la médula espinal de las 
vértebras torácicas y lumbares, a través de los 
ganglios de la cadena simpática fronteriza hasta las 
glándulas sudoríparas. Además, no se produjo una 
sudoración normal, sino condicionado, como ya 
dije, a la hiperhidrólisis con mayor predominio de 
componentes acuosos. Posteriormente, al entrar 
en un ambiente de alta temperatura, se inició una 
intensa evaporación y la formación de una especie 
de capa protectora. Y observen, que estuvo allí 
solo unos segundos. Esto fue suficiente 
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ло до полного испарения этой прослойки. А 
если бы он пробыл чуть дольше, с ним было 
бы то же, что бывает со всеми... 

— Да, вполне логично, — поддакнул Вано, 
разыгрывая роль активного слушателя. 

— ...А теперь разложите на составляющие 
само пламя и его послойный 
температурный режим. И сразу всё станет 
на свои места... 

По мере того как Николай Андреевич 
убедительно разъяснял происшедшее «с 
научной точки зрения», Женька встал и 
начал усиленно разминаться, даже пытался 
бегать на месте. Со стороны можно было 
подумать, что он отсидел ноги и решил 
просто сделать зарядку, поэтому никто на 
него особого внимания не обращал, 
увлечённо слушая Николая Андреевича. 

— ...Процесс горения протекает только 
при наличии и определённом соотношении 
трёх составляющих: свободного кислорода, 
горючего материала и источника тепла. Как 
вы знаете, горение — это сложное, 
быстропротекающее химическое 
превращение, сопровождающееся 
выделением значительного количества 
тепла. Горение тесно связано с 
физическими процессами. В частности, 
переносом массы в энергию, а конкретнее в 
тепло, и характеризуется соответственно 
гидро- и газодинамическими 
закономерностями. Понятно, что основу 
горения составляет именно химическое 
превращение, то есть разложение одних 
молекул вещества и образование других. В 
нашем случае давайте учтём законы, при 
которых происходят химические реакции, 
их механизм, скорость... В 
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hasta дие esta сара se evaporó рог completo. Y si 
se hubiera quedado un poco más le hubiera 
pasado lo mismo que le pasa a todo el mundo... 


- 51, eso es bastante lógico - intervino Vano, 
desempeñando el papel de un oyente activo. 

- ...Ahora descomponga Іа Пата misma y su 
régimen de temperatura capa por capa en sus 
componentes. E inmediatamente todo encajará... 


Mientras Nikolai Andreevich explicaba de manera 
convincente lo que había sucedido "desde un 
punto de vista científico" - Zhenia se levantó y 
comenzó a calentar vigorosamente, incluso 
tratando de correr en el lugar. Desde fuera, uno 
podría pensar que había perdido su tiempo y 
decidió simplemente hacer algunos ejercicios, por 
lo que nadie le prestó mucha atención, escuchando 
con entusiasmo a Nikolai Andreevich. 


- ...El proceso de combustión se produce sólo еп 
presencia y en cierta proporción de tres 
componentes: oxígeno libre, material combustible 
y una fuente de calor. Como saben, la combustión 
es una transformación química compleja y rápida, 
acompañada de la liberación de una cantidad 
significativa de calor. La combustión está 
estrechamente relacionada con los procesos 
físicos. En particular, la transferencia de masa en 
energía, y más específicamente en calor, se 
caracteriza por las leyes hidrodinámicas y 
gaseosas, regularidades. Está claro que la base de 
la combustión es precisamente la transformación 
química, es decir, la descomposición de unas 
moléculas de una sustancia y la formación de 
otras. En nuestro caso, tengamos en cuenta las 
leyes bajo las cuales se producen las reacciones 
químicas, su mecanismo, velocidad... En 
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общем, давайте немного разберёмся B 
химической физике, в частности, в одном из 
её разделов — химической кинетики... 

Пока Николай Андреевич утруждался в 
пояснениях взаимодействия атомов и 
молекул при горении перед уже туго чтоибо 
соображающей публикой, Женька тем 
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general, comprendamos ип poco sobre Іа física 
química, en particular, en una de sus secciones: la 
cinética química... 

Mientras Nikolai Andreevich estaba ocupado 
explicando la interacción de átomos y moléculas 
durante la combustión frente a un público ya 
consciente, Zhenka, mientras tanto, terminó su 
calentamiento. Su cuerpo estaba cubierto de sudor 


временем закончил свою разминку. От 
физической нагрузки тело его покрылось 
потом. Оглядев себя, парень самодовольно 
улыбнулся и сказал сам себе: «Ну 
адреналина и так хватает». И смело 
подошёл к костру. Деловито закатил одну 
штанину до колена, снял кроссовок, носок и 
не раздумывая сунул ногу в костёр. Не 
прошло и полсекунды, как Женька резко 
выдернул ногу, сопровождая своё 
движение специфическими выкриками по 
поводу «кузькиной матери». Вокруг стал 
распространяться противный запах паленых 
волос. Своими непредсказуемыми 
действиями парень сначала напугал, а 
потом рассмешил всех. Особенно над его 
поступком хохотал Вано. 


— Андреич! Вся твоя теория — фуфло! — 
пытался перекричать смех толпы Женька. — 
Я вспотел, адреналину хоть отбавляй, а 
только опалил себе шерсть на ноге! Теперь 
и на пляж не выйдешь с разными ногами. 
Называется, почувствуйте разницу! А зимой 
как? У меня же теперь эта нога будет 
мёрзнуть! А всё ты, Андреич, виноват! 

— Чего это он виноват? — вступился за 
Николая Андреевича отец Иоанн. — Он всё 
правильно глаголет. Ты, перед тем как свои 
конечности в костёр совать, хоть бы с 
умными людьми посоветовался. У тебя же 
при 


por el esfuerzo físico. Мігапдоѕе а sí mismo, el tipo 
sonrió con aire de suficiencia y se dijo: “Bueno, ya 
hay suficiente adrenalina”. Y se acercó 
valientemente al fuego. Afanosamente se subió 
una pernera del pantalón hasta la rodilla, se quitó 
la zapatilla y el calcetín y sin dudarlo metió el pie 
en el fuego. No había pasado ni medio segundo 
cuando Zhenia sacó bruscamente la pierna, 
acompañando su movimiento con gritos 
específicos sobre "la madre de Kuzka". El 
desagradable olor a pelo quemado comenzó a 
extenderse por todos lados. Con sus acciones 
impredecibles, el chico primero asustó y luego hizo 
reír a todos. Vano se rió especialmente de su 
acción. 


("Та madre де Кигка”: "Muéstrale а la madre де Kuzka " 
es una expresión idiomática rusa, crudamente coloquial 
o humorísticamente irónica, que significa amenaza de 
castigo o represalia. / La expresión "madre de Kuzka" en 
combinación con los verbos "descubrir" o "mostrar" 
suele significar una amenaza o advertencia. "Mostrarle 
a la madre de Kuzka" significa prometerle problemas a 
alguien.) 


- ІАпагёісћ! {Тода tu teoría es una tontería! - 
intentó gritar Zhenia entre las risas de la multitud. - 
Estaba sudando, había adrenalina más que 
suficiente, ірего sólo те quemé el pelo de Іа 
pierna! Ahora no puedo ir a la playa con las piernas 
diferentes. 15е Пата sentir la diferencia! ¿Qué 
раза en invierno? іАһога esta pierna se va а 
congelar! jY todo es culpa tuya, Andreich! 

- ¿Por qué es su culpa? - El padre Yoann defendió 
a Nikolai Andreevich. - Dice todo correctamente. 
Antes de meter sus extremidades al fuego, al 
menos debería consultar con personas 
inteligentes. Cuando se 
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перегреве изменилось соотношение СОг и 
О: в крови, вместе с кислотно-щелочным 
равновесием. Кроме того, у тебя сегодня 
совсем другой состав пота. Там же, помимо 
воды и хлорида натрия, в больших дозах 
присутствует горючее, 
кислородсодержащее органическое 
соединение НСООН. 
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ѕоргесаііепїа, Іа proporción де CO2 у O2 еп la 
sangre cambia, junto соп el equilibrio ácido-base. 
Además, la composición de tu sudor hoy es 
completamente diferente. Allí, además del agua y 
el cloruro de sodio, se encuentra presente en 
grandes dosis el compuesto orgánico inflamable 
que contiene oxígeno HCOOH. 

(HCOOH: Ácido fórmico. El ácido metanoico, también 
llamado ácido fórmico, es un ácido orgánico de un solo 
átomo de carbono, y por lo tanto el más simple de los 
ácidos orgánicos. Su fórmula es H-COOH (CH202). 
Soluble.) 


— Чего-чего?! А это что такое? — удивился 
Женька. 

— Как что? Насыщенная монокарбоновая 
кислота. 

— Не понял. 

Отец Иоанн склонил голову набок, словно 
замучившись объяснять, и с улыбочкой 
произнёс, с наслаждением растягивая 
слова: 

— Муравьиная кислота-а-а... 

Компания взорвалась таким хохотом, от 
которого, казалось, сотряслись деревья. 

— Ну... ты... ты! — мучительно выдавил из 
себя Женька, еле сдерживаясь от более 
острых слов. — Ты раньше не мог 
предупредить?! 

— Да откуда мне знать, какой ветер гуляет 
в твоей пустой башке? Сам костёр распалил, 
сам поджарился, а я виноват, — смеясь, 
ответил ему Вано, а потом успокаивающе 
запричитал: — Ничего, ничего, будешь 
теперьу нас ходить, как смоленый 
поросёнок, — и лукаво добавил: — 
начиненный муравьями. 

— Я же говорил — Инквизитор! Ну и 
достал ты меня со своими муравьями! 

— Разве достал?! — сделал удивлённое 
лицо Вано. — Подожди, дорогой, вся ночь 
ещё впереди. 

Этими словами он окончательно 
развеселил публику и полностью 
переключил её на 


- і:О0иеё-диё?! ¿Qué es esto? - se sorprendió 
Zhenia. 
- ¿Cómo qué? Ácido monocarboxílico saturado. 


- No entendí. 

El padre Yoann inclinó la cabeza hacia un lado, 
como cansado de dar explicaciones, y dijo con una 
sonrisa, alargando las palabras con placer: 


— Ácido fórmico-o-o... 
La compañía estalló en una carcajada que pareció 
sacudir los árboles. 


- Bueno... tú... Ка! - exprimió Zhenia 
dolorosamente, apenas reprimiéndose de palabras 
más duras. - і №о podrías haberme avisado antes?! 


- ¿Cómo puedo saber qué tipo de viento sopla 
por tu cabeza vacía? Encendiste el fuego solo, te 
quemaste solo y es culpa mía - le respondió Vano 
riéndose, y luego gimió con dulzura: - Nada, nada, 
ahora andarás como un cerdo alquitranado - y 
añadió con picardía: - relleno de hormigas. 


- Ya te lo dije - įlnquisidor! Bueno, [те molestas 
con tus hormigas! 

- į¿ Acaso te molesté?! — Vano puso сага de 
sorpresa. - Espera, querido, aún queda toda la 
noche por delante. 

Con estas palabras, divirtió por completo a la 
audiencia y los hizo pensar en 
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обдумывание ero «муравьиной стратегии» 
по отношению к Женьке и, соответственно, 
всевозможных ночных приключений. В 
конце концов, вдоволь насмеявшись, 
компания разбрелась на ночлег, дабы 
хорошенько выспаться к утренней рыбалке. 
Один Женька остался сидеть у костра, 
пригрозив Вано, что не сомкнёт глаз. На что 
Вано с улыбкой ответил: 

— Ну-ну, давай, давай. Поохраняй мой 
сладкий, безмятежный сон. 


Из дневников Анастасии: 

«Невозможно выразить в словах 
всё то великолепие, которое я 
дважды пережила за столь 
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su "estrategia de hormigas" еп relación соп Zhenia 
y, en consecuencia, en todo tipo de aventuras 
nocturnas. Al final, después de reírse mucho, la 
compañía se dispersó para pasar la noche y poder 
dormir bien antes de la pesca de la mañana. Sólo 
Zhenia permaneció sentado junto al fuego, 
amenazando a Vano con no pegar ojo. A lo que 
Vano respondió con una sonrisa: 


- Bueno, bueno, vamos, vamos. Protege mi dulce 
y sereno sueño. 


De los diarios de Anastasia: 

“Es imposible expresar con palabras todo el 
esplendor, que viví dos veces en tan poco tiempo. 
Tengo miedo de perder ese sentimiento 


короткий промежуток времени. Я 
боюсь утратить то необыкновенное 
чувство, которое ещё живо во мне, 
поэтому спешу описать его в 
дневнике. Потрясающая внутренняя 
свобода, безграничная Любовь, 
невероятное реальное ощущение 
Его присутствия... Валера понял, 
он открылся. Это действительно 
Настоящая Жизнь, от которой 
трепещет душа, пропадает 
иллюзия. В Его реальности нет 
препятствий. Безграничное чувство 
свободы, яркий свет и поразительное 
внутреннее ощущение единения с 
Ним! Как жаль, что так скуден 
человеческий язык и нет 
возможности описать Его 
реальность! Но как же это 
потрясающе здорово — быть в ней 
хоть несколько мгновений! Это ни с 
чем не сравнимо! Это 
действительно есть великое 
счастье Человека, Человека, 
возвращающегося в свой 
истинный Дом!!!» 


extraordinario, дие todavía está vivo еп тї, рог eso 
me apresuro a describirlo en mi diario. Asombrosa 
libertad interior, Amor ilimitado, un increíble 
sentimiento real de Su presencia... Valera 
entendió, él se abrió. Esta es verdaderamente la 
Vida Real, de la cual el alma tiembla, la ilusión 
desaparece. No hay obstáculos en Su realidad. 
іОпа sensación ilimitada de libertad, luz brillante у 
un asombroso sentimiento interior de unidad con 
ÉI! ¡Qué lástima que el lenguaje humano sea tan 
pobre y no haya manera de describir Su realidad! 
iPero qué maravilloso es estar en él al menos 
durante unos momentos! [Е$їо no se puede 
comparar con nada! iiiEsta es verdaderamente la 
gran felicidad de un Humano, un Humano que 
regresa a su verdadero Hogar!!!” 
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Часть 2. Скрытая PEMALNOCTE 
Наступила унылая, дождливая осень. 
Бушующий океан зелёной листвы сменил 
свой окрас на яркопёстрые цвета, устроив 
себе прощальный бал-маскарад перед 
натиском холодных ветров — 
предвестников зимы. Деньки всё реже 
стали баловать людей проблеском 
солнечных лучей, всё больше погружая в 
свою непроглядную серость. Да и сами 
люди, в унисон погоде, угрюмо 
передвигались по улицам, охваченные 
проблемами рабочих будней. После 
солнечных дней лета, отдыха, наполненного 


Parte 2. Realidad oculta 


Ha Певаао un otoño triste y lluvioso. El océano 
embravecido de follaje verde cambió su color a 
colores brillantes y abigarrados, lanzándose un 
baile de máscaras de despedida ante la avalancha 
de vientos fríos, los presagios del invierno. Los días 
empezaron a mimar cada vez menos a la gente con 
un vistazo de los rayos del sol, sumergiéndose cada 
vez más en su impenetrable grisura. Si y la propia 
gente, al unísono con el tiempo, caminaba 
tristemente por las calles, abrumada por los 
problemas del trabajo cotidiano. Después de los 
días soleados del verano, unas vacaciones llenas de 
diversión, todo volvió a su cauce habitual. 


весельем, всё вновь вернулось на 
привычные круги своя. 

Женя постучал в белую дверь. И не просто 
постучал, а выбил прямо-таки барабанную 
дробь, после чего вошёл в кабинет Николая 
Андреевича. 

— Доктор, к вам можно? — с улыбкой 
произнёс парень и свёл для смеха глаза к 
переносице. 

Николай Андреевич оторвался от 
рутинной писанины и, глянув на вошедшего, 
рассмеялся: 


Zhenia llamó а Іа puerta blanca. Y по solo llamó а 
la puerta, sino que hizo sonar un redoble de 
tambores, tras lo cual entró en el gabinete de 
Nikolai Andreevich. 

- Doctor, ¿puedo entrar? — dijo el chico con una 
sonrisa y puso los ojos en blanco para reírse. 


Nikolai Andreevich levantó la vista de su escritura 
rutinaria y, mirando al recién llegado, se rió: 
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— Входи, входи, безнадёжный пациент! 

Он встал из-за стола, пожал Жене руку и 
жестом пригласил сесть в кресло. Парень 
сначала скромно присел, но по мере 
утопания в мягких подушках и вовсе 
развалился в кресле, деловито закинув ногу 
на ногу. 

— Эх, хорошо тут у вас, — сказал он, 
осматривая чистый, просторный кабинет. — 
Тишина. Суета не суёт... Отдыхай, не хочу. 

— Что, понравилось наше заведение? — 
усмехнулся Николай Андреевич. — Так в 
чём вопрос?! Могу устроить тебе 
недельный отдых. Хочешь, вон, помещу в 
соседнее отделение, в палату к особо 
буйным. Весело, интересно и главное как 
раз по твоему темпераменту. А какое 
«интеллектуальное общение»! Могу 
определить на вакантное место... в палате с 
Наполеоном! 

— Ну, Андреич, ты даёшь! Меня, любимца 
славян, вольного Сусанина — и в палату к 
какому-то французишке?! 

Они рассмеялись. 

— Ну, чего звонил? Что-то там 
протараторил по телефону и трубку 
положил, — в ироничном тоне изрёк 
психотерапевт. 

— Да тут такое дело... У одного моего 
приятеля с сестрёнкой не всё в порядке. 
Вернее, совсем не всё в порядке. Ей 
пятнадцать лет только исполнилось. А она 
вдруг ни стого ни с сего решила свести 
счёты с жизнью. За неделю два раза 
пыталась руки на себя наложить. Они уже в 
своём семействе боятся её одну оставлять, 
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- Раза, раза, paciente desesperado! 

Se levantó de Іа mesa, estrechó Іа mano де 
Zhenia y le indicó que se sentara en un sillón. El 
chico se sentó modestamente al principio, pero 
cuando se hundió en las suaves almohadas se dejó 
caer completamente hacia atrás en el sillón, 
cruzando las piernas afanosamente. 


- Eh, está bien aquí - dijo, mirando alrededor del 
gabinete limpio y espacioso. - Silencio. Vanidad no 
es vanidad... Descansa, no quiero. 

— ¿Qué, te gustó nuestro establecimiento? - 
sonrió Nikolai Andreevich. - і Entonces cuál es la 
pregunta?! Puedo organizarte una semana de 
vacaciones. Si quieres, te pondré en el 
departamento de al lado, en el pabellón de los 
especialmente violentos. Divertido, interesante y, 
lo más importante, acorde a tu temperamento. іҮ 
qué “comunicación intelectual”! Puedo designar un 
puesto vacante... еп la sala соп іМароіебп! 


- Bueno, Andreich, idalo! Yo, el favorito de los 
eslavos, el libre Susanin, іу еп la tutela de algún 
francés?! 

Ellos se rieron. 

- Bueno, ¿por qué llamaste? Murmuraste algo 
por teléfono y colgaste - dijo el psicoterapeuta en 
tono irónico. 


- Sí, aquí está la cuestión... Uno de mis amigos y 
su hermana pequeña no se encuentran bien. O 
mejor dicho, no todo está nada bien. Ella acaba de 
cumplir quince años. Y de repente, de la nada, 
decidió quitarse la vida. Intentó suicidarse dos 
veces en una semana. Ya tienen miedo de dejarla 
sola en su familia, ni siquiera la dejan ir a la 
escuela. Se turnan para trabajar junto a ella... Y lo 


даже в школу не пускают. Дежурят рядом с 
ней по очереди... И главное, сказать, что она 
совсем того... не скажешь. Вроде 


más importante, decir que ella es absolutamente... 
no lo dirás. Como 
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нормальная девчонка, симпатичная, 
хорошо учится, с юмором в порядке. Откуда 
у неё эта дурь? Загадка. 

— Может, несчастная любовь? 

— Да вроде бы нет. 

— Авроду душевнобольные были? 

— Откуда я знаю? Вроде не было, — и 
весело посмотрев на Николая Андреевича, 
парень лукаво добавил: — Тут, блин, в 
своём роду до сути не докопаешься. Откуда 
же мне знать про чужие «мухи» в голове? 

Николай Андреевич усмехнулся и 
привычно махнул рукой. 

— Ну, стобой и так всё понятно. 

— Кому как, — возразил Женька с тяжким 
вздохом. — Короче говоря, они не знают, 
что им делать: ложить её в психушку или 
нет. Ищут сейчас хорошего доктора. Я и 
посоветовал к вам обратиться, так сказать 
по моему великому знакомству. Надо же 
людям помогать. 

Николай Андреевич усмехнулся его 
шутливому деревенскому акценту и 
промолвил: 

— Ну раз надо, значит поможем. Тем 
более по твоему великому знакомству... 

Они договорились, когда Женька 
приведёт к нему на приём девочку с её 
родными. Записав в еженедельнике дату и 
время, Николай Андреевич облегчённо 
вздохнул и серьёзно сказал: 

— А я уж думал, с тобой что-то... 

— Да не, со мною полный порядок, — с 
довольной ухмылкой ответил Женька и 
хвастливо добавил: — Я здоров! 

— Здоровых людей не бывает. Бывают 
недообследованные, — мягко уточнил 
Нико- 
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una chica normal, bonita, buena estudiante, buen 
sentido del humor. ¿De dónde sacó estas 
tonterías? Misterio. 


- ¿Quizás un amor infeliz? 

- 51, parece que no. 

— ¿Y había algún enfermo mental en su familia? 

- ¿Cómo lo voy a saber? No lo parece - y mirando 
alegremente a Nikolai Andreevich, el chico añadió 
con astucia: - Aquí, maldita sea, no puedes llegar al 
fondo de tu familia. ¿Cómo voy a saber de las 
“moscas” de otras personas en la cabeza? 

Nikolai Andreevich sonrió y agitó la mano como 
de costumbre. 

- Bueno, todo está claro contigo. 

- Depende - objetó Zhenia con un profundo 
suspiro. - En fin, no saben qué hacer: internarla en 
un manicomio o no. Ahora están buscando un 
buen médico. Le aconsejé que se pusiera en 
contacto con usted, por así decirlo, a través de mi 
gran conocido. Necesitamos ayudar a la gente. 


Nikolai Andreevich sonrió ante su humorístico 
acento aldeano y dijo: 


- Bueno, si lo necesitas, te ayudaremos. Además, 
basándose en tu gran amistad... 

Acordaron cuándo Zhenia le llevaría a la niña y a 
su familia para una cita. Después de anotar la fecha 
y la hora en el diario semanal, Nikolai Andreevich 
suspiró aliviado y dijo con seriedad: 


- Y yo pensando, que te pasaba algo... 

- No, estoy completamente bien - respondió 
Zhenia con una sonrisa de satisfacción y añadió con 
jactancia: - ¡Estoy sano! 

- No hay gente sana. Algunos no se examinan lo 
suficiente - aclaró suavemente Nikolai 
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лай Андреевич, пристально всматриваясь B 
глаза Женьки. 
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Andreevich, mirando fijamente а los ojos de 
Zhenia. 


— Да ну тебя, Андреич! — заёрзал тот в 
кресле и заулыбался. — С тобой только 
свяжись! Ты и меня сейчас в шизики 
запишешь. 

— А что тут такого, в каждом из нас есть 
росток шизофрении. Главное же что?.. 

— Что? 

— Его не поливать. 

Женька усмехнулся. 

— Ну спасибо, доктор, учту ваш совет... 
для своего древа. 

Они вновь рассмеялись, и на этой весёлой 
ноте Женька постарался побыстрее 
распрощаться. 

Жжжж 

Алине было всего пятнадцать лет. 
Пятнадцать лет... Какой же это малый срок 
для истории государств! И каким кажется 
большим, значимым в плане личного 
познания мира, особенно когда это твои 
первые пятнадцать, прожитые на белом 
свете... Сколько нового открывается перед 
тобой, сколько ещё тайн ждёт впереди, там, 
в полноводной реке жизни, которая 
людским потоком течёт за семейной 
скорлупой бытия. Как же хороша кажется 
эта река издали, как притягательно её 
движение, когда его наблюдаешь из 
тоскливого семейного убежища! Так хочется 
окунуться в неё, так и хочется поскорее 
обрести долгожданную самостоятельность 
и надёжный плот, чтобы беззаботно плыть 
по этой реке и испытывать лишь счастье от 
такого увлекательного путешествия. 
Сплошные грёзы, надежды и пол- 


- iVamos, Апагёісћ! — se removió еп su silla у 
sonrió. - 15010 contacta contigo! Ahora те vas а 
catalogar como esquizofrénico. 


- ¿Y qué hay de malo en eso? Hay un brote de 
esquizofrenia en cada uno de nosotros. ¿Lo 
principal es qué?... 

- ¿Qué? 

- No lo riegues. 

Zhenia sonrió. 

- Bueno, gracias doctor, tendré en cuenta sus 
consejos... para mi árbol. 


Se rieron de nuevo y, con esta nota alegre, 
Zhenia intentó despedirse rápidamente. 


Жжж 


Alina tenía sólo quince años. Quince años... ¡Qué 
breve período de tiempo para la historia de los 
Estados! Y qué grande y significativo parece en 
términos de conocimiento personal del mundo, 
especialmente cuando estos son tus primeros 
quince años vividos en este mundo... Cuántas 
cosas nuevas se abren ante ti, cuántos secretos 
más te esperan adelante, allí, en el caudaloso río 
de la vida, que fluye como una corriente humana 
más allá del caparazón familiar de existencia. ¡Qué 
hermoso parece este río desde lejos, qué atractivo 
resulta su movimiento, cuando se lo observa desde 
un triste refugio familiar! Tengo muchas ganas de 
sumergirme en ello, solo quiero obtener 
rápidamente la independencia tan esperada y una 
balsa confiable para poder navegar sin 
preocupaciones a lo largo de este río y 
experimentar solo la felicidad de un viaje tan 
emocionante. Sueños completos, esperanzas y una 
total falta 
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ное отсутствие опыта погружения B 
реальную действительность... 

Молодость имеет своё неповторимое 
очарование, особенно когда она только- 
только распускает свои прекрасные нежные 
лепестки. Алина была симпатичной 
девочкой, как и большинство её сверстниц. 
ЕЙ были свойственны те же увлечения, что и 
многим девчонкам в этом возрасте. Так же, 
как и все, она всеми силами старалась 
выделить свою индивидуальность из толпы, 
используя обычный набор средств 
подростка. На сердечном фронте дело пока 


Página 136 


де experiencia де inmersión еп Іа verdadera 
realidad... 

La juventud tiene su propio irrepetible encanto, 
especialmente cuando recién están floreciendo sus 
hermosos y delicados pétalos. Alina era una chica 
simpática, como la mayoría de sus compañeras. 
Tenía los mismos pasatiempos que muchas niñas 
de esa edad. Como todos los demás, hizo todo lo 
posible para distinguir su individualidad de la 
multitud, utilizando el conjunto de herramientas 
habitual de un adolescente. En el frente sincero, 
hasta ahora las cosas se han limitado a expresiones 
públicas de amor por los favoritos del pop juvenil, 
así como a suspiros secretos sobre los chicos 


ограничивалось публичным выражением 
любви к молодёжным любимцам эстрады, а 
также тайными воздыханиями о 
популярных в школе мальчиках. У 
некоторых девчонок из её класса уже были 
свои парни, с которыми они, при удобном 
случае, пытались продемонстрировать 
«семейные отношения» перед подругами. 
Но больше всего девчата любили обсуждать 
эти взаимоотношения перед своими 
сверстницами. Алина, не зная как себя 
проявить в подобной теме, всем 
рассказывала, что есть, дескать, и у неё 
парень, который якобы живёт в другом 
городе. Мол, познакомились они на море, 
он отслужил армию иу него есть свой 
бизнес, вместе с братом открыл 
продовольственный магазин. В общем, всё 
самое лучшее, что могло нарисовать 
девичье воображение, воплотилось в 
образе этого жениха. А для достоверности 
Алина таскала подругам в школу письма «от 
него», которые сама с успехом сочиняла и 
писала, копируя почерк брата. Ну, а сего 
фотографией, тайно изъятой из армейского 
альбома того же бра- 


populares еп Іа escuela. Algunas де las chicas de su 
clase ya tenían sus propios novios, con quienes, 
siempre que era posible, intentaban demostrar 
"relaciones familiares" delante de sus amigas. 
Pero, sobre todo, a las chicas les encantaba hablar 
de estas relaciones delante de sus compañeros. 
Alina, sin saber cómo expresarse en tal tema, les 
dijo a todos que tenía un novio que 
supuestamente vivía en otra ciudad. Dijo, que se 
conocieron en el mar, él sirvió en el ejército y tiene 
su propio negocio; él y su hermano abrieron una 
tienda de comestibles. En general, todo lo mejor 
que podía dibujar la imaginación de una niña se 
materializó en la imagen de este novio. Y para 
mayor autenticidad, Alina llevó cartas "de él" а sus 
amigos en la escuela, que ella misma compuso y 
escribió con éxito, copiando la letra de su 
hermano. Bueno, ella nunca se separó de su 
fotografía, secretamente extraída del álbum militar 
del mismo hermano, 
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та, она вообще He расставалась, 
демонстрируя при каждом удобном случае 
своё нежное отношение к образу 
возлюбленного. 

Но однажды в её жизни всё 
переменилось. В школе появился новый 
мальчик-старшеклассник. Звали его Владом. 
Он сразу привлёк внимание многих 
девчонок как непознанная, притягательная 
личность в их серой, скучной школьной 
жизни. Многие девчата им просто 
заболели. Не обошла эта сердечная болезнь 
и Алину. Вместе со своей подругой 
Мариной она стала следовать тенью по его 
пятам. Помимо прочих своих достоинств, 
парень хорошо разбирался в современной 
музыке. Поэтому, когда его взяли в диск- 
жокеи для проведения школьных дискотек, 
он стал для многих обожаемым местным 
кумиром, не говоря уже о давних его 
преданных поклонницах — Алине и 
Марине. 
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demostrando еп сада oportunidad su tierna 
actitud hacia la imagen de su amante. 


Pero un día todo cambió en su vida. Hay un chico 
nuevo en el último año de la escuela. Su nombre 
era Vlad. Inmediatamente atrajo la atención de 
muchas chicas como una personalidad atractiva y 
desconocida en su vida escolar gris y aburrida. 
Muchas niñas simplemente enfermaron. Esta 
enfermedad cardíaca tampoco perdonó a Alina. 
Junto con su amiga Marina, empezó a seguir la 
sombra pisándole los talones. Entre otras ventajas, 
el chico conocía bien la música moderna. Por lo 
tanto, cuando fue contratado como disc jockey en 
discotecas escolares, se convirtió en un ídolo local 
adorado por muchos, sin mencionar a sus leales 
fans desde hace mucho: Alina y Marina. 


Влад был типичным лидером. Девушек 
поражала его галантность и поведение 
взрослого мужчины. Он умел постоять не 
только за себя, но и за свою компанию, 
отчего быстро завоевал авторитет и 
уважение среди ребят. По школе стали 
ходить целые легенды. Даже 
преподаватели разговаривали с ним как-то 
особенно, с уважением, не так как со всеми, 
и пророчили ему карьеру дипломата или 
политика. Были в его взгляде, манерах, 
разговоре некая скрытность, взрослая 
опытность, что разительно отличало его от 
сверстников и придавало ему особый 
таинственный шарм. 

Так получилось, что Алина и Марина стали 
постоянными членами его тусовочной 
компании. Они обожествляли своего 
кумира 


Vlad era ип líder típico. Las niñas quedaron 
asombradas por su galantería y comportamiento 
de un hombre adulto. Sabía cómo defenderse no 
sólo por sí mismo, sino también por su compañía, 
por lo que rápidamente ganó autoridad y respeto 
entre los muchachos. Leyendas enteras 
comenzaron a circular por la escuela. Incluso los 
profesores le hablaban de manera especial, con 
respeto, a diferencia de los demás, y le auguraban 
una carrera como diplomático o político. En su 
mirada, sus modales y su conversación había cierto 
secretismo y experiencia adulta, que lo distinguían 
sorprendentemente de sus compañeros y le daban 
un encanto misterioso especial. 


Dio la casualidad de que Alina y Marina se 
convirtieron en miembros permanentes de su 
compañía de partido. Deificaron a su ídolo 
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n тайно ревновали его друг к другу, если он 
позволял себе уделять немного больше 
внимания сопернице. Влад встречался с 
разными девчонками. Но однажды, после 
его размолвки с очередной подругой, 
случилось казалось бы невероятное для 
Алины. Влад предложил ей бытьего 
девушкой. Алина от свалившегося на неё 
счастья чуть сознание тогда не потеряла. 
Ведь она так об этом мечтала и готова была 
пожертвовать всем, лишь бы мечта стала 
реальностью. 

Но, как впоследствии оказалось, её 
счастье в виде охов, вздохов и невинных 
поцелуйчиков длилось далеко не вечность, 
а всего лишь «один месяц и пять дней», как 
она вывела для себя, словно конечную 
формулу. Всё рухнуло в один день, когда 
парень, не сильно утруждая себя лишними 
объяснениями, начал встречаться с другой 
девушкой... И с кем?! С её лучшей подругой. 
Марина стала очередной его фавориткой, 
разорвав ради «великой любви» всякие 
отношения с Алиной. От отчаяния та впала в 
депрессию. Благо её классная 
руководительница была опытным 
педагогом, не первый год работавшая с 
подростками. Видя состояние девочки, она 
стала нагружать её различными 
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у se envidiaban еп secreto si él se permitía prestar 
un poco más de atención a su rival. Vlad salió con 
diferentes chicas. Pero un día, después de su pelea 
con otra novia, le sucedió a Alina lo 
aparentemente increíble. Vlad la invitó a ser su 
novia. Alina casi pierde el conocimiento por la 
felicidad que cayó sobre ella. Después de todo, ella 
soñaba mucho con ello y estaba dispuesta a 
sacrificarlo todo para hacer realidad su sueño. 


Pero, como resultó más tarde, su felicidad en 
forma de exclamaciones, suspiros y besos 
inocentes no duró toda la eternidad, sino sólo “un 
mes y cinco días”, como ella misma dedujo, como 
la fórmula final. Todo se vino abajo un día en que 
el chico, sin molestarse demasiado con 
explicaciones innecesarias, empezó a salir con otra 
chica... і Ү con quién?! Соп su mejor amiga. 
Marina se convirtió en su siguiente favorita, 
rompiendo todas las relaciones con Alina por el 
"gran amor". Por la desesperación, cayó en 
depresión. Afortunadamente, su maestra de clase 
era una maestra experimentada que había 
trabajado con adolescentes durante varios años. Al 
ver el estado de la niña, comenzó a cargarla con 
diversas tareas relacionadas con la organización de 
eventos escolares. La carga de trabajo social y una 
nueva compañía distrajeron gradualmente a Alina 


поручениями, касающимися организации 
школьных мероприятий. Общественная 
нагрузка и новая компания постепенно 
отвлекли Алину от сердечных проблем, 
благодаря чему она благополучно вышла из 
депрессии. 

Но жизнь — штука непредсказуемая. 
Однажды, когда душевные раны Алины 
болееменее зажили, произошёл 
неожиданный для 


де sus problemas del corazón, gracias а los cuales 
salió exitosamente de la depresión. 


Pero la vida es una cosa impredecible. Un día, 
cuando las heridas mentales de Alina estaban más 
o menos curadas, ocurrió 
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неё поворот событий. Как-то домой K Алине 
заявилась со слезами... Марина. С ней почти 
точь-в-точь повторилась та же история, но с 
ещё более трогательным концом. Пытаясь 
удержать Влада возле себя, Марина зашла 
гораздо дальше, чем подруга, и 
пожертвовала девичьей честью. Но не 
прошло и четырёх дней после этого 
события, как Влад внезапно охладел к ней. 
В тот вечер Марина была предельно 
откровена с подругой. Она не переставала 
просить у неё прощения и горевать, что, 
очевидно, Влад покинул её по причине 
неопытности в постели. Марина безутешно 
оплакивала свою сбежавшую любовь. И 
Алина, расчувствовавшись, тоже не 
удержалась от слёз. Правда, плакала она не 
из-за того, что в своё время разорвала 
дружбу с Мариной, а потому что вспомнила 
всю горечь и боль своей утраты. И когда 
подруги, всё простив друг дружке, уже 
вместе рыдали о потерянном счастье, 
внезапно раздался телефонный звонок. 

Как ни странно, это был Влад, непонятно 
откуда узнавший, что Марина находилась 
сейчасу Алины. Но ещё более 
невероятными прозвучали его слова. Влад 
просил прощения у обеих подруг за то, что с 
ними так поступил. Он каялся, уверял, что 
обе они ему очень нравились, что не может 
разобраться сам в себе, кого же больше 
любит: рядом с Алиной он думал о Марине, 
ас Мариной — об Алине. Мол, они для 
него, как родственные души. Через десять 
минут разговора подруги уже с 
восхищением слушали Влада, припадая 
ушками ктрубке. Трепетно застучали 
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ип giro inesperado де los acontecimientos. Un día 
Marina se presentó en casa de Alina llorando. Con 
ella se repitió casi exactamente la misma historia, 
pero con un final aún más conmovedor. Al tratar 
de mantener a Vlad cerca de ella, Marina fue 
mucho más lejos que su amiga y sacrificó su honor 
de virginidad. Pero no pasaron ni cuatro días 
después de este evento, Vlad de repente perdió 
interés en ella. Esa noche Marina fue muy franca 
con su amiga. No dejaba de pedirle perdón y de 
lamentar que, obviamente, Vlad la abandonara por 
inexperiencia en la cama. Marina lamentó 
desconsoladamente su amor fugitivo. Y Alina, 
sintiéndose emocionada, tampoco pudo resistir las 
lágrimas. Es verdad que no lloró por romper su 
amistad con Marina, sino porque recordó toda la 
amargura y el dolor de su pérdida. Y cuando las 
amigas, habiéndose perdonado todo, ya lloraban 
juntas por la felicidad perdida, de repente sonó el 
teléfono. 


Por extraño que parezca, era Vlad, quien de 
alguna manera sabía que Marina ahora estaba con 
Alina. Pero sus palabras sonaron aún más 
increíbles. Vlad pidió perdón a ambas amigas por 
hacerles esto. Se arrepintió, aseguró que le 
gustaban mucho las dos, que no podía descubrir 
por sí mismo a quién amaba más: junto a Alina 
pensaba en Marina, y con Marina, en Alina. Son 
como espíritus afines para él. Después de diez 
minutos de conversación, las amigas ya 
escuchaban con admiración a Vlad, con los oídos 
pegados al auricular. Los corazones latían 
temblorosamente en el pecho, y en los ojos 
brillaban destellos de su antigua 


сердечки в груди, а в глазах засверкали 
блёсточки былого счас 
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тья. Влад тем временем пригласил их к себе 
домой на вечеринку, чтобы как-то загладить 
свою вину и примириться. После этого 
разговора Алина с Мариной от радости 
завизжали так, что казалось эхо от этой 
девичьей радости услышали на другом 
конце планеты. 

В долгожданную пятницу подруги навели 
самый изысканный марафет, надели самые 
лучшие свои наряды и пошли на вечеринку. 
У Влада было человек двадцать молодёжи, 
многие из гостей были незнакомы 
девочкам. Всё это выглядело довольно 
интересно и привлекательно. Ведь на 
незнакомых людей, как известно, каждый 
человек жаждет произвести самое хорошее 
впечатление и показать себя только с 
наилучшей стороны. Звучала хорошая 
ритмичная музыка и было достаточно 
весело. 

Среди присутствующих находилась одна 
девушка из старшего класса по имени Катя. 
До прихода Влада в школу она ничего собой 
не представляла. Так себе, как называла её 
Марина — «серая мышка». Но, судя по 
сплетням «школьного радио», именно с неё 
первой Влад начал «коллекцию» своих 
девушек этой школы. Сейчас её было не 
узнать. Из гадкого утёнка она превратилась 
даже не в лебедя, а в роскошную пантеру. В 
школе её стали звать не иначе как Кэт. За 
право просто постоять рядом с ней на 
переменках ребята выясняли отношения 
друг с другом в подворотнях школы, 
соперничая между собой. Складывалось 
такое впечатление, что вся мужская 
половина школы разом обратила на неё 
внимание. У Кэт появился какой-то 
изысканный, не при- 
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felicidad. Mientras tanto, Vlad las invitó а su casa а 
una fiesta para poder hacer las paces y 
reconciliarse de alguna manera. Después de esta 
conversación, Alina y Marina chillaron de alegría 
tanto que parecía que el eco de esta alegría infantil 
se escuchaba en el otro lado del planeta. 


El tan esperado viernes, las amigas llevaron su 
maravillosa delicadeza, se pusieron sus mejores 
atuendos y se dirigieron a la fiesta. Vlad tenía una 
veintena de jóvenes, muchos de los invitados eran 
desconocidos para las chicas. Todo parecía 
bastante interesante y atractivo. Después de todo, 
como usted sabe, cada persona quiere dar la mejor 
impresión a los extraños y mostrar solo su mejor 
lado. Había buena música rítmica y fue bastante 
divertido. 


Entre los presentes se encontraba una chica de 
último año llamada Katya. Antes de que Vlad 
Нерага а la escuela, ella по era nada. Más o menos, 
como la llamaba Marina: "ratón gris". Pero, a 
juzgar por los chismes de la "radio escolar", fue con 
ella que Vlad comenzó por primera vez la 
"colección" de sus chicas de esta escuela. Ahora 
ella estaba irreconocible. De patito feo, ni siquiera 
se convirtió en cisne, sino en una lujosa pantera. 
En la escuela empezaron а llamarla nada menos 
que Kat. Por el derecho a simplemente estar junto 
a ella durante los descansos, los chicos se 
arreglaron en las puertas de la escuela, 
compitiendo entre ellos. Parecía que toda la mitad 
masculina de la escuela inmediatamente dirigió su 
atención hacia ella. Kat ahora tiene una especie de 
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сущий ей ранее шарм. Более того, раньше 
учёба девушки оставляла желать лучшего. А 
тут, откуда что взялось, точно кто-то 
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encanto sofisticado дие antes по le ега inherente. 
Además, anteriormente los estudios de la niña 
dejaban mucho que desear. Y aquí, de dónde vino 


невидимым ключом открыл кладовые её 
памяти. В общем, преобразования с ней 
случились более чем разительные, отчего 
про Влада пошли по школе просто 
фантастические легенды. 

На вечеринке Влада Кэт вела себя 
достаточно скромно, что Марине и Алине 
понравилось, несмотря на обычное девичье 
противостояние. Кэт не вешалась на шею 
Владу, как демонстративно это делали 
другие, да и вообще пришла на вечеринку 
без обычной своей преданной свиты 
парней, что в некоторой степени 
уравновешивало её шансы на фоне других 
девчонок. 

В этот вечер Кэт сама подошла к Марине и 
Алине и без всякого высокомерия, по- 
простому познакомилась с ними поближе. 
Уже через два часа подруги в ней души не 
чаяли, делясь с ней своими самыми 
сокровенными девичьими тайнами. Кэт, в 
свою очередь, рассказала им много 
интересного, подняв Влада в глазах 
девчонок на недосягаемый пьедестал. И 
между делом поведала им, что есть якобы 
более узкий круг людей, куда входит Влад. 
Это больше чем семья. Тот, кто попадёт в 
этот круг, роднится с её членами навеки и 
никакие силы их уже не смогут разлучить. 
Девчонки были заинтригованы. Им страсть 
как захотелось открыть загадочную 
страничку из жизни их обожаемого Влада и 
самим попасть в эту «элиту элит 
человеческого общества». Но Кэт встретила 
их желание с некоторым сомнением, 
сказав, что попасть туда очень сложно, надо 
пройти 


todo, сото si alguien hubiera usado una llave 
invisible para abrir los almacenes de su memoria. 
En general, las transformaciones que le sucedieron 
fueron más que llamativas, por lo que comenzaron 
a extenderse por la escuela leyendas fantásticas 
sobre Vlad. 

En la fiesta de Vlad, Kat se comportó con 
bastante modestia, lo que a Marina y Alina les 
gustó, a pesar de la habitual confrontación 
femenina. Kat no se colgó del cuello de Vlad, como 
lo hacían otras de manera demostrativa, y en 
general vino a la fiesta sin su habitual y devoto 
séquito de chicos, lo que hasta cierto punto 
equilibró sus posibilidades en comparación con 
otras chicas. 


Esa noche, la propia Kat se acercó a Marina y 
Alina y, sin arrogancia alguna, las conoció mejor. Al 
cabo de dos horas, las amigas la adoraban y 
compartían con ella sus secretos de niña más 
profundos. Kat, a su vez, les contó muchas cosas 
interesantes, elevando a Vlad a un pedestal 
inalcanzable a los ojos de las chicas. Y casualmente 
les dijo que supuestamente hay un círculo más 
reducido de personas, entre las que se encuentra 
Vlad. Esto es más que familia. Cualquiera que caiga 
en este círculo quedará relacionado con sus 
miembros para siempre y ninguna fuerza podrá 
separarlos. Las chicas estaban intrigadas. Querían 
apasionadamente abrir una página misteriosa de la 
vida de su amado Vlad y entrar ellas mismas en 
esta "élite de las élites de la sociedad humana". 
Pero Kat respondió a su deseo con cierta duda, 
diciendo, que era muy difícil Пераг allí, tenían que 
pasar 
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испытания и быть готовым выполнить всё, 
что им скажут. Эта таинственность ещё 
больше заинтриговала подруг, и они без 
промедления высказали своё согласие. Кэт 
обещала замолвить за них словечко где 
нужно, ведь, по её мнению, они были 
просто «классными девчонками, 
достойными лучшей жизни». Первую 
весточку она пообещала им принести уже в 
воскресенье и договорилась о месте 
встречи. 
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pruebas у estar dispuestas а hacer todo Іо que les 
dijeran. Este misterio intrigó aún más a las amigas, 
que inmediatamente expresaron su 
consentimiento. Kat prometió hablar bien de ellas 
cuando fuera necesario porque, en su opinión, 
eran simplemente "chicas geniales que merecen 
una vida mejor". Prometió darles las primeras 
noticias el domingo y acordó un lugar de 
encuentro. 


Марина и Алина были вне себя от счастья. 
Возвращаясь после вечеринки довольно 
поздно, они всю дорогу обсуждали, как 
горячо любят Влада и как ради его любви 
готовы на всё, лишь бы быть навеки с ним. С 
особым вдохновением они смаковали тему 
о Кэт, как же такая серая мышка стала 
царицей среди парней. И сошлись в едином 
мнении, что это произошло исключительно 
благодаря преданности какой-то тайной 
семье. 

Алина жила в девятиэтажке, Марина — в 
частном секторе по соседству. Подружки 
благополучно дошли до Алининого дома, 
пребывая в самом лучшем расположении 
духа. Глядя на звёзды, они вдруг решили 
залезть на крышу Алининой девятиэтажки, 
дабы, как в детстве, рассмотреть получше 
этот сказочный звёздный мир. Поднявшись 
в их бывшую «поднебесную», они немного 
посидели и, созерцая огромное звёздное 
небо, стали мечтать, как счастливо будут 
жить, став такими же крутыми, как Кэт. В 
конце концов их разговор вновь перешёл на 
Влада, на его обаятельную внешность, 
достоинства, потом на его поступки, на то, 
что он, очевидно, не поверил до конца в их 
искреннюю любовь к нему. 


Marina у Alina estaban fuera де sí de felicidad. Al 
regresar bastante tarde después de la fiesta, 
discutieron durante todo el camino cuán 
apasionadamente amaban a Vlad y cómo, por su 
amor, estaban dispuestas a hacer cualquier cosa 
con tal de estar con él para siempre. Con especial 
inspiración saborearon el tema de Kat, cómo un 
ratón tan gris se convirtió en reina entre los chicos. 
Y coincidieron en que esto sucedió únicamente por 
la devoción a alguna familia secreta. 


Alina vivía en un edificio de nueve pisos, Marina 
vivía en el sector privado de al lado. Las amigas 
Перагоп sanas y salvas а la casa de Alina y estaban 
de muy buen humor. Mirando las estrellas, de 
repente decidieron subir al techo del edificio de 
nueve pisos de Alina para, como en la infancia, 
poder ver mejor este fabuloso mundo estrellado. 
Habiendo ascendido a su antiguo "reino celestial", 
se sentaron un rato y, contemplando el enorme 
cielo estrellado, comenzaron a soñar con lo felices 
que vivirían, volviéndose tan geniales como Kat. Al 
final, su conversación volvió a centrarse en Vlad, 
en su encantadora apariencia, sus virtudes, luego 
en sus acciones, en el hecho, de que, obviamente 
no creía plenamente en su sincero amor por él. 
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И тут Марина неожиданно предложила 
доказать своей смертью преданность и 
любовь к нему и к тайной семье. Мол, когда 
они умрут, все поймут, насколько они 
сильно его любили. А Влад будет горько 
убиваться, что никто из них ему не достался 
и сожалеть о содеянном. Всё больше 
распаляя друг дружку словами, подруги 
взялись за руки и, пребывая в 
необыкновенном счастливом порыве, 
смело приблизились к карнизу. Алина 
торжественно сказала, что отдаёт свою 
жизнь за самую лучшую подругу иза их 
«великую любовь», а Марина с 
вдохновением заверила Алину в том же и 
добавила, что теперь их дружба будет 
вечная. С этими словами девочки ступили 
на край карниза, поцеловались на 
прощанье и... 
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Y entonces Marina, inesperadamente, se ofreció а 
demostrar con su muerte su devoción y amor por 
él y por su familia secreta. Dijeron, cuando ellas 
mueran, todos entenderán cuán fuertemente lo 
amaron. Y Vlad estará bien amargado por los 
asesinatos, ya que no consiguió a ninguna de ellas 
y lamentará los hechos. Incitándose cada vez más 
con palabras, las amigas se tomaron de la mano y, 
en un impulso extraordinariamente feliz, se 
acercaron audazmente a la cornisa. Alina dijo 
solemnemente que estaba dando su vida por su 
mejor amiga y por su “gran amor”, y Marina, 
inspirada, le aseguró a Alina lo mismo y agregó que 
ahora su amistad será eterna. Con estas palabras, 
las chicas se acercaron al borde de la cornisa, se 
despidieron con un beso y... 


Сильные мужские руки резко отшвырнули 
их назад, на крышу. От падения и боли 
девчонки точно очнулись. Они вдруг 
отчётливо услышали, как Алинин брат, 
стоявший перед ними с перепуганным 
лицом, орал на них чуть ли не матом. То ли 
от собственной боли, то ли от крика парня, 
но до девчат внезапно дошло, что они 
действительно чуть не расстались с 
ЖИЗНЬЮ в самом расцвете молодости, с 
ЖИЗНЬЮ, которой они так наслаждались в 
последнее время и «где стали наконец-то 
счастливы». Мороз шёл по коже от одного 
только осознания своего поступка, который 
они и сами не могли толком объяснить. Что 
на них в этот момент нашло? Если бы 
парень вовремя не подоспел... 

Алинин брат как раз возвращался домой и 
видел, как с противоположной стороны шла 
Алина с подругой. Пока прощался со своими 


Manos masculinas fuertes las echó bruscamente 
hacia atrás, al techo. Las niñas definitivamente 
despertaron de la caída y el dolor. De repente 
escucharon claramente al hermano de Alina, 
parado frente a ellas con cara asustada, 
gritándoles casi con locura. Ya sea por su propio 
dolor, o por el grito del chico, de repente las chicas 
se dieron cuenta de que realmente casi habían 
perdido su VIDA en la flor de su juventud, la VIDA 
que tanto habían disfrutado últimamente y “donde 
finalmente se volvieron felices”. El frío les bajó por 
la piel por la mera comprensión de su acción, que 
ellas mismas no podían explicar. ¿Qué les pasó en 
ese momento? Si el chico no hubiera llegado а 
tiempo... 


El hermano de Alina regresaba a casa y vio a Alina 
y su amiga caminando en dirección opuesta. 
Mientras se despedía de sus 
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друзьями, заметил, что девчата вдвоём 
зашли в подъезд. Парень пошёл за ними 
почти следом. Лифт, судя по светящемуся 
указателю, остановился на девятом этаже. 
Алинин брат сначала значения этому не 
придал, подумав, что вместе с девчонками 
ехал ктото из жильцов дома. Но когда он не 
обнаружил сестрёнку с подругой дома ни 
через пять, ни через десять минут, вот тут-то 
ему пришла в голову тревожная мысль 
проверить чердак и крышу. Мало ли кто мог 
подсесть к ним в лифт... И, как потом 
оказалось, его проверка была ненапрасной. 

Отшвырнув девчонок от края карниза и 
пережив не меньший страх, чем они, парень 
долго церемониться с ними не стал. Схватив 
за воротники, он потащил их домой. 
Родители Алины были в шоке, узнав эту 
историю. Алине, конечно, досталось больше 
всего. Но Марининым родителям сообщать 
не стали, ограничившись тем, что Алинин 
брат проводил девочку до ворот её дома в 
частном секторе. 

Выходные прошли более-менее спокойно, 
правда Алина по велению родителей и 
старшего брата находилась под домашним 
арестом. Она сама пребывала в панике от 
такой глупости, от этой неестественной для 
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amigos, se dio cuenta de que las dos chicas habían 
entrado en la puerta. El muchacho las siguió casi 
detrás de ellas. El ascensor, a juzgar por el cartel 
luminoso, se detuvo en el noveno piso. Al 
principio, el hermano de Alina no le dio ninguna 
importancia a esto, pensando que uno de los 
vecinos de la casa viajaba con las niñas. Pero al no 
encontrar a su hermana y a su amiga en casa ni al 
cabo de cinco o diez minutos, fue entonces cuando 
se le ocurrió la alarmante idea de revisar el ático y 
el tejado. Nunca se sabe quién podría subir al 
ascensor con ellos... Y, como luego resultó, su 
verificación no fue en vano. 


Después de haber quitado a las chicas del borde 
de la cornisa y haber experimentado no menos 
miedo que ellas, el chico no mantuvo la ceremonia 
con ellas durante mucho tiempo. Agarrándolas por 
los cuellos, las arrastró a casa. Los padres de Alina 
estaban en conmoción al enterarse de esta 
historia. Alina, por supuesto, fue la que más sufrió. 
Pero no informaron a los padres de Marina, 
limitándose a que el hermano de Marina 
acompañó a la niña hasta el portón de su casa en 
el sector privado. 

El fin de semana transcurrió más o menos 
tranquilo, aunque Alina se encontraba bajo arresto 
domiciliario a instancias de sus padres y su 
hermano mayor. Ella misma entró en pánico por 
tal estupidez, por este intento de suicidio, 


её характера попытки самоубийства. И даже 
где-то внутри себя была рада такому 
домашнему затворничеству среди своих 
родных. Все эти дни она помогала матери 
по хозяйству. В воскресенье вечером 
сделала уроки, уложила книжки в сумку и 
со спокойной совестью пошла спать. 


antinatural рага su carácter. Е incluso еп algún 
lugar dentro de sí se alegró de ese aislamiento 
hogareño entre sus familiares. Todos estos días 
ayudó a su madre con las tareas del hogar. El 
domingo por la tarde hizo los deberes, guardó los 
libros en el bolso y se fue a la cama con la 
conciencia (moral) tranquila. 


Страница 145 


B полночь, с воскресенья на понедельник, 
Алина внезапно проснулась от жуткой 
головной боли. Она видела, как мать 
употребляла «цитрамон» в подобных 
случаях, спасаясь от болевого приступа. 
Алина решила её не будить, а просто 
выпить таблетку. Она достала аптечку и 
стала искать это обезболивающее средство 
среди пачек других лекарств. И тут Алина с 
ужасом вспомнила, что обещалав 
воскресенье встретиться с Кэт. Эта встреча 
из-за последних событий совершенно 
вылетела у неё из головы. Алина впала в 
страшное отчаяние и не переставала себя 
корить: «Как я могла забыть об этом?! 
Наверное, Кэт пришла на встречу с 
новостями. Может ей удалось договориться 
с «тайной семьёй». А ятак её подвела! Это 
же сама Кэт! Она ведь может сделать так, 
что в школе все отвернутся от меня и я стану 
изгоем!» На Алину нахлынула волна такого 
страха и безнадёжности, что от нервного 
перенапряжения она стала непроизвольно 
распаковывать все таблетки подряд. 
Растерянный взгляд девочки упал на кучу 
белых кругляшек. И от безысходности ей 
вдруг жутко захотелось проглотить их все 
разом, чтобы немедленно покончить со 
всеми тяготами своей жизни и больше 
никогданикогда не мучиться. Она сходила 
на кухню за водой и стала разворачивать и 
ссыпать в стакан все таблетки и порошки. 
Но очевидно включенный свет и 
подозрительные шорохи разбудили мать. 


— Дачто же ты делаешь?! — вскрикнула 
женщина, внезапно появившаяся за спиной 
Алины, и бросилась к девочке. 


Página 145 


А medianoche, де domingo а lunes, Alina se 
despertó de repente de un terrible dolor de 
cabeza. Vio cómo su madre usaba “citramon” en 
tales casos, salvándose de un doloroso ataque. 
Alina decidió no despertarla, sino simplemente 
tomar una pastilla. Sacó el botiquín de primeros 
auxilios y empezó a buscar este analgésico entre 
paquetes de otros medicamentos. Y entonces Alina 
recordó con horror que había prometido 
encontrarse con Kat el domingo. Debido a los 
acontecimientos recientes, esta reunión se le 
olvidó por completo. Alina cayó en una terrible 
desesperación y no dejó de reprocharse: “i¿ Cómo 
podría olvidarme de esto?! Kat debe haber venido 
a la reunión con la noticia. Quizás logró llegar a un 
acuerdo соп la “familia secreta”. {У la decepcioné 
tanto! jEs la propia Kat! jElla puede lograr que 
todos en la escuela me den la espalda y yo me 
convierta en una marginada! Una ola de tal miedo 
y desesperanza se apoderó de Alina que, debido a 
un sobreesfuerzo nervioso, comenzó a 
desempaquetar involuntariamente todas las 
pastillas seguidas. La mirada confusa de la niña se 
posó en un montón de piezas redondas blancas. Y 
por desesperación, de repente tuvo un deseo 
terrible de tragárselos todos a la vez, para terminar 
de inmediato con todas las dificultades de su vida y 
no volver a sufrir nunca más. Fue a la cocina a 
buscar agua y empezó a desenvolver y verter todas 
las pastillas y polvos en un vaso. Pero obviamente 
la luz estaba encendida y unos crujidos 
sospechosos despertaron a la madre. 

(El Citramon es un medicamento que se usa para aliviar 
dolores de cabeza y resfriados, y que tiene propiedades 
analgésicas, antipiréticas, anticoagulantes y 
antiinflamatorias. Contiene cafeína, aspirina, cacao, 
ácido cítrico y azúcar.) 


- ¿¿Qué estás haciendo?! - gritó la mujer, 
apareciendo de repente detrás de Alina, y corrió 
hacia la niña. 
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Отшвырнув стакан с мутным раствором, 
она чуть ли не силой заставила дочь 
выплюнуть те таблетки, которые та 
поспешно совала в рот. Но какую-то 
небольшую часть Алина всё же успела 
проглотить. На крик матери прибежал отец 
и брат. Пока вызывали «скорую», пока 
промывали желудок, мать, сама не зная 
почему, позвонила родителям Марины. 
Звонок, разбудивший всех членов их семьи, 
оказался более чем своевременным. 

Выражая своё беспокойство, мать Алины 
просила проверить, всё ли с Маринойв 
порядке. Мать Марины, удивлённая тем, 
что, собственно, может случиться в столь 
поздний час с дочерью, всё же пошла в её 
комнату. Но когда заглянула туда, то просто 
обомлела: ноги в страхе подкосились, к 
горлу подступил тошнотворный комок. 
Перед матерью Марины предстало ужасное 
зрелище: дочь, судорожно дёргаясь, 
свисала на чулке, привязанном к ручке 
оконной рамы. Девочку еле успели спасти, 
вовремя вытащив из петли. Как 
впоследствии оказалось, именно в те 
минуты, когда Алина глотала таблетки, 
Марина пыталась повеситься. 

Из последующих телефонных разговоров с 
матерью Алины мать Марины узнала, что, 
оказывается, попытка самоубийства былау 
её дочери не первой. Слово за слово и 
вместо слов благодарности о 
своевременном звонке посыпались грубые 
обвинения. Мать Марины считала, что 
именно Алина повлияла на её дочь, 
поскольку та никогда бы сама не 
додумалась до подобного. В общем, как это 
часто 


Tirando el vaso con Іа solución turbia, casi соп 
fuerza obligó a su hija a escupir las pastillas que se 
metió apresuradamente en la boca. Pero Alina aún 
logró tragar una pequeña parte. El padre y el 
hermano acudieron corriendo al grito de la madre. 
Mientras llamaban la “ambulancia”, mientras le 
lavaban el estómago, la madre, sin saber por qué, 
Нато a los padres de Marina. La llamada, que 
despertó a todos los miembros de su familia, 
resultó más que oportuna. 


Expresando su preocupación, la madre de Alina 
pidió comprobar si todo estaba bien con Marina. 
La madre de Marina, sorprendida por lo que le 
podía pasar a su hija a una hora tan avanzada, se 
dirigió a su habitación. Pero cuando miró hacia allí, 
se quedó simplemente atónita: sus piernas 
cedieron de miedo, un nudo repugnante se le 
subió a la garganta. Un espectáculo terrible se 
presentó ante la madre de Marina: su hija, 
retorciéndose convulsivamente, colgaba de una 
media atada al tirador del marco de la ventana. 
Apenas lograron salvar a la niña y la sacaron a 
tiempo de la soga. Como resultó más tarde, fue 
precisamente en esos minutos en que Alina estaba 
tragando las pastillas cuando Marina intentó 
ahorcarse. 


De las siguientes conversaciones telefónicas 
posteriores con la madre de Alina, la madre de 
Marina se enteró de que este no era el primer 
intento de suicidio de su hija. Palabra tras palabra, 
y en lugar de palabras de agradecimiento por la 
oportuna llamada, Поуіегоп groseras acusaciones. 
La madre de Marina creía que fue Alina quien 
influyó en su hija, ya que a ella misma nunca se le 
habría ocurrido algo así. En general, como suele 
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бывает, толком не разобравшись, женщины 
разругались друг с другом. 

После попытки отравления дочери 
родители Алины всерьёз задумались о 
психическом здоровье девочки и стали 
искать хороших врачей. 

x k * 

B назначенный час Женька привёл B 

кабинет психотерапевта Алину и всю её 
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pasar, sin entenderlo realmente, las mujeres se 
peleaban entre sí. 

Después del intento de envenenamiento de su 
hija, los padres de Alina empezaron a pensar 
seriamente en la salud mental de la niña y 
comenzaron a buscar buenos médicos. 

Жжжж 

А Іа hora acordada, Zhenia llevó а Alina у а toda 
su familia al consultorio del psicoterapeuta. Nikolai 
Andreevich los recibió, los escuchó atentamente y 


семью. Николай Андреевич познакомился с 
ними, внимательно выслушал и наедине 
переговорил с каждым. Долго беседовал с 
девочкой, протестировал её. Алина вела 
себя вполне нормально. Никаких явных 
психических отклонений и патологий врач у 
неё не обнаружил. Психика вполне 
соответствовала её возрасту. Семья, в 
которой она жила, была положительная. 
Каких-то особых трудностей в отношениях с 
родителями у Алины не было. В школе 
девочка училась хорошо, была общительна, 
активно участвовала в общественной жизни 
школы. На её поведение учителя не 
жаловались. В общем, по большому счёту 
придраться было не к чему. Конечно, в 
девочке присутствовал страх за 
совершённый неестественный для себя 
поступок. Слушая её, Николай Андреевич 
всё больше убеждался, что она скорее 
стояла на жизнеутверждающей позиции. 
Чувствовалось, что кое-чего она не 
договаривала, но обычно все эти тайны 
выяснялись при дальнейшем общении. В 
целом Алина проявила себя вполне 
нормальным человеком. Психотерапевт 
даже пошутил, вынося свой вердикт 
родителям, что мол, 


habló еп privado соп сада ипо. Habló соп Іа chica 
durante mucho tiempo у Іа puso а prueba. Alina se 
comportó con bastante normalidad. El médico no 
encontró en ella ninguna anomalía o patología 
mental evidente. Su psique era bastante 
consistente con su edad. La familia con la que vivía 
era positiva. Alina no tuvo dificultades especiales 
en las relaciones con sus padres. En la escuela, la 
niña estudiaba bien, era sociable y participaba 
activamente en la vida social de la escuela. Los 
profesores no se quejaron de su comportamiento. 
En general, no había nada de qué quejarse. Por 
supuesto, la niña tenía miedo de cometer un acto 
antinatural. Al escucharla, Nikolai Andreevich se 
convenció cada vez más de que ella se encontraba 
en una posición que afirmaba la vida. Se sentía que 
ella no contaba ese algo, pero por lo general todos 
estos secretos se aclaraban durante la 
comunicación posterior. En general, Alina 
demostró ser una persona completamente normal. 
El psicoterapeuta incluso bromeó al dar su 
veredicto a los padres: si tan 
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были бы все его пациенты такими милыми 
жизнелюбами. 

Как таковой явной причины, 
подтолкнувшей девочку к попыткам 
самоубийства, он не обнаружил. 
Отклонение в состоянии поведения в 
первом случае психотерапевт расценил как 
проявление состояния аффекта, то есть 
нервно-психического возбуждения с 
утратой волевого контроля вследствие 
временного торможения деятельности 
коры головного мозга. Он связал это с 
естественными процессами развития мозга 
подростка. Во втором случае наблюдалось 
проявление аутоагрессии, вызванной 
депрессивным состоянием девочки. 
Поэтому Николай Андреевич 
порекомендовал принимать 
антидепрессанты, а также пройти курс 
психотерапии. 
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solo todos sus pacientes fueran personas {ап 
dulces y amantes de la vida. 

Por tanto, no encontró ningún motivo claro que 
empujara a la niña a intentar suicidarse. El 
psicoterapeuta consideró la desviación del estado 
de conducta en el primer caso como una 
manifestación de un estado de afecto, es decir, 
una excitación neuropsíquica con pérdida del 
control volitivo debido a una inhibición temporal 
de la actividad de la corteza cerebral. Vinculó esto 
con los procesos naturales del desarrollo del 
cerebro adolescente. En el segundo caso, hubo una 
manifestación de autoagresión, provocada por el 
estado depresivo de la niña. Por lo tanto, Nikolai 
Andreevich recomendó tomar antidepresivos, 
además de someterse a un tratamiento de 
psicoterapia. 


Семья немного успокоилась и пошла 
домой. Доктор всем понравился, в том 
числе и Алине, своей вежливостью, юмором 
и внимательным отношением. Родители 
поблагодарили Женю за такое знакомство и 
сказали, что к специалисту такого уровня 
они вряд ли смогли бы сами попасть. 

Вечером мать Алины даже затеяла 
праздничный семейный ужин, чтобы ещё 
больше поднять всем настроение. Алина 
поддержала эту идею «на ура» и стала 
помогать матери. Во время приготовления 
пищи они шутили и рассказывали друг другу 
анекдоты. Мать уже стала накрывать на 
стол, а Алина принялась за последнее 
блюдо. Делая бутерброды, она начала 
намазывать ножом масло на хлеб. И тут 
вновь внезапно случился рецидив. Только 
мать вышла из кухни, как Алина, 


[а familia se calmó ип poco у se fue а casa. El 
médico agradó a todos, incluida Alina, por su 
cortesía, humor y actitud atenta. Los padres 
agradecieron a Zhenia por conocerlo y dijeron que 
difícilmente habrían podido llegar solos a un 
especialista de este nivel. 


Por la noche, la madre de Alina incluso organizó 
una cena familiar festiva para levantar aún más el 
ánimo de todos. Alina apoyó con “Ura” esta idea y 
empezó a ayudar a su madre. Mientras cocinaban 
bromeaban y se contaban anécdotas. La madre ya 
había empezado a poner la mesa y Alina empezó a 
comerse el último plato. Mientras hacía 
sándwiches, empezó a untar mantequilla sobre el 
pan con un cuchillo. Y de repente hubo otra 
recaída. Tan pronto como su madre salió de la 
cocina, Alina, 
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словно отключившись на несколько секунд 
от внешнего мира, тут же резанула себе 
вены на руках. Такие её непредсказуемые 
действия вновь несказанно шокировали 
семью. Девочку быстро перевязали, дали ей 
успокоительного, а мать созвонилась с 
Николаем Андреевичем. 

Доктор в это время находился на 
дежурстве. Сообщение о девочке поразило 
его. Случай оказался более серьёзным, чем 
он предполагал. Другой бы врач поскорее 
открестился от такого «неперспективного 
пациента», но только не Николай 
Андреевич. Он, не мешкая, договорился с 
коллегами о срочной госпитализации 
девочки в соседнее психиатрическое 
отделение и организовал машину для 
доставки. Алину поместили в отдельную 
палату, выделили сиделку, сделали укол 
снотворного. 

Хотя ночь дежурства выдалась спокойной, 
Николай Андреевич не сомкнул глаз до 
утра. Он перелистал имеющуюсяу него в 
кабинете всевозможную литературу по 
суицидологии, психологии, социологии, 
психиатрии, неоднократно анализируя 
возникшую ситуацию с разных сторон. Но 
однозначного ответа, удовлетворяющего 
его как профессионала, найти не смог. 
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сото desconectada del mundo exterior рог unos 
segundos, inmediatamente se cortó las venas de 
los brazos. Sus acciones impredecibles una vez más 
conmocionaron a la familia más allá de las 
palabras. Rápidamente vendaron a la niña, le 
dieron un sedante y la madre llamó a Nikolai 
Andreevich. 


En ese momento el médico estaba de guardia. El 
mensaje sobre la chica lo sorprendió. El caso 
resultó ser más grave de lo que esperaba. Otro 
médico habría repudiado rápidamente a un 
“paciente poco prometedor”, pero no Nikolai 
Andreevich. ÉI, sin perder el tiempo, acordó con 
sus colegas la hospitalización urgente de la niña en 
una unidad psiquiátrica cercana y organizó un 
vehículo para el transporte. Alina fue colocada en 
una habitación separada, le asignaron una 
enfermera y le dieron una inyección de pastillas 
para dormir. 


Aunque la noche de servicio resultó tranquila, 
Nikolai Andreevich no pegó ojo hasta la mañana. 
Hojeó todo tipo de literatura sobre suicidio, 
psicología, sociología y psiquiatría que tenía en su 
consultorio, analizando repetidamente la situación 
que se había presentado desde diferentes ángulos. 
Pero no pudo encontrar una respuesta definitiva 
que lo satisficiera como profesional. Lo único que 
descubrió al reflexionar sobre su conversación 
anterior con los padres de la niña fue que tal vez 


Единственное, что он выявил, обдумывая 
прошлый разговор с родителями девочки, 
это то, что, возможно, он не придал 
должного значения информации о матери. 
Она имела определённое влияние на 
девочку. А отец в беседе с ним обмолвился, 
что к его жене в последнее время стали 
приходить люди из какой-то новомодной 
секты. Они якобы с ней вместе читали 
Библию, какието их брошюрки и проводили 
беседы. Мать 


по le había dado suficiente peso а Іа información 
sobre la madre. Tuvo cierta influencia sobre la 
niña. Y su padre, en una conversación con él, 
mencionó que recientemente personas de alguna 
secta novedosa comenzaron a acudir a su esposa. 
Al parecer leyeron la Biblia junto con ella, algunos 
de sus folletos y mantuvieron conversaciones. La 
madre 
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была домохозяйка, свободным временем 
располагала. Отец же отрицательно 
относился к этому увлечению жены. Он 
считал себя православным. Значит, 
вероятно, был конфликт между родителями 
в присутствии девочки. И это отрицательно 
повлияло на неё. А может быть, эти «братья 
и сестры» успели как-то обработать её 
сознание. Да и девочка что-то 
недоговаривала. В любом случае в этом 
стоило разобраться поподробнее и ещё раз 
поговорить с родителями. По крайней мере, 
другой причины, заслуживающей особого 
внимания, психотерапевт в данный момент 
не видел. 

Выполнив свою «рабочую» медитацию, 
Николай Андреевич решил заглянуть к 
Алине. Девочка мирно спала, а сиделка, с 
книжкой в руках, старательно боролась со 
сном. Выяснив обстановку и переговорив с 
сиделкой, Николай Андреевич ещё 
некоторое время постоял возле кровати 
Алины, размышляя о происшедшем. И тут, 
то ли отгого, что он недавно вышел из 
состояния медитации, то ли благодаря 
интуитивным ощущениям, он явно 
почувствовал сильное отрицательное поле, 
исходившее от девочки. Ему даже самому 
стало как-то не по себе. Николай Андреевич 
практически автоматически поставил 
«защиту», которой когда-то его обучил 
Сэнсэй. Он поинтересовался самочувствием 
сиделки. Но пожилая женщина как всегда 
ответила: «Терпимо». Выйдя из палаты, 
Николай Андреевич насторожился ещё 


больше. Что-то с девочкой было явно не так. 


На интуитивном уровне он понимал, что 
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ега ата de casa y tenía tiempo libre. El padre tenía 
una actitud negativa hacia el pasatiempo de su 
esposa. Se consideraba ortodoxo. Esto significa 
que probablemente hubo un conflicto entre los 
padres en presencia de la niña. Y tuvo un impacto 
negativo en ella. O tal vez estos “hermanos y 
hermanas” lograron de alguna manera procesar su 
consciencia (mente). Y la chica no decía nada. En 
cualquier caso, valió la pena profundizar en esto y 
hablar nuevamente con los padres. Al menos el 
psicoterapeuta no vio ningún otro motivo que 
mereciera especial atención en este momento. 


Habiendo completado su meditación "de 
trabajo", Nikolai Andreevich decidió visitar a Alina. 
La niña dormía tranquilamente y la enfermera, con 
un libro en la mano, luchaba diligentemente contra 
el sueño. Después de enterarse de la situación y 
hablar con la enfermera, Nikolai Andreevich se 
quedó un rato junto a la cama de Alina, pensando 
en lo sucedido. Y entonces, ya sea porque acababa 
de salir de un estado de meditación, o gracias a 
sensaciones intuitivas, sintió claramente un fuerte 
campo negativo que emanaba de la chica. Incluso 
se sintió algo incómodo. Nikolai Andreevich 
implementó casi automáticamente la “defensa” 
que Sensei le había enseñado una vez. Preguntó 
por el bienestar de la enfermera. Pero la anciana, 
como siempre, respondió: “Aguantando”. Al salir 
de la habitación, Nikolai Andreevich se volvió aún 
más cauteloso. Era evidente que algo andaba mal 
con la chica. En un nivel intuitivo, entendió que la 
esencia de lo que le estaba sucediendo estaba más 
allá de las simples razones 


суть происходящего с ней кроется за 
пределами простых причин, 
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которыми он пытался объяснить это 
явление. Данный случай требовал срочной 
консультации с Сэнсэем. Николай 
Андреевич решил дождаться утра и 
позвонить ему в офис. 

Но утром оказалось, что Сэнсэй ещё вчера 
куда-то уехал из города. Пришлось 
действовать по схеме обычных методик. 
Николай Андреевич, помимо 
психотерапевтической и медикаментозной 
работы с девочкой, попросил коллег 
провести дополнительное обследование 
ЭКГ, ЭЭГ, сделать МРТ головного мозга и 
проконсультировать её у невропатолога, 
окулиста и терапевта. Случай с Алиной 
серьёзно заинтересовал Николая 
Андреевича, в первую очередь как учёного. 
Дело в том, что в последнее время такие 
происшествия стали достаточно 
распространёнными в области. Словно 
накатившая волна, по городам прошла 
целая серия самоубийств детей и 
подростков, совершивших суицид без 
видимых на то причин. Пользуясь этим 
случаем, Николай Андреевич задался целью 
приблизиться к разгадке этой непонятной 
«детской эпидемии» вполне здоровых 
детей и по возможности попытаться 
обнаружить пусковой механизм 
суицидального поведения. Случай с Алиной 
стал для него идеальным объектом для 
изучения. 


Обдумывая возможные причины 
подобного аффективного поведения 
девочки, Николай Андреевич решил 
созвониться с отцом Иоанном. После 
взаимного приветствия Николай Андреевич 
спросил: 

— Не знаешь, когда Сэнсэй возвращается? 
Срочно нужен. 
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соп las дие intentaba explicar este fenómeno. Este 
caso requería una consulta urgente con Sensei. 
Nikolai Andreevich decidió esperar hasta la 
mañana y llamarlo a la oficina. 


Pero por la mañana resultó que Sensei había 
salido de la ciudad ayer. Tuvo que seguir los 
métodos habituales. Nikolai Andreevich, además 
del trabajo psicoterapéutico y medicinal con la 
niña, pidió a sus colegas que realizaran un examen 
adicional de ECG y EEG, le hicieran una resonancia 
magnética del cerebro y la consultaran con un 
neurólogo, oftalmólogo y terapeuta. El caso de 
Alina interesó seriamente a Nikolai Andreevich, 
principalmente como científico. El hecho es que 
recientemente este tipo de incidentes se habían 
vuelto bastante comunes en la región. Como una 
ola, toda una serie de suicidios de niños y 
adolescentes pasaron por las ciudades, 
suicidándose sin motivo aparente. Aprovechando 
esta oportunidad, Nikolai Andreevich se propuso 
acercarse a la solución de esta incomprensible 
“epidemia infantil” de niños completamente sanos 
y, si es posible, intentar descubrir el mecanismo 
desencadenante del comportamiento suicida. El 
caso de Alina se convirtió en un tema de estudio 
ideal para él. 

(El electrocardiograma (ECG) y el electroencefalograma 
(EEG) son pruebas que registran ondas en papel para 
diagnosticar enfermedades, pero se diferencian en lo 
que miden y en lo que diagnostican: Electrocardiograma 
(ECG): Registra la actividad eléctrica del corazón. Se 
utiliza para diagnosticar enfermedades 
cardiovasculares. / Electroencefalograma (EEG): Registra 
la actividad eléctrica del cerebro. Se utiliza para 
diagnosticar enfermedades cerebrales.) 


Al reflexionar sobre las posibles razones del 
comportamiento afectivo de la niña, Nikolai 
Andreevich decidió llamar al padre Yoann. Después 
del saludo mutuo, Nikolai Andreevich preguntó: 


— ¿Sabes cuándo regresará Sensei? Se necesita 
con urgencia. 
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— Точно не знаю, но обещал скоро быть. А 
что за спешка? 

— Да мне тут твоё «муравьиное чадо» 
такой случай подбросило... 

Вано усмехнулся. 

— «Муравьиное чадо»?! Этот всегда 
найдёт приключения на свою голову. А что 
за случай? 

Николай Андреевич вкратце рассказал 
историю девочки, не забыв упомянуть свою 
версию по поводу влияния секты. 

— Ты знаешь, я почему-то уверен, что 
именно здесь кроется внутренний конфликт 
девочки, — ответил отец Иоанн, 
внимательно выслушав психотерапевта. — 
Сейчас этих новомодных сект хоть отбавляй. 
Еле успеваем расхлёбывать негативные 
последствия их разрушающего влияния на 
психику людей. И всё на молодёжь метят. 
Ты себе не представляешь, сколько 
появилось религиозных организаций 
деструктивного толка! Час от часу не легче! 
Уже напропалую используют технику 
психологического манипулирования 
сознанием для вербовки и удержания своих 
членов. Охмуряют народ своими 
кривотолками, всё рвутся к тотальному 
контролю над мыслями, чувствами, 
поведением своей паствы. А истинные цели 
фактически более чем земные — 
незаконное обогащение и власть их 
лидеров, а то и вовсе заинтересованность 
определённых организаций в рабском 
сознании народов. Вот и зомбируют всех 
подряд. А что подростку стоит мозги 
испортить? Они тут со взрослыми не сильно 
церемонятся, а то дети... Пользуются их 
неопытностью, неинформированностью, 
обманывают как хотят. Кстати, а девочка 
крещёная? 


- № Іо sé exactamente, pero prometió estar allí 
pronto. ¿Cuál es la prisa? 
- 51, tu “niño hormiga” me mandó un caso... 


Vano sonrió. 
- i¿“Niño hormiga”?! Este siempre encontrará 
aventuras en su cabeza. ¿Y qué tipo de caso? 


Nikolai Andreevich contó brevemente la historia 
de la niña, sin olvidar mencionar su versión sobre 
la influencia de la secta. 

- Sabes, por alguna razón estoy seguro de que 
aquí es donde radica el conflicto interno de la niña 
- respondió el padre Yoann, después de escuchar 
atentamente al psicoterapeuta. - Ahora hay más 
que suficientes de estas sectas novedosas. Apenas 
tenemos tiempo para afrontar las consecuencias 
negativas de su influencia destructiva en la psique 
de la gente. Y todo está dirigido a los jóvenes. [Мо 
te imaginas cuántas organizaciones religiosas 
destructivas han aparecido! [Сада hora no es más 
fácil! Ya están utilizando imprudentemente la 
técnica de manipulación psicológica de la 
consciencia (mente) para reclutar y retener a sus 
miembros. Епгайап a la gente con sus charlas 
torcidas, todos se esfuerzan por tener un control 
total sobre los pensamientos, sentimientos y 
comportamiento de su rebaño. Y los verdaderos 
objetivos son en realidad más que terrenales: el 
enriquecimiento ilegal y el poder de sus líderes, e 
incluso el interés total de ciertas organizaciones en 
la consciencia (mente) esclavista de los pueblos. 
Entonces zombifican a todos. ¿Por qué un 
adolescente debería tener el cerebro arruinado? 
Aquí no son ceremoniales con los adultos, sino con 
los niños... Se aprovechan de su inexperiencia, de 
su falta de información y engañan a su antojo. Por 
cierto, ¿la niña está bautizada? 
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— Да, её крестили два года назад. 

— Это хорошо... Тем более возможен 
конфликт! Девочку воспитывали в 
традициях православия, крестили уже 
довольно взрослого ребёнка. А тут эти... 
пожаловали, по-своему грузить начали. И 
кого? Мать. Может, здесь у девочки и 
произошёл надлом. Ты же говорил, что отец 
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— Sí, ella fue bautizada hace dos años. 

- Esto es bueno... [Е$ más probable que haya un 
conflicto! La niña fue criada en las tradiciones de la 
ortodoxia, bautizada como una niña bastante 
adulta. Y luego estos... vinieron y empezaron a 
cargar a su manera. ¿Y quién? A la madre. Quizás 
aquí fue donde la chica se derrumbó. Dijiste que su 
padre se adhiere firmemente a las posiciones del 
cristianismo tradicional. 


жёстко стоит на позициях традиционного 
христианства. 

— Да. Насколько мне удалось выяснить, в 
семье несколько раз в присутствии девочки 
происходили скандалы по этому поводу. 
Отец говорил, что, мол, его крестили и он не 
будет перекрещиваться. А мать не виделав 
простом чтении брошюр и посещениях этих 
людей ничего плохого. Кстати, отец 
неоднократно повторял фразу, что его жену 
зомбируют. 

— Вот видишь! Если мать пытались 
зомбировать, то и девочке могли что-либо 
внушить эти «братья и сестры»... 

— Родители утверждают, что девочка с 
этими типами не общалась. Хотя... Алина 
говорила, что в последнее время ей иногда 
кажется, словно ею кто-то управляет. 

— Управляет?! — отец Иоанн немного 
помолчал, а потом произнёс: — Есть идея! 
Давай в качестве психотерапевтической 
процедуры инсценируем перед девочкой и 
её семьёй обряд экзорцизма! 

— Изгнание сатаны? Ну ты скажешь! 

— Аты не спеши, подумай хорошенько. 
Ведь для девочки это будет хорошим 
психологическим подспорьем. Если она 
верит, что кто-то ею управляет... А мы как 
бы выведем этого демона из неё, внушим, 
что благодаря 


- Sí. Рог Іо que риде averiguar, hubo escándalos 
sobre esto en la familia varias veces en presencia 
de la niña. El padre dijo que fue bautizado y que no 
sería rebautizado. Pero su madre no veía nada 
malo en simplemente leer folletos y visitar a estas 
personas. Por cierto, su padre repitió 
repetidamente la frase de que su esposa estaba 
siendo zombificada. 


- Мега$! Si intentaron zombificar а la madre, 
entonces estos "hermanos y hermanas" también 
podrían inculcar algo en la niña... 

- Los padres afirman, que la niña no se 
comunicaba con estos tipos. Aunque... Alina dijo, 
que últimamente a veces, siente como si alguien la 
está controlando. 


- 14Сопїго!апдо?! — El padre Yoann guardó 
silencio un rato y luego dijo: - iTengo una idea! 
iOrganicemos un ritual de exorcismo frente a la 
niña y su familia como un procedimiento 
psicoterapéutico! 

- ¿Expulsión de Satán? іВиепо, dices! 

- No te apresures, piensa bien. Después de todo, 
será una buena ayuda psicológica para la niña. Si 
ella cree que alguien la está controlando... Y, por 
así decirlo, le sacaremos este demonio, le 
inculcaremos que gracias a la 
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Церкви она будет спасена. Да ещё родители 
на сеансе будут присутствовать, да уберут 
псевдолитературку из дома... Глядишь, 
девочка успокоится и всё в её психике 
станет на свои места. 


— В принципе вполне возможно. А почему 
инсценируем, а не проведём? 

— Видишь ли, доказать, что в девочке 
сидит сатана, очень сложно. И 
соответственно получить разрешение от 
высшего духовенства на этот обряд тоже не 
просто. А инсценировка станет неплохой 
психологической поддержкой для девочки. 
В конце концов, если она вместе с 
родителями будет присутствовать при 
молитвах, хуже не станет, даже наоборот, 
это внесёт гармонию в семью. Заодно 
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Iglesia se salvará. Además, los padres estarán 
presentes en la sesión y sacarán al pseudoliterario 
de la casa... Verás, la niña se calmará y todo en su 
psique se irá a su lugar. 

(pseudoliterario: literatura que no es auténtica o no se 
ajusta a los estándares de la literatura). 


- En principio, es bastante posible. ¿Por qué lo 
escenificamos y no lo llevamos а cabo? 

- Verás, es muy difícil demostrar que Satanás está 
dentro de una niña. Y, en consecuencia, tampoco 
es fácil obtener el permiso del más alto clero para 
este ritual. Y la recreación será un buen apoyo 
psicológico рага la niña. Al final, si ella y sus padres 
asisten a las oraciones, la situación no empeorará, 
al contrario, traerá armonía a la familia. АІ mismo 
tiempo, la niña verá que su madre no ha 
abandonado el cristianismo por ningún lado y que 
todo en su familia sigue igual. 


девочка будет видеть, что мать никуда не 
ушла из христианства и всё в их семье 
осталось по-прежнему. 

— Ну что ж, давай попытаемся, может и 
правда поможет... Надо же что-то 
предпринимать. Не будешь ведь постоянно 
держать её на снотворном. Я переговорю с 
родителями. Если они согласятся, то 
попробуем. 

На том и порешили. 

В назначенный день к церкви отца Иоанна 
подъехала семья девочки в полном составе 
вместе с психотерапевтом и Женей. Отец 
Иоанн тепло всех поприветствовал, в том 
числе и Женьку, лишь слегка едва заметно 
улыбнувшись. Женька же просто не мог 
пропустить такого мероприятия, да ещё 
связанного с деятельностью отца Иоанна. В 
то же время, понимая серьёзность 
ситуации, доходчиво разъяснённой 
Николаем Андреевичем, Женя вёл себя 
более чем корректно, сделав 


- Bueno, que, Іо intentamos, tal vez realmente 
ayude... Tenemos que hacer algo. No puedes 
mantenerla tomando pastillas para dormir todo el 
tiempo. Hablaré con sus padres. Si están de 
acuerdo, lo intentaremos. 


Eso es lo que decidieron. 

El día señalado, la familia de la niña, junto con el 
psicoterapeuta y Zhenia, llegaron а la iglesia del 
padre Yoann. El padre Yoann saludó a todos 
calurosamente, incluido a Zhenia, con sólo una 
leve sonrisa apenas perceptible. Zhenia 
simplemente no podía perderse un evento así, 
especialmente uno relacionado con las actividades 
del padre Yoann. Al mismo tiempo, al comprender 
la gravedad de la situación, claramente explicada 
por Nikolai Andreevich, Zhenia se comportó más 
que correctamente, fingiendo 
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вид, что этого батюшку он видит впервые. И 
надо отметить, что в этот день парень 
открыл для себя совершенно нового 
человека в лице отца Иоанна. 

Несколько часов подряд батюшка вместе 
со своими церковными помощниками читал 
молитвы. Его голос был не просто хорошо 
поставлен, а пробирал своей интонацией и 
силой до глубины души. Очевидно, 
сказывалась его предыдущая 
профессиональная подготовка в области 
психологии. Даже Женя, скептически 
относившийся ко всей этой процедуре, ито 
настолько проникся, что даже встал на 
колени и начал креститься. В конце концов 
девочку окропили святой водой. Эта 
процедура оказала большое 
эмоциональное влияние на всех 
присутствующих. Николай Андреевич, 
прощаясь с отцом Иоанном, отметил: 

— Да уж, впечатляет... Такая акустика, 
такой свет... А девочка, смотрю, почти впала 
в транс. Правда, она ещё не совсем отошла 
от действия антидепрессантов. Хотя это 
должно усилить эффект... А вообще, 
молодцом, молодцом! Просто нет слов! 
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que estaba viendo а este sacerdote рог primera 
vez. Y cabe señalar que ese día el chico descubrió 
una persona completamente nueva en la persona 
del padre Yoann. 


Durante varias horas seguidas, el sacerdote, 
junto con sus asistentes de la iglesia, leyeron las 
oraciones. Su voz no sólo estaba bien lograda, sino 
que con su entonación y fuerza penetraba hasta lo 
más profundo del alma. Evidentemente, su 
formación profesional previa en psicología surtió 
efecto. Incluso Zhenia, que se mostraba escéptico 
ante todo este procedimiento, quedó tan 
impresionado que incluso se arrodilló y empezó a 
santiguarse. Al final, rociaron a la niña соп agua 
bendita. Este procedimiento tuvo un gran impacto 
emocional en todos los presentes. Nikolai 
Andreevich, despidiéndose del padre Yoann, 
señaló: 


- 51 parece, impresionante... Qué acústica, qué 
luz... Y veo que la chica casi cae en trance. Es cierto 
que aún no se ha recuperado por completo de los 
efectos de los antidepresivos. Aunque esto debería 
potenciar el efecto... Pero en general, ibien hecho, 
bien hecho! iSimplemente no hay palabras! 


— Старались, — скромно отозвался отец 
Иоанн. 

— Честно говоря, я такого не ожидал, аж 
самого за душу пробрало... Дай Бог, чтобы 
ей помогло. 

— На всё воля Божья, — ответил отец 
Иоанн. 

x k * 

После этой психологической процедуры 

Алина попросила выписать её домой. Нико- 


- Lo intentamos - respondió modestamente el 
padre Yoann. 

- Honestamente, no me esperaba esto, 
realmente me tocó el alma... Dios quiera, que esto 
la ayude. 

- Todo es la voluntad de Dios - respondió el padre 
Yoann. 

Жжжж 

Luego ае este procedimiento psicológico, Alina 

pidió que le dieran el alta a su domicilio. Nikolai 


Страница 156 


лай Андреевич пообещал, что переговорит с 
коллегами, мол, нужно хотя бы пару дней, 
якобы необходимых для оформления 
документов на выписку. На самом деле он 
рекомендовал врачам подержать её эти 
дни под усиленным медицинским 
присмотром, хотя, судя по данным 
проведенного обследования, состояние 
девочки не вызывало особых тревог у его 
коллег. И всё же когда девочку выписывали, 
Николай Андреевич, руководствуясь 
больше своей интуицией, попросил 
родителей особо приглядеть за дочкой. 
Ведь по статистике наиболее опасными в 
плане рецидива для человека считаются 
первые три месяца после совершения им 
попытки суицидальных действий. 

Родители старались придерживаться 
советов психотерапевта, создавая 
соответствующую благоприятную 
атмосферу в доме. Убрали всю 
«неблагонадёжную литературу». Вечером, 
отужинав, Алина приняла успокоительное, 
как рекомендовали врачи, и легла спать 
вместе с матерью в комнате. Отец с сыном 
уселись на кухне играть в шахматы. Памятуя 
слова психотерапевта, они решили хотя бы 
первое время подежурить ночью. Эта ночь 
выпала отцу. Закончив очередную партию, 
сын уже собирался уходить, как внезапно 
вышла заспанная Алина, направлявшаяся в 
Туалет. Сонным голосом она 
поинтересовалась, почему они не спят. Те 
ответили, что уже собираются ложиться. 
Отец с сыном переглянулись. Она, как ни в 
чём не бывало, сходила в туалет и пошла, 
зевая назад. 
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Andreevich prometió que hablaría con sus colegas, 
diciendo que necesitaba al menos un par de días, 
supuestamente necesarios para completar los 
documentos para el alta. De hecho, recomendó a 
los médicos mantenerla bajo estrecha supervisión 
médica estos días, aunque, a juzgar por los datos 
del examen, el estado de la niña no causó especial 
preocupación entre sus compañeros. Y, sin 
embargo, cuando la niña fue dada de alta, Nikolai 
Andreevich, guiado más por su intuición, pidió a los 
padres que cuidaran especialmente a su hija. De 
hecho, según las estadísticas, para una persona en 
términos de recaída, los más peligrosos son los 
primeros tres meses después de haber intentado 
suicidarse. 


Los padres intentaron seguir los consejos del 
psicoterapeuta, creando un ambiente favorable y 
apropiado en la casa. Se eliminó toda la “literatura 
poco confiable”. Por la noche, después de cenar, 
Alina tomó un sedante, como le recomendaron los 
médicos, y se acostó con su madre en la 
habitación. El padre y el hijo se sentaron en la 
cocina a jugar al ajedrez. Recordando las palabras 
del psicoterapeuta, decidieron al menos hacer 
guardia por la noche por primera vez. Esta noche le 
tocó a su padre. Habiendo terminado el siguiente 
juego, el hijo estaba a punto de irse, cuando de 
repente salió Alina, somnolienta, dirigiéndose al 
baño. Con voz adormilada, preguntó por qué no 
dormían. Ellos respondieron que ya se iban a 
dormir. El padre y el hijo se miraron. Ella, como si 
nada hubiera pasado, fue al baño y regresó 
bostezando. 


— Ну всё, и я пошёл спать, — заявил сын 
отцу. — А то завтра рано вставать на работу. 


- Está bien, уа está, те voy а Іа сата - le dijo еі 
hijo a su padre. - De lo contrario, mañana 
tendremos que madrugar para ir a trabajar. 
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— Давай, — кивнул отец. 

Проходя мимо комнаты Алины, брат с 
ужасом увидел, что его сестрёнка спокойно 
пошла на балкон и стала наклоняться через 
перила. Парень, не раздумывая, бросился к 
ней. Он еле успел ухватить её за одежду в 
тот самый миг, когда девочка кувыркнулась 
вниз. Брат с трудом удерживал сестрёнку на 
весу. Её шёлковая ночнушка быстро 
выскальзывала из рук. Он закричал, зовя на 
помощь отца. В это время девочка, словно 
очнувшись, сама истошно заорала, увидев 
перед глазами головокружительную 
тёмную бездну. Она задергалась в попытках 
спасения, отчего её ночнушка стала 
стремительнее выскальзывать из рук брата. 
Ещё мгновение — и случилось бы 
непоправимое. Но успела подбежать 
проснувшаяся мать, а за ней отец. Общими 
усилиями девочку вытащили. 

Всё произошло в считанные секунды. 
Однако семья пережила настолько сильный 
стресс, что некоторое время никто не мог 
прийти в себя. Телефонные звонки 
разбуженных диким криком соседей, 
которые возмущались их поведением и 
нарушением покоя отдыхающих граждан, 
как ни странно, несколько привели семью в 
чувства. Напичкав девочку снотворным, 
родители и брат так и не сомкнули глаз до 
утра. Сидя в отчаянии возле спящей Алины, 
они размышляли над нависшей бедой и 
вопросом: «Как же жить дальше?» 

x k * 

Николай Андреевич, узнав о случившемся, 

конечно был в не меньшем шоке, чем вся 
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- Vamos - asintió el padre. 

Al pasar por la habitación de Alina, el hermano 
vio con horror que su hermana pequeña salía 
tranquilamente al balcón y comenzaba a inclinarse 
sobre la barandilla. El chico, sin dudarlo, corrió 
hacia ella. Apenas logró agarrar su ropa en el 
mismo momento en que la niña se lanzó. El 
hermano tuvo dificultades para sostener a su 
hermana. Su camisón de seda rápidamente se le 
escapó de las manos. Gritó, pidiendo ayuda a su 
padre. En ese momento, la niña, como si 
despertara, gritó desgarradoramente al ver un 
abismo oscuro y vertiginoso ante sus ojos. Ella se 
retorció en un intento de salvación, razón por la 
cual su camisón comenzó a deslizarse rápidamente 
de las manos de su hermano. Un momento más... y 
habría sucedido lo irreparable. Pero la madre, 
despierta, logró correr, seguida por su padre. Con 
un esfuerzo conjunto, sacaron a la niña. 


Todo sucedió en cuestión de segundos. Sin 
embargo, la familia experimentó tanto estrés, que 
nadie pudo recobrar el sentido durante algún 
tiempo. Las llamadas telefónicas de los vecinos, 
despertados por gritos salvajes, que estaban 
indignados por su comportamiento y por perturbar 
la paz de los ciudadanos descansando, por extraño 
que parezca, hicieron que la familia recobrara el 
sentido. Habiendo drogado a la niña con pastillas 
para dormir, sus padres y su hermano no pegaron 
ni un sólo ojo hasta la mañana siguiente. Sentados 
desesperados cerca de Alina dormida, 
reflexionaron sobre el desastre inminente y la 
pregunta: "¿Cómo seguir viviendo?" 

Жжжж 

Nikolai Andreevich, al enterarse ае Іо sucedido, 

no quedó menos sorprendido que toda la 
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семья девочки. Но он быстро совладал со 
своими эмоциями и всецело погрузился в 
новый анализ данной проблемы. Такого в 
его практике ещё не было. Этот случай не 
выдерживал никаких объяснений. Чтобы 
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familia de Іа niña. Pero rápidamente controló sus 
emociones y se sumergió por completo en un 
nuevo análisis de este problema. Esto nunca antes 
había sucedido en su práctica. Este caso no se 
sostenía a ninguna explicación. ¿Para qué una 
persona sin trastornos ni patologías mentales, sin 


человек без психических расстройств и 
патологий, без всякой на то мотивации, да 
ещё находясь под действием 
антидепрессантов, вот так спокойно мог 
совершить суицидальные действия?! Ну, это 
было уже слишком! 

Чем больше Николай Андреевич 
сопоставлял факты, тем сложнее ему было 
обосновать даже свои старые 
предположения. Всё было достаточно 
странно и непонятно. Он знал, что по 
статистике этот случай не единичный. Из 
всех суицидников лишь треть страдала 
расстройствами психики и отличалась 
психическими патологиями, а остальные 
же, то есть больше чем в половине случаев, 
это были люди вполне нормальные. И если 
раньше Николай Андреевич списывал эти 
случаи на временные депрессии, 
жизненные неурядицы, личное 
мировоззрение людей, то случай с Алиной 
заставил его взглянуть по-другому на свои 
старые выводы. Какое могло быть 
сформировавшееся мировоззрение у 
пятнадцатилетней девочки? Скорее 
отсутствие такового. Николай Андреевич 
думал, что, разгадав первопричину данного 
случая, он получит ответ на вопрос, что 
толкает вполне нормальных людей на 
самоубийство. А установив диагноз, как 
известно, проще подобрать необходимую 
терапию. 

Девочка вновь оказалась в больнице. Уже 
испробовав разные психотерапевтические 
nog- 


motivación alguna, e incluso bajo la influencia de 
antidepresivos, podría cometer actos suicidas con 
tanta tranquilidad? Bueno, jeso ya era demasiado! 


Cuanto más comparaba Nikolai Andreevich los 
hechos, más difícil le resultaba fundamentar 
incluso sus antiguas suposiciones. Todo era 
bastante extraño e incomprensible. Sabía que, 
según las estadísticas, este caso no era un caso 
aislado. De todas las personas suicidas, sólo un 
tercio padecía trastornos mentales y se distinguía 
por patologías mentales, mientras que el resto, es 
decir, en más de la mitad de los casos, eran 
personas completamente normales. Y si antes 
Nikolai Andreevich atribuyó estos casos a 
depresiones temporales, problemas de la vida, la 
cosmovisión personal de las personas, entonces el 
caso de Alina le hizo ver sus viejas conclusiones de 
otra manera. ¿Qué tipo de cosmovisión formada 
podría tener una chica de quince años? Más 
probablemente la ausencia de uno. Nikolai 
Andreevich pensó que al desentrañar la causa 
fundamental de este caso, recibiría una respuesta 
a la pregunta de, qué empuja a personas 
completamente normales a suicidarse. Y una vez 
establecido el diagnóstico, como saben, es más 
fácil seleccionar la terapia necesaria. 


La niña acabó nuevamente еп el hospital. 
Después de haber probado varios 
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ходы и приёмы, Николай Андреевич 
решился на гипноз. Именно решился, так 
как с тех пор, как у него по поводу гипноза 
был серьёзный разговор с Сэнсэем, который 
отрицательно относился к подобной 
практике ввиду её негативного влияния на 
индивидуальные механизмы человеческой 
психики, Николай Андреевич очень редко 
стал использовать гипноз. Но в данном 
случае посчитал положение безвыходным. 
Да ещё и самого Сэнсэя не было в городе, 
чтобы проконсультироваться по поводу 
столь сложного случая... 


Раріпа 159 


enfoques у técnicas psicoterapéuticas, Nikolai 
Andreevich se decidió por la hipnosis. Decidió 
hacerlo porque desde que tuvo una conversación 
seria sobre la hipnosis con Sensei, quien tenía una 
actitud negativa hacia dicha práctica debido a su 
impacto negativo en los mecanismos individuales 
de la psique humana, Nikolai Andreevich muy rara 
vez estaba usando la hipnosis. Pero en este caso 
consideró que la situación no tenía salida. Además, 
el propio Sensei no estaba en la ciudad para 
consultar sobre un caso tan difícil... 


С помощью внушения Николай Андреевич 
ввёл Алину в состояние гипноза, приказав 
вспомнить всё, что произошло в момент 
первой суицидальной попытки. То, что он 
услышал, поразило его как специалиста. 
Обычно вся реальная информация, 
получаемая извне, фиксируется на уровне 
подсознания, образно говоря, сохраняется 
там, как на жёстком диске компьютера. 
Многое из этой информации минует 
сознательный анализ. Человек может не 
помнить в своём рассказе каких-то мелочей. 
Но подсознание, если умело им руководить, 
воспроизведёт всё в точности, в том числе и 
мелочи. 

То, что обнаружил Николай Андреевич, 
было более чем невероятным. Вместо 
реальной картины действия подсознание 
девочки выдавало какую-то совершенно 
иллюзорную картину восприятия. 
Поразительно, но её подсознание даже не 
зафиксировало, что она стояла на краю 
крыши. Алина якобы находилась возле 
небольшой речки. Сильный огонь полыхал 
позади, а впереди на другом бере- 


Соп Іа ayuda de una sugerencia, Nikolai 
Andreevich puso a Alina en estado de hipnosis, y le 
ordenó que recordara todo, lo que sucedió en el 
momento de su primer intento de suicidio. Lo que 
escuchó, lo impresionó como especialista. Por lo 
general, toda la información real, recibida del 
exterior, se registra en el nivel subconsciente, en 
sentido figurado, se almacena allí, como en el disco 
duro de un ordenador. Gran parte de esta 
información pasa por un análisis consciente. Es 
posible que una persona no recuerde algunas 
pequeñas cosas de su historia. Pero el 
subconsciente, si lo guías hábilmente, reproducirá 
todo exactamente, incluidas las pequeñas cosas. 


Lo que descubrió Nikolai Andreevich fue más que 
increíble. En lugar de una imagen real de la acción, 
el subconsciente de la niña emitió una imagen de 
percepción completamente ilusoria. 
Sorprendentemente, su subconsciente ni siquiera 
se dio cuenta de que estaba en el borde del tejado. 
Alina supuestamente estaba cerca de un pequeño 
río. Detrás ardía un fuerte fuego y delante, en la 
otra 
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гу была красивая, тихая, уютная поляна. И 
нужно всего-то перепрыгнуть эту 
небольшую речушку... 

Николай Андреевич был поражён. Ведь, 
по сути, если даже у человека стереть 
информацию из сознания, то всё равно 
глубоко в подсознании останутся 
утраченные «файлы» памяти. А здесь 
получается, что в той глубине, где 
записывается реальность, она полностью 
изменена. Выходит, что именно в эту 
недосягаемую глубину подсознания была 
вложена совершенно другая информация, 
благодаря чему инстинкт самосохранения 
девочки был блокирован и подсознание 
работало в совсем другом режиме. Значит, 
и её сознание воспринимало всё абсолютно 
по-другому. Оно принимало иллюзию за 
реальность. Иначе какая могла быть речка 
на краю девятиэтажки?! Следовательно, 
реальность произошедшего надо искать 
глубже, чем на уровне подсознания, на 
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orilla, ип hermoso, tranquilo у acogedor claro. Y 
todo lo que necesitas hacer es saltar sobre este 
pequeño río... 

Nikolai Andreevich estaba asombrado. Después 
de todo, de hecho, incluso si la información se 
borra de la consciencia (mente) de una persona, 
los "archivos" perdidos de la memoria aún 
permanecerán en lo profundo del subconsciente. 
Pero aquí resulta que en lo más profundo donde se 
graba la realidad, ésta cambiada por completo. 
Resulta que fue precisamente en esta profundidad 
inalcanzable del subconsciente donde se insertó 
información completamente diferente, por lo que 
el instinto de autoconservación de la niña fue 
bloqueado y el subconsciente trabajó de un modo 
completamente diferente. Esto significa, que su 
consciencia (mente) percibió todo de manera 
completamente diferente. Tomó la ilusión por 
realidad. De lo contrario, ¿qué clase de río podría 
haber en el borde de un edificio de nueve pisos? 
En consecuencia, la realidad de lo sucedido debe 
buscarse más profundamente que en el nivel del 
subconsciente; en Oriente a este pozo se le llama 
verdadero "yo", y en nuestro país "alma". 


Востоке этот кладезь называют истинным 
«я», а y Hac «душой». 

Николай Андреевич проверил и другие 
суицидальные попытки Алины. Оказалось, 
только в случае отравления подсознание 
девочки выдавало более адекватную 
картину переживаний, вполне 
соответствующую описанию очевидцев, да 
и самой девочки. Тут он не заметил ничего 
особенного. Вполне типичная ситуация — 
суицидальная попытка совершалась в 
состоянии тревоги, паники, выраженной 
депрессии, «туннельного» сужения 
сознания. Но в остальных случаях полная 
загадка. Общая картина вырисовывалась 
просто ужасающая. Получалось, что у 
Алины, 


Nikolai Andreevich revisó los otros intentos де 
suicidio de Alina. Resultó que sólo en el caso de 
envenenamiento el subconsciente de la niña dio 
una imagen más adecuada de sus experiencias, lo 
cual coincidía bastante con la descripción de los 
testigos presenciales y de la propia niña. No notó 
nada especial aquí. Una situación completamente 
típica: se realizó un intento de suicidio en un 
estado de ansiedad, pánico, depresión severa y un 
estrechamiento de la consciencia (mente) en 
forma de "túnel". Pero en otros casos es un 
completo misterio. El panorama general era 
sencillamente aterrador. Resultó que Alina, 
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которая пребывала B самом хорошем 
настроении, внезапно наступал провал 
памяти и она безотчётно шла на 
самоубийство. Причём не на инсценировки 
самоубийства в качестве шантажа или 
привлечения внимания к своей персоне, а 
на жёсткое самоубийство с заведомо 
летальным исходом. Каков же был 
истинный пусковой механизм её 
суицидальных действий? 

Чем больше Николай Андреевич 
углублялся в эту тему, тем больше вопросов 
у него возникало. В медицинской 
литературе он тоже натыкался на сплошные 
вопросы и незначительную толику ответов, 
да и то на грубом физиологическом уровне. 
Создавалось такое впечатление, что наука в 
этом вопросе шла на ощупь по трясине 
совершённых людьми самоубийств, да ещё 
в непроглядном тумане возможных причин. 
Каждая её поступь была достаточно 
осторожной, а исследование случаев 
объяснялось с однобокой позиции догадок 
и предположений. Николай Андреевич 
ощущал себя именно таким путником, 
заблудившимся в этом непроглядном 
тумане в поисках вразумительного ответа 
на столь загадочное явление психики 
человека. Можно сказать, что практически 
он зашёл в своих исследованиях в тупик. 
Единственным, кто смог бы пролить свет на 
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que estaba ае mejor humor, де repente 
experimentó una pérdida de memoria y se iba a 
suicidar inconscientemente. Y по escenificando el 
suicidio como chantaje o llamando la atención 
sobre la propia persona, sino mediante un suicidio 
violento con un desenlace deliberadamente fatal. 
¿Cuál fue el verdadero detonante de sus acciones 
suicidas? 


Cuanto más profundizaba Nikolai Andreevich en 
este tema, más preguntas tenía. En la literatura 
médica también encontró continuas preguntas y 
una pequeña fracción de respuestas, e incluso en 
un nivel fisiológico aproximado. Se creó la 
impresión, de que la ciencia en esta materia 
caminó a tientas en el pantano de los suicidios 
cometidos por personas, e incluso en la niebla 
impenetrable de las posibles causas. Cada uno de 
sus pasos fue bastante cuidadoso, y el estudio de 
los casos se explicó desde una posición unilateral 
de conjeturas y suposiciones. Nikolai Andreevich se 
sintió como un viajero así, perdido en esta niebla 
impenetrable en busca de una respuesta inteligible 
a un fenómeno tan misterioso de la psique 
humana. Podemos decir que prácticamente llegó a 
un callejón sin salida en su investigación. El único 
que podía arrojar luz sobre este problema, como 
suponía Nikolai Andreevich, era Sensei. Pero se 
fue. Y Nikolai Andreevich decidió utilizar la técnica 
de Sensei para cambiar el estado de consciencia 
(mente), que permite despertar y Патаг al diálogo 


эту проблему, как предполагал Николай 
Андреевич, был Сэнсэй. Но он уехал. И 
Николай Андреевич решился использовать 
в качестве «исключительного исключения» 
технику Сэнсэя по изменению состояния 
сознания, которая позволяет пробудить и 
вызвать для диалога истинное «я» 
человека. 


al verdadero "уо" de una persona, como una 
"excepción excepcional". 
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Тот день стал для Николая Андреевича He 
просто днём, а, как он считал, эпохальным 
открытием в истории человечества. То, что 
он услышал от Алины, благодаря 
применению спецтехники Сэнсэя, в 
очередной раз поразило его в осмыслении 
глобального понимания жизни 
человеческой Сущности до и после смерти. 

Жжжж 

В первый же день, как только Сэнсэй 
вышел на работу, Николай Андреевич 
примчался к нему в офис со своим 
«грандиозным открытием». Он подробно 
изложил всю историю с Алиной, а также 
поведал о своих попытках найти истинную 
причину пускового механизма 
суицидального поведения девочки. Сэнсэй 
слушал его, как обычно, молча и 
внимательно. Лишь один раз произнёс 
странную фразу: «Понятно, девочка 
открылась». Когда психотерапевт дошёл в 
рассказе до своих экспериментов с 
использованием гипноза, Сэнсэй 
осуждающе покачал головой. 

— Да я понимаю, понимаю, — поспешил 
оправдать свои действия Николай 
Андреевич. — Но другого выхода не было. 
Тем более, как потом оказалось, не зря 
были мои старания... 

Подробно остановившись на 
подсознательном восприятии девочкой 
несуществующей реальности, он с 
воодушевлением перешёл к главному 
своему открытию, которое он совершил, 
использовав технику Сэнсэя. 

— Ты представляешь, я сделал даже два 
грандиозных открытия. Невероятно, но 
факт! 
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Ese día se convirtió рага Nikolai Andreevich по 
solo en un día, sino, como él creía, en un 
descubrimiento que hizo época en la historia de la 
humanidad. Lo que escuchó de Alina, gracias al uso 
de las técnicas especiales de Sensei, lo sorprendió 
una vez más al comprender la comprensión global 
de la vida de la Esencia humana antes y después de 
la muerte. 


Жжж 


ЕІ primer día, tan pronto сото Sensei se fue а 
trabajar, Nikolai Andreevich corrió a su oficina con 
su "gran descubrimiento". Contó en detalle toda la 
historia de Alina, y también habló sobre sus 
intentos de encontrar la verdadera razón del 
desencadenante comportamiento suicida de la 
niña. Sensei lo escuchó, como siempre, en silencio 
y atentamente. Sólo una vez pronunció una frase 
extraña: “Está claro, la chica se ha abierto”. 
Cuando el psicoterapeuta llegó a la historia de sus 
experimentos usando hipnosis, Sensei sacudió la 
cabeza con desaprobación. 


- Sí, lo entiendo, lo entiendo - se apresuró a 
justificar sus acciones Nikolai Andreevich. - Pero no 
había otra salida. Además, como resultó más tarde, 
mis esfuerzos no fueron en vano... 


Después de detenerse en detalle en la 
percepción subconsciente де la niña de una 
realidad inexistente, pasó con entusiasmo a su 
descubrimiento principal, que hizo utilizando la 
técnica de Sensei. 


- ¿Te imaginas? Incluso hice dos descubrimientos 
grandiosos. įlncreíble pero cierto! 
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Во-первых, оказывается, «чёрный ящик» 
подсознания можно перекодировать. Ведь 
сейчас считается, что глубокие слои 
подсознания фиксируют всё и навсегда. То 
есть, если в верхних слоях подсознания ещё 
как-то можно стереть информацию, 
подменить её в гипнозе, то в глубоких слоях 
подсознания сделать это практически 
невозможно. Оно ведь работает, как запись 
«чёрного ящика» в самолёте. У нас в 
практике были случаи, когда люди во время 
операции находились под общей 
анестезией в бессознательном состоянии, 
однако потом, под действием гипноза, они 
в точности воспроизвели всё, что делали и 
говорили врачи во время операции. Вообще 
считалось, что этот «чёрный ящик» 
подсознания невозможно перекодировать. 
А тут такое! Глубокие слои подсознания 
девочки выдают несуществующую 
реальность. Значит получается, что 
перекодировка возможна! 

Но это всё мелочи по сравнению со 
вторым открытием. Оказывается, Личность 
человека действительно сохраняется и 
после смерти, вернее после реинкарнации, 
и втечение последующей жизни! Ведь это 
подтверждает, в первую очередь, 
существование реинкарнации! Это же 
может стать эпохальным открытием для 
человечества! Ведь многие люди, впадая в 
депрессию, видят своё душевное спасение 
от жизненных проблем в смерти. А смерть- 
то, хотя бы взять то же самоубийство, 
получается в действительности не спасает, а 
наоборот, всё усугубляет. И главное, люди 
ощущают это на глубоком внутреннем 
плане подсознания. Вот в чём заключается 
их страх 
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Еп primer lugar, resulta дие Іа “саја перга” del 
subconsciente se puede гесо4Йсаг. Después de 
todo, ahora se cree que las capas profundas del 
subconsciente registran todo para siempre. Es 
decir, si en las capas superiores del subconsciente 
todavía es posible borrar información de alguna 
manera y reemplazarla en hipnosis, entonces en 
las capas profundas del subconsciente es casi 
imposible hacerlo. Funciona como la grabación de 
una “caja negra” en un avión. En nuestra práctica, 
hubo casos en que las personas estaban 
inconscientes durante una operación bajo 
anestesia general, pero luego, bajo la influencia de 
la hipnosis, reprodujeron con precisión todo lo que 
los médicos hicieron y dijeron durante la 
operación. En general, se creía que esta "caja 
negra" del subconsciente no se puede recodificar. 
iY aquí está! Las capas profundas del 
subconsciente de la niña revelan una realidad 
inexistente. jEsto significa que Іа recodificación es 
posible! 


Pero todas estas son cosas menores en 
comparación con el segundo descubrimiento. 
iResulta, que la Personalidad de una persona 
realmente se conserva después de la muerte, o 
más bien después de la reencarnación, y durante la 
vida posterior! іРреѕриёѕ de todo, esto confirma, 
en primer lugar, la existencia de la reencarnación! 
iEsto podría convertirse en un descubrimiento 
épico para la humanidad! Después de todo, 
muchas personas, al caer en depresión, ven en la 
muerte su salvación espiritual de los problemas de 
la vida. Pero la muerte, por ejemplo el suicidio, en 
realidad no salva, sino al contrario, empeora todo. 
Y lo más importante, la gente siente esto en el 
plano interior profundo del subconsciente. į Aquí es 
donde radica su miedo 
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перед смертью! Подсознательно человек 
чувствует, что самоубийство — это не 
спасение, а напротив, усугубление 
внутреннего кризиса, причём с абсолютной 


невозможностью потом что-либо исправить. 


Сэнсэй, сначала спокой слушавший 
рассказ Николая Андреевича, напрягся, 
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а Іа muerte! Іпсопѕсіепіегтепќе, una persona 
siente дие el suicidio по es Іа salvación, зто, por el 
contrario, un agravamiento de la crisis interna, y 
con la imposibilidad absoluta de corregir algo más 
tarde. 


Sensei, que al principio escuchó con calma la 
historia de Nikolai Andreevich, se tensó cuando 


когда речь зашла о «чёрном ящике», и стал 
внимательнее слушать доктора. 

— Беседа с истинным «Я» девочки меня 
просто поразила! Ещё несколько таких 
доказательств — и можно будет говорить о 
научном открытии этого феномена. 
Представляешь, как данные знания о душе 
могут изменить жизнь человека и 
человеческого общества в целом?! Это же 
практическое научное доказательство, что 
после смерти Личность продолжает 
существовать! 

— Так, стоп! — резко прервал Сэнсэй 
восхищённого психотерапевта. — По- 
моему, у нас с тобой был уже когда-то 
разговор и об использовании этой техники, 
и о научных открытиях, связанных с ней. 

— Да я всё прекрасно понимаю! Каюсь, 
обещал, что не буду использовать эту 
технику. Но так получилось... А тут такое 
открылось! Это же... Этому же знанию цены 
нет! Ты пойми, как это мир перевернёт... 

— Это точно, мир перевернёт. Только в 
какую сторону, ты об этом не задумывался? 

— Как «в какую»? В хорошую, конечно. 

— В хорошую? С доминацией какодемона 
в обществе?! Понять сейчас ценность этих 
знаний способны лишь единицы, для 
общества время ещё не пришло. И ятебе об 
этом уже 


hablaron de Іа "саја negra" у comenzó а escuchar 
al médico con más atención. 

— Па conversación con el verdadero “yo” de la 
chica simplemente me asombró! Algunas pruebas 
más de este tipo, y podemos hablar sobre el 
descubrimiento científico de este fenómeno. ¿Te 
imaginas cómo este conocimiento sobre el alma 
puede cambiar la vida de una persona y de la 
sociedad humana еп su conjunto? іЁѕїа es una 
prueba científica práctica de que después de la 
muerte la Personalidad sigue existiendo! 


- ¡Entonces рага! — Sensei interrumpió 
bruscamente al encantado psicoterapeuta. - Creo 
que tú y yo tuvimos una vez una conversación 
sobre el uso de esta técnica y los descubrimientos 
científicos asociados a ella. 

- 151, Іо entiendo todo perfectamente! Lo siento, 
prometí que no usaría esta técnica. Pero sucedió 
de esa manera... iY entonces se abrió algo como 
esto! Esto es... {Ее conocimiento no tiene precio! 
Entiendes cómo esto pondrá el mundo patas 
arriba... 

- Eso es seguro, cambiará el mundo. Pero ¿en 
cuál dirección no lo has pensado? 

- ¿Cómo en “cuál”? Una buena, por supuesto. 

- ¿Una buena? i¿Con el dominio del cacodemonio 
en la sociedad?! Ahora sólo unos pocos son 
capaces de comprender el valor de este 
conocimiento; aún no ha llegado el momento para 
la sociedad. Y ya te lo he dicho 
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неоднократно говорил. Каждому ростку 
свой срок. 

— Но это ведь так важно для людей, для 
народа. Такая польза... 

— Польза? Для народа? А ты вспомни, 
много ли ты принёс пользы своей 
докторской диссертацией? Не успел 
написать, как её тут же засекретили. Хотя в 
ней, фактически, нет серьёзных знаний. А ты 
говоришь, для народа... Всему своё время. 

Николай Андреевич тяжело вздохнул, 
понимая правоту Сэнсэя. Но тут же 
вспомнив о том, что не договорил самого 
важного, продолжил: 

— Да, основное, что удалось выяснить... 
Но лучше изложу всё по порядку. Когда я 
начал вести диалог на уровне истинного «Я» 
девочки, то оказалось, что со мной 
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varias veces. Сада brote tiene su propio tiempo. 


- Pero esto es muy importante para la gente, para 
el pueblo. Tal beneficio... 

- ¿Beneficio? ¿Para la gente? ¿Recuerdas cuánto 
beneficio aportaste con tu tesis doctoral? Antes de 
que pudieras escribirlo, fue inmediatamente 
clasificado. Aunque, en realidad, no hay ningún 
conocimiento serio al respecto. Y dices tú, para el 
pueblo... Todo tiene su tiempo. 


Nikolai Andreevich suspiró profundamente al 
darse cuenta de que Sensei tenía razón. Pero al 
recordar inmediatamente que no había dicho lo 
más importante, prosiguió: 


- Sí, lo principal que logramos descubrir... Pero es 
mejor poner todo en orden. Cuando comencé a 
mantener un diálogo al nivel del verdadero "yo" de 
la niña, resultó que me hablaba la Personalidad de 


говорила Личность мужчины, который жил 
совсем недавно в Калужской области. Умер 
он в 1979 году в возрасте сорока восьми 
лет. Неудачная операция на сердце. Был он 
инженером. Жил как все, по стандартной 
схеме: детство, школа, армия, институт, 
женитьба, дети, работа. Он помнит свою 
прошлую жизнь до мельчайших 
подробностей, даже пребывая в новом 
теле. Много поведал о себе, о своих 
ощущениях после смерти, во время 
реинкарнации и особенно при теперешней 
его жизни. Конечно, для меня эта 
информация шокирующая! 

Сэнсэй улыбнулся и уже более мягко 
заметил: 

— Не переживай, не ты один был в шоке. 
Для него это тоже небывалое явление 
подобного общения. 


ип hombre que recientemente había vivido еп Іа 
región de Kaluga. Murió en 1979 a la edad de 
cuarenta y ocho años. Cirugía cardíaca fallida. Era 
ingeniero. Vivía como todos los demás, según el 
patrón estándar: infancia, escuela, ejército, 
universidad, matrimonio, hijos, trabajo. Recuerda 
su vida pasada hasta el más mínimo detalle, 
incluso estando en un nuevo cuerpo. Contó mucho 
sobre sí mismo, sobre sus sentimientos después de 
la muerte, durante la reencarnación y 
especialmente durante su vida actual. [Рог 
supuesto, esta información me resulta impactante! 


Sensei sonrió y comentó más suavemente: 


- No te preocupes, no fuiste el único que se 
sorprendió. Para él, este es también un fenómeno 
sin precedentes en este tipo de comunicación. 
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— Да? A так жалею, что He записал 
разговор на плёнку... Он говорил, что 
пережив то, что с ним произошло после 
смерти, начал совершенно по-иному 
понимать и ценить жизнь. Но это озарение 
оказалось слишком поздним, так как он уже 
не может ничего исправить. Находясь в 
новом теле, он ощущает парадоксальную 
ситуацию. С одной стороны, очень чётко 
ощущает близость вечности, близость 
огромной духовной силы. И ему очень 
хочется окунуться в эту Божественную силу 
и избавиться от постоянных страданий, 
порождённых его мыслями и действиями 
прошлой жизни. С другой стороны, он 
ощущает себя как бы внутренним 
наблюдателем новой Личности с новым 
телом. И в ужасе созерцает, как новая 
Личность, то есть Алина, совершает те же 
самые ошибки. Но повлиять на это не 
может. От преобладания плохих мыслей и 
поступков новой Личности его страдания 
усиливаются в несколько раз. По его 
словам, это состояние и есть то, что мы 
называем адом. 

— Это ещё что, — пожал плечами Сэнсэй. 
— Если копнуть глубже эту Личность, то в 
ней можно обнаружить Личность из 
предыдущей реинкарнации, причём 
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- ¿Sí? Lamento mucho по haber grabado Іа 
conversación en cinta... Dijo que después de haber 
experimentado lo que le sucedió después de la 
muerte, comenzó a comprender y apreciar la vida 
de una manera completamente diferente. Pero 
esta idea resultó ser demasiado tarde, ya que ya 
no puede corregir nada. Al estar en un cuerpo 
nuevo, siente una situación paradójica. Por un 
lado, siente muy claramente la proximidad de la 
eternidad, la proximidad de una enorme fuerza 
espiritual. Y realmente quiere sumergirse en esta 
fuerza Divina y deshacerse del sufrimiento 
constante generado por sus pensamientos y 
acciones de su vida pasada. Por otro lado, se siente 
un observador interno de una nueva Personalidad 
con un nuevo cuerpo. Y contempla con horror 
cómo la nueva Personalidad, es decir, Alina, 
comete los mismos errores. Pero no puede influir 
en esto. Debido al predominio de malos 
pensamientos y acciones de la nueva Personalidad, 
su sufrimiento se intensifica varias veces. Según él, 
este estado es lo que llamamos infierno. 


- Eso no es nada - Sensei se encogió de hombros. 
— Si profundizas en esta Personalidad, entonces 
podrás encontrar en ella una Personalidad de una 


страдающую не меньше, чем эта. А под той 
есть свой страдалец. И так далее. 

— Интересно, интересно... А как это 
можно объяснить? 

— Объяснить, конечно, можно. Но 
понимаешь, если я начну тебе объяснять 
языком своей науки, ты вряд ли что-либо 
поймёшь. 

Николай Андреевич улыбнулся и 
вздохнул. 

— Это я уже знаю. Ho я на это и не npe- 


reencarnación anterior, у дие sufre по menos que 
ésta. Y debajo hay otro que sufre. Etcétera. 

- Interesante, interesante... ¿Cómo se explica 
esto? 

- Por supuesto, es posible explicarlo. Pero verás, 
si empiezo a explicarte en el lenguaje de mi 
ciencia, es poco probable que entiendas algo. 


Nikolái Andréievich sonrió y suspiró. 


- Eso ya lo sé. Pero no pretendo 
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тендую. Ты мне просто образно объясни, 
как говорится доходчивым для меня 
языком. 

Теперь усмехнулся Сэнсэй. 

— Доходчивым, говоришь? — И немного 
подумав, с юмором проговорил. — Ну 
ладно. Представь себе, что душа — это 
яйцеклетка, а сперматозоиды — это 
Личности в теле после реинкарнаций. Во 
время своей жизни Личность, в нашем 
случае сперматозоид, приближается к 
яйцеклетке. Вертится, крутится всю жизнь 
около неё, но оплодотворить не получается. 
Так он, бедный, вымотавший всю свою 
жизненную силу, и остаётся возле неё, ну, 
скажем так, усохшим, в виде Личности с 
полным набором своего комплекса 
неполноценности. Прошла реинкарнация. 
Следующий сперматозоид-Личность 
устремляется к той же яйцеклетке-душе. Но 
и этот всю жизнь промахал хвостиком, 
двигаясь в материальном направлении. И 
вместо духовного оплодотворения 
яйцеклетки свою жизненную энергию 
потратил на собственный эгоизм. Кончилась 
жизненная сила, и с этой Личностью 
случилась та же история неполноценности, 
которая повергла её в чувственное мучение 
похуже, чем ад. Снова реинкарнация. 
Третий сперматозоид устремился к 
яйцеклетке. Попытка оплодотворить опять 
провалилась. И так далее. По прошествии 
определённого периода, в случае, если ни 
одному из сперматозоидов-Личностей так и 
не удалось оплодотворить яйцеклеткудушу, 
все эти усохшие сперматозоиды с 
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hacerlo. Simplemente ехрИсате!о еп sentido 
figurado, como dicen en un idioma que me resulte 
comprensible. 

Ahora Sensei sonrió. 

— ¿Comprensible, dices? - Y después de pensar 
un poco, dijo con humor. — Está bien. Imaginemos, 
que el alma es un óvulo, y los espermatozoides son 
Personalidades en el cuerpo después de la 
reencarnación. Durante su vida, la Personalidad, en 
nuestro caso el espermatozoide, se acerca al óvulo. 
Gira y da vueltas alrededor de ella toda su vida, 
pero no logra fertilizar. Así que él, pobrecillo, ha 
agotado toda su vitalidad y permanece junto a ella, 
bueno, digamos, encogido, en la forma de 
Personalidad con todo su complejo de inferioridad. 
La reencarnación ha pasado. La siguiente 
personalidad- espermática corre hacia el mismo 
alma-óvulo. Pero éste tampoco dio en el blanco 
durante toda su vida, moviéndose en la dirección 
material. Y en lugar de fertilizar espiritualmente el 
óvulo, gastó su energía vital en su propio egoísmo. 
La fuerza vital se agotó y a esta Persona le sucedió 
la misma historia de inutilidad, que la sumergió en 
un tormento sensorial peor que el infierno. 
Reencarnación otra vez. El tercer espermatozoide 
corrió hacia el óvulo. El intento de fertilizar y 
nuevamente fracasó. Etcétera. Después de un 
cierto período, si ninguna de las Personalidades 
espermáticas logra fertilizar el óvulo-alma, todos 
estos espermatozoides encogidos con complejos 
sensoriales, ubicados cerca del alma simplemente 
son destruidos. 


чувственными комплексами, находящиеся 
возле души, просто уничтожаются. 
— А яйцеклетка? 


- ¿Y el óvulo? 
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— Она тоже в некотором смысле. 
Поскольку кому нужна неоплодотворённая 
яйцеклетка-душа, если она не выполнила 
свою функцию? Поэтому она тоже 
аннигилируется в другое состояние. Ведь по 
большому счёту цель-то какая? Чтобы 
Личность своей силой Любви, чистой Верой 
смогла соединиться со своей душой. Зачем 
это нужно? Затем, что при таком 
оплодотворении рождается совершенно 
новое по качеству духовное существо, 
скажем так — ангел. Вот в нём-то и 
проявляется в реальности свойство, 
образно говоря, генов вечности души и 
генов мощной жизненной силы. Всё это, 
конечно, очень грубо и очень примитивно 
сказано. Но тем не менее полагаю, что 
вполне доходчиво... В общем, тут 
приблизительно так, как в химии — если 
знать законы происходящих процессов и 
умело соединить два разных химических 
элемента, то получится совершенно новое 
по качеству вещество, субстанция с 
неимоверным запасом энергии. 

— Химия — это, конечно, хороший 
пример. Но лучше давай остановимся на 
физиологическом уровне. Это, как ни 
смешно признать, но действительно более 
понятно, — с улыбкой отозвался Николай 
Андреевич. — Я что хотел спросить, а если 
человек духовно пробивался в течение 
жизни к этой самой яйцеклетке-душе, но, к 
примеру, не успел за жизнь это сделать? 
Тогда что? 

— По большому счёту, каждый человек 
имеет свой шанс в течение жизни 
оплодотворить душу и стать новым 
существом. Главное — захотеть добиться 
своей цели, отказаться от 
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- Ella también, еп cierto sentido. Рог cierto 
¿quién necesita un óvulo-alma no fecundado si no 
ha cumplido su función? Por lo tanto, también se 
aniquila en otro estado. Después de todo, ¿cuál es, 
en términos generales, el objetivo? Para que la 
Personalidad, con su fuerza de Amor, de Fe pura, 
pueda unirse con su alma. ¿Por qué es necesario 
esto? Porque con tal fertilización nace un ser 
espiritual completamente nuevo, digamos, un 
ángel. Aquí es donde se manifiesta en realidad la 
propiedad, en sentido figurado, de los genes de la 
eternidad del alma y los genes de poderosa fuerza 
vital. Todo esto, por supuesto, se dice de forma 
muy grosera y primitiva. Pero aún así, creo que es 
bastante comprensible... En general, es 
aproximadamente lo mismo que en química: si 
conoces las leyes de los procesos que tienen lugar 
y combinas hábilmente dos elementos químicos 
diferentes, obtendrás una sustancia que es 
completamente nueva en calidad, una sustancia 
con una increíble reserva de energía. 


— La química es, por supuesto, un buen ejemplo. 
Pero mejor centrémonos en el nivel fisiológico. 
Esto, aunque parezca gracioso, en realidad es más 
comprensible - respondió Nikolai Andreevich con 
una sonrisa. — Lo que quería preguntar es: ¿qué 
pasaría si una persona espiritualmente se dirigiera 
a lo largo de su vida hacia esta misma alma-óvulo, 
pero, por ejemplo, no tuviera tiempo de hacerlo 
durante su vida? ¿Entonces qué? 


— En general, cada persona tiene su propia 
oportunidad durante su vida de fertilizar su alma y 
convertirse en un nuevo ser. Lo principal es querer 
lograr tu objetivo, abandonar los 
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негативных мыслей и сомнений и 
полностью сосредоточиться на одной цели: 
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pensamientos у dudas negativas у concentrarse 
completamente en un objetivo: cultivar el Amor 


взращивании внутренней Любви своего 
Духовного начала... Если же человек идёт 
по духовному пути медленно, но уверенно, 
то, образно говоря, оболочка яйцеклетки- 
души начинает поддаваться натиску 
Личности. Даже если этот «сперматозоид» 
не успел оплодотворить, а пробил всего 
лишь маленькую брешь на пути к 
духовному, то следующий «сперматозоид»- 
Личность занимает его вахтовое место. 
Работать ему приходится уже в чуть лучших 
условиях, нежели прежнему собрату. То 
есть в нём будет больше добра, больше 
положительного с момента рождения. 

Вот посмотри на детей. Два ребёнка 
рождаются в семье. При одинаковых 
условиях воспитания один эгоистичный, 
злой, старается загрести всё себе, 
равнодушен к боли окружающих, а другой 
ребёнок добрый, щедрый, открытый 
людям. Вот тебе и показатель работы 
предыдущих Личностей в них. Первому 
ребёнку надо ещё хорошенько потрудиться 
в течение всей жизни, чтобы хоть чуть-чуть 
стать добрым. То есть, грубо говоря, 
выехать из гаража какодемона. А второй 
уже в духовном пути и имеет возможность 
усиливать свой агатодемон силой Любви. И 
после своего жизненного рубежа каждый из 
них будет жить тем плодом чувств, что 
взрастил для себя в течение жизни. 

— Да... Действительно, это истинное «Я» 
что-то говорило о «плоде горечи». 
Единственное, что облегчает его боль, это 
когда у новой Личности идёт всплеск силы 
Веры и Любви. 


interior де tu naturaleza espiritual... Si una persona 
sigue el camino espiritual de forma lenta pero 
segura, entonces, en sentido figurado, la capa del 
óvulo-alma comienza a ceder a la presión de la 
Personalidad. Incluso si este "espermatozoide" no 
tuvo tiempo de fertilizarse, sino que solo abrió un 
pequeño espacio en el camino hacia lo espiritual, 
entonces el siguiente "espermatozoide"- 
Personalidad ocupa su posición de turno. Tiene 
que trabajar en condiciones ligeramente mejores 
que su hermano anterior. Es decir, habrá en él más 
bondad, más cosas positivas desde el momento del 
nacimiento. 


Mira a los niños. En la familia nacen dos hijos. En 
las mismas condiciones de crianza, un niño es 
egoísta, malvado, trata de apropiarse de todo, es 
indiferente al dolor de los demás, y el otro niño es 
amable, generoso y abierto a las personas. Aquí 
hay un indicador del trabajo de Personalidades 
anteriores en ellos. El primer niño todavía necesita 
trabajar duro durante toda su vida para llegar a ser 
al menos un poco amable. Es decir, en términos 
generales, salir del garaje del cacodemonio. Y el 
segundo ya está en el camino espiritual y tiene la 
oportunidad de fortalecer su agathodemonio con 
la fuerza del Amor. Y después de su meta de la 
vida, cada uno de ellos vivirá del fruto de los 
sentimientos que cultivaron por sí mismos durante 
su vida. 


- Sí... Efectivamente, este verdadero “yo” dijo 
algo sobre el “fruto de la amargura”. Lo único que 
alivia su dolor es cuando la nueva Personalidad 
tiene un aumento en la fuerza de la Fe y el Amor. 
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Для Hero это не просто облегчение, это 
даже похоже на некоторое успокоение, 
такую сладкую дремоту истерзанного 
болью, когда эта боль временно утихает. Но 
как только новая Личность включает свой 
центр отрицательных мыслей, муки 
начинаются заново. 

— Совершенно верно. Почему всегда и 
подчёркивалась важность именно 
Духовного в жизни людей, доминации 
агатодемона, — добавил Сэнсэй. 
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Рага él, esto по es solo ип alivio, incluso parece 
una especie de calma, el dulce sueño de alguien 
atormentado por el dolor, cuando este dolor 
desaparece temporalmente. Pero tan pronto como 
la nueva Personalidad gira sobre su centro de 
pensamientos negativos, el tormento comienza de 
nuevo. 


- Toda la razón. Por eso siempre se ha enfatizado 
la importancia de lo Espiritual en la vida de las 
personas, el dominio del agathodemonio - añadió 
Sensei. 


Николай Андреевич внимательно слушал, 
думая, что Сэнсэй расскажет что-то ещё, но 
так и не дождавшись продолжения, сказал: 

— Если бы люди знали, что их ждётза 
гранью, то, может быть, и не допускали бы 
подобных ошибок. У нас ведь как? Святые 
из поколения в поколение глаголют 
«Верь!», а нас всё сомнения гложут. 

— Вот именно. А сомнений в Вере быть не 
должно! Сомнения допустимы в мире 
Животного начала. Но в Духовном мире, в 
мире серьёзных энергий, любое сомнение 
чревато глобальными последствиями. 


— Да... Самое же интересное по нашему 
случаю! Оказывается, этот внутренний 
наблюдатель видел совершенно иную 
картину. На девочку давила какая-то 
мощная отрицательная сила, которая и 
изменила ей реальность в глубоких слоях 
подсознания. И именно эта сила, 
господствуя в её разуме, толкала на 
совершение суицидальных действий. 

— Сила, говоришь... — промолвил Сэнсэй 
и его лицо стало суровым. 

Он некоторое время, задумавшись, 
молчал, а потом хотел было что-то сказать, 
но тут 


Nikolai Andreevich escuchó atentamente, 
pensando que Sensei le diría algo más, pero sin 
esperar la continuación, dijo: 

- Si la gente supiera lo que les espera más allá de 
la frontera, tal vez no cometerían esos errores. ¿Y 
aquí como dicen? Los santos de generación en 
generación dicen “iCree!”, pero todavía se nos 
comen las dudas. 


- Eso es todo. іРего no debería haber dudas 
sobre la Fe! Las dudas son aceptables en el mundo 
de la naturaleza Animal. Pero en el mundo 
Espiritual, en el mundo de las energías serias, 
cualquier duda está cargada de consecuencias 
globales. 

- Sí... о más interesante de nuestro caso! 
Resulta que este observador interior vio una 
imagen completamente diferente. Una poderosa 
fuerza negativa estaba presionando a la niña, lo 
que cambió su realidad en las capas más profundas 
de su subconsciente. Y fue esta fuerza, que 
dominaba su mente, la que la empujó a cometer 
actos suicidas. 


- Fuerza, dices... - dijo Sensei y su cara se volvió 
severa. 

Se quedó en silencio por un momento, 
pensativo, y luego 
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в офис ввалились гурьбой ребята, и Сэнсэй 
лишь промолвил: 

— Ладно, разберёмся. 

Он договорился с Николаем Андреевичем, 
когда подъедет для осмотра девочки, и 
переключился на очередную порцию 
новостей от прибывшей компании. 

x k * 

Николай Андреевич приветливо встретил 
Сэнсэя возле входа в клинику и повёл 
словно гид по запутанным лабиринтам 
больничного комплекса. Наконец они 
добрались до нужного отделения, в палатах 
которого лежали потенциальные 
суицидники и люди, страдающие глубокими 
депрессиями. Сэнсэй задумчиво шёл по 
длинному больничному коридору вместе с 
психотерапевтом. Николай Андреевич 
рассказывал о последних данных 
обследования девочки. 
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quiso decir algo, pero entonces una multitud de 
chicos irrumpió en la oficina y Sensei solo dijo: 

- Está bien, lo resolveremos. 

ÉI acordó con Nikolai Andreevich, sobre cuándo 
Певагїа para examinar a la niña, y pasó a la 
siguiente noticia de la compañía que llegaba. 


Жжж 


Nikolai Andreevich recibió саіигоѕатепїе а 
Sensei en la entrada de la clínica y lo condujo como 
un guía a través de los intrincados laberintos del 
complejo hospitalario. Finalmente llegaron al 
departamento deseado, en cuyas salas se 
encontraban posibles suicidas y personas que 
padecían una profunda depresión. Sensei caminó 
pensativamente por el largo pasillo del hospital 
con el psicoterapeuta. Nikolai Andreevich habló 
sobre los últimos datos del examen de la niña. 


Дверь одной из палат была открыта 
настежь. В углу на койке лежал заросший 
мужчина средних лет, безразлично глядя в 
дверной просвет. Проходя мимо палаты, 
Сэнсэй внезапно остановился и, глянув в 
глаза этому пациенту, резко свернул к нему. 

— Куда? Нам же дальше, — не понял 
Николай Андреевич, думая, что Сэнсэй 
ошибся. 

Но Сэнсэй никак не отреагировал на его 
слова. Он целенаправленно вошёл в палату 
и сел возле больного. Николай Андреевич в 
удивлении последовал за ним. Мужчина 
даже не удосужился взглянуть на 
посетителей, всё так же безразлично глядя 
в дверной проём. 


[а puerta de una de las salas estaba abierta де 
par en par. En la esquina un hombre de mediana 
edad, demasiado grande, acostado en una cama, 
mirando con indiferencia hacia la puerta. Al pasar 
por la sala, Sensei se detuvo de repente y, mirando 
a los ojos del paciente, se volvió bruscamente 
hacia él. 

- ¿Dónde? Tenemos que seguir adelante - no 
entendió Nikolai Andreevich, pensando que Sensei 
estaba equivocado. 

Pero Sensei no reaccionó de ninguna manera a 
sus palabras. Entró decididamente a la habitación y 
se sentó junto al paciente. Nikolai Andreevich lo 
siguió sorprendido. El hombre ni siquiera se 
molestó en mirar a los visitantes, y seguía mirando 
con indiferencia hacia la puerta. 
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— И давно ты тут бьёшь баклуши? — 
спросил Сэнсэй, глядя на мужчину как на 
своего давнего знакомого. 

— Да уже почти месяц, — ответил за него 
Николай Андреевич, стоящий возле Сэнсэя. 
— Третья попытка суицида. Глубокая 
депрессия. Абсолютно неконтактный. Вот 
так и лежит целыми днями... 

Но Сэнсэй словно проигнорировал слова 
психотерапевта. Неожиданно он стал читать 
странное стихотворение: 

— Высший дар нерождённым быть, 

Если же свет ты увидел дня — 
О, обратной стезёй скорей 
В лоно вернись родное небытия. 

При первых же строчках в глазах больного 
вспыхнула искорка интереса. Он повернул 
голову к необычному посетителю и едва тот 
закончил читать восхищённо изрёк: 

— Софокл?! Вы тоже читали этого 
древнегреческого драматурга?! 

Сэнсэй лишь загадочно улыбнулся. 

— Приятно встретить единомышленника, 
— в восхищении пробормотал больной 
словно самому себе. Но после этого его 
прямотаки прорвало бурной речью. — Не 
думал, что в сих кулуарах раздастся глас, 
вещающий эти бесценные строки человека, 
творившего почти две с половиной тысячи 
лет назад! Поразительно! Я ведь только что 
размышлял о них. Какие правдивые слова... 
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- ¿Cuánto tiempo llevas dando vueltas рог aquí? 
— preguntó Sensei mirando al hombre como si 
fuera un viejo conocido. 

- Sí, ya ha pasado casi ип mes - respondió por él 
Nikolai Andreevich, de pie junto a Sensei. - Tercer 
intento de suicidio. Depresión profunda. 
Absolutamente sin contacto. Así está todo el día... 


Pero Sensei pareció ignorar las palabras del 
psicoterapeuta. De repente empezó a leer un 
extraño poema: 

- El don más elevado del no nacido es ser, 

Si vieras la luz del día 
Oh, toma rápidamente el camino opuesto. 
Regresa al seno de tu inexistencia nativa. 

Desde las primeras líneas, una chispa de interés 
brilló en los ojos del paciente. Volvió la cabeza 
hacia el insólito visitante y apenas terminó de leer 
le dijo admirado: 


- ¡¿¿Sófocles?! ¿Leíste también a este antiguo 
dramaturgo griego? 

Sensei sólo sonrió misteriosamente. 

- Es un placer conocer a una persona con ideas 
afines - murmuró el paciente con admiración, 
сото рага sí mismo. Pero después rompió en un 
tormentoso discurso. - і Мо pensé que al margen se 
escucharía la voz pronunciando estas valiosas 
líneas de un hombre que trabajó hace casi dos mil 
quinientos años! jAsombroso! Estaba pensando еп 
ellos. Que verdaderas palabras... 


— Но, помнится мне, он произносил и 
другие слова: «Как страшен может быть 
разум, если он не служит человеку», — 
заметил Сэнсэй. 


- Pero recuerdo дие también pronunció otras 
palabras: “Qué terrible puede ser la mente, si no 
sirve a una persona” - señaló Sensei. 
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— Ах, бросьте... «разум»... Разум — это 
дар человека и одновременно его 
проклятие. Помните, у Франсуа де 
Ларошфуко: «Разум всегда является 
жертвой обмана сердца». Мне ли это не 
понять? Люди всегда пытаются унизить чей- 
то ум. Но у них это плохо получается. И 
тогда они жестоко мстят ему, начиная на 
него гонения. И только смерть — его 
спасенье! Как у Цицерона: «От зол удаляет 
смерть, а не от благ». 

— В Библии, в Екклесиасте в 9 главе 4 
стихе, есть такая запись: «Кто находится 
между живыми, тому есть ещё надежда, так 
как и псу живому лучше, нежели мёртвому 
льву». 

— Надежда?! Надежда всего-навсего 
пустой звук, — печально произнёс мужчина. 
И вдруг стал сокрушаться, изливая всю свою 
горечь. — Меня никто не понимает, ни 
друзья, ни коллеги, ни родственники! Зачем 
тогда жить? Почему кому-то везёт, а таким 
как я достаются одни неприятности? 
Наверное, я чем-то хуже других. Зачем 
продолжать жить, если мир так враждебен 
ко мне? Если даже она от меня ушла... 
Жизнь потеряла для меня всякий смысл. 
Разве вы можете испытывать такую 
душевную боль, как я? Боль, пожирающую 
меня изнутри, разрывающую на части? Для 
меня жизнь — это страдание. И никто, 
никто не сможет меня отговорить... Я хочу 
умереть. 

— Ты хочешь умереть? А что ты сделал в 
этой жизни? Ну умрешьты сейчас, а 
дальше? 

— Я не буду страдать. 

— Не будешь?! Ты полагаешь, там тебе 
будет спокойно? Ты думаешь, там сможешь 
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- Oh, vamos... “mente”... [а mente es ип regalo 
para el humano y al mismo tiempo su maldición. 
Recuerda, de François de La Rochefoucauld: “La 
mente es siempre víctima del engaño del corazón”. 
¿No es para mi entender esto? La gente siempre 
intenta degradar la inteligencia de alguien. Pero 
son malos en eso. Y luego se vengan cruelmente de 
él, iniciando una persecución еп su contra. {У sólo 
la muerte es su salvación! Como Cicerón: “La 
muerte quita los males, pero no los bienes”. 


— En la Biblia, en Eclesiastés, capítulo 9, versículo 
4, se encuentra el siguiente registro: “Todo aquel 
que está entre los vivos todavía tiene esperanza, 
pues mejor es perro vivo que león muerto”. 


- 1: Еѕрегапға?! La esperanza es sólo una frase 
vacía - dijo tristemente el hombre. Y de pronto 
empezó a lamentarse, derramando toda su 
amargura. - і Мадіе me entiende, ni amigos, пі 
compañeros, ni familiares! ¿Por qué vivir 
entonces? ¿Por qué algunas personas tienen 
suerte, pero personas como yo no tienen más que 
problemas? Probablemente soy peor que otros en 
algún sentido. ¿Por qué seguir viviendo si el mundo 
es tan hostil conmigo? Incluso si ella me dejara... 
La vida ha perdido todo significado para mí. 
¿Puedes experimentar tanta angustia como yo? ¿El 
dolor que me devora por dentro, me desgarra a 
trozos? Para mí la vida es sufrimiento. Y nadie, 
nadie puede disuadirme...Yo quiero morir. 


- ¿Quieres morir? ¿Qué has hecho en esta vida? 
Bueno, morirás ahora, ¿y después qué? 


- No sufriré. 
-14Мо sufrirás?! ¿Crees que estarás tranquilo allí? 
¿Crees que allí podrás 
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высвободиться от сгустка своего зла, от 
сгустка своей боли? Наивный человече! Там 
тебе будет ещё хуже. Ибо всё, что 
доминирует в тебе сейчас, там 
преумножится. Здесь у тебя есть 
ШАНС, а за гранью останется 
лишь плод твоего выбора. Что 
посеешь, то и пожнёшь... 

— Всё это софистика. Просто слова, за 
которыми пустота. Когда я засыпаю, мне 
хорошо. Когда я просыпаюсь, мне плохо. Я 
хочу заснуть спокойно, навечно, и мне 
будет там хорошо. А твои слова — всего 
лишь слова. 


— Всего лишь слова?! — Сэнсэй взял его 
за руку и резко дернул. — Тогда пошли в 
реальность. 

При этих действиях Сэнсэя мужчина 
словно отключился. По телу резко 
пробежала судорога, голова безжизненно 
упала на подушку. 


Всё исчезло. Только чувство 
бесконечности и безграничной 
свободы полностью охватило 
сознание. Безмятежность, 
спокойствие услаждает своим 
гармоничным веянием со всех 
сторон. Какое блаженство! Нет 
тела, нет проблем, нет страданий. 
«Это, наверное, рай! Я свободен, 
наконец-то свободен!» — зазвучала 
долгожданная ария где-то изнутри 
невидимого сознания. Но внезапно 
раздался мелодичный голос из 
ниоткуда: «Наивный человече, разве 
ты свободен?!» 

Случилось что-то ужасное. Куда- 
то неумолимо потянуло против 
воли, против желания остаться в 
этом блаженном состоянии. Какое 
мошное притяжение! Как будто 
кто- 


liberarte del coágulo ае {и maldad, del coágulo де 
tu dolor? {Нитапо ingenuo! Allí será aún peor 
para ti. Porque todo lo que te domina ahora se 
multiplicará allí. Aquí tienes una OPORTUNIDAD, 
y más allá de eso, solo quedará el fruto de tu 
elección. Lo que siembras, recogerás... 


- Todo esto es sofística. Sólo palabras con un 
vacío detrás de ellas. Cuando me quedo dormido 
me siento bien. Cuando me despierto, me siento 
mal. Quiero dormir tranquilo, para siempre, y allí 
me sentiré bien. Y tus palabras son solo palabras. 
(sofístico, sofística: 1.De refinada sutileza. / 
2.Movimiento cultural que, en la Grecia del siglo V antes 
de Cristo, intentaba renovar los hábitos mentales 
tradicionales mediante el análisis del lenguaje y su 
utilización para influir en los ciudadanos.) 


- 165010 palabras?! - Sensei tomó su mano y lo 
sacudió bruscamente. - Entonces vayamos a la 
realidad. 

Ante estas acciones de Sensei, el hombre pareció 
desconectarse. Un espasmo agudo recorrió su 
cuerpo, su cabeza cayó sin vida sobre la almohada. 


Todo ha desaparecido. Sólo el sentimiento de 
infinito y libertad ilimitada capturó completamente 
la consciencia (mente). La serenidad, y la 
tranquilidad deleitan con su armoniosa brisa por 
todos lados. įQué dicha! Sin cuerpo, sin problemas, 
sin sufrimiento. “iEsto debe ser el paraíso! іЅоу 
libre, libre al fin! — la tan esperada aria sonó en 
algún lugar desde el interior de la consciencia 
(mente) invisible. Pero de repente una voz melódica 
surgió de la nada: “Humano ingenuo, {с acaso eres 
libre?!” 


Algo terrible sucedió. En algún lugar fue 
empujado inexorablemente contra su voluntad, 
contra el deseo de permanecer en este estado de 
felicidad. ¡Qué atracción tan poderosa! Es como si 
alguien 
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то растягивает твоё сознание, 
распластывает на чём-то очень 
похожем на тебя. Со страшной 
болью снова проявляется весь 
прошлый негатив, но не 
фрагментальный, как в последние 
минуты бытия, а жёсткий, 
тотальный, словно за всю жизнь, 
скониентрированный в какомо 
ужасном, мучительном сгустке 
переживаний, ненависти, зла, 
страха. 

«Неужели опять возвращаются 
старые страдания?! Но, Боже мой, 
насколько они стали тяжелы, 
невыносимы! Какие жгучие душевные 
муки давят непосильным грузом!» 
Удушающее чувство безысходности, 
страх, паника. Усугубляющаяся 
трагедия неотвратимости 
происходящего процесса. «Но что 
это? Не может быть... Совсем нет 
жизненных сил! А как же подавить 
страдания?!» Острое чувство 
раздирающей, душевной боли и ни 
единой капли жизненной силы, 
чтобы что-то изменить! 

Страх нарастает, словно снежная 
лавина. Душевная боль многократно 
усиливается. «Но разве столько было 
её при жизни? Нет, нет... Не может 
быть... Эти тонкие оболочки- 
Личности, те, кто подо мной, — это 
их боль! Но почему же мне так 
больно?.. Да это же я сам! Как же 
гнетущ этот негатив, какая боль 
исходит от него... Я этого не вынесу, 
я больше не могу!» 

«Где я? Странно... Боль вроде 
отпустила, но страдания души 
остались. Души?! О, Боже, да она 
совсем рядом! Вот она, трепещет 
под слоем тонких оболочек, словно 
под тонкой плёнкой мыльного 
пузыря. Как явно 


estuviera estirando tu consciencia (mente), 
extendiéndose sobre algo muy similar a ti. Con un 
dolor terrible, toda la negatividad pasada 
reaparece, pero no fragmentada, como en los 
últimos minutos de la vida, sino dura, total, como 
para toda la vida, concentrada en algún terrible y 
doloroso coágulo de vivencias, odio, maldad, 
miedo. 


“i¿Es posible que los viejos sufrimientos vuelvan а 
aparecer?! Pero, Dios mío, [диё pesados se han 
vuelto, insoportables! [Оиё prensas ardientes de 
angustia mental oprime con una carga 
insoportable! Un sentimiento asfixiante de 
desesperanza, miedo, pánico. La tragedia cada vez 
más profunda de la inevitabilidad del proceso en 
curso. “гРего, qué es esto? No puede ser... iNo hay 
fuerza vital en absoluto! i¿ Y cómo podemos 
suprimir el sufrimiento?!” ¡Un sentimiento agudo 
de desgarro, dolor mental y ni una sola gota de 
vitalidad, para cambiar nada! 


El miedo crece como una avalancha. El dolor 
mental se intensifica muchas veces. “¿Pero 
realmente hubo tanto de eso durante mi vida? No, 
по... No puede ser... ¡Estas delgadas capas- 
Personalidades, las que están debajo de mí, son su 
dolor! ¿Pero por qué me duele tanto?... iSi, soy уо! 
iQué opresiva es esta negatividad, qué dolor 
produce... iNo puedo soportarlo, yo no puedo más! 


"¿Dónde estoy? Es extraño... El dolor parecía 
haberse calmado, pero los sufrimientos del alma se 
quedaron. ¿Almas? 1010$, está muy cerca! Aquí 
está, temblando bajo una capa de delgadas 
envolturas, como bajo la fina película de una 
pompa de jabón. [Соп qué claridad 
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ошущается колыхание её вечности U 
покоя... Как она близка и как 
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se siente е! dominio de su eternidad у де su раг... 
[дие cerca y qué inalcanzable es! ilncreíble anhelo 


недостижима! Неимоверная тоска 
по истинному дому! Ведь не хватает 
всего лишь капли жизненной силы, 
чтобы окунуться в родную вечность, 
навсегда избавиться от терзающих 
мук... Насколько ощутим этот 
чувственный контраст... Нет, в 
душе нет страданий, там — Бог, 
там — покой, там нет места боли. 
Боль вся во мне...» 

Раздался громкий детский плам. 
«Где же я? Неужели в теле ребёнка?! 
В новом теле?» Но охватившая было 
радость тут же сменилась 
тяжестью и угнетением. По тельиу 
малыша пробежала судорога. «Но 
как же мучительно больно! Что 
это?!» «Тяжёлая форма ДЦП... — 
многозвучным эхом произнёс высокий 
человек в белом халате какойто 
женщине, склонившейся над 
ребёнком. «Не может быть! 
Детский церебральный паралич?! Не 
может быть!» Сильная судорога 
вновь скрутила беззащитное 
тельце. «Какая страшная боль! О, 
Господи, за что? Слишком много 
негатива?! Неужели моя капля была 
последней в чаше равновесия? Что я 
наделал! Какая страшная плата за 
моё прошлое! Какой же я дурак, что 
всю жизнь запирался в себе, в 
собственном Эго! И что теперь? При 
ясном сознании на всю жизнь заперт 
в этом беспомошном теле?! Что же 
я натворил?! Я же сам погубил себя, 
вогнал в более тяжкие условия 
существования. Я привнёс в себя ещё 
большие страдания. 

А ведь душа так близко... О, 
Господи, прости!!! Ты всегда был со 
мною рядом, а я... 


рог ип verdadero hogar! Después де todo, una sola 
gota de fuerza vital no es suficiente para 
sumergirse en su eternidad nativa, para deshacerse 
para siempre de dolores tormentosos... Qué 
palpable es este contraste sensorial... No, no hay 
sufrimiento en el alma: hay Dios; allí: hay paz; allí 
no hay lugar para el dolor. Todo el dolor está en 
mí..." 


Se escuchó un fuerte llanto de niño. "¿Dónde 
estoy? ¿Es posible que en el cuerpo del niño? ¿En 
un cuerpo nuevo? Pero la alegría que se apoderó 
de mí fue inmediatamente reemplazada por 
pesadez y opresión. Un espasmo recorrió el cuerpo 
del bebé. “iPero, es insoportablemente doloroso! 
i¿ Qué es esto?!" “Una forma grave de parálisis 
cerebral...” - dijo en un eco polifónico un hombre 
alto con bata blanca a una mujer inclinada sobre el 
niño. "iNo puede ser! ¿Parálisis cerebral? [Мо 
puede ser!" Un fuerte espasmo volvió a torcer el 
cuerpo indefenso. “iQué dolor tan terrible! Oh 
Señor, ¿para qué? i¿Demasiada negatividad?! ¿Era 
mi última gota еп la balanza? іОиё he hecho! і0иё 
terrible pago por mi pasado! iQué tonto soy por 
encerrarme en mí mismo, en mi propio Ego, toda 
mi vida! ¿Y ahora qué? i¿Con una consciencia 
(mente) clara, encerrado de por vida en este 
cuerpo indefenso?! i¿Qué he hecho?! Ме arruiné, 
me empujé a condiciones de existencia más 
difíciles. Me he traído aún más sufrimiento. 


Pero el alma está tan cerca... іііОҺ, Señor, 
perdóname!!! Siempre estuviste a mi lado, y yo... 
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Прости!!! Как же глупо и бесполезно 
я растратил Твой бесиеннейший дар 
— Жизнь, как ничтожно мало 
сделал доброго, чтобы хоть чуть- 
чуть приблизиться к истинно 
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іііРегаопа!!! Cuán estúpida е inútilmente 
desperdicié Tu don más valioso: la Vida, cuán 
insignificante poco bien hice, para acercarme un 
poco más a Tu Eternidad verdaderamente libre... 
Cuán valioso resulta ser cada segundo de vida 


свободной Твоей Вечности... Как 
ценна оказывается каждая 
прожитая секунда жизни... Как 
стыдно и больно за упущенный 
спасительный Шанс... 

Что же теперь делать, когда силы 
и возможности остались в 
безвозвратном прошлом?! А в 
настоящем лишь мучительное 
созерцание тех же самых своих 
глупых ошибок, только уже 
повторяемых новой Личностью, её 
разрастающейся злости, которая 
ешё больше усиливает страдания 
пленённых в ней Личностей. А они, в 
свою очередь, усугубляют её 
страдания своей болью. Сущность 
без жизненной силы, как же это 
ужасно! Всё чувствую, переживаю, 
страдаю внутри своей новой 
Личности, а изменить ничего не 
могу... Словно заколдованный круг, 
круг ада, в который я вогнал себя 
своей глупостью и который станет 
теперь для меня испепеляющей 
вечностью... Смерть, оказывается, 
не спасает от боли, она лишь 
усугубляет то «внутреннее», что 
ты накопил за Жизнь. Господи! 
Прости меня... Прости, если 
сможешь...» 

В этот момент искреннего 
раскаяния чтото невероятно 
могучее и сильное начало 
вытягивать его сущность из 
инвалидного тельца ребёнка. С 
трудом оторвавшись от данной 
материи, вновь возникло чувство 
небывалой свободы и лёгкости. Но 
при этом сохранился страх опять 
оказаться бессильным 
наблюдателем жизни собственной 
сущности. 


vivido... Qué vergüenza у dolor рог perder Ипа 
Oportunidad de salvación... 


¿Qué hacer ahora, cuando las fortalezas y 
oportunidades son cosa del pasado irrevocable? Y 
en el presente sólo hay una contemplación 
dolorosa de los mismos errores estúpidos, recién 
ahora repetidos por la nueva Personalidad, su 
creciente ira, que intensifica aún más el sufrimiento 
de las Personalidades capturadas en él. Y ellos, a su 
vez, agravan su sufrimiento con su dolor. Una 
entidad sin fuerza vital, [диё terrible es! Lo siento 
todo, me preocupo, sufro dentro de mi nueva 
Personalidad, pero no puedo cambiar nada... Como 
un círculo vicioso, un círculo del infierno en el que 
me metí con mi estupidez y que ahora se convertirá 
en una eternidad ardiente para mí... La muerte, 
resulta que, no salva del dolor, solo agrava lo 
“interno” que has acumulado a lo largo de tu 
vida. ¡Dios! Perdóname... Perdóname si puedes..." 


En ese momento de sincero arrepentimiento, algo 
increíblemente poderoso y fuerte comenzó a 
extraer su esencia del cuerpo discapacitado del 
niño. Al tener dificultades para separarme de esta 
materia, volvió a surgir un sentimiento de libertad 
y ligereza sin precedentes. Pero al mismo tiempo 
persistía el miedo a volver a ser un observador 
impotente de la vida de la propia esencia. 


Страница 178 


Потом чья-то мощная, невидимая 
сила вновь стала загонять его в 
другое тело. Но какое счастье — это 
было его собственное тело! Он 
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Entonces, Іа fuerza poderosa е invisible de 
alguien comenzó nuevamente a impulsarlo a otro 
cuerpo. Pero ідиё felicidad! [Ега su propio cuerpo! 
Olió la vida, sintió que se hundía en la cama у 


почувствовал запах жизни, 
почувствовал, как опустился в 
кровать и соединился со своим 
здоровым телом, в котором могучим 
потоком бурлила молодая кровь. И 
всё это невероятное переживание, 
овладение своей прежней полнотой 
жизненной силы охватило его разум. 
Он вдруг с огромным облегчением 
понял, что он ЖИВ, что он в своём 
родном теле, и в его руках 
созидательная сила жизни. И 
главное, не всё ещё потеряно для 
собственной души, для 
освобождения тех его Личностей, 
которые испытывают 
неимоверную боль, являясь 
заложниками своего выбора. В 
нём возгорелось огромное 
желание ЖИТЬ, ЖИТЬ с пользой 
для людей, для своей души. 
Любить ради Любви и жить ради 
Любви ко всему сущему! Осознав 
это, он испытал не просто радость, 
а ликование тех, кто томился в нём 
уже вечность в оболочке 
собственного ада, с тоской и 
раскаянием созерцая через её 
прозрачную стенку спасительный 
ковчег Души. И он ощутил движение 
этого могучего ковчега, на котором 
он есть капитан, взявший курс в 
вечность Творца. 


Мужчина открыл глаза. Он посмотрел на 
того, Кто держал его за руку. В Его глазах он 
увидел сияние Великого Света, в лучах 
которого отражался и блеск его души. Он 
понял, Кто перед ним, и в этот момент 
осознал всю полноту Божьего дара в виде 
предоставленно- 


conectaba соп su cuerpo sano, еп el дие һегиіа 
sangre joven en un potente chorro. Y toda esta 
increíble experiencia, el dominio de su anterior 
plenitud de vitalidad, capturó su mente. De repente 
se dio cuenta con gran alivio de que estaba VIVO, 
que estaba en su propio cuerpo y en sus manos 
estaba la fuerza creadora de la vida. Y lo más 
importante, no todo está perdido para la propia 
alma, para la liberación de aquellas 
Personalidades que experimentan un dolor 
increíble, siendo rehenes de su elección. Se 
encendió en él un gran deseo de VIVIR, de VIVIR 
por el bien de las personas, por su alma. іАтаг 
por Amor y vivir por Amor a todas las cosas! A/ 
darse cuenta de esto, experimentó no sólo la 
alegría, sino también el júbilo de aquellos que 
habían languidecido en él por la eternidad en el 
caparazón de su propio infierno, contemplando con 
melancolía y arrepentimiento el arca salvadora del 
Alma a través de su muro transparente. Y sintió el 
movimiento de esta poderosa arca, de la que él es 
el capitán, dirigiéndose hacia la eternidad del 
Creador. 


El hombre abrió los ojos. Miró a, quien le 
sostenía la mano. En Sus ojos vio el resplandor de 
la Gran Luz, en cuyos rayos se reflejaba el 
resplandor de su alma. ÉI entendió, quién estaba 
frente a él y en ese momento comprendió la 
plenitud del regalo de Dios en la forma de 
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го ему Шанса. Впервые в жизни он испытал 
настоящее чувство полноценного 
всеобъемлющего счастья. Не в силах 
выразить его словами, он крепко сжал в 
благодарности руку Тому, Кто осветил ему 
Путь. И Тот, понимая его без слов, ответил 


Раріпа 179 


[а Oportunidad дие se le había dado. Рог primera 
vez en su vida experimentó un sentimiento real de 
felicidad total y omnipresente. Incapaz de 
expresarlo con palabras, apretó con fuerza y 
agradecimiento la mano de Aquel, que iluminaba 
su Camino. Y ÉI, entendiéndolo sin palabras, 
respondió con el mismo apretón sincero, como 


таким же искренним пожатием, словно 
желая капитану счастливого плавания. В это 
молчаливое мгновение было сказано всё, 
что невозможно выразить словами, ибо это 
было истинным общением душ. 

Мужчина быстро вскочил с кровати и, 
побросав свои вещи в какой-то пакет, 
побежал к выходу из палаты. 

Николай Андреевич, не понимая, что 
могло произойти с пациентом за минуту 
беспамятства, крикнул ему вслед: 

— Эй! Стой! Ты куда? 

Мужчина оглянулся, окинув его 
счастливым взглядом, и поспешно 
возвратился к доктору. Пожав ему с 
чувством благодарности руку, он 
промолвил: 

— Доктор, ты не представляешь, сколько 
мне надо успеть сделать в жизни! Доктор, 
ты не представляешь себе, что такое 
ЖИЗНЬ! ЖИВИ, доктор! 

С этими словами он выскочил из палаты. 
Ошарашенный таким внезапным 
преображением пациента, Николай 
Андреевич растерянно глянул на Сэнсэя. 

— Что с ним случилось?! Санитары! 

Сэнсэй улыбнулся и остановил его: 

— Не надо. Он просто выздоровел. 

Они вышли в коридор и посмотрели вслед 
быстро удаляющемуся мужчине. 


деѕеапао!е al capitán ип feliz viaje. En ese 
momento de silencio se dijo todo, lo que no podía 
expresarse con palabras, pues ésta era la 
verdadera comunicación de las almas. 


El hombre saltó rápidamente de la cama y, 
metiendo sus cosas en una bolsa, corrió hacia la 
salida de la habitación. 

Nikolai Andreevich, sin comprender lo que le 
pudo haber sucedido al paciente durante un 
minuto de inconsciencia, le gritó: 


- jEy! įiDetente! ¿Adónde vas? 

El hombre miró hacia atrás, dándole una mirada 
feliz, y rápidamente regresó con el médico. 
Estrechándole la mano con sentimiento de 
gratitud, dijo: 


- Doctor, [по tiene idea de cuánto necesito hacer 
en la vida! Doctor, [по tiene idea de lo que es la 
VIDA! i VIVOS, doctor! 


Con estas palabras saltó fuera de la habitación. 
Aturdido por la transformación tan repentina del 
paciente, Nikolai Andreevich miró confundido a 
Sensei. 


- ¿¿Qué le pasó?! jEnfermeras! 

Sensei sonrió y lo detuvo: 

- No hay necesidad. Simplemente mejoró. 

Salieron al pasillo y observaron al hombre que se 
alejaba rápidamente. 
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— A так ничего и не понял, что произошло, 
— озадаченно промолвил Николай 
Андреевич, всё ещё пребывая в 
недоумении. 

Сэнсэй ответил довольно загадочно, 
процитировав стих Омара Хайяма: 

— Ад и рай, утверждают ханжи, 

Есть круги во дворце мирозданья. 
Я ж, в себя заглянув, убедился во лжи. 
Ад и рай — это две половинки души. 

— Не понял... — Николай Андреевич 
продолжал вопросительно смотреть на 
Сэнсэя. 

— Не напрягайся, доктор, — сказал Сэнсэй 
и дружески похлопал его по плечу. — 
Главное, твой пациент понял. 

— А Омар Хайям тут при чём? — 
растерянно пожал тот плечами. 
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- Todavía по entendí nada ае Іо que pasó - dijo 
Nikolai Andreevich desconcertado, todavía 
perplejo. 


Sensei respondió de manera bastante críptica, 
citando un verso de Omar Jayyam: 
- Infierno y paraíso, afirman los hipócritas, 
Hay círculos en el palacio del universo. 
Miré, dentro de mí mismo, y me convencí de la 
mentira. 
Infierno y paraíso, son dos mitades del alma. 
- No entendí... - Nikolai Andreevich continuó 
mirando interrogativamente a Sensei. 


- No se ponga tenso, doctor - dijo Sensei y le dio 
una palmadita en el hombro de manera amistosa. - 
Lo principal, es que su paciente comprendió. 

- ¿Y qué tiene que ver Omar Jayyam con esto? — 
se encogió de hombros confundido. 


— Ну, Омар Хайям здесь точно ни при чём, 

— добродушно усмехнулся Сэнсэй. 
Жжжж 

Когда Сэнсэй с доктором вошли в палату к 
Алине, девочка заметно оживилась, 
приветливо здороваясь с ними. Сэнсэй, 
присев, завёл с ней непринуждённый 
разговор, незаметно перешедший на 
проблему Алины. Через некоторое время 
она начала не просто ему рассказывать о 
своей жизни, а словно раскрываться 
изнутри, пытаясь изложить всё то, что её так 
тяготило в данный момент. 

Николай Андреевич в очередной раз не 
переставал восхищаться тем, как Сэнсэй вёл 
разговор. Он свободно общался с людьми 
разного возраста, да так, что человек не 
только шёл на открытый диалог, нои с 
большим желанием обсуждал с ним самые 
сокровенные 


- Bueno, Отаг Јаууат definitivamente по tiene 
nada дие ver соп esto - sonrió Sensei de buen 
humor. 

Жжжж 

Cuando Sensei y el médico entraron а Іа 
habitación de Alina, la па se animó notablemente 
y los saludó calurosamente. Sensei, sentándose, 
inició una conversación informal con ella, que 
imperceptiblemente derivó hacia el problema de 
Alina. Después de un tiempo, ella empezó no solo a 
contarle sobre su vida, sino a abrirse desde 
adentro, tratando de expresar todo lo que tanto le 
pesaba en ese momento. 


Nikolai Andreevich una vez más no dejó de 
admirar la forma en que Sensei dirigió la 
conversación. ÉI se comunicaba libremente соп 
personas de diferentes edades, tanto es así que la 
persona no solo entablaba un diálogo abierto, sino 
que también discutía con gran deseo los temas 
más 
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темы. Казалось, человек He просто говорил 
о своей проблеме, а испытывал при этом 
огромное облегчение, удовлетворение и 
даже своеобразное умиротворение, 
обретая в словах Сэнсэя не только 
сочувственное понимание, но главное — 
получал необыкновенно ясные и простые 
ответы на волнующие вопросы. У Николая 
Андреевича создалось впечатление, будто 
не слова как таковые были важны в 
процессе этого диалога, а какие-то 
невидимые нити внутреннего общения. Он 
сам, присутствуя при таких беседах в 
качестве наблюдателя, испытывал 
необъяснимое состояние душевного 
подъёма. Точно своеобразное, благодатное 
веяние исходило от самого Сэнсэя и 
благотворно сказывалось на 
присутствующих рядом людях. 

Вот и сейчас, когда Сэнсэй разговаривал с 
Алиной, Николай Андреевич больше 
почувствовал, нежели понял, что настоящая 
терапия Сэнсэя шла именно на 
невербальном уровне. Пока девочка охотно 
рассказывала Сэнсэю о своих 
приключениях, подробно описывая 
сердечные дела и страдания юной любви 
(что, кстати, было не так детально поведано 


Página 181 


íntimos. Parecía que Іа persona по solo hablaba de 
su problema, sino que al mismo tiempo 
experimentaba un gran alivio, satisfacción e incluso 
una especie de paz, obteniendo en las palabras de 
Sensei no sólo comprensión compasiva, sino lo más 
importante, recibió respuestas inusualmente claras 
y simples a sus preguntas. Nikolai Andreevich tuvo 
la impresión, de que lo importante en el proceso 
de este diálogo no eran las palabras como tales, 
sino algunos hilos invisibles de comunicación 
interna. ÉI mismo, al estar presente en tales 
conversaciones como observador, experimentó un 
inexplicable estado de elevación espiritual. 
Exactamente, como si un soplo de gracia emanara 
del propio Sensei y tuviera un efecto beneficioso 
en las personas presentes cerca. 


Y ahora, cuando Sensei habló con Alina, Nikolai 
Andreevich sintió más y comprendió que la 
verdadera terapia de Sensei estaba en un nivel no 
verbal. Mientras la niña le contaba 
voluntariamente a Sensei sus aventuras, 
describiendo en detalle los asuntos del corazón y 
los sufrimientos del amor joven (que, por cierto, no 
le contó al médico con tanto detalle), Sensei, 
mientras tanto, la miraba atentamente a los ojos. A 


ею доктору), Сәнсэй тем временем 
внимательно смотрел ей в глаза. Николаю 
Андреевичу показалось, что взгляд Сэнсэя 
всё время както менялся, словно он не 
просто смотрел, а вёл борьбу счем-то 
невидимым. 

По окончании разговора даже сам 
Николай Андреевич испытал какое-то 
необъяснимое чувство облегчения, не 
говоря уже об Алине. Как говорится, словно 
камень с души спал. В этот моменту 
доктора появилась 


Nikolai Andreevich le parecía, дие Іа mirada де 
Sensei de alguna manera cambiaba todo el tiempo, 
como si no solo estaba mirando, sino que estaba 
luchando con algo invisible. 


Al final de la conversación, incluso el propio 
Nikolai Andreevich experimentó un inexplicable 
sentimiento de alivio, sin mencionar a Alina. Como 
dicen, fue como si una piedra cayera del alma. En 
ese momento, el médico tuvo 
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какая-то необъяснимая внутренняя 
уверенность в том, что теперь с девочкой 
будет всё в порядке, хотя сознание, 
наполненное медицинским скептицизмом, 
по-прежнему сомневалось в благополучном 
исходе излечения данного пациента. 

Когда они вышли из палаты, 
психотерапевт поинтересовался: 

— Ну как? 

— Ты о чём? — спросил Сэнсэй, очнувшись 
от своих дум. 

— Девочка как? 

— А-а-а... Можешь смело выписывать. 

— Слушай, здорово это у тебя получается! 
Если не учитывать время исповедей 
подопечных, то, считай, за десять минут — 
два здоровых пациента. Бросай ты эту 
вертебрологию! Давай к нам! 
Представляешь, какая польза стране?! 

Сэнсэй усмехнулся. 

— Вотлюди! Всё бы вам, чтобы кто-то 
пришёл и всё за вас сделал. А самим слабо? 

— Ну, судя по статистике, слабо, — 
засмеялся Николай Андреевич. 

— Хм, по статистике... 

— Ну так, числа же управляют миром, — 
попытался пошутить Николай Андреевич. 

— Ошибаешься. Они лишь показывают, 
как люди правят миром, — серьёзно 
возразил Сэнсэй. 

— Тоже верно, — улыбнулся Николай 
Андреевич. 

— Так что же случилось на самом деле с 
девочкой? Ведь вполне нормальный 
ребёнок. Каков же был пусковой механизм 
совершения ею суицидальных действий? 
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una inexplicable confianza interior еп, que ahora 
todo estaba bien con la niña, aunque su mente, 
Пепа de escepticismo médico, todavía dudaba del 
éxito del tratamiento de la paciente. 


Cuando salieron de la habitación, el 
psicoterapeuta preguntó: 

- Bueno, ¿cómo? 

- ¿De qué estás hablando? — preguntó Sensei 
despertando de sus pensamientos. 

- ¿Cómo está la niña? 

- A-a-a... Puedes darle el alta con seguridad. 

- įEscucha, lo estás haciendo genial! Si no se 
tiene en cuenta el tiempo de confesión de las salas, 
en diez minutos hay dos pacientes sanos. 

1 АБапдопа esta vertebrología! iVente соп 
nosotros! ¿Te imaginas el beneficio para el país? 


Sensei sonrió. 

- ІМауа gente! Todo para ti, que alguien viniera е 
hiciera todo por ti. ¿Y el más débil? 

- Bueno, a juzgar por las estadísticas, débil - se rió 
Nikolai Andreevich. 

- Mmm, según las estadísticas... 

- Bueno, los números gobiernan el mundo - 
intentó bromear Nikolai Andreevich. 

- Te equivocas. Sólo muestran, cómo la gente 
gobierna el mundo - objetó seriamente Sensei. 


- Eso también es cierto - sonrió Nikolai 
Andreevich. 

- Entonces, ¿qué pasó realmente con la niña? 
Después de todo, es una niña completamente 
normal. ¿Cuál fue el detonante de sus acciones 
suicidas? 
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— Тебе это любопытно как учёному? — 
както странно спросил Сэнсэй. 

Николай Андреевич даже немного 
растерялся. 

— Нет, ну почему же... И как 
практическому психотерапевту тоже. Ты 
себе не представляешь, насколько остро 
сейчас стоит вопрос аутоагрессии, суицида, 
особенно среди детей. Случай Алины, к 
сожалению, в последнее время стал 
типичным. Совершенно нормальные дети 
из вполне благополучных семей, с 
оптимистичными планами на будущее, в 
хорошем настроении, и вдруг ни стого нис 
сего кончают жизнь самоубийством. И, 
похоже, медицина здесь бессильна. 

А чем мы лечим? Традиционным 
способом — психофармакотерапией... И 
если уже быть совсем объективным, то 
успехи психофармакологии принципиально 
не изменили уровень суицидальной 
активности. Что из того, что пациент, глотая 
таблетки, получает симптоматическое 
временное улучшение? Ведь врач, по сути, 
зачастую из-за этого приобретает 
хронического больного, требующего 
периодического или постоянного 
пожизненного лечения. Знаешь, как у нас на 
профессиональном сленге называют 
привычку больного сидеть на 
лекарственной поддержке? «Озверин». 
Потому что при отсутствии лекарства 
больные становятся ещё более 
раздражительными, чем были до того как 
стали постоянно принимать лекарство. По- 
хорошему, чтобы преодолеть тревожное 
состояние, необходимо тренироваться, 
вырабатывать в себе уверенность, 
прилагать воле- 
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— ¿Tienes curiosidad рог esto сото científico? 
— preguntó Sensei con extrañeza. 

Nikolai Andreevich estaba incluso un poco 
confundido. 

- No, bueno por eso mismo... Y prácticamente 
como psicoterapeuta también. No te puedes 
imaginar lo grave que es ahora el problema de la 
autoagresión, el suicidio, especialmente entre los 
niños. Lamentablemente, el caso de Alina se ha 
vuelto típico últimamente. Niños completamente 
normales, de familias bastante prósperas, con 
planes de futuro optimistas, de buen humor, y de 
repente, sin motivo aparente, se suicidan. Y parece 
que la medicina aquí es impotente. 


¿Y con qué tratamos? De la forma tradicional: 
psicofarmacoterapia... Y para ser completamente 
objetivo, los éxitos de la psicofarmacología no han 
cambiado fundamentalmente el nivel de actividad 
suicida. ¿Entonces qué, si un paciente, 
experimenta una mejoría temporal sintomática al 
tragar pastillas? Después de todo, el médico, de 
hecho, a menudo recibe un paciente crónico 
debido a esto, que requiere un tratamiento 
periódico o constante de por vida. ¿Sabes, cómo 
llamamos еп la jerga profesional al hábito del 
paciente de recibir apoyo farmacológico? 
"Ozverin". Porque en ausencia de medicamentos, 
los pacientes se vuelven aún más irritables, que 
antes de comenzar a tomarlos constantemente. En 
el buen sentido, para superar un estado de 
ansiedad, es necesario entrenar, desarrollar la 
confianza en uno mismo y hacer 


(Ozverin: Los científicos bielorrusos han creado el 
“Osverin” para los militares, que es un desarrollo único: 
una droga audaz. Está diseñado para atletas, militares y 
estudiantes que aprueban los exámenes). 
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вые усилия K преодолению этого состояния. 
Конечно, проще всего проглотить таблетку и 
обрести мнимую лёгкость и иллюзорную 
защищённость. Но вопрос в том, что будет с 
человеком после окончания действия 
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grandes esfuerzos рага superar esta condición. Рог 
supuesto, la forma más fácil es tragarse una 
pastilla y ganar una ligereza imaginaria y una 
seguridad ilusoria. Pero la pregunta es qué pasará 
con la persona después de que desaparezca el 
efecto de la píldora. Después de todo, los 


таблетки. Ведь проблемы, как таковые, не 
исчезнут. Вот и остаются вопросы без 
ответов... Правда, сейчас пытаются 
использовать физиотерапию в качестве 
немедикаментозных методов терапии 
аутоагрессивного поведения. Однако число 
случаев суицида всё равно не снижается. И 
дело не в тех, кто уже отправился на тот 
свет. Тут дело в людях, которые 
продолжают совершать такие попытки. 
Ведь это же настоящая эпидемия! 

Да, меня волнует это и как учёного. Но 
отнюдь не из любопытства. К твоему 
сведению, по данным Всемирной 
организации здравоохранения во второй 
половине нашего века самоубийства вышли 
на четвёртое место среди причин смерти, 
причём стенденцией роста в последние 
десятилетия. За год на планете кончает 
жизнь самоубийством свыше шестисот 
тысяч человек... А государства 
постсоветского пространства?! Мы же 
вошли в группу стран с высоким уровнем 
суицидальной активности. Когда такое 
было? В России ещё в прошлом веке 
приходилось всего лишь два-три суицида на 
большой регион... И, самое главное, сейчас 
наряду с пенсионерами гибнет 
трудоспособная часть населения от 
тридцати до сорока лет. А чаще всего 
суицидальные попытки совершают 
молодые — от восемнадцати до двадцати 
девяти лет. Но самое прискорбное то, что за 
последние годы резко увеличилось 
количество 


problemas como tales по desaparecerán. Así que 
todavía quedan preguntas sin respuesta... Es 
cierto, que ahora están intentando utilizar la 
fisioterapia como un método no farmacológico 
para tratar el comportamiento autoagresivo. Sin 
embargo, el número de casos de suicidio todavía 
no disminuye. Y no se trata de aquellos que ya se 
fueron al otro mundo. Se trata de las personas, 
que continúan haciendo tales intentos. Después de 
todo, jesta es una verdadera epidemia! 


Sí, esto también me preocupa como científico. 
Pero no por curiosidad. Para tu información, según 
la Organización Mundial de la Salud, en la segunda 
mitad de este siglo el suicidio se convirtió en la 
cuarta causa de muerte, con una tendencia 
creciente en las últimas décadas. En el transcurso 
de un año, más de seiscientas mil personas se 
suicidan еп el planeta... ісҮ qué pasa соп los 
estados del espacio postsoviético?! Estamos 
incluidos en el grupo de países con un alto nivel de 
actividad suicida. ¿Cuándo pasaba esto? En Rusia, 
incluso en el siglo pasado, solo hubo dos o tres 
suicidios por gran región... Y, lo más importante, 
ahora, junto con los jubilados, está muriendo la 
población en edad de trabajar de treinta a 
cuarenta años. Y la mayoría de las veces, los 
intentos de suicidio los cometen jóvenes, de 
dieciocho a veintinueve años. Pero lo más 
lamentable es, que en los últimos años ha 
aumentado considerablemente el número de 


Страница 185 


самоубийств среди детей в возрасте от пяти 
до четырнадцати лет, причём нередко с 
длительной подготовкой к суициду. Ну это 
уже совершенно аномальный, 
необъяснимый процесс! Поэтому мне так 
важно знать истинную причину совершения 
суицидальных действий. Поверь, если зная 
причину я смогу помочь, смогу спасти хотя 
бы нескольких из этих людей, то свою 
жизнь я уже проживу не зря. Поэтому твои 
знания сочту за оказанную Честь и не только 
мне, но и тем, кому они помогут. 
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suicidios entre niños де cinco а catorce años, а 
menudo con una preparación a largo plazo para el 
suicidio. Bueno, jeste es un proceso 
completamente anómalo, e inexplicable! Por eso 
es tan importante para mí saber el verdadero 
motivo de cometer actos suicidas. Créame, si 
conociera el motivo podría ayudar, podría salvar al 
menos a algunas de estas personas, entonces no 
habré vivido mi vida en vano. Por lo tanto, 
consideraré su conocimiento un honor, no sólo 
para mí, sino también para aquellos a quienes 
ayudará. 


Сэнсэй внимательно посмотрел в глаза 
Николаю Андреевичу. 

— Хорошо. Но будь готов к тому, что то, 
что я тебе открою, гораздо серьёзнее, чем 
ты себе представляешь. 

x k * 

Действительно, рассказанное Сэнсэем 
просто ошарашило Николая Андреевича. 
Несколько дней психотерапевт ходил сам 
не свой, обдумывая услышанное. Эта 
информация давала возможность не только 
увидеть скрытую сторону проблемы 
массовых самоубийств в обществе, но и 
позволяла узреть сам корень данного зла. 
Доктор начал анализировать странные 
случаи из историй болезней некоторых 
своих пациентов. И был несказанно удивлён 
тем, что являлось очевидным. Многое 
становилось понятным. Оказывается, 
тайное желание многих людей покончить 
жизнь самоубийством в определённые 
периоды жизни — это далеко не всегда их 
желание и не такая уж тайная мысль, 
особенно для некоторых окружающих их 
«индивидов». 


Sensei miró atentamente а Nikolai Andreevich а 
los ojos. 

- Bien. Pero estate preparado, para lo que te voy 
a revelar, que es mucho más serio de lo que te 
imaginas. 

Жжжж 

De hecho, Іо дие contó Sensei simplemente 
aturdió a Nikolai Andreevich. Durante varios días, 
el psicoterapeuta no caminaba por sí mismo, 
reflexionando sobre lo que había oído. Esta 
información permitió no sólo ver el lado oculto del 
problema de los suicidios masivos en la sociedad, 
sino que también nos permitió ver la raíz misma de 
este mal. El médico empezó a analizar casos 
extraños a partir de las historias clínicas de algunos 
de sus pacientes. Y se sorprendió increíblemente 
de lo obvio que era. Muchos quedaron claros. 
Resulta, que el deseo secreto de muchas personas 
de suicidarse en ciertos períodos de sus vidas, no 
siempre es su deseo ni un pensamiento tan 
secreto, especialmente para algunos de los 
"individuos" que los rodean. 


Страница 186 


Николай Андреевич вспомнил даже 
случай из своей молодости. Чего греха 
таить, был у него в студенческие годы 
период, когда всё летело кувырком и 
дальнейшая жизнь казалась абсолютно 
бессмысленной. Нельзя сказать, что 
будущий доктор тогда пытался реально 
совершить самоубийство. Нет. Но мысль об 
этом очень навязчиво прокручивалась в его 
голове, несмотря на устойчивый жизненный 
оптимизм. Эх, эту информацию бы да вте 
годы... Не было бы столь тягостных, 
мучительных пыток подавляющими 
мыслями, склоняющими к трагическим 
последствиям. В то время его спасла 
непредвиденная ситуация, можно сказать 
счастливый случай, который неожиданно 
возник и переключил на себя всё внимание. 
Да и случай ли то был на самом деле? 
Скорее, провидение... 

Вспомнив и проанализировав события 
давно минувших дней, Николай Андреевич 
понял, почему именно тогда такая пагубная 
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Nikolai Andreevich incluso recordó ип incidente 
de su juventud. Para ser honesto, tuvo un período 
durante sus años de estudiante, en el que todo 
volaba a volteretas y su vida futura parecía 
absolutamente sin sentido. No se puede decir que 
el futuro médico en realidad intentaba suicidarse. 
No. Pero la idea de esto rondaba de manera muy 
obsesiva por su cabeza, a pesar de su estable 
optimismo en la vida. Oh, si tan solo hubiera 
tenido esta información en esos años... No habría 
habido una tortura tan dolorosa, desgarradora, con 
pensamientos abrumadores, que conducían a 
consecuencias trágicas. En ese momento, lo salvó 
una situación imprevista, se podría decir un feliz 
accidente, que surgió inesperadamente y volvió 
toda la atención sobre sí mismo. ¿Si y realmente 
fue una casualidad? Más bien la providencia... 


Habiendo recordado y analizado los 
acontecimientos de tiempos pasados, Nikolai 
Andreevich comprendió, por qué entonces un 


мысль была столь назойлива и кто из 
ближайшего окружения на самом деле 
желал его смертью «вкусно отобедать». 
Тревожило и то обстоятельство, что если 
раньше встреча с подобными негативными 
субъектами была редкостью, то 
сегодняшний день просто кишмя кишил 
ими и ихчёрными делами. Понимая всю 
серьёзность, глобальность и опасность 
данной проблемы для общества, Николай 
Андреевич не удержался и передал вкратце 
разговор с Сэнсэем отцу Иоанну. Тот был не 
менее поражён услышанным и в свою 
очередь сообщил об этом Сергею. 

Сергей был другом Сэнсэя и Вано. Он вхо- 


pensamiento tan dañino resultaba tan intrusivo у 
quién en su círculo íntimo realmente quería tener 
una “cena deliciosa” con su muerte. También le 
alarmó el hecho de que si antes era raro 
encontrarse con sujetos tan negativos, hoy 
simplemente estaba lleno de ellos y de sus negras 
acciones. Al comprender la gravedad, el carácter 
global y el peligro de este problema para la 
sociedad, Nikolai Andreevich no pudo resistirse y le 
transmitió brevemente la conversación con Sensei 
al padre Yoann. No quedó menos asombrado por 
lo que escuchó y, a su vez, informó a Sergei de eso. 


Sergei era amigo de Sensei y Vano. ÉI era 
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дил B тот узкий круг людей из окружения 
Сэнсэя, которым было далеко не 
безразлично не только духовное развитие 
своей сущности, но и как ни странно это 
звучит в сегодняшние дни, судьба своей 
Родины. Ему было около тридцати лет. 
Мужчина обычной внешности, лишённой 
каких-либо особых примет. Несмотря на 
свои молодые годы, Сергей уже имел за 
плечами солидный багаж опыта в военном 
деле. Немало повидав на своём веку и 
многое пережив, он одно время 
практически разуверился в смысле своей 
жизни. Но незабываемая встреча с Сэнсэем 
перевернула не только его мировоззрение, 
но и придала мощный импульс жизни и 
главное — смысл его существованию. 

Оставаясь неизменным патриотом своей 
необъятной Родины, ощущая в душе 
огромное желание помочь людям и 
служить Богу, Сергей не мог равнодушно 
отнестись к подобной информации. 
Собравшись вместе — Николай Андреевич, 
Вано и Сергей — решили подробнее 
расспросить Сэнсэя о данной проблеме, как 
говорится узнать всё из первых уст, и 
продумать, что можно сделать полезного в 
этом отношении хотя бы для города, в 
котором они жили. С этим сия троица и 
пожаловала к Сэнсэю в медицинский офис в 
конце рабочего дня. 

Весь медперсонал и пациенты уже 
разошлись. Сэнсэй пригласил друзей в свой 


Página 187 


parte де ese estrecho círculo де personas del 
séquito de Sensei, que estaban lejos de ser 
indiferentes no sólo al desarrollo espiritual de su 
esencia, sino también, por extraño que pueda 
parecer hoy en día, al destino de su Patria. Tenía 
treinta años. Un hombre de apariencia ordinaria, 
desprovisto de rasgos especiales. A pesar de su 
corta edad, Sergei ya tenía a sus espaldas una 
considerable experiencia en asuntos militares. 
Habiendo visto y experimentado mucho en su vida, 
en un momento prácticamente perdió la fe en el 
significado de su vida. Pero un encuentro 
inolvidable con Sensei cambió no solo su visión del 
mundo, sino que también dio un poderoso impulso 
a su vida y, lo más importante, al significado de su 
existencia. 


Siendo un patriota constante de su vasta Patria, 
sintiendo en su alma un gran deseo de ayudar a las 
personas y servir a Dios, Sergei no podía 
permanecer indiferente ante tal información. 
Reunidos, Nikolai Andreevich, Vano y Sergei, 
decidieron preguntarle a Sensei con más detalle 
sobre este problema, como dicen, para descubrirlo 
todo de primera mano y pensar qué se podría 
hacer de manera útil al respecto, al menos para la 
ciudad en la que vivían. Con esto, el trío Ilegó al 
consultorio médico de Sensei al final de la jornada 
laboral. 


Todo el personal médico y los pacientes ya se 
habían marchado. Sensei invitó a sus amigos a su 


кабинет. Выслушав их просьбу, он встал из 
кресла и задумчиво прошёлся взад-вперёд: 

— Вы себе не представляете, за какую 
серьёзную, трудоёмкую духовную работу 
хотите взяться. 


oficina. Después ае escuchar su petición, se 
levantó de su silla y caminó pensativamente de un 
lado a otro: 

- No tienen ni idea, de qué tipo de trabajo, 
espiritual serio y laborioso quieren emprender. 


Страница 188 


Николай Андреевич пожал плечами. 

— Нам ли отступать перед трудностями? 

— Да и куда отступать, позади Москва! — 
дополнил Сергей с улыбкой. 

— Отступать действительно некуда, — 
тяжко вздохнул отец Иоанн. — Этой нечисти 
столько расплодилось! Так и лезет из 
разных щелей. Если ещё и мы останемся 
такими же равнодушными сомнамбулами 
как и все, кто тогда людей пробудит от 
спячки, кто укажет на гибельную пропасть, к 
которой они приближаются в своём 
безразличии? 

Сэнсэй задумался на несколько минут, 
внимательно глядя на каждого сидящего, 
словно взвешивая все «за» и «против» 
относительно их личностей, и наконец 
проговорил: 

— Ладно, будь по-вашему... 

Троица оживилась, подбадривающе 
переглядываясь. А Сэнсэй вновь прошёлся 
по кабинету и, усевшись поудобнее в 
кресло, начал рассказывать: 

— Ну что ж, чтобы понять проблему, 
нужно изучить её изнутри... Очень многие 
так называемые болезни людей, внезапные 
депрессивные состояния, попытки суицида 
(в том числе и случай, на который 
напоролся наш неподражаемый Сусанин), 
самоубийства, несчастные случаи, убийства 
зачастую являются следствием проявления 
действий окружения Кандука... 

Кто такой Кандук? В разных уголках Земли 
его называют по-разному. Все байки про 
самых страшных вампиров среди людей — 
это детский лепет по сравнению стем, что 
творит Кандук. В принципе все эти 
суеверные пред- 
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Nikolái Апагёіеуісћ se епсоріб де hombros. 
— ¿Debemos retroceder ante las dificultades? 


- [У retroceder a dónde, detrás de Moscú! - 
añadió Sergei con una sonrisa. 

- Realmente no hay ningún lugar donde 
retroceder - suspiró profundamente el padre 
Yoann. - {Ее espíritu maligno se ha multiplicado 
tanto! Entonces sale de diferentes grietas. Si 
también seguimos siendo los mismos sonámbulos 
indiferentes que todos los demás, ¿quién 
despertará a la gente de su hibernación, quién les 
señalará el fatal abismo, al que se acercan en su 
indiferencia? 

Sensei pensó durante varios minutos, mirando 
atentamente a cada persona sentada, como 
sopesando todos los “pros” y “contras” respecto a 
sus personalidades, y finalmente dijo: 


- Está bien, será a su manera... 

El trío se animó, y se miraron alentadoramente. Y 
Sensei volvió a caminar por la oficina y, sentándose 
cómodamente en una silla, empezó a contar: 


- Bueno, para comprender el problema, hay que 
estudiarlo desde dentro... Muchas de las llamadas 
enfermedades humanas, estados depresivos 
repentinos, intentos de suicidio (incluido el caso 
que encontró nuestro inimitable Susanin), 
suicidios, accidentes, asesinatos son a menudo una 
consecuencia de las acciones del entorno de 
Kanduk... 


¿Quién es Kanduk? Se Пата de manera diferente 
en diferentes partes del mundo. Todas las historias 
sobre los vampiros más terribles entre la gente es 
una charla infantil en comparación con lo que hace 
Kanduk. En principio, todas estas creencias 
supersticiosas 
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ставления об оборотнях, упырях, вампирах, 
вурдалаках не лишены оснований. В 
народном фольклоре вампиры 
представлены в виде мертвецов, которые 
якобы выходят из могилы и сосут кровь 
живых. Надо отметить, что эти сказания, 
хоть и много в них вымышленного, всё же 
недалеко отошли от истины. Кандуки 
действительно обречены на полное своё 
духовное уничтожение, то есть 
окончательную смерть. Но определённый 
период времени они способны осознанно 
перерождаться в новые тела и питаться 
праной людей. 

— Праной, праной... — пробормотал отец 
Иоанн. — Это жизненной силой? 

— Да. Я вам уже когда-то рассказывал, что 
прана — жизненная энергия, которую 
приобретает человек в момент своего 
зачатия. Её количество в общем-то 
определяет сроки его жизни. То есть прана 
расходуется в течение жизни и когда 
заканчивается, человек умирает. Автономно 
она практически не пополняется, но 
является очень мощной и действенной 
силой, чем и ценна. 

— Точно, — кивнул отец Иоанн. — Помню, 
что знакомое понятие... 

— Так вот, Кандук ворует прану людей и 
использует её не только в качестве «корма», 
но и как силу для осознанного 
перерождения из тела в тело, образно 
говоря, для перезарядки своих 
«аккумуляторов», а также для фокусов 
всякой сверхъестественной ерунды, 
дающей власть над своими жертвами. 
Кандук — не просто человек. Вернее, это 
бывший человек, превратившийся в 
своеобразного паразита. Это естественно. 
Там, где идёт слияние 


sobre hombres lobo, demonios, vampiros у diablos 
no carecen de fundamento. En el folclore, los 
vampiros son representados como personas 
muertas, que supuestamente salen de la tumba y 
chupan la sangre de los vivos. Cabe señalar que 
estas leyendas, aunque tienen mucha ficción, 
todavía no están lejos de la realidad. Los Kanduk 
están verdaderamente condenados a su completa 
destrucción espiritual, es decir, a la muerte 
definitiva. Pero durante un cierto período de 
tiempo pueden renacer conscientemente en 
nuevos cuerpos y alimentarse del prana de las 
personas. 


- Prana, prana... - murmuró el padre Yoann. - ¿Es 
la fuerza vital? 

- Sí. Ya les conté una vez que el prana es la 
energía vital que adquiere una persona en el 
momento de la concepción. Su cantidad 
generalmente determina la duración de su vida. Es 
decir, el prana se consume durante toda la vida y 
cuando se acaba, la persona muere. De forma 
autónoma prácticamente no se repone, pero es 
una fuerza muy poderosa y eficaz, por eso es 
valiosa. 


- Exactamente - asintió el padre Yoann. — 
Recuerdo, que es un concepto familiar... 

- Entonces, el Kanduk roba el prana de las 
personas y lo usa no sólo como "alimento", sino 
también como una fuerza para el renacimiento 
consciente de un cuerpo a otro, en sentido 
figurado, para recargar sus "baterías", así como 
para trucos de todo tipo sobrenaturales, tonterías 
que dan poder sobre sus víctimas. Kanduk no es 
sólo una persona. En realidad, se trata de una ex 
persona, que se ha convertido en una especie de 
parásito. Es natural. Allí, donde hay una fusión 
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животного и духовного, например, как 
здесь, на Земле в виде человека, имеют 
место подобные твари, паразитирующие на 
этом слиянии... Можно сказать, что вся эта 
нечисть поклоняется жажде и ненасытности 
материи. Хотя по существу Кандуки и их 
окружение не имеют отношения к системе 
Люцифера. Это такие нейтральные 
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de lo animal y lo espiritual, por ejemplo, como aquí 
en la Tierra en forma de persona, existen criaturas 
similares, que parasitan esta fusión... Podemos 
decir, que todos estos espíritus malignos adoran la 
sed y glotonería de la materia. Aunque, en esencia, 
los Kanduk y su entorno no tienen ninguna relación 
con el sistema de Lucifer. Estas son criaturas 
intermedias neutrales "ni nuestras ni vuestras". 


промежуточные твари «ни нашим, ни 
вашим». Как правило, действуют они очень 
осторожно и скрытно. 

— Ты сказал «их окружение»... — уточнил 
Сергей. — Значит, они орудуют не одни? 

— Естественно. Кандук напрямую 
заинтересован в помощниках. Во-первых, 
это для него дармовой «корм» — людская 
прана, которую он потихоньку из них 
выбирает для себя. Во-вторых, подпитка 
собранной ими праны необходима ему на 
время перехода из одного тела в другое... 
Как правило, он старается набрать для себя 
так называемых три круга своих 
помощников. Первый круг — Лембои. Это 
приближённые люди. Он посвящает их в 
свою тайну «вечной жизни» в материальных 
телах и открывает технику 
энергопополнения праной, опуская только 
самое главное — что он тоже понемногу 
качает прану иуних, и та жизнь в 
материальных телах далеко не вечна. 
Лембои, в свою очередь, набирают себе в 
подпитку второй круг — Клохтунов. А те уже 
собирают более массовый третий круг — 
Изныль. Причём, чем ниже эти люди стоят 
на иерархической лестнице Кандука, тем 
больше их эксплуатация и меньше знаний о 
предмете их вожделения. В результате вся 
эта толпа служит своеобразным накопи- 


Сото regla general, actúan соп mucho cuidado у 
en secreto. 


- Dijiste “su entorno”... - aclaró Sergei. - 
¿ Entonces, no están actuando solos? 


- Naturalmente. Kanduk está directamente 
interesado en los asistentes. En primer lugar, esto 
para él es "alimento" gratis: el prana humano, que 
a escondidas selecciona entre ellos para sí mismo. 
En segundo lugar, reponer el prana recolectado 
por ellos durante la transición de un cuerpo a 
otro... Como regla general, intenta reclutar para sí 
los llamados tres círculos de sus asistentes. Primer 
círculo: Lemboi. Estas son personas cercanas. Los 
inicia en su secreto de la "vida eterna" en cuerpos 
materiales y descubre la técnica de reposición de 
energía con prana, omitiendo solo lo más 
importante: que también bombea prana 
gradualmente de ellos, y que la vida en cuerpos 
materiales está lejos de ser eterna. Los Lemboi, a 
su vez, reclutan un segundo círculo, Klojtunov, para 
alimentarlos. Y ya están reuniendo un tercer 
círculo más masivo: Iznyl. Además, cuanto más 
abajo se encuentren estas personas en la escala 
jerárquica de Kanduk, mayor será su explotación y 
menor conocimiento sobre el objeto de su deseo. 
Como resultado, toda esta multitud sirve como una 
especie de acumulador 
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телем энергии для Кандука, эдаким 
конденсатором праны, которым, как я уже 
говорил, тоже пользуются и Лембои. И чем 
старее по прожитым жизням Кандук, тем 
больше праны ему требуется, чтобы 
поддержать своё существование. 

— Получается, что об истинных целях и 
намерениях Кандука знают только Лембои, 
то есть первый круг. А остальные просто 
эксплуатируются в неведении, — сделал 
для себя вывод Вано. 

— Совершенно верно. И особенно он 
усердствует при наборе определённого 
числа Лембоев, когда переходит из старого 
тела в новое, то есть перед биологической 
смертью старого тела... 

— Интересно, а душау этого Дундука, то 
есть Кандука, есть? 
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де energía рага Капаик, una especie де 
condensador де prana que, сото уа dije, también 
utilizan los Lemboi. Y cuanto mayor es Kanduk en 
su vida, más prana necesita para mantener su 
existencia. 


- Resulta que sólo los Lemboi, es decir, el primer 
círculo, conocen los verdaderos objetivos e 
intenciones de Kanduk. Y al resto simplemente se 
les explota por ignorancia - concluyó Vano. 


- Toda la razón. Y es especialmente celoso 
cuando recluta un cierto número de Lembois, 
cuando pasa del cuerpo viejo al nuevo, es decir, 
antes de la muerte biológica del cuerpo viejo... 


- Interesante, ¿este Dunduk, es decir, Kanduk, 
tendrá alma? 


— Есть, это же бывший человек. Нос 
каждым его перерождением она становится 
всё меньше и меньше. Дело в том, что 
Кандук использует свою душу в качестве... 
ну, скажем так, в качестве транспортного 
средства, чтобы вам было понятно. То есть, 
цепляется за неё силой своей накопленной 
праны и сознательно управляет процессом 
своего перерождения, переходя в тело 
младенца. Они «прилипают», как паразиты, 
поглощая жизненную силу тельца и 
замещая её своей энергией. Причём могут 
внедряться после восьмого дня от 
рождения ребёнка, когда в теле младенца 
уже поселяется собственная душа, и 
вытесняют её. 

— Так значит они перерождаются 
осознанно... — размышляя, проговорил 
Николай Андреевич. 


- 51, esta es una ех persona. Pero соп сада ипо de 
sus гепасттепто$ se vuelve сада vez таз pequeña 
y más pequeña. El caso es, que Kanduk usa su alma 
como... bueno, digamos, como vehículo, para que 
lo entiendas. Es decir, se aferra a ella por la fuerza 
de su Prana acumulada y controla 
conscientemente el proceso de su renacimiento, 
pasando al cuerpo del bebé. Se "pegan" como 
parásitos, absorbiendo la fuerza vital del cuerpo y 
reemplazándola con su propia energía. Además, 
pueden introducirse después del octavo día desde 
el nacimiento de un niño, cuando la propia alma 
del bebé ya se ha asentado en el cuerpo y 
desplazarla. 


- Eso significa que renacen conscientemente... - 
dijo Nikolai Andreevich, pensando. 
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— Да. Y Кандука полностью сохраняется 
память, эмоции, опыт прошлых жизней... 

— Автеле ребёнка он тоже продолжает 
воровать прану у окружающих? 

— Дело в том, что пока Кандук 
перерождается, пребывает в теле ребёнка, 
пока это тело растёт, Лембои 
«подкармливают» его накапливаемой 
праной из своих кругов, даже не осознавая, 
что эта энергия через них уходит к нему. 
Они думают, что собирают её для себя. 

— Подожди, а как же расстояние, которое 
их разъединяет? Они, я так понимаю, не 
знают, где их Хозяин переродился? — 
спросил Сергей. 

— Расстояние здесь не играет никакой 
роли. В мире энергий всё немножко по- 
другому... Так вот, пока новое тело не 
достигнет возраста полового созревания, 
Кандук не сможет сам входить в 
энергетический контакт с людьми, в это 
время он особо нуждается в подпитке 
Лембоев и их окружения. Только в момент 
полового созревания своего тела Кандук 
сможет начать пользоваться энергиями. 

— Ачто происходит с его душой? — 
поинтересовался отец Иоанн. 

— Естественно ничего хорошего. С каждой 
реинкарнацией его душа становится всё 


Раріпа 192 


- 51. Капаик conserva plenamente su memoria, 
emociones, experiencias de vidas pasadas... 

— Y en el cuerpo de un niño, ¿sigue también 
robando prana a quienes lo rodean? 


— El caso es que mientras Kanduk renace, 
permanece en el cuerpo de un niño, mientras este 
cuerpo crece, los Lemboi lo “alimentan” con prana 
acumulado en sus círculos, sin siquiera darse 
cuenta de que esta energía Пева a él a través de 
ellos. Creen que lo están recopilando para ellos 
mismos. 

- Espera, ¿qué pasa con la distancia que los 
separa? Según tengo entendido, ¿no saben dónde 
renació su Maestro? - preguntó Sergei. 


— Aquí la distancia no juega ningún papel. En el 
mundo de las energías, todo es un poco 
diferente... Entonces, hasta que el nuevo cuerpo 
no alcance la pubertad, el propio Kanduk no podrá 
entrar en contacto energético con las personas, en 
este tiempo necesita especialmente alimentar a los 
Lemboi, y su entorno. Sólo en el momento de la 
pubertad de su cuerpo Kanduk puede empezar a 
utilizar energías. 


- ¿Y qué le pasa a su alma? - preguntó el padre 
Yoann. 

- Naturalmente, nada bueno. Con cada 
reencarnación, su alma se vuelve cada vez más y 


меньше и меньше. И чем меньше она 
становится, тем большее количество праны 
требуется Кандуку для следующего 
перехода, и всё больше он превращается в 
бездушного зверя, чудовище из сплошных 
сгустков отрицательной энергии, которые в 
случае недостаточного количества праны, то 
есть своеобразного голода, давят на него со 
страшной силой. 


таз pequeña. Y cuanto más pequeña se vuelve, 
más prana necesita el Kanduk para la próxima 
transición, y cada vez más se convierte en una 
bestia sin alma, un monstruo hecho de coágulos 
sólidos de energía negativa, que, en caso de una 
cantidad insuficiente de prana, es decir, una 
especie de hambre, lo aprieta con una fuerza 
terrible. 
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Осознанно проходя процесс 
реинкарнации, зная о существовании 
высших миров, он, по сути, не может выйти 
из этой консервной банки человеческого 
бытия, куда, ещё будучи Лембоем, 
добровольно себя когдато запаял, слушая 
россказни об обладании могучей силой и 
«вечных» перерождениях своего 
наставника Кандука. Получается, что 
человеком он уже стать не может и 
вырваться из этого дерьма тоже 
неспособен. Оттого его душевные 
страдания ещё больше усиливаются. И если 
у человека, у его души, кувыркающейся в 
перерождениях, есть ШАНС вырваться из 
этого мира материи, подняться на высшую 
ступень духовного развития, 
присоединиться к настоящей созидающей 
силе Творца, то Кандук лишил себя этого 
шанса сознательным выбором. Так что 
Кандук на полную катушку довольствуется 
жизнью в материальном мире. Для него это 
счастье. Силы у него предостаточно, 
будущего нет, поэтому и творит беспредел. 
Он обречён и осознаёт это. Вот поэтому и 
наслаждается каждым проживаемым 
мгновением. Для Кандуков жизнь — это как 
последний вздох перед тотальной смертью 
их личности. 

— Ачто же сними происходит в момент 
тотальной смерти? — спросил отец Иоанн. 

— Ну, что... — Сэнсэй встал, достал из 
холодильника бутылки с минеральной 
водой и предложил своим друзьям. — 
Будете? 

— Давай, — согласился Николай 
Андреевич, остальные отказались. 

Сэнсэй открыл две бутылки и протянул 
одну из них доктору. Потом снова уселся в 
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Аїгамеѕапдо conscientemente el proceso de 
reencarnación, conociendo la existencia de 
mundos superiores, él, de hecho, no puede salir de 
esta lata de existencia humana, donde, siendo 
todavía Lemboi, se selló voluntariamente, 
escuchando historias sobre la posesión de la 
potente fuerza y los renacimientos “eternos” de su 
mentor Kanduk. Resulta, que ya no puede 
convertirse en una persona y tampoco es capaz de 
salir de esta mierda. Debido a esto, su sufrimiento 
mental se intensifica aún más. Y si una persona, su 
alma, pasando por renacimientos, tiene la 
OPORTUNIDAD de escapar de este mundo de 
materia, elevarse al nivel más alto de desarrollo 
espiritual, unirse a la verdadera fuerza creadora 
del Creador, entonces Kanduk se privó de esta 
oportunidad mediante una elección consciente. De 
modo que Kanduk está totalmente satisfecho con 
la vida en el mundo material. Esto es felicidad para 
él. Tiene mucha fuerza, pero no tiene futuro, por 
eso crea el caos. Está condenado y se da cuenta. 
Por eso disfruta cada momento que vive. Para un 
Kanduk, la vida es como el último aliento antes de 
la muerte total de su personalidad. 


- ¿Y qué les pasa en el momento de la muerte 
total? - preguntó el padre Yoann. 

- Pues, que... - Sensei se levantó, sacó botellas de 
agua mineral de la nevera y se las ofreció a sus 
amigos. - ¿Quieren? 


- Adelante - asintió Nikolai Andreevich, los demás 
se negaron. 

Sensei abrió dos botellas y le entregó una al 
médico. Luego se volvió a sentar 
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кресло и, сделав пару глотков холодной 
минералки, продолжил разговор: 

— Прожив десять-двенадцать жизней, 
всего лишь какую-то тысячу лет, в общем-то 
мизерный срок по сравнению с вечностью, 
Кандуки полностью утрачивают способность 
к переработке праны. Душа уменьшается до 
минимальных размеров, а затем и вовсе 
аннигилируется. А без неё они просто, как 
говорится, идут на удобрение. В общем у 
них получается парадоксальная ситуация. 
Они существуют как личности в принципе 
из-за того, что присутствует душа, но с 
постоянным подавлением проявлений 
души в виде фиксированной доминанты 
какодемона в их сознании. Душа всё время 
пытается всячески сопротивляться данному 
сгустку зла, отчего это существо испытывает 
неимоверные страдания. И вто же время 
оно и без души не может существовать. Вот 
у них и получается в полном смысле слова 
обречение на адские муки... Кандук уже 
ничего не может сделать для души, так каку 
него полным ходом идёт процесс 
материализации. Он помнит, что когда-то 
кем-то был, но на самом деле уже ни 
человек, ни чудовище, ничто... Прана же 
для них со временем становится вроде 
таблетки обезболивающего при 
смертельном заболевании. 

— Этого Кандука можно физически 
устранить? — размышляя по ходу 
разговора, задал вопрос Сергей. 

— Да в том-то и дело, что физическое 
уничтожение его тела равносильно 
большому подарку для него, поскольку 
после этого Кан- 
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еп Іа silla у, tras tomar ип раг de sorbos de авиа 
mineral fría, continuó [а conversación: 

- Después de haber vivido de diez a doce vidas, 
apenas mil años, generalmente un período 
pequeño en comparación con la eternidad, los 
Kanduks pierden por completo la capacidad de 
procesar prana. El alma es reducida a un tamaño 
mínimo y luego completamente aniquilada. Y sin 
ella, ssmplemente, como dicen, recurren a los 
fertilizantes. En general, terminan en una situación 
paradójica. Existen como individuos en principio 
debido a la presencia del alma, pero con la 
supresión constante de las manifestaciones del 
alma en forma de un cacodemonio dominante fijo 
en su consciencia (mente). El alma intenta 
constantemente por todos los medios resistir este 
coágulo de maldad, razón por la cual esta criatura 
experimenta un sufrimiento increíble. Y al mismo 
tiempo, no puede existir sin alma. Así terminan, en 
el pleno sentido de la palabra, condenados a un 
tormento infernal... Kanduk ya no puede hacer 
nada por el alma, ya que el proceso de 
materialización está en pleno apogeo. Recuerda 
que una vez fue alguien, pero en realidad ya no es 
una persona, ni un monstruo, nada... El Prana para 
ellos con el tiempo se convierte en como una 
pastilla analgésica para una enfermedad mortal. 


- ¿Se puede eliminar físicamente a este Kanduk? 
— preguntó Sergei, reflexionando durante la 
conversación. 

- 51, el quid de la cuestión es que la destrucción 
física de su cuerpo equivale a un gran regalo para 
él, ya que después de esto, el Kanduk 
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дук с большим количеством своей 

неиспользованной праны тела уйдёт на 

очередную реинкарнацию. А вот борьба на 

духовном, энергетическом уровне — это да, 

это реальная возможность его обесточить. 
— А как их можно вычислить? 
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соп una gran cantidad de su prana corporal по 
utilizada irá a otra reencarnación. Pero la lucha en 
el nivel espiritual y energético esto sí, es una 
oportunidad real para desactivarlo. 


- ¿Y cómo se pueden calcular? 


— В основном работая на духовном 
уровне, с той стороны сознания. В общем-то 
Кандука и его окружение очень трудно 
отличить от обычных людей. По виду и 
образу жизни такие же, как и все. Они могут 
быть кем угодно: друзьями, близкими, 
родными, сослуживцами, начальниками. Да 
и социальное положение, после такого 
опыта перерождений, становится для них со 
временем не столь значимым. Они просто 
пересыщаются властью. Так что, например, 
в наших условиях могут быть хоть 
миллионерами, хоть дворниками... Для них 
это роли не играет. Свою тайну держат в 
глубочайшем секрете. И вычислить по 
каким-то внешним признакам 
приближённых Кандука, как и его самого, 
очень сложно. 

— Пирамидальная структура? — 
осведомился Сергей. 

— Да. Причём со строгой иерархией. 
Кандука в лицо знает только ближайший 
круг — Лембои, так как непосредственно с 
ним контактируют. Он их обучает 
соответствующим техникам поглощения 
чужой праны, приёмам манипулирования 
сознанием и подсознанием людей, 
методам создания психологической и 
энергетической зависимости людей от 
самих Лембоев, ключам кодировки и так 
далее. 


— Principalmente trabajando а nivel espiritual, 
desde ese lado de la consciencia (mente). En 
general, es muy difícil distinguir a Kanduk y su 
entorno de la gente corriente. En apariencia y 
estilo de vida son iguales, a todos los demás. 
Pueden ser cualquiera: amigos, seres queridos, 
familiares, compañeros de trabajo, jefes. Y la 
posición social, después de tal experiencia de 
renacimiento, con el tiempo se vuelve menos 
significativa para ellos. Simplemente están 
sobresaturados de poder. Entonces, por ejemplo, 
en nuestras condiciones pueden ser millonarios o 
conserjes... Para ellos esto no importa. Mantienen 
su secreto en un profundo secreto. Y es muy difícil 
identificar a los asociados de Kanduk, así como a él 
mismo, por algunas señales externas. 


- ¿Estructura piramidal? - preguntó Sergei. 


- 51. Y con una jerarquía estricta. Sólo el círculo 
más cercano, los Lemboi, conocen a Kanduk de 
vista, ya que están en contacto directo con él. ÉI les 
enseña las técnicas adecuadas para absorber el 
prana de otra persona, métodos para manipular la 
consciencia (mente) y el subconsciente de las 
personas, métodos para crear una dependencia 
psicológica y energética de las personas de los 
propios Lemboi, claves de codificación, etc. 
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— Нехилый наборчик отмычек, — 
прищёлкнул языком отец Иоанн. — 
Попахивает замахом на мировое 
господство. 

— Даим то господство до одного места, — 
махнул рукой Сэнсэй. — Их главная цель — 
утоление голода, как хотите его называйте, 
энергетического или пранного. Другое дело, 
когда для достижения этой цели 
происходит слияние общих интересов 
деятельности кругов Кандука с 
Деструкторами, которые вам больше 
известны как Архонты. Тогда, конечно, для 
людей наступают тяжёлые времена... 
Нечисть всегда на удивление быстро 
находит общие точки соприкосновения и 
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- Ese es ип juego де llaves maestras - el padre 
Yoann chasqueó la lengua. - Huele a un intento de 
dominar el mundo. 


- 51, ese dominio es hasta un punto - Sensei agitó 
la mano. - Su principal objetivo es saciar el hambre, 
como quieras llamarlo, energía o prana. Otra 
cuestión es cuando, para lograr este objetivo, se 
fusionan los intereses comunes de las actividades 
de los círculos de Kanduk con los Destructores, a 
quienes ustedes conocen mejor como Arjontes. 
Luego, por supuesto, vienen tiempos difíciles para 
la gente... Los malignos siempre encuentran 
sorprendentemente rápido puntos en común y se 
unen para lograr sus objetivos egoístas. 


объединяется в достижении своих 
корыстных целей. 

— Верно, — согласился отец Иоанн. 

— Меня как раз этот вопрос давно 
волновал, — заметил Николай Андреевич. 
— Почему нечисть объединяется гораздо 
быстрее, чем люди духовные? 

— Ну как почему? Дабы достичь истинного 
духовного объединения, людям, входящим 
в этот круг, нужно вначале посадить своего 
«зверя» на цепь, то есть приструнить своё 
Животное начало. А это немалый труд. Это 
постоянный контроль над собой и своими 
МЫСЛЯМИ... 

— Ты упоминал, что у Лембоев тоже есть 
свой круг... Клохтуны, если не ошибаюсь, — 


напомнил Сергей и стал рассуждать дальше: 


— Следовательно, они знают в лицо 
Лембоев... 

— А как Клохтуны попадаются на удочку 
Лембоям? — влез со своим вопросом отец 
Иоанн. 


- Cierto - asintió el padre Yoann. 

- Esta pregunta me preocupa desde hace mucho 
tiempo - señaló Nikolai Andreevich. — ¿Por qué los 
malignos se unen mucho más rápido, que las 
personas espirituales? 


- Pero ¿cómo por qué? Para lograr una verdadera 
unificación espiritual, las personas que ingresan a 
este círculo primero deben encadenar a su 
"bestia", es decir, domesticar su naturaleza Animal. 
Y esto es mucho trabajo. Este es un control 
constante sobre ti mismo y tus pensamientos... 


- Mencionaste, que los Lemboi también tienen su 
propio círculo... Klojtuns, si no me equivoco - 
recordó Sergei y empezó a razonar más: - Por lo 
tanto, conocen a los Lemboi de vista... 


- ¿Y cómo caen los Klojtun en el anzuelo de los 
Lemboi? — El padre Yoann intervino con su 
pregunta. 
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— В основном из-за финансовых 
побуждений, жажды власти, а также 
привлекаемые «красивыми идеями» с 
присущими им «крючками» материи 
Животного, за которые цепляется их Эго, — 
ответил Сэнсэй. 

— То есть они психологически 
подвержены идеизации и сами 
впоследствии способны выдвигать свои 
идеи в определённом направлении, — 
уточнил психотерапевт, обдумывая 
услышанное. 

— Совершенно верно. Клохтуны 
боготворят своих Лембоев и абсолютно не 
ведают, что за этой структурой стоит Кандук 
и, естественно, не знают его истинных 
намерений... Клохтуны целиком попадают 
под энергетическое влияние Лембоев. Со 
временем Клохтуны начинают чувствовать 
облегчение, своеобразное чувство 
насыщения в присутствии своих 
«наставников». И если впоследствии они 
предпринимают попытку отдаления от 
Лембоев, у них начинается такое 
внутреннее состояние угнетения... ну, 
образно говоря, как у наркоманов, что-то 
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- Principalmente рог motivos económicos, sed де 
poder y también atraídos por las “ideas hermosas” 
con sus “ganchos” inherentes a la materia animal, 
a los que se aferra su Ego - respondió Sensei. 


- Es decir, son psicológicamente susceptibles a la 
idealización y posteriormente son capaces de 
hacer avanzar sus ideas en una determinada 
dirección - aclaró el psicoterapeuta, reflexionando 
sobre lo que había oído. 


- Toda la razón. Los Klojtun idolatran a sus 
Lemboi y no saben en absoluto, que Kanduk está 
detrás de esta estructura y, naturalmente, no 
conocen sus verdaderas intenciones... Los Klojtun 
caen completamente bajo la influencia enérgica de 
los Lemboi. Con el tiempo, los Klojtun comienzan a 
sentir alivio, una especie de saciedad en presencia 
de sus "mentores". Y si posteriormente intentan 
distanciarse de los Lemboi, comienzan a 
experimentar tal estado interno de opresión... 
pero, en sentido figurado, como los drogadictos, 
algo así como abstinencia, aparecen un montón de 
dolencias físicas y mentales. Regresan al círculo: y 
todo encaja en su lugar... 


типа ломки, появляется куча физических и 
психических недугов. Возвращаются назад в 
круг — всё становится на свои места... 

Николай Андреевич вопросительно 
склонил голову. 

— У них возникает как бы 
физиологическая зависимость? 

— В том числе. Если выражаться научным 
языком, то точнее сказать 
эндонаркотическая зависимость путём 
стимуляции эндорфинной системы 
раздражителями идейного содержания с 
формированием эндоморфин- 


Nikolái Andreevich inclinó Іа cabeza еп gesto 
interrogativo. 

— ¿Surge una especie de dependencia 
fisiológica? 

- Incluido. En términos científicos, sería más 
preciso decir, dependencia endonarcótica 
mediante la estimulación del sistema de 
endorfinas con estímulos de contenido ideológico 
con formación de 
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ной эйфории. Так что если они пытаются 
уйти от Лембоев, это у них сопровождается 
болезненным состоянием, сходным с 
постнаркотической абстиненцией. Так 
Лембои кодируют на подсознательном 
уровне своих последователей, усиленно 
активируя в них Животное начало. Они не 
дают им серьёзных знаний. Лембои 
обучают их всего лишь деструктивным 
психотехникам, а также ограниченным 
методикам влияния на человека. 

— Короче говоря, используют их, как 
бобик тряпку, по полной программе в 
корыстных целях, — проговорил Вано. 

— Да. Для верхушки этой структуры, то 
есть Кандука и Лембоев, Клохтуны являются 
как бы полупроводниками. Основная 
задача, которая им негласно вменяется и о 
сути которой Клохтуны и не догадываются, 
— это открыть через стимуляцию людского 
какодемона доступ к пране большого 
количества людей в качестве подпитки для 
ближайшего окружения Кандука. 

Сергей, слушая Сэнсэя, переплёл руки, 
скрестив их на груди, и когда тот 
проговорил последнюю фразу, произнёс: 

— Хм, для этого нужно, чтобы Клохтуны 
хотя бы стояли у рычагов власти или, на 
худой конец, что-либо возглавляли... 

— Мыслишь в верном направлении, — 
кивнул Сэнсэй, вновь сделав несколько 
глотков минералки. — Зачастую Клохтуны 
являются одними из инициаторов, 
организаторами или руководителями 
политических, государственных и особенно 
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euforia endomórfica. Entonces, si intentan dejar а 
los Lembois, esto va acompañado de un estado 
doloroso similar al de la abstinencia posterior a la 
droga. Así es como los Lembois codifican a sus 
seguidores a nivel subconsciente, activando 
intensamente la naturaleza Animal en ellos. No les 
dan conocimientos serios. Los Lemboi solo les 
enseñan psicotécnicas destructivas, así como 
métodos limitados para influir en una persona. 


- En resumen, los utilizan como trapo, en toda su 
extensión con fines egoístas - dijó Vano. 


- Sí. Para la cima de esta estructura, es decir, los 
Kanduk y los Lemboi, los Klojtun son, por así 
decirlo, semiconductores. La principal tarea que se 
les ha encomendado en silencio, y cuya esencia los 
Klojtun no tienen idea, es abrir, mediante la 
estimulación del cacodemonio humano, el acceso 
al prana de un gran número de personas como 
combustible para el círculo inmediato de Kanduk. 


Sergei, escuchando a Sensei, entrelazó sus 
manos, las cruzó sobre su pecho, y cuando dijo la 
última frase, dijo: 


- Mmm, para esto es necesario que los Klojtuns al 
menos estén en las palancas del poder o, en el 
peor de los casos, lideren algo... 

- Piensas en la dirección correcta - asintió Sensei, 
tomando nuevamente unos sorbos de agua 
mineral. — A menudo los Klojtun son uno de los 
iniciadores, organizadores o líderes de 
asociaciones y movimientos políticos, estatales y 
especialmente públicos, religiosos y sectarios, 


общественных, религиозных, сектантских 
объединений, движений, в том 
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числе ансамблей агрессивной музыки, 
различных кружков... И даже, к примеру, 
казалось бы таких безобидных, как 
иностранных языков, преподаватели 
которых специально приезжают из другой 
страны, выдавая себя за каких-нибудь 
«подлинных волонтёров» с совершенно 
«невинными целями»... Клохтуны собирают 
вокруг себя толпу. Причём на первый взгляд 
они могут выглядеть и вполне приятными 
миролюбивыми людьми, уважаемыми в 
определённых кругах общества. Клохтуны 
очень тонко играют на подсознательных 
мотивациях людей, умело примешивая 
негативные тенденции. Но как только люди 
начинают доверять им, они тут же 
переводят их мысли на доминанту 
какодемона. Человек открывается в своих 
отрицательных мыслях, в негативе, 
выплёскивая прану. А Лембои через 
энергетическое поле Клохтуна, которое 
связано с «жертвами», забирают её для 
себя. 

— Ачто происходит стем человеком, из 
которого качают прану? Как распознать 
«жертву»? Человек как-то чувствует утрату 
жизненной силы в плане психологического 
угнетения? Или это выражается в 
навязчивых мыслях о самоубийстве? — 
поинтересовался отец Иоанн. 

— И не только у него могут возникать 
подобные мысли, но иу ближайших 
родственников, знакомых, с которыми он 
близко связан. Иногда это проявление 
воровства праны настолько сильное, что в 
качестве его последствия на «жертву» 
внезапно обрушиваются тяжёлые болезни, 
от которых она вполне может 
скоропостижно уйти из жизни. 
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incluidos conjuntos musicales agresivos у círculos 
diversos... E incluso, por ejemplo, aquellos 
aparentemente inofensivos, como los idiomas 
extranjeros, cuyos profesores provienen 
especialmente de otro país, haciéndose pasar por 
unos "verdaderos voluntarios" con objetivos 
completamente "inocentes"... Los klojtuns reúnen 
a la multitud a su alrededor. Además, a primera 
vista pueden parecer personas bastante 
agradables, amantes de la paz y respetadas en 
ciertos círculos de la sociedad. Los klojtuns juegan 
muy sutilmente con las motivaciones 
subconscientes de las personas, mezclando 
hábilmente tendencias negativas. Pero tan pronto 
como la gente comienza a confiar en ellos, 
inmediatamente transfieren sus pensamientos al 
cacodemonio dominante. Una persona se abre en 
sus pensamientos negativos, en la negatividad, 
derramando prana. Y los Lemboi, a través del 
campo energético de Klojtun, que está conectado 
con las "víctimas", se la toman para sí mismos. 


- ¿Y qué le sucede a la persona de la cual se 
bombea prana? ¿Cómo reconocer a una “víctima”? 
¿Siente, una persona, de alguna manera una 
pérdida de fuerza vital en términos de opresión 
psicológica? ¿O se manifiesta en pensamientos 
obsesivos de suicidio? - preguntó el padre Yoann. 


- Y no sólo ella puede tener esos pensamientos, 
sino también sus parientes más cercanos, 
conocidos con quienes está estrechamente 
relacionado. A veces, esta manifestación del robo 
de prana es tan fuerte que, como consecuencia, la 
"víctima" sufre repentinamente enfermedades 
graves, de las cuales es muy posible que muera 
repentinamente. 
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В основном у «донора-жертвы» после 
работы Клохтуна возникает сплошная 
полоса неприятностей, от которых он ещё 
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Básicamente, después del trabajo де Klojtun, Іа 
"víctima donante" tiene una racha continua de 
problemas, de los cuales se abre aún más, 


больше открывается, становясь 
чрезвычайно нервным и раздражительным. 
Зачастую сами «доноры» или их близкие 
начинают болеть одной болезнью за 
другой. А врачи потом голову ломают: одно 
вылечили, другое прицепилось, другое 
вылечили, третье появилось. И списывают 
всё на синдром «хронического больного», 
мол, «всё он выдумывает, шиза в голове». А 
на самом деле человек просто 
«законтачен». В нём кто-то хозяйничает из 
круга Кандука. И все его болезни по 
большому счёту возникают именно из-за 
искусственной выкачки праны. Организм 
ведь начинает сигнализировать, пытается 
всячески сопротивляться, так сказать, 
кричать во всю глотку «505!» Вот у человека 
и получается «вечная проблема со 
здоровьем». 

— Ятаких пациентов не один десяток могу 
привести в пример, — в ужасе проговорил 
Николай Андреевич, отпрянув на спинку 
кресла. — И что, все они «законтачены»?! 

— С психологическими проблемами — 
большинство... Конечно, нельзя все случаи 
болезней списывать на действия кругов 
Кандука. Организм есть организм. Сбои в 
нём, как в материи, естественны. И 
хронические заболевания ему присущи. 
Просто надо своевременно ухаживать за 
своей биологической машиной, делать 
профилактику и не запускать. Но главное, 
вопреки желаниям своего Животного 
начала, держать в голове только 
позитивные мысли, жить слюбовью в 
сердце, с любовью к Богу и создавать 
благодаря это- 


volviéndose extremadamente nervioso е irritable. 
A menudo, los propios "donantes" o sus seres 
queridos empiezan a sufrir una enfermedad tras 
otra. Y entonces los médicos se devanan los sesos: 
una cosa se curó, otra se pegó, otra se curó, 
apareció una tercera. Y le echan la culpa de todo al 
síndrome del “paciente crónico”, dicen, “se lo está 
inventando todo, está loco”. Pero, de hecho, la 
persona simplemente está "terminada". Lo dirige 
alguien del círculo de Kanduk. Y todas sus 
enfermedades, en general, surgen precisamente 
debido al bombeo artificial de prana. El cuerpo 
comienza a dar señales, intenta resistir de todas las 
formas posibles, por así decirlo, gritando a todo 
pulmón “iSOS!”. Entonces una persona termina 
con un “problema de salud eterno”. 


- Puedo dar ejemplos de docenas de pacientes así 
- dijo horrorizado Nikolai Andreevich, reclinándose 
еп su silla. - Entonces, [ёе<$їап todos 
“terminados”?! 


— La mayoría tiene problemas psicológicos... Por 
supuesto, no todos los casos de enfermedad 
pueden atribuirse a las acciones de los círculos de 
Kanduk. Un organismo es un organismo. Los fallos 
en él, como en la materia, son naturales. Y las 
enfermedades crónicas le son propias. Solo 
necesitas cuidar tu máquina biológica de manera 
oportuna, hacerle mantenimiento preventivo y no 
descuidarla. Pero lo principal, contrariamente a los 
deseos de tu naturaleza Animal, es mantener solo 
pensamientos positivos en tu cabeza, vivir con 
amor en tu corazón, con amor a Dios, y gracias a 
esto crear 
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му вокруг себя положительное поле. Тогда 
уж точно ни одна зараза не прицепится. 

Сэнсэй замолчал. Он допил минеральную 
воду и поставил пустую бутылку на стол. 

— А что это за третий круг... Изныль? — 
угрюмо спросил Сергей у Сэнсэя. 

Отец Иоанн с усмешкой покачал головой. 

— Ну и названия у этих ребятишек — 
Клохтуны, Изныль... Изныль — это от слова 
«изнывать» что ли? Чахнуть нравственно? 
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ип сатро positivo а tu alrededor. Entonces 
seguramente no se adherirá ni una sola infección. 

Sensei guardó silencio. Terminó el agua mineral y 
puso la botella vacía sobre la mesa. 


- ¿Y qué es este tercer círculo... Iznyl? — 
preguntó Sergei a Sensei con tristeza. 

El padre Yoann sacudió la cabeza con una sonrisa. 

- Bueno, estos chicos tienen nombres - Klojtun, 
Iznyl... Iznyl - ¿viene ае la palabra "languidecer" о 
algo así? ¿Moralmente consumirse? 


— В точку попал! — кивнул Сэнсэй. 

— Я так и знал. Сплошные «Чахлыки 
Нэвмырущие»... 

Сергей вопросительно посмотрел на Вано. 

— Кто, кто? 

Отец Иоанн повернул голову в его сторону 
и со всей своей неотразимой щербатой 
улыбочкой произнёс: 

— «Чахлык Нэвмырущий» — это в 
переводе с украинского означает «Кощей 
Бессмертный». Надо читать современные 
народные сказки хотя бы по ночам, а 
неизвестно чем там заниматься. 


После секундной паузы все четверо звучно 
рассмеялись. 

— Точно, что «чахлыки», — насмешливо 
промолвил Сэнсэй и вновь перешёл на 
серьёзный тон разговора. — Ты прав, 
действительно Изныль в народе называют 
не иначе, как «тяжёлыми людьми». Они 
постоянно ноют, что всё плохо, что им 
трудно живётся, вечно всем недовольны, 
вечно у них какие-то проблемы, которые 
они пытаются повесить на других. Они 
истеричны, легко заводятся на скандал и 
зачастую сами провоцируют ссору. 


(еп idioma ruso Изныль es 12пуі. Еп idioma ruso 
изнывать es languidecer. En idioma ruso, ambas 
palabras, se escriben de manera similar.) 
(Languidecer: Perder el espíritu o el vigor. / Similar: 
deprimirse, abatirse, desanimarse, desalentarse, 
descorazonarse, entristecerse) 


- įDiste еп el blanco! - Sensei asintió. 
- Lo sabía. Sólido “Chajlyki recién moribundo”... 


Sergei miró inquisitivamente a Vano. 

- ¿Quién, quién? 

El padre Yoann volvió la cabeza en su dirección y 
dijo con toda su irresistible sonrisa con dientes 
faltantes: 

— “Chajlyk Nevmyrushiy” se traduce del ucraniano 
como “Koshchey el Inmortal”. Necesitas leer 
cuentos populares modernos al menos por la 
noche, pero no sabes qué hacer allí. 

(El nombre humorístico “Chahlyk el Inmortal” fue 
registrado incluso antes de 1991. Su probable origen es 
una parodia rusa de la ucranización, que puede 
remontarse a la década de 1920. / Koshchii el Inmortal: 
Koschii Bezsmertnyi (del ruso: Кошчей Бессмертный), о 
Kostii Bezdushnyi, es un personaje de cuento de hadas 
eslavo, un hechicero malvado con la forma de un 
hombre viejo pero poderoso, secuestrador de niñas. 
Conocida por los cuentos de hadas tanto ucranianos 
como rusos, pero en el folclore ucraniano con el tiempo 
fue reemplazada por la Serpiente.) 


Después de una breve pausa, los cuatro se rieron 
a carcajadas. 

- Exactamente, que “chajlyk” - dijo Sensei 
burlonamente y nuevamente cambió a un tono de 
conversación serio. - Tienes razón, la gente 
realmente llama a Iznyl nada más que “gente 
pesada”. Se quejan constantemente de que todo 
está mal, que la vida les resulta difícil, siempre 
están insatisfechos con todo, siempre tienen algún 
tipo de problema que intentan achacar a los 
demás. Son histéricos, se les provoca fácilmente el 
escándalo y, a menudo, ellos mismos provocan una 
pelea. 
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Причём после этого чувствуют значительное 
облегчение, даже своеобразный прилив 
сил, тогда как оппонент ощущает себя 
целиком разбитым. 

— У таких людей и здоровье, наверное, 
никудышное, — заметил Николай 
Андреевич. 

— Совершенно верно. 
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Además, después de esto sienten ип alivio 
significativo, incluso una especie de oleada de 
fuerza, mientras que el oponente se siente 
completamente roto. 


- Es probable que estas personas tengan mala 
salud - señaló Nikolai Andreevich. 


- Toda la razón. 


— Тогда зачем они нужны Кандуку, если с 
них взять-то нечего? — пожав плечами, 
спросил Сергей. 

— Они, конечно, не представляют 
энергетической ценности для кругов 
Кандука, хотя и с них тянут прану. Однако 
эти люди имеют выходы, доступ к 
энергополю своих знакомых, друзей, 
родственников и сами по себе являются 
индивидами активными, с активным 
какодемоном. Поэтому Изныль удобны 
Кандуку и его окружению в том плане, что 
они легко провоцируют у людей в своём 
окружении стрессы, депрессии, агрессию и 
соответственно являются проводниками их 
праны. В общем, такие мелкие массовые 
воришки. 

— Ясно, — протянул отец Иоанн. — Тырят, 
значит, по мелочи. 

— Получается, вся эта нечисть действует 
по одному принципу, — подытожил 
Николай Андреевич. — Они сближаются с 
человеком... 

— ...зачастую становятся лучшими 
друзьями, — добавил Сэнсэй. 

— ...Провоцируют его на агрессию, — 
продолжил психотерапевт. — И как только в 
человеке идёт всплеск отрицательных 
мыслей какодемона, они пробивают его 
ауру на энергетическом уровне и начинают 
забирать 


- Entonces, ¿por qué Капаик los necesita si по 
hay nada que quitarles? — preguntó Sergei 
encogiéndose de hombros. 

- Ellos, por supuesto, no representan ningún 
valor energético para los círculos de Kanduk, 
aunque también extraen prana de ellos. Sin 
embargo, estas personas tienen salidas, acceso al 
campo energético de sus conocidos, amigos, 
familiares, y ellos mismos son individuos activos, 
соп ип cacodemonio activo. Por lo tanto, los Iznyl 
son convenientes para Kanduk y su entorno en el 
sentido de que provocan fácilmente estrés, 
depresión, agresión entre las personas de su 
entorno y, en consecuencia, son conductores de su 
prana. En general, se trata de pequeños ladrones 
en masa. 


- Claro - dijo el padre Yoann. - Entonces están 
hurgando en cositas. 

- Resulta que todos estos malignos actúan según 
el mismo principio - resumió Nikolai Andreevich. - 
Se acercan a la persona... 


-...а menudo se convierten en mejores amigos - 
añadió Sensei. 

- ...Lo provocan a la agresión - continuó el 
psicoterapeuta. - Y tan pronto como la oleada de 
pensamientos negativos del cacodemonio entra en 
la persona, estos penetran su aura a nivel 
energético y comienzan a quitarle la 
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высвобождающуюся энергию праны. После 
этого человек болеет, либо у него наступает 
депрессивное состояние. 

— Это в лучшем случае, — соглашаясь, 
кивнул Сэнсэй. — В худшем, если 
воздействует непосредственно сам Кандук 
или Лембой, то он подталкивает «жертву» к 
тому, чтобы она совершила самоубийство 
или сознательно спровоцировала себе 
несчастный случай. В момент смерти 
«жертвы» он забирает всю жизненную 
энергию человека... Чужая физическая 
смерть для них, как глоток свежего воздуха. 
Чужая боль — это их подпитка, можно 
сказать их своеобразный наркотик. 

— Так, стоп, — проговорил Сергей, 
приподнимая указательный палец. — Что 
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energía prana liberada. Después де esto, Іа 
persona enferma o se deprime. 


- Este es el mejor de los casos - asintió Sensei, 
estando de acuerdo. - En el peor de los casos, si 
Kanduk o el propio Lemboi actúan directamente, 
empujan a la "víctima" a suicidarse o provocar 
deliberadamente un accidente. En el momento de 
la muerte de la “víctima”, le quita toda la energía 
vital... La muerte física de otra persona es como un 
soplo de aire fresco para él. El dolor de otras 
personas es su combustible, se podría decir su tipo 
de droga. 


- Bueno, para - dijo Sergei, levantando el dedo 
índice. — ¿Qué significa que Kanduk o Lemboi 


значит Кандук или Лембой воздействуют 
непосредственно? Выходит, они иногда всё 
же напрямую контактируют с «жертвой», не 
через свои круги? 

Вано оживлённо глянул на него и 
подхватил мысль: 

— То есть «побоку конспирация, мы 
пошли на охоту»?! А это шанс... 

Все посмотрели на Сэнсэя. Тот улыбнулся 
и пошутил: 

— Свами и говорить неинтересно, всё 
наперёд знаете... Вы правильно заметили, 
Кандук иногда даёт промашку и 
засвечивается в обществе либо от пранного 
голода, если ему не удаётся создать 
собственные накопительные круги, либо 
ему просто захотелось «сладко покушать» 
для собственного удовольствия. Тогда, 
конечно, вычислить его проще... Если он 
контачит людей на себя, впрочем как 


actúen directamente? ¿Resulta que а veces todavía 
tienen contacto directo con la “víctima”, no a 
través de sus círculos? 


Vano lo miró animadamente y captó el 
pensamiento: 

- 14Е$ decir, “aparte de la conspiración, fuimos a 
cazar”?! Y esta es una oportunidad... 

Todos miraron a Sensei. ÉI sonrió y bromeó: 


- No es interesante hablar contigo, lo sabes todo 
de antemano... Observaste correctamente que, 
Kanduk a veces comete un error y queda expuesto 
en la sociedad ya sea por hambre de prana, si no 
logra crear sus propios círculos de ahorro, o 
simplemente quería “comida dulce” para su propio 
placer. Entonces, por supuesto, es más fácil 
entenderlo... Si vuelve a la gente contra sí mismo, 
como 
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n Лембой, TO творит вещи посерьёзней, чем 
Клохтуны и Изныль. 

— Например? — спросил Сергей, 
сосредоточенно глядя на Сэнсэя, словно 
удерживая в уме единую нить своих 
вычислений. 

— Ну, к примеру, Кандуку по большому 
счёту не нужно собирать толпу и проводить 
её психологическую обработку, кодировку, 
чтобы вытащить прану, хотя и это для него 
не проблема. Ему достаточно с кем-то 
встретиться взглядом, и если человек будет 
открытый, с доминированием какодемона, 
считай, он попался, как кролик в пасть 
удаву. 

— Ты имеешь в виду те фазы открытости, 
когда человек слишком возбуждён, или 
восприимчив, или разозлился на кого-то? — 
уточнил психотерапевт. 

— Совершенно верно, — подтвердил 
Сэнсэй. — Почему? Потому что в это время 
ослабляется «защита» и человек становится 
доступен для любого, скажем так, «вируса» 
извне. И чем злее и агрессивнее становится 
человек, тем он беззащитнее перед 
воздействием Кандука и его окружения. 
Давайте разберём такой простой пример: 
человека разозлили где-то в очереди. Он 
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Іетбоі, entonces Васе cosas más serias дие los 
Klojtuns y los Iznyl. 

- ¿Por ejemplo? — preguntó Sergei, mirando 
fijamente a Sensei, como si tuviera en su mente un 
solo hilo de sus cálculos. 


- Bueno, por ejemplo, Kanduk, en general, no 
necesita reunir una multitud y realizar un 
procesamiento psicológico, codificación para 
extraer prana, aunque esto no es un problema 
para él. Le basta con encontrar la mirada de 
alguien, y si la persona está abierta, con dominio 
de cacodemonio, considéralo atrapado, como un 
conejo en la boca de una boa constrictor. 


- ¿Te refieres a esas fases de apertura en las que 
una persona está demasiado excitada, receptiva o 
enfadada con alguien? — aclaró el psicoterapeuta. 


- Eso es absolutamente cierto - confirmó Sensei. - 
¿Por qué? Porque en este momento la 
“protección” se debilita y la persona se vuelve 
accesible a cualquier, digamos, “virus” del exterior. 
Y cuanto más enfadada y agresiva se vuelve una 
persona, más indefensa está contra la influencia de 
Kanduk y su entorno. Veamos un ejemplo sencillo: 
una persona se enfadó en algún lugar de la fila. 
Comienza a indignarse y a quejarse. Y en ese 


начинает возмущаться, роптать. И в это 
время чувствует взгляд. Многие не 
замечают, откуда конкретно он исходит, но 
чувствуют его на себе. И у человека идёт как 
бы дополнительный всплеск, как будто что- 
то загорается внутри. Он начинает ощущать 
прилив сил, начинает доказывать свою 
правоту. По большому счёту, она никому не 
интересна, эта его правота. Но людей, как 
намагниченных, тянет на склоки, споры до 
хрипоты и остервенения. 


momento siente Іа mirada. Muchas personas по se 
dan cuenta de dónde viene exactamente, pero lo 
sienten en sí mismas. Y la persona experimenta 
una especie de oleada adicional, como si algo se 
iluminara en su interior. Comienza a sentir una 
oleada de fuerza, comienza a demostrar que tiene 
razón. En general, a nadie le interesa, esta es su 
razón. Pero la gente, como magnetizada, se siente 
atraída por las riñas y discusiones hasta el punto de 
la ronquera y el frenesí. 
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Вот они n открываются для Кандука n ero 
приспешников. А ведь сколько раз 
предупреждали людей, тысячу раз говорили 
— не желай никому зла, никому и никогда... 

— Вот, вот, — подтвердил отец Иоанн и 
поучительно добавил: — Почему Иисус и 
говорил, что ударили тебя по левой щеке — 
подставь правую. Тебе же, чадо, безопаснее 
будет. 

Присутствующие заулыбались. 

— Точно... Так вот, — продолжил Сэнсэй, 
— когда Кандук или Лембой фиксирует 
открытого человека — всё, дальше, как 
говорится, уже дело техники. Буквально в 
течение суток или двух эта «жертва», даже 
при жизненном благополучии и 
обустроенности в семье, на работе, в 
обществе, вдруг ни стого ни с сего кончает 
жизнь самоубийством, явным или 
замаскированным способом в виде 
несчастного случая. То есть данного 
человека в какой-то момент, грубо говоря, 
клинит... 

— Как говорят специалисты, человек 
проявляет бессознательное суицидальное 
поведение, — вставил Николай Андреевич. 

— Совершенно верно, — согласился 
Сэнсэй. — Бросается под машины или 
выбрасывается из окна и так далее. И 
главное, в этих случаях «жертва» совершает 
поступки, ведущие к стопроцентному 
летальному исходу. Кандук же во время 
смерти человека, удерживая его энергетику 
в своих руках, полностью забирает его 
прану... Но взрослый человек — это так, 
ерунда, добыча Кандука либо от пранного 
голода, либо попутная «дичь». Если он 
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Entonces se abren а Капаик у sus secuaces. Pero 
cuántas veces se ha advertido a la gente, mil veces 
se ha dicho: no deseemos el mal a nadie, a nadie, 
jamás... 


- Aquí, aquí - confirmó el padre Yoann y agregó 
de manera instructiva: - Por eso Jesús dijo que si te 
pegan еп la mejilla izquierda; ponle la derecha. Tú, 
hijo, estarás más seguro. 


Los presentes comenzaron a sonreír. 

- Exactamente... Entonces - continuó Sensei - 
cuando Kanduk o Lemboi se fija en una persona 
abierta, todo lo demás, como dicen, es una 
cuestión de técnica. Literalmente, en uno o dos 
días, esta "víctima", incluso con bienestar y 
bienestar en la vida en la familia, en el trabajo, en 
la sociedad, de repente, sin ningún motivo, se 
suicida, ya sea de manera obvia o de forma 
encubierta en forma de accidente. Es decir, en 
algún momento, esta persona, a decir sin rodeos, 
se queda estancada... 


- Como dicen los expertos, una persona tiene un 
comportamiento suicida inconsciente - añadió 
Nikolai Andreevich. 


- Eso es absolutamente cierto - estuvo de 
acuerdo Sensei. — Se tira debajo de los 
automóviles o se tira por una ventana, etcétera. Y 
lo más importante, en estos casos la “víctima” 
comete acciones, que conducen a un desenlace 
100% fatal. Durante la muerte de una persona, 
Kanduk, sosteniendo su energía en sus manos, le 
quita completamente su prana... Pero un adulto es 
una tontería, la presa de Kanduk ya sea por 
hambre de prana o por un "juego" pasajero. Si él 


выходит сам охотиться, то, как правило, 
охотится на младенцев, детей, то есть на 


mismo sale a cazar, entonces, por regla general, 
caza bebés, niños, es decir, 
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жертв, где есть очень большой запас праны. 
Для него чем моложе, тем лучше. 

— Вот нечисть поганая! — не 
удержавшись, в сердцах произнёс отец 
Иоанн. — Ничего святого... Даже детьми не 
брезгует! 

— Втом-то и дело... 

Николай Андреевич тяжко вздохнул и 
покачал головой: 

— А они что, маленьких детей тоже 
подлавливают взглядом или через кого-то 
провоцируют ребёнка на всплеск агрессии? 

— Боже, что в мире творится... дурдом, — 
никак не мог успокоиться отец Иоанн. 

— Погоди, а как же младенцы? — 
рассуждал Николай Андреевич. — У них 
ведь нет ещё, как таковой, осознанной 
фиксации мысли. В первый год жизни 
появляются лишь простейшие эмоции. 

— Кандук действительно не может 
напрямую воздействовать на младенца, — 
ответил Сэнсэй. — Но вот окружение 
младенца — хороший проводник. Ведь 
именно на чувственном уровне младенец 
очень тесно связан с матерью или с 
людьми, которые, заботясь о нём, 
составляют его ежедневное окружение. 
Поэтому Кандук ловит кого-нибудь из 
членов этого окружения на доминировании 
отрицательных мыслей. А потом, например, 
когда семья с младенцем едет в машине, 
отец, законтаченный Кандуком, по 
«необъяснимым причинам» набирает 
скорость и резко выруливает в кювет. В 
момент смерти младенца Кандук берёт 
очень много чистой энергии. 

— Вот же погань! И как только таких Земля 
носит?! — пробормотал отец Иоанн. 
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víctimas donde hay una gran reserva de prana. 
Para él, cuanto más joven, mejor. 

- ¡Qué malignos asquerosos! - Dijo el padre 
Yoann, incapaz de resistir, en su corazón. - Nada es 
sagrado... iNi siquiera desdeña a los niños! 


- Ese es el punto... 

Nikolai Andreevich suspiró profundamente y 
тепеб la cabeza: 

— ¿Y atrapan también а los пійоѕ pequeños соп 
la mirada o, a través de otra persona, provocan en 
ellos un estallido de agresividad? 

- Dios, qué está pasando en el mundo... un 
manicomio - el padre Yoann no podía calmarse. 

- Espera, ¿qué pasa con los bebés? - razonó 
Nikolai Andreevich. - Todavía no tienen, como 
tales, una fijación consciente del pensamiento. En 
el primer año de vida sólo aparecen las emociones 
más simples. 


- Kanduk realmente no puede influir 
directamente en el bebé - respondió Sensei. - Pero 
el entorno del bebé es una buena guía. Al fin y al 
cabo, es a nivel sensorial donde el bebé está muy 
conectado con la madre o con las personas que, 
cuidándolo, conforman su entorno cotidiano. Por 
lo tanto, Kanduk descubre que uno de los 
miembros de este entorno domina los 
pensamientos negativos. Y luego, por ejemplo, 
cuando una familia con un bebé va en automóvil, 
el padre, asesinado por Kanduk, por “razones 
inexplicables” acelera y se mete bruscamente en 
una zanja. En el momento de la muerte del bebé, 
Kanduk consume mucha energía pura. 


- įEsto es basura! ісҮ cómo la Tierra los soporta?! 
- murmuró el padre Yoann. 
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— Или вот другой пример тёмных дел 
Кандука или Лембоя после законтачивания 
кого-нибудь из окружения младенца. Семья 
ложится спать. Все рады, довольны, весь 
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- О aquí һау otro ejemplo де los oscuros actos де 
Kanduk o Lemboi después de matar a alguien del 
entorno del bebé. La familia se va a dormir. Todos 
estaban contentos, satisfechos, riendo toda la 
noche y haciendo planes grandiosos para el futuro. 


вечер смеялись, строили грандиозные 
планы на будущее. А среди ночи мать 
встаёт и убивает своего младенца, после 
чего кончает с собой, или же берёт ребёнка 
на руки и выпрыгивает из окна 
многоэтажки. 

— Да, к сожалению, это не редкий случай. 
Я смотрел статистику, — кивнул головой 
Николай Андреевич. — Типичным суицидом 
эти случаи точно уж не назовёшь. 

— Верно, — заметил Сэнсэй, — так как 
здесь проявляется непосредственное 
действие Кандука или Лембоя. Эти случаи 
чётко отличаются от обыкновенных 
суицидов, когда люди гибнут от депрессии, 
алкоголизма, наркомании, смертельных 
болезней, вследствие психических 
расстройств. 

— Кстати говоря, по статистике волна 
таких непонятных суицидов проходит в 
основном по промышленным городам, — 
подметил Николай Андреевич. 

— Потому что на сегодняшний день 
Кандук, как правило, селится и плетёт свои 
круги именно в крупных промышленных 
городах.Если в городе насчитывается около 
трёхсот самоубийств, будь уверен, большая 
часть из них произошла из-за 
непосредственной деятельности Кандука 
или его окружения. Так это ещё без учёта 
несчастных случаев, которые зачастую 
далеко не случайны, если в городе есть эта 
нечисть. 

— Да-а-а, — протянул отец Иоанн. — В 


Y en medio де Іа noche, [а madre se levanta у mata 
a su bebé, tras lo cual se suicida, o se lleva al niño 
en brazos y salta por la ventana de un edificio de 
gran altura. 


- Sí, lamentablemente no es un caso raro. Yo miré 
las estadísticas - Nikolai Andreevich asintió con la 
cabeza. — Estos casos ciertamente no pueden 
calificarse de suicidio típico. 

- Así es - señaló Sensei - ya que aquí se manifiesta 
la acción directa de Kanduk o Lemboi. Estos casos 
se diferencian claramente de los suicidios 
comunes, cuando las personas mueren por 
depresión, alcoholismo, drogadicción, 
enfermedades mortales o trastornos mentales. 


- Por cierto, según las estadísticas, la ola de 
suicidios tan incomprensibles se produce 
principalmente en las ciudades industriales - 
señaló Nikolai Andreevich. 

— Porque hoy Kanduk, por regla general, se 
instala y teje sus círculos en las grandes ciudades 
industriales. Si en una ciudad hay unos trescientos 
suicidios, tengan la seguridad de que la mayoría de 
ellos se deben a las actividades directas de Kanduk 
o de su entorno. Por lo tanto, esto ni siquiera tiene 
en cuenta los accidentes, que a menudo no son ni 
mucho menos accidentales si hay espíritus 
malignos en la ciudad. 


- Sí-i-i - dijo el padre Yoann. — En 
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несчастном случае тяжело доказать, что это 
был именно суицид. Как говорят в 
правоохранительных органах, суицид легче 
заподозрить, чем доказать... 

— Мне тоже приходилось сталкиваться со 
случаями смерти, отмеченными как 
несчастные случаи, которые на самом деле 
больше были похожи на замаскированные 
самоубийства, — проговорил 
психотерапевт. 

— Сейчас стало модным скорее убийство 
маскировать под самоубийство, — с грустью 
вставил отец Иоанн. Николай Андреевич 
выслушал его и продолжил: 
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ип accidente, es difícil demostrar que se trató de 
un suicidio. Como dicen en las fuerzas del orden, el 
suicidio es más fácil de sospechar que de probar... 


- También tuve que lidiar con muertes marcadas 
como accidentes, que en realidad se parecían más 
a suicidios disfrazados - dijo el psicoterapeuta. 


- Hoy en día se ha puesto de moda disfrazar el 
asesinato como suicidio - añadió con tristeza el 
padre Yoann. Nikolai Andreevich lo escuchó y 
continuó: 


— Однажды я был в одной компании с 
начальником областного ГАИ. Так он как раз 
рассказывал о том, что скрытые 
самоубийства нередко происходят с 
водителями на проезжей части. У них даже 
прозвали эти случаи «автоцидом»... И всё 
равно остаётся спорным вопросом, 
насколько случайными были эти несчастные 
случаи. Ведь во многих происшествиях всё 
списывается на психологический контекст: 
невнимательность водителя, превышение 
скорости, ошибки в оценке ситуации, а 
также управление автомобилем в 
нетрезвом состоянии. Зачастую определяют 
как следствие не только осознанного, но и 
бессознательного саморазрушающего 
поведения человека за рулём. Оказывается, 
тут не всё так просто, если досконально 
разобраться. 

— Не всё... так... просто, — повторил в 
задумчивости отец Иоанн. 

В это время раздался телефонный звонок. 


— Una vez estuve еп Іа misma compañía que е! 
jefe de la policía de tránsito regional. Así que 
simplemente estaba hablando de cómo a menudo 
ocurren suicidios ocultos a los conductores en la 
carretera. Incluso llamaron a estos casos 
“autocidio”... Y todavía sigue siendo una cuestión 
controvertida cuán aleatorios fueron estos 
accidentes. De hecho, en muchos incidentes todo 
se atribuye a un contexto psicológico: falta de 
atención del conductor, exceso de velocidad, 
errores al evaluar la situación, así como conducir 
en estado de ebriedad. A menudo se define como 
una consecuencia del comportamiento 
autodestructivo no sólo consciente, sino también 
inconsciente de una persona al volante. Resulta 
que aquí no todo es tan sencillo, si se mira 
detenidamente. 


- No todo... es tan... simple - repitió 
pensativamente el padre Yoann. 
En ese momento sonó el teléfono. 
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— Минуточку, — сказал Сэнсэй своим 


друзьям. 

Он встал, подошёл к телефону и снял 
трубку. 

— Да... Слушаю вас... Да... Да... Лучше во 
второй половине дня... Хорошо... Всего 
доброго. 

Сэнсэй положил трубку, вернулся и, 
усевшись в кресло, продолжил разговор: 

— Воттакие пироги. 

Сергей помассировал виски и медленно 
сказал: 

— Как я понял, в этой структуре схема 
проста. Даже чем-то похожа на пасеку... 
Кандук является Хозяином пасеки, который 
собирает и ест мёд. Лембой — это матка в 
улье. И таких ульев у Кандука, как я 
уразумел, несколько. Клохтуны — это соты, 
которые привлекают, организовывают пчёл, 
а также кормят Лембоев и Кандука. А 
Изныль — это массовые рабочие пчёлы, 
которые «летают» среди людей и собирают 
с них «мед». 

— Можно сказать и так, — согласился 
Сэнсэй. — Кстати, человек, с которого 
собирается этот «мёд», по их негласной 


Página 209 


- Un momento - dijo Sensei а sus amigos. 


Se levantó, fue hacia el teléfono y descolgó el 
auricular. 

- Sí... Te escucho... Sí... Sí... Mejor por la tarde... 
Bien... Todo lo mejor. 


Sensei colgó el teléfono, regresó y, sentándose 
en una silla, continuó la conversación: 

- Aquí los tienes como pasteles. 

Sergei se masajeó las sienes y dijo lentamente: 


— Según tengo entendido, el esquema de esta 
estructura es simple. Incluso se parece un poco a 
una colmena... Kanduk es el dueño de la colmena, 
que recolecta y come miel. Lemboi es la reina de la 
colmena. Y Kanduk, según tengo entendido, tiene 
varias colmenas de este tipo. Los klojtuns son 
panales que atraen y organizan a las abejas, y 
también alimentan a Lemboi у Kanduk. Y los Iznyl 
son enormes abejas obreras que “vuelan” entre la 
gente y les recolectan la “miel”. 


- Se puede decir y así - estuvo de acuerdo Sensei. 
— Por cierto, la persona de quien se recolecta esta 


терминологии называется «вязень», что 
означает «узник», «заключённый». 

— Весёлые ребята, — горестно хмыкнул 
отец Иоанн. 

— Да уж, обхохочешься, особенно когда 
вплотную столкнёшься с их деятельностью, 
— серьёзно проговорил Сэнсэй. 

— Судя даже по статистике суицидов, 
разгул этой нечисти сейчас довольно 
массовый, — подчеркнул Николай 
Андреевич. 

— К сожалению... Раньше Кандуки долго 
на одном месте не задерживались. 
Постоянно 


|” 


“miel” se Пата, еп su terminología tácita, “viazen”, 
que significa “preso”, “prisionero”. 

- Chicos alegres - se rió tristemente el padre 
Yoann. 

- Sí, te reirás, especialmente cuando te 
encuentres cara a cara con sus actividades - dijo 
Sensei con seriedad. 

- A juzgar incluso por las estadísticas de suicidios, 
la proliferación de este maligno está ahora 
bastante extendida - enfatizó Nikolai Andreevich. 


- Desafortunadamente... Antes, los Kanduks no 
permanecían en un solo lugar por mucho tiempo. 
Constantemente 
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переезжали с места на место. И B принципе 
их перемещение можно было быстро 
вычислить. Там, где они появлялись, 
начиналась серия непонятных самоубийств, 
такой волнообразный всплеск. То есть 
эпизодично проходила волна, потом 
затихала. Затем вновь этот всплеск 
появлялся в другом районе или городе. И 
так они мигрировали, оставляя своих 
последователей, приближённых, которые 
продолжали воровать у людей жизненную 
энергию... А сейчас этими, так сказать, 
«оргвопросами» в основном занимаются 
Лембои да Клохтуны. Кандуки же оседают, 
как правило, в крупных городах, да так 
шифруются, что нужно потратить немало 
сил, чтобы их вычислить. 

Сэнсэй замолчал. Наступила небольшая 
пауза в разговоре. 

— Расплодилось этой нечисти однако, — 
проговорил Вано. 

— Угу... Чересчур, — добавил Сергей. 

— И самое главное, — произнёс 
психотерапевт, в основном обращаясь к 
Вано и Сергею, — ведь ещё столетие тому 
назад Россия была на последнем месте 
среди европейских стран по уровню 
самоубийств. Всего три случая приходилось 
на сто тысяч населения... 

Сэнсэй кивнул, соглашаясь, и дополнил: 

— И всего лишь один из трёх был 
спровоцирован окружением Кандука. 

— А сейчас что творится в постсоветских 
государствах?! — сокрушаясь продолжал 


Página 210 


se movían де ип lugar a otro. Y, еп principio, su 
movimiento podría calcularse rápidamente. Allí 
donde aparecían, empezaba una serie de suicidios 
incomprensibles, una oleada como una ola. Es 
decir, la ola pasó episódicamente y luego 
disminuyó. Luego nuevamente este aumento 
apareció en otra área o ciudad. Y así emigrando, 
dejando a sus seguidores, colaboradores cercanos, 
que continuaron robando energía vital de la 
gente... Y ahora estas, por así decirlo, "cuestiones 
organizativas" los tratan principalmente los Lemboi 
y Klojtun. Los Kanduks, por regla general, se 
instalan en las grandes ciudades y están tan 
encriptados que es necesario hacer un gran 
esfuerzo para identificarlos. 


Sensei guardó silencio. Hubo una pequeña pausa 
en la conversación. 

- Sin embargo, este espíritu maligno se ha 
multiplicado - dijo Vano. 

- Ajá... Demasiado - añadió Sergei. 

- Y lo más importante - dijo el psicoterapeuta, 
dirigiéndose principalmente a Vano y Sergei - 
después de todo, hace un siglo, Rusia ocupaba el 
último lugar entre los países europeos en términos 
de tasas de suicidio. Sólo hubo tres casos por cada 
cien mil habitantes... 

(un siglo = 100 años) 


Sensei asintió con la cabeza y añadió: 

- Y sólo uno de los tres fue provocado por el 
círculo de Kanduk. 

— 14Ү ahora qué está pasando еп los Estados 
postsoviéticos?! - continuó lamentándose Nikolai 


Николай Андреевич. — Тридцать один 
случай на сто тысяч населения, когда 
двадцать случаев уже считается высоким 
показателем! И это 


Andreevich. - iTreinta у ип casos por сада cien ті! 
habitantes, cuando veinte casos ya se consideran 
una cifra elevada! Y este 
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число растёт из года B год. И не просто 
растёт, а омолаживается по возрасту 
суицидников. Это же катастрофа! 

— Да, — отец Иоанн понимающе кивнул 
головой. — А люди словно открещиваются 
от этой проблемы, не видят и не слышат 
или не хотят её принимать во внимание, 
пока беда не нагрянет в их дом. 

— Конечно, — подхватил доктор. — Об 
этой проблеме сейчас открыто заявляют 
только некоторые психиатры, 
специализирующиеся на суицидологии. Но 
кто их слышит? Понятно, в СССР 
суицидологическая тематика 
замалчивалась, вплоть до 1985 года. Даже 
статистические работы были засекречены. 
Но в них же тоже отмечался факт 
неуклонного роста числа суицидов в стране. 
Этого нельзя было не заметить. 


— А что творилось в 1993 году? Взять хотя 
бы ту же информацию по церковным 
каналам. — Отец Иоанн нахмурился. — Это 
же был целый разгул мракобесия! И никому 
до этого не было дела, как, впрочем, 
многим и сейчас. 

— Но этот год ещё можно как-то 
объяснить крушением идеалов, 
обнищанием масс, дезорганизованностью 
стереотипов общественной жизни, — 
отозвался Николай Андреевич. — Так всегда 
было в обществе с низким социально- 
экономическим уровнем. 

Сэнсэй отрицательно покачал головой и 
сказал, обращаясь к нему: 

— Если ты будешь тщательно исследовать 
статистику самоубийств, начиная с давних 
времён, то не обнаружишь прямой связи 
между уровнем жизни людей и 
самоубийства- 
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número crece айо tras año. Y по sólo crece, sino 
que rejuvenece, según la edad de las víctimas del 
suicidio. іЕѕїо es un desastre! 

- Sí - el padre Yoann asintió con la cabeza en 
señal de comprensión. - Pero la gente parece negar 
este problema, no ven ni oyen, o no quieren 
tenerlo en cuenta hasta que llegan los problemas a 
su casa. 


- Por supuesto - dijo el médico. - Sólo algunos 
psiquiatras especializados en suicidología hablan 
ahora abiertamente de este problema. ¿Pero quién 
los escucha? Está claro que en la URSS el tema de 
la suicidiología se mantuvo en silencio hasta 1985. 
Incluso el trabajo estadístico fue clasificado. Pero 
también notaron el hecho de que el número de 
suicidios en el país aumenta constantemente. Era 
imposible no darse cuenta de esto. 

(La Suicidología es, pues, la ciencia de los 
comportamientos, los pensamientos y los sentimientos 
autodestructivos, del mismo modo en que la Psicología 
es la ciencia referida a la mente y sus procesos, 
sentimientos, deseos, etc.) 


— ¿Y qué pasó en 1993? Tomemos, por ejemplo, 
la misma información a través de los canales de la 
iglesia. - El padre Yoann frunció el ceño. - і Еие todo 
un derroche de oscurantismo! Y a nadie le 
importaba esto, como de hecho les importa a 
muchos ahora. 

- Pero este año todavía puede explicarse de 
alguna manera por el colapso de los ideales, el 
empobrecimiento de las masas, la desorganización 
de los estereotipos de la vida social - respondió 
Nikolai Andreevich. - Esto siempre ha sido así en 
una sociedad con un nivel socioeconómico bajo. 


Sensei negó con la cabeza y dijo, volviéndose 
hacia él: 

— Si se estudian detenidamente las estadísticas 
sobre los suicidios, empezando por la antigüedad, 
no se encontrará una relación directa entre el nivel 
de vida de las personas y los 
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ми. Самоубийства в массовости своей — это 
побочный результат деятельности 
Деструкторов и естественное следствие 
активности кругов Кандуков, которые 
провоцируют людей на доминирование в их 
сознании какодемона. Люди сами 
виноваты, что желают и допускают плохие 
мысли и негативные установки в своё 
сознание, игнорируя позитив. От этого и 
страдают. 

Не будем касаться примеров из 
древности, хотя их полно было во всех 
человеческих цивилизациях, возьмём то, 
что можно наблюдать сегодня. Вот, к 
примеру, Швейцария — казалось бы одна 
из самых богатых стран мира с высоким 
уровнем социально-экономического 
развития. Но несмотря на обеспеченную 
жизнь её граждан, она уже в течение 
многих лет является одним из лидеров по 
самоубийствам в Европе. Да и в самих 
странах Европы, которые нам кажутся 
примером цивилизованной жизни, 
самоубийство входит в число десяти 
наиболее распространённых причин 
смерти. Я уже молчу о США, с их мнимой 
свободой для народа и реальной свободой 
для разгула Деструкторов и Кандуков с их 
окружением. Кстати, именно Америка на 
сегодняшний день является одним из 
основных мировых убежищ для Кандуков и 
их Лембоев. И именно здесь разработано 
очень много деструктивных психотехник, 
которые уже прошли апробацию в 
различных регионах мира. 

Отец Иоанн хитро прищурился и, растянув 
губы в шербатую улыбочку, проговорил: 

— Не в образе ли той агрессивной дамы с 
дубинкой в руках под именем 
«Демократия»? 


suicidios. Los suicidios а gran escala son ип 
subproducto de las actividades de los Destructores 
y una consecuencia natural de la actividad de los 
círculos Kanduk, provocan en la consciencia 
(mente) de la gente que predomine el 
cacodemonio. Las personas mismas tienen la 
culpa, de querer y permitir que entren en su 
consciencia (mente) malos pensamientos y 
actitudes negativas, ignorando lo positivo. De eso y 
sufren. 


No toquemos ejemplos de la antigüedad, aunque 
abundaron en todas las civilizaciones humanas; 
tomemos lo que se puede observar hoy. Por 
ejemplo, Suiza es aparentemente uno de los países 
más ricos del mundo con un alto nivel de 
desarrollo socioeconómico. Pero a pesar de la vida 
próspera de sus ciudadanos, desde hace muchos 
años es uno de los líderes en suicidios en Europa. Y 
en los propios países de Europa, que nos parecen 
un ejemplo de vida civilizada, el suicidio es una de 
las diez causas de muerte más comunes. Ya guardo 
silencio sobre Estados Unidos, con su libertad 
imaginaria para el pueblo y su libertad real para los 
Destructores y los Kanduks de deambular con su 
círculo. Por cierto, Estados Unidos es hoy uno de 
los principales refugios mundiales para los Kanduk 
y sus Lemboi. Y es aquí donde se han desarrollado 
muchas psicotécnicas destructivas, que ya han sido 
probadas en varias regiones del mundo. 


El padre Yoann entrecerró los ojos con picardía y, 
estirando los labios en una sonrisa con algunos 
dientes faltantes, dijo: 

— ¿No está en la imagen de esa agresiva dama 
con un garrote en sus manos bajo el nombre de 
"Democracia"? 
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— В том числе, — ответил Сэнсэй. 

— Да, сегодня у Кандуков особое 
раздолье, — посетовал Николай Андреевич. 

Сергей согласившись кивнул: 

— Если учесть всю услышанную здесь 
информацию, то их пирамидальные 
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- Incluso - respondió Sensei. 
- Sí, hoy los Kanduk tienen una libertad especial - 
se quejó Nikolai Andreevich. 


Sergei asintió con la cabeza: 
- Si tenemos en cuenta toda la información que 
se escucha aquí, entonces sus estructuras 


структуры растут во всём мире, прямо как 
на дрожжах. 

— Ишьты, эта нечисть даже на славянские 
территории позарилась, — хмыкнул отец 
Иоанн, думая о своём. — Осмелела... 
Думает, некому ей тут хвост прищемить, 
вместе с коечем другим... 

— И главное, для достижения своих целей 
ничем не гнушаются, — возмущался в 
сердцах Николай Андреевич. 

— Что верно, то верно, — поддержал его 
Сэнсэй. — Используют любые средства... 
Как они только высокопарно не называют 
свои организации, вовсю используя имя 
Бога, духовных лидеров человечества! Как 
только не перекручивают истину, 
извращают понятия о Любви, Свободе, 
чтобы привлечь к себе побольше пранного 
корма! Ничем не брезгуют, создавая даже 
сатанинские секты. В ход идёт всё, в том 
числе и знания человечества, 
накапливаемые веками для духовных 
целей. 

Привлекают людей именно такими 
красивыми «обёртками» своих «конфет», я 
имею в виду названиями своих 
организаций, лекциями, семинарами с 
использованием известных во всём мире, 
раскрученных брэндов. Но когда человек 
попался на их крючок, начинается умелая 
обработка его психики, где незаметно 


piramidales están creciendo еп todo el mundo, а! 
igual que la levadura. 

- Mira tú, estos malignos incluso han puesto sus 
ojos en territorios eslavos - con desaprobación dijo 
el padre Yoann, pensando en los suyos. - Se han 
vuelto más atrevidos... Piensan, que no hay nadie 
aquí para pellizcarle la cola, junto con algo más... 

- Y lo más importante, no desechan nada para 
lograr sus objetivos - estaba indignado Nikolai 
Andreevich en su corazón. 


- Lo que es verdad, es verdad - lo apoyó Sensei. - 
Usan cualquier medio... įLlaman a sus 
organizaciones lo más pomposamente posible, 
haciendo pleno uso del nombre de Dios, los líderes 
espirituales de la humanidad! [Тап pronto como no 
tergiversan la verdad, distorsionan los conceptos 
de Amor y Libertad para atraer más alimento prana 
hacia sí mismos! No desechan nada, ni siquiera la 
creación de sectas satánicas. Todo está en curso, 
incluido el conocimiento de la humanidad, 
acumulado durante siglos, con fines espirituales. 


Atraen a la gente precisamente con bonitos 
“envoltorios” de sus “dulces”, me refiero a los 
nombres de sus organizaciones, conferencias, 
seminarios utilizando marcas mundialmente 
famosas, y bien promocionadas. Pero cuando una 
persona ha caído en su anzuelo, comienza un hábil 
procesamiento de su psique, donde 
imperceptiblemente 
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заменяется Правда Ha Кривду. И человек 
становится рабом своего Эго, своего 
какодемона. Вы посмотрите, чем 
привлекают людей Клохтуны в свои 
организации! Они же тайно и явно играют 
на струнах Животного начала человека, на 
глубинных чувствах, исходящих от 
потребностей души, подменяя их своими 
установками. 

— Да, — сказал отец Иоанн. — При 
внешней «праведной» оболочке, 
пропаганде «всеобщей любви» и 
безропотного подчинения руководителям 
этих организаций людям закладывается в 
подсознание агрессивность к окружающему 
обществу. 
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[а Verdad es reemplazada рог Іа Mentira. Y una 
persona se vuelve esclava de su Ego, su 
сасодетопіо. і Мігеп, cómo los Klojtuns atraen 
gente a sus organizaciones! Ellos juegan secreta y 
abiertamente con los hilos de la naturaleza Animal 
del humano, con los sentimientos más profundos, 
que emanan de las necesidades del alma, 
reemplazándolos con sus propias actitudes. 


- Sí - dijo el padre Yoann. — Con una coraza 
externa de “justicia”, propaganda del “amor 
universal” y sumisión resignada a los líderes de 
estas organizaciones, la agresividad hacia la 
sociedad circundante está arraigada en el 
subconsciente de las personas. 


— Совершенно верно, — подтвердил 
Сэнсэй. — Даже есть названия сект с 
использованием имени Шамбалы и 
Беловодья. Это вообще анекдот! Ну, ина 
кого это рассчитано? На неграмотную толпу, 
на наивных людей, которые не имеют даже 
приблизительного представления, что такое 
Шамбала? Да Шамбала никогда не будет 
создавать среди людей никаких сект и 
религий, тем более собирать 
пожертвования, проводить лекции и 
семинары! Всё это есть продукт 
деятельности людей, причём во многих 
случаях преследующих далеко не 
благородные цели... 

А что касательно Шамбалы, то парадоксв 
том, что во всех мировых религиях 
используются одни и те же духовные зёрна 
знаний, первоначальным источником 
которых является Шамбала. Но сама же 
Шамбала никогда не вмешивается в дела 
человеческие, оставляя людям право 
выбора. А если она когдато, где-то и влияет 
на глобальные процессы, 


- Absolutamente cierto - confirmó Sensei. — 
Incluso hay nombres de sectas que usan los 
nombres de Shambala у Belovodie. jEsto es 
realmente una broma! Bueno, ¿a quién está 
destinado esto? ¿A la multitud analfabeta, a la 
gente ingenua, que ni siquiera tiene una idea 
aproximada, de lo que es Shambala? Sí, Shambala 
nunca creará sectas o religiones entre la gente, [у 
mucho menos recaudará donaciones, impartirá 
conferencias y seminarios! Todo esto es producto 
de la actividad de las personas, y en muchos casos 
persiguiendo objetivos nada nobles... 


En cuanto a Shambala, la paradoja es que, todas 
las religiones del mundo utilizan los mismos granos 
espirituales de conocimientos, cuya fuente original 
es Shambala. Pero Shambala nunca interfiere en 
los asuntos humanos, dejando a las personas el 
derecho a elegir. Y si alguna vez, en algún lugar, 
influye en los procesos globales, 
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TO это влияние носит косвенный характер, 
не более того. 

Сэнсэй замолчал, а потом стал говорить, 
глядя на свободное кресло, словно 
объясняя невидимому пятому 
присутствующему: 

— Так что Шамбала — это Шамбала. Это 
не курортное место, не выставочный зал и 
не музей. И тот, кто ищет Шамбалу, пусть 
заглянет внутрь себя, обратится к себе. Для 
людей Шамбала, в первую очередь, — это 
чистые знания, которые приходят стой 
стороны сознания и открываются любому 
человеку, работающему над собой, над 
своей чистотой помыслов, удерживая 
доминирование агатодемона, Любви к 
Богу... Так что не нужно её искать во 
внешнем, на том «блюдечке с голубой 
каёмочкой», которое с притворной 
улыбочкой подносят те, кто просто 
использует в своих корыстных целях имя 
Шамбалы в качестве очередной «религии», 
возможно потому что просто «ну очень 
проголодались». Нужно всего лишь 


Página 215 


entonces esta influencia es де naturaleza indirecta, 
nada más. 

Sensei guardó silencio y luego empezó a hablar, 
mirando la silla vacía, como si le explicara a una 
quinta persona invisible presente: 


- Entonces Shambala es Shambala. Este no es un 
lugar turístico, ni una sala de exposiciones ni un 
museo. Y el que esté buscando Shambala, que mire 
dentro de sí mismo, que se vuelva hacia sí mismo. 
Para las personas, Shambala, ante todo, es 
conocimiento puro, que proviene del otro lado de 
la consciencia (mente) y se revela a cualquier 
persona, que trabaja sobre sí misma, sobre su 
pureza de pensamientos, manteniendo el dominio 
del agathodemonio, el Amor hacia Dios... Así que 
no hay necesidad de buscarlo externamente, en 
esa “bandeja con bordes azules”, que ofrecen con 
una sonrisa fingida aquellos, que simplemente 
usan el nombre de Shambala como una “religión” 
más, para sus propios propósitos egoístas, tal vez 
porque simplemente tenían "bueno, mucha 
hambre". Solo necesitas mirar dentro de ti y 
descubrirlo a solas contigo mismo: quién eres 
realmente y por qué viniste a este mundo. 


заглянуть внутрь себя и разобраться 
наедине с самим собой: кто ты есть на 
самом деле и зачем пришёл в этот мир. 

Возникла затяжная пауза, которую 
нарушил Сергей своим неожиданным 
вопросом: 

— А людям реально когда-нибудь достичь 
полного объёма знаний Шамбалы? 

— Как тебе сказать... — устало ответил 
Сэнсэй. — До полного объёма людям ещё 
очень далеко... Дай Бог, чтобы когдаибудь, 
при самых лучших стечениях обстоятельств, 
люди приблизились хотя бы к сотой части 
этих знаний, если, конечно, смогут победить 
в себе какодемон. Тогдау них есть шанс. Но 


Ниро una larga pausa, que fue interrumpida рог 
Sergei con su inesperada pregunta: 


— ¿Y podrá realmente la gente alcanzar la 
plenitud del conocimiento de Shambala? 

- ¿Cómo puedo decirtelo? - respondió Sensei соп 
cansancio. - La gente todavía está muy lejos de 
alcanzar su plenitud... Dios quiera, que algún día, 
en las mejores circunstancias, la gente se acerque 
al menos a una centésima parte de este 
conocimiento, si, por supuesto, pueden vencer al 
cacodemonio que llevan dentro. Entonces tienen 
una oportunidad. Pero, 
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смогут ли, BOT B чём вопрос... Они Ha 
простейшем экзамене заваливаются... 
Сколько раз Шамбала пыталась дать людям 
чистые знания! И во что их люди 
превращали из-за своего раздутого эгоизма, 
своей непомерной мании величия? — 
Сэнсэй замолчал, а потом более спокойно 
добавил: — Знания — это не проблема... 
Проблема в человеке, в степени его 
духовности... Шамбала путь показать 
конечно может. Но толкать по нему взашей 
никого никогда не будет. Что люди хотят, то 
пусть и выбирают, куда хотят, туда и идут. 
Куда придут, то и пожнут. 

Снова ненадолго воцарилось молчание, 
которое первым нарушил Сергей, вновь 
переходя на основную тему разговора: 

— Я так думаю: если есть проблема по 
Кандукам, значит кто-то должен её 
решать... 

— Кстати, а Шамбала не участвует в 
благополучном разрешении данной 
проблемы для человеческого общества? — 
тактично задал вопрос отец Иоанн, так 
сказать обходными путями. 

— Шамбала? — удивился Сэнсэй. — А 
причём здесь Шамбала, если эта проблема 
целиком и полностью зависит от личного 
выбора каждого человека и человечества в 
целом? А право выбора, как известно, 
определено человеку самим Богом. Кандук 
и его свита могут войти в человека только 
тогда, когда тот добровольно откроет им 
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¿podrán hacerlo? Ésa es Іа pregunta... Fallan е! 
examen más sencillo... іСиапёаѕ veces Shambala 
ha intentado dar a la gente conocimiento puro! ¿Y 
en qué los convirtió la gente a causa de su egoísmo 
inflado, su megalomania exorbitante? - Sensei 
guardó silencio y luego añadió con más calma: - El 
conocimiento no es un problema... El problema 
está en la persona, en el grado de su 
espiritualidad... Shambala ciertamente puede 
mostrar el camino. Pero nunca presionará a nadie 
jamás. Lo que la gente quiere, que elijan, donde 
quieran, que vayan. De donde vengan, cosecharán. 


Volvió a reinar brevemente el silencio, que Sergei 
fue el primero en romper, pasando de nuevo al 
tema principal de la conversación: 

— Yo pienso que sí: si hay un problema con los 
Kanduk, entonces alguien debería resolverlo... 


— Por cierto, ¿no participa Shambala en la 
resolución exitosa de este problema de la sociedad 
humana? - El padre Yoann hizo la pregunta con 
tacto, de forma indirecta, por así decirlo. 


- ¿Shambala? — Sensei se sorprendió. — ¿Qué 
tiene que ver Shambala con esto, si este problema 
depende enteramente de la elección personal de 
cada persona y de la humanidad en su conjunto? Y 
el derecho de elección, como saben, está 
determinado al humano por Dios mismo. Kanduk y 
su séquito pueden entrar en una persona sólo 
entonces, cuando él les abre voluntariamente la 
"puerta", es decir, los deja entrar libremente en su 


«дверь», то есть беспрепятственно впустит 
их в свой разум через преобладание в его 
сознании отрицательных мыслей. Кто же 
людям мешает жить внутри себя с 
доминантой агатодемо- 


mente а través del predominio де pensamientos 
negativos en su consciencia (mente). ¿Quién 
impide a las personas que vivan dentro de sí 
mismas con el agathodemonio 
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Ha, Любви к Богу и всему сущему? Прежде 
всего ты хозяин своих мыслей и тебе 
решать, что в тебе будет доминировать. 
Своим же эгоцентризмом, преобладанием в 
своём сознании мыслей Животного начала 
человек сам порождает таких 
промежуточных паразитов и сам от этого 
страдает. 

А для Шамбалы эти паразитирующие 
существа не представляют никакого 
интереса. Кандуки не нарушают 
энергетического равновесия, души людей 
остаются нетронутыми и всего лишь идут на 
новую реинкарнацию. Поэтому для 
Шамбалы эта нечисть представляет такой 
же интерес, как для занятого своими 
делами человека блоха, живущая на 
соседской собаке, — с улыбкой сказал 
Сэнсэй. — Бодхисатвы могут только 
проинформировать людей об этой 
«нечистоплотности», но решать за них 
данную проблему никто не будет. Если 
люди хотят, пусть сами разбираются с ней. 
Ну, а если не хотят, пусть живут и дальше с 
этой нечистью. Я повторяю, жизнь 
человека — это его выбор и 
самостоятельное решение своих 
проблем. 

— Но эти Кандуки забирают у людей 
жизненную энергию! — зароптал было 
Вано. 

— Ну и что? — невозмутимо ответил 
Сэнсэй. — Что такое жизненная энергия для 
человека? Образно говоря, это бензин. Пока 
бензин есть, человек едет в машине. Бензин 
кончился, человек вышел, перешёл в 
другую машину и опять поехал. То есть 
эволюция души оттого, что кто-то втихаря 
слил «бензин», не остановится, а лишь 
замедлится передвижение по «трассе» на 
какой-то промежуток времени. 
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dominante, el Amor рог Dios у todo Іо дие existe? 
En primer lugar, eres dueño de tus pensamientos y 
tú decides lo que dominará en ti. A través de su 
egocentrismo, el predominio de pensamientos de 
naturaleza animal en su consciencia (mente), la 
persona misma engendra estos parásitos 
intermedios y sufre por ello. 


Y para Shambala estas criaturas parásitas no 
tienen ningún interés. Los Kanduks no alteran el 
equilibrio energético; las almas de las personas 
permanecen intactas y simplemente pasan a una 
nueva reencarnación. Por lo tanto, para Shambala, 
este espíritu maligno tiene el mismo interés que 
una pulga que vive en el perro de un vecino para 
una persona ocupada con sus propios asuntos - 
dijo Sensei con una sonrisa. — Los Bodhisattvas 
sólo pueden informar a la gente sobre esta 
“inmundicia”, pero nadie resolverá este problema 
por ellos. Si la gente quiere, que lo solucionen ellos 
mismos. Bueno, si no quieren, que sigan viviendo 
con estos espíritus malignos. Repito, la vida de una 
persona: - es su elección y una solución 
independiente a sus problemas. 


- įPero estos Kanduks le quitan la energía vital а 
la gente! - comenzó a murmurar Vano. 


- Bueno, ¿y qué? — respondió Sensei con calma. 
— ¿Qué es la energía vital para una persona? En 
sentido figurado, esto es gasolina. Mientras haya 
gasolina, una persona conduce el automóvil. Se 
acabó la gasolina, el humano se bajó, se metió en 
otro vehículo y se puso en marcha de nuevo. Es 
decir, la evolución del alma no se detendrá porque 
alguien haya drenado en secreto la “gasolina”, sino 
que sólo ralentizará el movimiento por la 
“autopista” durante un cierto período de tiempo. 
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По большому счёту ничего страшного нет. 
Ведь что главное в этом передвижении? 
Главное, куда едет человек. Если онедетв 
нужном направлении, по центральным 
улицам и оставляет свои машины на 
охраняемых стоянках, это одно. А если 
петляет по закоулкам, бросает машину где 
попало, да ещё оставляет открытым 
бензобак, кто же в этом виноват, как не он 
сам? 

— Ну у тебя и сравнительные аналогии, — 
усмехнулся батюшка. 

— Зато понятно, — улыбнулся Сэнсэй. — 
Так что люди сами виноваты в своих бедах. 
Кандукам всего лишь остаётся расставить 
силки и ждать, когда в них попадётся 
добыча. 

— А в последнее время, судя по той же 
статистике, им и ждать не приходится, — 
вздохнул Николай Андреевич. 

— Совершенно верно. Глупость 
человеческая в проявлении своего 
Животного уже превышает всякие границы. 
Потому у Кандуков и Лембоев пир горой, 
«ешь — не хочу». Потому они и наглеют, 
безнаказанно охотясь даже на детей. 

— Безнаказанно? — зацепился за слово 
Сэнсэя Сергей. — Значит всё-таки их кто-то 
наказывал? Тогда кто, если не Шамбала? 

— Да были когда-то смельчаки, 
бросившие им вызов... 

Отец Иоанн тотчас распрямил плечи и 
гордо выпятил грудь. 

— Почему же были? 

Сэнсэй глянул на его выпрямившуюся 
осанку и едва заметно улыбнулся. 

— Потому что сейчас их практически нет. 
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Еп general, по раза nada. Después de todo, ¿qué 
es lo principal de este movimiento? Lo principal es 
hacia dónde se dirige la persona. Si conduce en la 
dirección correcta, por calles centrales y deja sus 
autos en estacionamientos vigilados, eso es una 
cosa. Y si deambula por calles secundarias, 
abandona el automóvil en cualquier lugar e incluso 
deja el depósito de gasolina abierto, ¿quién tiene 
la culpa sino él mismo? 


- Bueno, tienes analogías comparativas - se rió el 
sacerdote. 

- Pero es comprensible - sonrió Sensei. - Entonces 
la gente misma tiene la culpa de sus problemas. 
Los Kanduks sólo tienen que colocar las trampas y 
esperar a que la presa caiga en ellas. 


- Y últimamente, a juzgar por las mismas 
estadísticas, no tienen que esperar - suspiró Nikolai 
Andreevich. 


- Toda la razón. La estupidez humana en la 
manifestación de su Animal ya supera todos los 
límites. Por eso los Kanduk y los Lemboi se dan un 
festín a lo grande: “come - no quiero”. Por eso se 
vuelven insolentes, e incluso se aprovechan de los 
niños con impunidad. 

- ¿Con impunidad? — Sergei quedó enganchado 
a la palabra de Sensei. - Entonces, después de 
todo, ¿alguien los castigaba? Entonces ¿quién sino 
Shambala? 

- 51, hubo una vez almas valientes que los 
desafiaron... 

El padre Yoann inmediatamente enderezó los 
hombros y sacó el pecho con orgullo. 

- ¿Por qué lo hubo? 

Sensei miró su postura enderezada y sonrió 
levemente. 

— Porque ahora prácticamente no hay ninguno. 
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Из-за чего и нарушился общий баланс, из-за 
чего и начала разрастаться вся эта нечисть. 

— А подробнее? — поинтересовался 
Сергей. 

— Можно и подробнее... Когда-то этих 
людей называли Гелиарами. Издревле это 
был тайный союз людей, которые охотились 
за нечистью, в том числе, за Кандуками и их 
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Debido а esto, el equilibrio general se міо alterado, 
razón por la cual todo este mal comenzó a crecer. 


- ¿Y con más detalle? - preguntó Sergei. 


— Se puede detallar... Érase una vez estas 
personas se llamaban Geliares. Desde la 
antigüedad, era una unión secreta de personas que 
cazaban espíritus malignos, incluidos los Kanduks y 
su séquito, lo que les impedía enormemente vivir. 


окружением, чем очень сильно мешали им 
жить. 

— Своеобразные бойцы невидимого 
фронта? — с загадочной улыбочкой 
проговорил отец Иоанн. 

— Примерно так, — ответил, 
усмехнувшись, Сэнсэй и добавил уже более 
серьёзно: — Гелиары действовали более 
чем скрытно. Их борьба не была похожа на 
обычную людскую, поскольку она 
совершалась за пределами сознания. 

— За пределами? Это гораздо серьёзнее, 
— задумчиво высказался Николай 
Андреевич. 

— Те негативные силы — это ещё хуже, 
чем его собственное Животное начало. Ведь 
они настолько искажают человеку 
восприятие действительности, настолько 
вводят его в заблуждение Кривдой, что он 
их стараниями практически полностью 
дезориентируется в поиске истинных 
духовных путей. Как правило, его сознание, 
зомбированное нечистью, долгое время не 
может объективно оценить реальную 
действительность... 

— Это точно, — согласился Николай 
Андреевич с Сэнсэем. 

— На этом невидимом фронте действуют 
не только Кандуки и их окружение, там 
полно и другой жаждущей нечисти. 
Поэтому задача 


— ¿Luchadores únicos del frente invisible? - Dijo 
el padre Yoann con una sonrisa misteriosa. 


- Por ejemplo así - respondió Sensei con una 
sonrisa y añadió más seriamente: - Los Geliares 
actuaron más que en secreto. Su lucha no fue 
como la de un humano común, ya que tuvo lugar 
fuera de la consciencia (mente). 


- ¿Afuera? Esto es mucho más grave - dijo 
pensativamente Nikolái Andréevich. 


— Esas fuerzas negativas son incluso peores, que 
su propia naturaleza Animal. Después de todo, 
distorsionan tanto la percepción de la realidad de 
una persona, la engañan tanto con Mentiras, que a 
causa de sus esfuerzos la desorientan casi por 
completo en la búsqueda de verdaderos caminos 
espirituales. Como regla general, su consciencia 
(mente), zombificada por los malignos, no puede 
evaluar objetivamente la realidad durante mucho 
tiempo... 


- Eso es así - coincidió Nikolai Andreevich con 
Sensei. 

- No sólo los Kanduk y su séquito actúan en este 
frente invisible, sino que también hay muchos 
otros espíritus malignos sedientos allí. Por lo tanto, 
la tarea 
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Гелиаров заключалась в TOM, чтобы помочь 
людям не просто выжить, но и обезопасить 
вход в их подсознание от подобных 
паразитов, дабы человек смог 
самостоятельно делать выбор в развитии 
своей Сущности. 

— То есть дать возможность людям 
развиваться естественным путём, совершать 
свой личный выбор? — уточнил Сергей. 

— Совершенно верно, — кивнул Сэнсэй. — 
Причём Гелиары не подталкивали людей по 
духовному пути, не влияли на их веру или 
выбор. Они даже не вступали в вербальный 
контакт, как Лембои, Клохтуны, Изныль, а 
действовали с той стороны сознания, 
образно говоря защищали людей со спины. 
И что особенно важно, благодаря их 
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де los Geliares consistió еп, ayudar а las personas 
no solo a sobrevivir, sino también mantener a salvo 
la entrada a su subconsciente de tales parásitos, 
para que una persona pudiera tomar decisiones de 
forma independiente en el desarrollo de su 
Esencia. 

— Es decir, ¿dar a las personas la oportunidad de 
desarrollarse naturalmente y de tomar sus propias 
decisiones personales? - aclaró Sergei. 


- Eso es absolutamente cierto - asintió Sensei. — 
Además, los Geliares no empujaron a las personas 
por el camino espiritual, no influyeron en su fe ni 
en su elección. Ni siquiera entraron en contacto 
verbal, como los Lemboi, Klojtuns e Iznyl, sino que 
actuaron desde ese lado de la consciencia (mente), 
en sentido figurado, protegieron a las personas por 
detrás. Y lo que es especialmente importante que, 


деятельности у людей происходили 
естественные процессы внутреннего 
духовного роста, а всё искусственно 
нагнетаемое и стимулированное всякой 
нечистью просто исчезало, отпадало, 
словно шелуха. 

— А как они жили, эти воины? Кем былив 
миру? — поинтересовался отец Иоанн. 

— В миру? Они были просто хорошими и 
порядочными людьми, которые для всех 
жили якобы обыкновенной человеческой 
жизнью. В обществе в разные времена они 
занимали ту нишу, которая давала 
возможность, не вызывая особых 
подозрений со стороны окружающих, 
действовать не только на благо Отечества, 
но и в полной мере реализовывать свой 
духовный потенциал. Например, во время 
господства религий Гелиары зачастую 
служили в различных религиозных 
организациях, учения которых были 
традиционны 


gracias а sus actividades, se produjeron procesos 
naturales de crecimiento espiritual interno en las 
personas, y todo lo que fue bombeado y 
estimulado artificialmente por todo tipo de 
malignos simplemente desapareció, se cayó como 
cáscara. 


- ¿Y cómo vivían, estos guerreros? ¿Quién eran 
en el mundo? - preguntó el padre Yoann. 

- ¿En el mundo? Eran simplemente personas 
buenas y decentes, que vivían vidas humanas 
supuestamente ordinarias para todos. En la 
sociedad en diferentes épocas ocuparon un hueco 
que permitió, sin despertar sospechas especiales 
por parte de los demás, actuar no solo por el bien 
de la Patria, sino también para realizar plenamente 
su potencial espiritual. Por ejemplo, durante el 
reinado de las religiones, los Geliares a menudo 
sirvieron en varias organizaciones religiosas, cuyas 
enseñanzas eran tradicionales 


Страница 221 


для той или иной местности, где они 
проживали. В Средние века, например, в 
странах Западной и Центральной Европы, 
часто служили рыцарями, собирая свои 
тайные духовно-рыцарские ордены. 
Гораздо позже, ближе к современности, 
трудились в тех структурах, работа которых 
была связана с длительными 
командировками. Раньше, столетие тому 
назад, маскировались в миру под 
какихнибудь учёных в области 
естествознания, госслужащих или 
странствующих монахов, что давало им 
возможность бороться с нечистью в 
различных регионах. В общем, в различные 
времена приспосабливались по-разному. 
Но на самом деле это были просто люди 
Знания... И в принципе для них самих 
положение в обществе, если это не было 
связано с их истинной деятельностью, не 
было столь важным, как для обычных 
людей. Главным для них была внутренняя 
работа. 

— Да, истинно Воины Света на службе у 
Бога... — проговорил в задумчивости отец 
Иоанн. — Они сравнимы лишь с истинно 
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рага una и otra localidad, donde vivían. Еп Іа Edad 
Media, por ejemplo, en los países de Europa 
occidental y central, la gente a menudo servía 
como caballeros, reuniendo sus propias órdenes 
secretas de caballerías espirituales. Mucho más 
tarde, más cerca de los tiempos modernos, 
trabajaron en aquellas estructuras, cuyo trabajo 
implicaba largos viajes de negocios. 
Anteriormente, hace un siglo, se disfrazaban en el 
mundo como algunos científicos en el campo de las 
ciencias naturales, funcionarios o monjes errantes, 
lo que les daba la oportunidad de luchar contra los 
espíritus malignos en varias regiones. En general, 
se adaptaron de manera diferente en diferentes 
momentos. Pero, de hecho, eran simplemente 
personas de Conocimiento... Y, en principio, para 
ellos, su posición en la sociedad, si no estaba 
relacionada con sus verdaderas actividades, no era 
tan importante como para la gente común. Lo 
principal para ellos era el trabajo interno. 

(errante: Que anda de una parte a otra sin tener asiento 
fijo. Aplicado a persona, usado también como 
sustantivo. / Similar: errabundo, errático, vagabundo, 
nómada, ambulante, trashumante. / Antónimo: 
sedentario, arraigado.) 


- Sí, verdaderamente Guerreros de la Luz al 
servicio de Dios... - dijo pensativamente el Padre 


Святыми отцами, которые творили 
богоугодные деяния. 

— У каждого свой путь к Богу, — мягко 
ответил ему Сэнсэй. — В некотором смысле 
путь Святых можно назвать эгоистичным, 
так как они пекутся о спасении своей души в 
ожидании Судного дня. Хотя они и 
совершают богоугодные дела, учат других 
людей и даже молятся о них. Но учить 
других и сражаться самому — это большая 
разница, такая же, как и между словами и 
действиями. Вероятно сейчас вам тяжело её 
понять, но со временем 


Yoann. - Sólo son comparables а los verdaderos 
Santos Padres, que realizaron obras piadosas. 


- Cada uno tiene su propio camino hacia Dios - le 
respondió Sensei en voz baja. — En cierto sentido, 
el camino de los Santos puede llamarse egoísta, ya 
que se preocupan por la salvación de sus almas en 
anticipación del Día del Juicio. Aunque hacen obras 
piadosas, enseñan a otras personas e incluso oran 
por ellas. Pero enseñar a los demás y luchar contra 
uno mismo es una gran diferencia, al igual que 
entre las palabras y las acciones. Probablemente 
les resulte difícil entenderlo ahora, pero con el 
tiempo 
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вы сами это прочувствуете... Путь Святых 
можно назвать путём слабых, но и слабыми 
Святых не назовёшь по сравнению с 
остальной большей частью человечества. 
Кроме того не секрет, что многих 
знаменитых личностей просто приписывали 
клику Святых, хотя они таковыми не были 
(не случайно человека, которого 
определённая группка людей выдвигала в 
качестве кандидатуры на причисление к 
лику Святых, канонизируют уже после 
смерти, и как правило в большинстве 
случаев по прошествии значительного 
времени, когда в живых уже не остаётся 
никого, кто бы знал данного человека). А 
вот к истинным Святым, как говорится, до 
сих пор не зарастает народная тропа и 
мощи их действительно чудодейственны. 
Поэтому путь Святого и Гелиара — это два 
разных пути, ведущих к Богу. Каждый 
вправе выбирать ту дорогу, которую ему 
под силу преодолеть. И хотя Святые люди 
действительно достигали лишь того, что 
Гелиары постигали на первых стадиях своей 
борьбы, ничего страшного в этом нет. 
Просто на такой жизненный подвиг, на 
который шли Гелиары, способны далеко не 
все. Даже на путь Святых, надо сказать, 
желающих единицы, не говоря уж о 
Гелиарах. Гелиары тем и отличались от 
Святых, что не ждали последней битвы 
Света и Тьмы, а сознательно вступали в неё 
здесь и сейчас. И не просто боролись за 
свою душу, но и приносили огромную 
пользу миллионам других душ, способствуя 
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lo sentirán рог sí mismos... ЕІ camino де los Santos 
se puede llamar el camino de los débiles, pero a los 
Santos no se les puede llamar débiles en 
comparación con el resto de la mayoría de la 
humanidad. Además, no es ningún secreto que 
muchas personalidades famosas fueron 
simplemente canonizadas como Santos, aunque no 
lo eran (no es casualidad que una persona a quien 
un determinado grupo de personas nominó como 
candidato a la canonización sea canonizada 
después de la muerte y, por regla general, en la 
mayoría de los casos, después de transcurrido un 
tiempo considerable, cuando ya no queda nadie 
vivo que conozca a la persona). Pero para los 
verdaderos Santos, como dicen, el sendero popular 
aún no está cubierto de maleza y sus reliquias son 
realmente milagrosas. 


Por tanto, el camino del Santo y el de Geliar son 
dos caminos diferentes que conducen a Dios. Cada 
uno tiene derecho a elegir el camino que sea capaz 
de recorrer. Y aunque la gente Santa realmente 
sólo logró lo que los Geliares comprendieron en las 
primeras etapas de su lucha, no hay nada terrible 
en eso. Lo que pasa es que no todo el mundo es 
capaz de lograr tal hazaña en la vida, como lo 
hicieron los Geliares. Incluso en el camino de los 
Santos, hay que decirlo, sólo hay unos pocos que 
desean hacerlo, sin mencionar a los Geliares. Los 
Geliares se diferenciaron de los Santos en que no 
esperaron la batalla final entre la Luz y la 
Oscuridad, sino que entraron conscientemente en 
ella aquí y ahora. Y no sólo lucharon por sus almas, 
sino que también trajeron un gran beneficio a 
millones de otras almas, contribuyendo a su 


их естественному развитию. Это, конечно, 
очень трудный путь. 


desarrollo рог naturaleza. Рог supuesto, este es ип 
camino muy difícil. 
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— А вчём конкретно выражается 
трудность этого пути? — спросил Николай 
Андреевич. 

— Ну, если вкратце... Во-первых, Гелиар 
для окружающих должен был оставаться 
обычным человеком, вести естественный 
образ жизни, дабы не провоцировать, как я 
уже говорил, животную агрессию людей 
против себя. Во-вторых, Гелиар постоянно 
должен был контролировать себя не только 
внешне, но, самое главное, внутренне, дабы 
его Духовное превалировало над 
Животным. В-третьих, помимо всего этого, 
Гелиару ежедневно приходилось работать 
со сложными медитациями для того, чтобы 
пребывать на страже людей той местности, 
где он охотился на нечисть. То есть, 
находясь в обществе и ведя привычный 
образ жизни, он, по сути, постоянно 
существовал и работал на той стороне 
реальности. Так что это очень сложный 
путь... Зато в духовном отношении это было 
значительное продвижение, я бы сказал, 
скачок по духовным ступеням. 

— Да, — проговорил отец Иоанн. — 
Видать сам Дух Святой подкреплял и 
ходатайствовал в них вздыханиями 
неизреченными. 

— Гелиары творили реальное добро... 
Даже Бодхисатвы Шамбалы, в том числе и 
Ригден Джаппо, испытывали к ним особое 
уважение за их ратный внутренний подвиг. 
Гелиары ещё при жизни своей заслуживали 
право выйти из круга реинкарнации и 
свободно уйти в Нирвану. То есть, 
выражаясь христианским языком, Врата рая 
для них всегда были открыты, и сам 
Архангел Гавриил проводил их через эти 
Врата... 
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— ¿Cuál es exactamente Іа dificultad ае este 
camino? - preguntó Nikolai Andreevich. 


- Bueno, en resumen... En primer lugar, el Geliar 
tiene que seguir siendo una persona común y 
corriente para quienes lo rodean, llevar un estilo 
de vida natural, para no provocar, como ya dije, la 
agresión animal de las personas contra él mismo. 
En segundo lugar, el Geliar tiene que controlarse 
constantemente no sólo externamente, sino, lo 
más importante, internamente, para que su 
Espiritual prevalezca sobre el Animal. En tercer 
lugar, además de todo esto, el Geliar tiene que 
trabajar cada día con complejas meditaciones, para 
estar en guardia en el área donde cazaba los 
espíritus malignos. Es decir, al estar en sociedad y 
Ilevar un estilo de vida familiar, él, de hecho, 
existió y trabajó constantemente al otro lado de la 
realidad. Entonces este es un camino muy difícil... 
Pero espiritualmente fue un avance significativo, 
yo diría, un salto en los pasos espirituales. 


- Sí - dijo el padre Yoann. - Al parecer el mismo 
Espíritu Santo fortaleció e intercedió en ellos con 
suspiros inexpresables. 


— Los Geliares lo hicieron realmente bien... 
Incluso los Bodhisattvas de Shambala, incluido 
Rigden Dzhappo, les tenían un respeto especial por 
su hazaña interior de guerrero. Durante su vida, los 
Geliares merecieron el derecho de abandonar el 
círculo de la reencarnación e ir libremente al 
Nirvana. Es decir, para decirlo en lenguaje 
cristiano, las Puertas del paraíso siempre 
estuvieron abiertas para ellos, y el mismo Arcángel 
Gabriel los llevó a través de estas Puertas... 
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В разговоре возникла небольшая пауза. 


Página 224 


Ниро una pequeña pausa еп Іа conversación. 


— Как я понял, Гелиары действовали 
сообща, — снова подытожил Сергей. — А 
какова тогда внутренняя структура 
Гелиаров? 

— Почти такая же, как и у Кандуков. 

Сергей удивлённо вскинул брови. 

— Если есть какая-то сила, — сказал 
Сэнсэй. — то ей противопоставляется 
равная сила, в результате чего 
уравновешивается монада. При 
возникновении Кандуков в человеческом 
обществе Гелиары, по сути, уравновесили 
монаду, отчего и в обществе наступил 
относительный баланс. 

— Так я не понял, чем у них похожа 
структура? Таким же делением внешних 
кругов? 

— Да нет, не внешних. Там сходство с 
внутренним кругом силы. Как у Лембоев 
есть Кандук, так и у Гелиаров есть Этимон, 
так сказать, их командир. Этимон означает 
«хранящий основу», «истину». В общем, это 
самый опытный и наиболее духовно 
развитый Гелиар. Этимон координировал 
действия группы, вёл Гелиаров по пути, 
помогая осваивать пройденные им самим 
этапы борьбы и духовного развития. Когда 
кто-нибудь из Гелиаров вырастал до уровня 
Этимона, он либо замещал своего 
командира, если тот, выполнив свою 
работу, собирался уйти в Нирвану, либо 
создавал собственную группу, набирая 
Гелиаров из достойных людей, в которых в 
большей степени преобладали высокие 
нравственные качества и стремление к 
духовным знаниям. Как Кандук пытался 
собрать вокруг себя двенадцать Лембоев, 


так и Этимон набирал двенадцать Гелиаров. 


- Según tengo entendido, los Сеііагеѕ actuaron 
juntos - resumió de nuevo Sergei. — ¿Cuál es 
entonces la estructura interna de los Geliares? 


- Casi lo mismo que los Kanduk. 

Sergei arqueó las cejas sorprendido. 

- Si hay algún tipo de fuerza - dijo Sensei. - 
entonces se le opone una fuerza igual, como 
resultado de lo cual la mónada se equilibra. 
Cuando los Kanduks surgieron en la sociedad 
humana, los Geliares esencialmente equilibraron la 
mónada, razón por la cual llegó un equilibrio 
relativo a la sociedad. 


- ¿Entonces no entiendo en qué se parece su 
estructura? ¿La misma división de los círculos 
exteriores? 

- No, los externos no. Hay un parecido con el 
círculo interno de fuerza. Así como los Lemboi 
tienen a Kanduk, los Geliares tienen a Etimon, por 
así decirlo, su comandante. Etimon significa 
"guardián de lo fundamental", "Іа verdad". En 
general, este es el Geliar más experimentado y más 
desarrollado espiritualmente. Etimon coordinó las 
acciones del grupo, guió a los Geliares por el 
camino, ayudándolos a dominar las etapas de 
lucha y desarrollo espiritual por las que él mismo 
había pasado. Cuando uno de los Geliares creció al 
nivel de Etimon, reemplazó a su comandante si él, 
habiendo completado su trabajo, iba a ir al 
Nirvana, o creó su propio grupo, reclutando 
Geliares entre personas dignas, en las que hay 
altas cualidades morales y deseo de conocimiento 
espiritual. Así como Kanduk intentó reunir a doce 
Lembois a su alrededor, Etimon reclutó a doce 
Geliares. 


Страница 225 


— Так получается двенадцать Гелиаров n 
тринадцатый Этимон? — оживлённо 
проговорил отец Иоанн. — Прямо каку 
Иисуса — двенадцать Апостолов и Он — 
тринадцатый. 

— Да. Потому что так образуется кольцо 
силы. Обычным людям это трудно понять, 
но люди Знания об этом прекрасно 
осведомлены. 
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- ¿Entonces һау doce Geliares у el decimotercer 
es Etimon? - Dijo animado el padre Yoann. - Al 
igual que Jesús, һау doce Apóstoles у ÉI es el 
decimotercero. 


- 51. Porque así se forma ип anillo de fuerza. Esto 
es difícil de entender para la gente común, pero la 
gente del Conocimiento lo sabe muy bien. 


— Но если это две равные 
противоборству-ющие силы, то они должны 
использовать для борьбы одну и ту же 
энергию, — увлечённо стал рассуждать 
Сергей. — Выходит, что и Гелиары 
задействуют свою прану. Следовательно, 
расходуя эту жизненную энергию и, 
видимо, в немалом количестве, а также 
учитывая силу противника, Гелиары 
должны как-то пополнять свою прану, иначе 
их тела погибли бы при первом же 
сражении. 

— Совершенно верно, — произнёс Сэнсэй. 
— Разница лишь в способах пополнения 
праны. Кандуки и Лембои воруют её у 
людей, зачастую лишая их жизни и не давая 
возможности развиваться их душам. А 
Этимоны и Гелиары добывают её 
безвредным способом для окружающих. 

— А почему Кандук не может добывать 
прану безвредным способом? 

— Потому что таким способом её можно 
добывать только при абсолютном 
доминировании агатодемона и жёстком 
контроле какодемона... Для Гелиаров эта 
жизнь — постоянная борьба, а для 
Кандуков жизнь — это наслаждение. 
Разницу заметил? — Сергей кивнул. — На 
том и строится монада. 

Сергей помолчал и снова спросил: 

— А почему Орден Гелиаров утратился? 


- Pero si se trata de dos fuerzas opuestas iguales, 
entonces deben usar la misma energía para luchar 
- comenzó a argumentar Sergei con entusiasmo. — 
Resulta que los Geliares también usan su prana. En 
consecuencia, gastando esta energía vital y, 
aparentemente, en cantidades considerables, y 
también teniendo en cuenta la fuerza del enemigo, 
los Geliares deben de alguna manera reponer su 
prana, de lo contrario sus cuerpos morirían en la 
primera batalla. 


- Eso es absolutamente cierto - dijo Sensei. — La 
única diferencia está en los métodos para reponer 
prana. Los Kanduks y Lembois se lo roban a las 
personas, a menudo privándolas de la vida y no 
permitiendo que sus almas se desarrollen. Y los 
Etimones y Geliares lo extraen de forma inofensiva 
para los demás. 


- ¿Y por qué Kanduk no puede extraer prana de 
forma inofensiva? 

- Porque de esta manera sólo se puede obtener 
con el dominio absoluto del agathodemonio y el 
estricto control del cacodemonio... Para los 
Geliares, esta vida es una lucha constante, pero 
para los Kanduks, la vida es un placer. ¿Notaste la 
diferencia? - Sergei asintió. - En eso se basa la 
mónada. 


Sergei hizo una pausa y volvió a preguntar: 
— ¿Y por qué se perdió la Orden de los Geliares? 
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— Hy как почему? Ценности B обществе 
поменялись. Ведь новобранцы в Гелиары 
набирались из простых людей. Ты посмотри 
сейчас на современное общество. В нём же 
наблюдается явный перевес Животного. 
Люди стремятся больше обрести 
материальных сокровищ, чем духовных. 
Поэтому Орден Гелиаров постепенно начал 
вырождаться. Ещё столетие назад 
последним Гелиаром была закрыта тамга 
Прави для людского общества, поскольку, 
как это ни банально, — глубоко вздохнув, 
промолвил Сэнсэй, — не нашлось духовно 
жаждущих людей, достойных продолжить 
это дело... 

— ... истинно богоугодное, — 
сочувственно добавил отец Иоанн. 
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- &Рего, cómo рог qué? Los valores еп Іа 
sociedad һап cambiado. Después де todo, los 
reclutas para Geliares procedían de gente 
corriente. Basta mirar la sociedad moderna actual. 
En ella hay una clara preponderancia del Animal. 
La gente se esfuerza por conseguir más tesoros 
materiales, que espirituales. Por eso, la Orden de 
los Geliares empezó a degenerarse gradualmente. 
Hace un siglo, el último Geliar cerró el tamga de 
Pravi para la sociedad humana, porque, por muy 
banal que sea - dijo Sensei con un profundo suspiro 
- no había personas espiritualmente sedientas y 
dignas de continuar este trabajo... 

(un siglo = 100 años) 


-... Verdaderamente agradable а Dios - añadió 
con simpatía el padre Yoann. 


— Совершенно верно. Одним словом, 
тогда и было нарушено равновесие 
монады. Соответственно, общество 
получило неизменный результат. 

Сэнсэй замолчал. Его собеседники тоже 
сидели молча, погрузившись в свои мысли. 
Наконец Сергей изрёк: 

— А что значит была закрыта тамга Прави? 
Если мне память не изменяет, тамга — это 
какой-то отличительный знак... 

— Медальон, — уточнил Сэнсэй. 

— А Прави... — продолжал размышлять 
Сергей, — это, по-моему, что-то из 
терминологии древних славян. 

— Да-да-да, — припоминая, проговорил 
Николай Андреевич. — Точно. В космогонии 
древних славян упоминается три мира: мир 
Прави — мир Света, светлых богов, мир Яви 
— явственный зримый мир и мир Нави — 
поту- 


- Тода [а razón. Еп una palabra, entonces se 
perturbó el equilibrio de la mónada. En 
consecuencia, la sociedad recibió un resultado 
invariable. 

Sensei guardó silencio. Sus interlocutores 
también permanecían en silencio, perdidos en sus 
pensamientos. Finalmente, Sergei dijo: 

— ¿Y qué quieres decir con que el tamga de Pravi 
estaba cerrado? Si mi memoria no me falla, tamga 
es una especie de signo distintivo... 


- Un medallón - aclaró Sensei. 

- Y Pravi... - Sergei continuó pensando - esto, en 
mi opinión, es algo de la terminología de los 
antiguos eslavos. 

- 51, sí, sí - dijo Nikolai Andreevich, recordando. - 
Exactamente. En la cosmogonía de los antiguos 
eslavos, se mencionan tres mundos: el mundo de 
Pravi, el mundo de la Luz, los dioses de la luz; el 
mundo de Yavi, el mundo claramente visible y, el 
mundo de Navi, 
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сторонний загробный мир. Славяне как раз 
славили мир Прави, поэтому считается, что 
ещё до принятия христианства назывались 
православными. 


— Ну, честно говоря, это уже гораздо 
позже простыми людьми Прави был 
вознесён в ранг божества, — сказал Сэнсэй. 
— А Прави был для Гелиаров и Этимонов... 
ну, чтобы вы лучше поняли, чем-то вроде 
верховного главнокомандующего. Он 
возглавлял и координировал работу всех 
Этимонов, которые, в свою очередь, 
возглавляли Гелиаров. Хотя слово 
«возглавляли» — это не совсем правильное 
для такого рода деятельности. Ибо эти 
люди имели между собой отношения более 
чем дружеского или родственного 
характера. Никто из них не был ни выше ни 
ниже другого. Дисциплина прослеживалась 
ив мыслях, и в действиях. Просто более 
опытные в этом деле брали на себя 
большую Ответственность... Прави держал 
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el mundo sobrenatural del más allá. Los eslavos 
glorificaron el mundo de Pravi, por lo que se cree 
que incluso antes de la adopción del cristianismo 
se les llamaba ortodoxos. 

(ortodoxo, ortodoxa: 1.Conforme con la doctrina oficial 
de una religión. Aplicado a persona, usado también 
como sustantivo. / Antónimo: heterodoxo. // 
2.Conforme con la doctrina fundamental de un sistema 
político, filosófico, etcétera. / Similar: purista, puro, 
legítimo, auténtico, íntegro, fiel, leal, recto. / Antónimo: 
Heterodoxo) 


- Bueno, para ser honesto, fue mucho más tarde 
que la gente común elevó a Pravi al rango de 
deidad - dijo Sensei. - Y Pravi era para los Geliares y 
Etimones... bueno, para que entiendan mejor, algo 
así como el comandante jefe supremo. Dirigió y 
coordinó el trabajo de todos los Etimones, quienes, 
a su vez, lideraron a los Geliares. Aunque la palabra 
“liderado” no es del todo correcta para este tipo 
de actividades. Porque estas personas tenían 
relaciones entre sí que eran más que amistosas o 
emparentadas. Ninguno de ellos era más alto o 
más bajo que el otro. La disciplina era evidente 
tanto en pensamientos como en acciones. Solo que 
los más experimentados en esta materia 
asumieron mayor responsabilidad... Pravi tenía el 
control y la responsabilidad de coordinar las 
acciones en la red espiritual general. 


под контролем и отвечал за координацию 
действий в общей духовной сети. 

— В каком плане? — не понял Вано. 

— Ну, скажем образно, нечто подобное 
Интернету, только в духовном варианте, — 
ответил Сэнсэй. 

— Так что же означает «была закрыта 
тамга Прави»? — снова повторил свой 
вопрос Сергей. 

— Тамга Прави — это такой особый 
медальон, с которым работало не одно 
поколение Прави. Естественно, в его 
кристаллах накоплена очень мощная сила. 
Когда тамга Прави находится в работе — 
она открыта. А открыта она всегда, когда 
работают Гелиары. Когда 


- ¿En qué plan? — Vano по entendió. 

- Bueno, digamos en sentido figurado, algo 
parecido a Internet, sólo que en una versión 
espiritual - respondió Sensei. 

— ¿Qué significa entonces “el tamga de Pravi 
estaba cerrado”? - Sergei repitió de nuevo su 
pregunta. 

— El tamga de Pravi es un medallón muy especial 
con el que trabajó más de una generación de Pravi. 
Naturalmente, en sus cristales se ha acumulado 
una potente fuerza. Cuando el Tamga de Pravi está 
en funcionamiento, está abierto. Y siempre está 
abierto cuando los Geliares están trabajando. 
Cuando 
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же c Heñ прекращают работать, как это 
случилось столетие тому назад, её 
закрывают. Проще говоря, тамгу оставляют 
в капсуле на хранение для будущего 
поколения Гелиаров. 

— В капсуле? — удивлённо переспросил 
Николай Андреевич. 

— Не в той капсуле, что вы подумали, — 
пояснил Сэнсэй. — Скажем так, чтобы вы не 
путались в понятиях, тамга просто хранится 
в горах, в недоступном месте. 

— Горы далеко? — с улыбкой спросил 
Сергей и тут же добавил: — Хотя, честно 
говоря, если нужно, я готов пойти за ней 
хоть на край света. 

Сэнсэй улыбнулся. 

— Тамга — всего лишь инструмент. 
Главное — желание стать Мастером. 

Сергей уверенно кивнул и серьёзно 
произнёс: 

— Присутствует... 

— ...и оно не одиноко, — дополнил его 
ответ Николай Андреевич. 

— Так отож, — подтвердил отец Иоанн. 

— Ну, это главное, — добродушно сказал 
Сэнсэй. — А остальное — приложится. 
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dejan де trabajar соп él, como ocurrió hace ип 
siglo, se cierra. En pocas palabras, el tamga se deja 
en una cápsula para su almacenamiento para la 
futura generación de Geliares. 


- ¿En una cápsula? - preguntó Nikolai Andreevich 
sorprendido. 

- No en la cápsula que pensabas - explicó Sensei. 
— Digamos que para que no se confundan con los 
conceptos, el tamga simplemente está almacenado 
en las montañas, en un lugar inaccesible. 


— ¿Están lejos las montañas? — preguntó Sergei 
con una sonrisa e inmediatamente añadió: - 
Aunque, para ser honesto, si es necesario, estoy 
dispuesto a seguirlo hasta el fin del mundo. 

Sensei sonrió. 

— El tamga es sólo una herramienta. Lo principal 
es el deseo de convertirse en Maestro. 


Sergei asintió con confianza y dijo seriamente: 

- Presente... 

-...у no está solo - añadió Nikolai Andreevich а su 
respuesta. 

- Entonces - confirmó el padre Yoann. 


- Bueno, eso es lo principal - dijo Sensei de buen 
humor. - Y el resto se aplicará. 
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IMPORTANTE: A mediados de los años '90 se crea el Movimiento AllatRa, muchos científicos del mundo 


comienzan a trabajar conjuntamente para hacer muchos descubrimientos de manera independiente, porque se 


Чоке. <) ЖП. И аааз 
Чавть 2» Tamra Шравю 
(глава написана с использованием отрывков 
из дневников Анастасии) 


Наступила весна. На одной из тренировок 
прошёл слух о том, что на следующие 
выходные не будет занятий, якобы Сэнсэй 
куда-то уезжает вместе с Николаем 
Андреевичем. Если бы в этом разговоре не 
фигурировало имя доктора, никто бы из нас 
не обратил на это внимание. А так 
чрезмерное любопытство нашей компании 
привело к тому, что мы не только 
разузнали, куда собираются ехать Николай 
Андреевич с Сэнсэем, но и напросились к 
ним в попутчики. Ещё бы, пропустить 
поездку в Крым, в горы, вместе с Сэнсэем, 
было бы непростительно! Тем более, как 
объяснил Николай Андреевич, причина 
поездки была проста. Мол, он в последнее 
время стал увлекаться спелеологией, а 
Сэнсэй согласился показать ему одну из 


пещер. 


Правда, молодое пополнение доставило 
Николаю Андреевичу дополнительные 
хлопоты. В нашем же воображении 
прогулка по пещерам граничила с 
романтикой. И никакого представления о 
реальной действительности. Чего там особо 
собираться? Взял 


аха Р? ея ку? БАР РЯ ку? РАЗ РЯ ЕЕ БАЗ о ЕЕ РАЗ ия ЕТ РА ия ЕЕ РА. 


Parte 3. Tamga Pravi 


(capítulo escrito con extractos de los diarios de 
Anastasia) 


Llegó la primavera. Durante uno de los 
entrenamientos, corrió el rumor de que no habría 
clases el siguiente fin de semana, supuestamente 
Sensei se iría a algún lugar con Nikolai Andreevich. 
Si el nombre del médico no hubiera aparecido en 
esta conversación, ninguno de nosotros le habría 
prestado atención. Y así, la excesiva curiosidad de 
nuestra compañía llevó а que по sólo supiéramos а 
dónde iban Nikolai Andreevich y Sensei, sino que 
también les pedimos ser sus compañeros de viaje. 
iPor supuesto, perderse un viaje a Crimea, a las 
montañas, junto con Sensei, sería imperdonable! 
Además, como explicó Nikolai Andreevich, el 
motivo del viaje era sencillo. Recientemente se 
interesó рог la espeleologia y Sensei accedió а 
mostrarle una de las cuevas. 


(Crimea: (en ucraniano: Крим, romanizado: Krim; еп 
ruso: Kpbim, romanizado: Krim; en tártaro de Crimea: 
От) es una península ubicada en la costa 
septentrional del mar Negro, al norte limita con Ucrania, 
y al este limita con Rusia. La anexión de Crimea por 
Rusia se refiere a la anexión unilateral por parte de la 
Federación Rusa de las dos entidades que forman la 
península de Crimea, la República de Crimea y la ciudad 
autónoma de Sebastopol, fueron declaradas como 
sujetos federales de la Federación de Rusia, de acuerdo 
con la Ley sobre Nuevos Territorios Federales de la 
legislación rusa que se aplicó en la península. Esa 
legislación considera a Crimea parte de Rusia desde el 
momento de la firma del acuerdo interestatal del 18 de 
marzo de 2014 y el periodo transitorio se prolongó 
hasta el 1 de enero de 2015.) 


(espeleología: Ciencia que estudia la naturaleza, el 
origen y formación de las cavernas, y su fauna y flora.) 


Es verdad que la joven incorporación causó 
problemas adicionales a Nikolai Andreevich. En 
nuestra imaginación, un paseo por las cuevas 
bordeaba el romance. Y ni idea de la verdadera 
realidad. ¿Qué hay que reunir allí? Tomar 
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рюкзак за плечи — и вперёд! Николай 
Андреевич же, надо отдать ему должное, 
подошёл к вопросу о снаряжении очень 
серьёзно. По роду своей деятельности ему 
не раз приходилось сотрудничать с ВГСЧ 
(военизированной горноспасательной 
частью). Городок-то наш шахтёрский, все 
друг друга знают. Так что благодаря заботам 
доктора мы были обеспечены всем 
необходимым снаряжением для 
подземного спуска: и брезентовыми 
комбинезонами, и шахтёрскими касками с 
канагонками (канагонка — это фонарик на 
ремне, прикрепляющийся к каске), и 
дополнительными электрическими 
фонарями. Впоследствии это снаряжение 
оказалось более чем кстати в данном 
путешествии. 

Помимо нашей компании, то есть Костика, 
Андрея, Татьяны и меня, а также Стаса, 
Женьки, Володи и Виктора, в поход, 
оказывается, собирались Валера, отец 
Иоанн и Сергей. Сергей, как нам объяснили, 
был старым другом Сэнсэя, который с 
некоторых пор появился в его окружении. 

В Крым решили ехать на машинах. Путь, 
естественно, неблизкий. Но возможно из-за 
того, что мы выехали в ночь, для 
пассажиров он показался не таким 
утомительным. 

Утром Крымский полуостров приветливо 
встретил нас своей неповторимой 
природой. Весна здесь уже вовсю 
бушевала, покрывая свежей зеленью 
окружающие просторы. Сменяющиеся 
пейзажи за стеклом автомобиля были один 
очаровательнее другого. Они словно 
соревновались перед нами, как на конкурсе 
красоты. Мягкий климат позволял расти 


[а mochila рог los hombros у іадеіапёе! Нау que 
reconocer Іо дие le corresponde a Nikolai 
Andreevich, que abordó el tema del equipamiento 
con mucha seriedad. Por la naturaleza de su 
actividad, más de una vez tuvo que colaborar con 
la VGSCh (unidad paramilitar de rescate minero). 
Nuestro pueblo es un pueblo minero, todos se 
conocen. Entonces, gracias a la atención del 
médico, recibimos todo el equipo necesario para el 
descenso subterráneo: overol de lona, cascos de 
minero con kanagonkas (una kanagonka es una 
linterna sujeta a un cinturón sujeta al casco) y 
linternas eléctricas adicionales. Posteriormente, 
este equipo resultó más que útil en este viaje. 


Además de nuestra compañía, es decir, Kostia, 
Andrei, Tatiana y yo, así como Stas, Zhenia, Volodia 
y Víktor, resulta que Valera, el padre Yoann y 
Sergei iban de excursión y se juntaron. Sergei, 
según nos explicaron, era un viejo amigo de Sensei, 
que aparecía en su círculo desde hacía algún 
tiempo. 


Decidimos ir a Crimea en automóvil. El camino, 
naturalmente, no está cerca. Es posible, tal vez 
porque salimos de noche, a los pasajeros les 
resultó menos cansado. 


Por la mañana nos recibió calurosamente la 
península de Crimea con su naturaleza única. Aquí 
la primavera ya estaba en pleno apogeo, cubriendo 
los espacios circundantes con una vegetación 
fresca. Los paisajes cambiantes detrás de la 
ventanilla del automóvil eran uno más encantador 
que el otro. Era como si estuvieran compitiendo 
frente a nosotros, como en un concurso de belleza. 
El clima templado permitió que aquí 
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здесь целому разнообразию деревьев n 
кустарников, в том числе и реликтовых, 
порой придавая им самые причудливые 


формы. 
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сгесїегап toda una variedad де árboles у arbustos, 
incluidos los relictos, dándoles a veces las formas 
más extrañas. 

(Relicto (biología), un término para referirse a los 
sobrantes de un ecosistema en estado de regresión por 
causas naturales o antrópicas. / Relicto (geología), un 
término para referirse a las estructuras o minerales de 
un material rocoso que no se ha metamorfizado o 
destruido). 


Вскоре мы въехали в один из населённых 
пунктов и остановились у ворот какого-то 
дома. Сэнсэй и Николай Андреевич 
договорились с хозяином. Оставив в его 
дворе машины, наш небольшой отряд, 
гружённый палатками и продовольствием, 
двинулся в сторону гор. Идти пришлось 
довольно долго. Однако поход был только в 
удовольствие. 

Всё вокруг утопало в зелени. То и дело 
попадались поляны, сплошь усеянные 
цветущими весенними цветами. А воздух — 
просто чудо! Удивительно лёгкий, чистый, 
насыщенный самыми изысканными 
природными ароматами. В одном месте 
веяло горной свежестью, бодрящим 
озоном. В другом месте порывы ветра 
доносили неповторимый запах моря. В 
третьем, царствовало благоухание целого 
букета эфирных масел каких-то цветущих 
растений. 

Подножие горной гряды, к которой мы 
направлялись, было уже недалеко. Однако 
Сэнсэй предложил остановиться и 
заночевать на полянке возле леса, 
поскольку уже вечерело, а в горах сумерки 
наступают быстро. Пока мы возились с 
установкой палаток, уже совсем стемнело. 
Благо наши ребята не поленились 
насобирать хворост по пути и мы не 
остались без горячей пищи. Наших 
любимых ночных посиделок возле костра 
устраивать не стали. Во-первых, все устали, 
а во-вторых, завтра, по словам Сэнсэя, нас 
ожидали не меньшие испытания на физи- 


Pronto entramos еп ипо de los asentamientos у 
nos detuvimos en la puerta de una casa. Sensei y 
Nikolai Andreevich estuvieron de acuerdo con el 
propietario. Dejando los vehículos en su patio, 
nuestro pequeño destacamento, cargado con 
tiendas de campaña y comida, se dirigió hacia las 
montañas. Tomó bastante tiempo caminar. Sin 
embargo, la caminata fue simplemente un placer. 


Todo a su alrededor estaba rodeado de 
vegetación. De vez en cuando nos topábamos con 
claros, completamente salpicados de flores 
primaverales. įY el aire: simplemente un milagro! 
Sorprendentemente ligero, limpio, rico еп los más 
exquisitos aromas naturales. En un lugar había un 
soplo de frescura de la montaña que revitalizaba el 
ozono. En otros lugares, las ráfagas de viento 
traían el olor único del mar. En el tercero reinaba 
el aroma de todo un ramo de aceites esenciales de 
algunas plantas con flores. 


El pie de la sierra, hacia la que nos dirigíamos, ya 
no estaba lejos. Sin embargo, Sensei sugirió 
detenerse y pasar la noche en un claro cerca del 
bosque, ya que ya era de noche y el crepúsculo 
Пева rápidamente en las montañas. Mientras 
estábamos ocupados montando las tiendas de 
campaña, ya se había hecho completamente de 
noche. Afortunadamente, nuestros muchachos no 
fueron demasiado vagos para recoger maleza en el 
camino y no nos quedamos sin comida caliente. 
Nuestras reuniones nocturnas favoritas alrededor 
del fuego no se organizaron. En primer lugar, todos 
estaban cansados y, en segundo lugar, mañana, 
según Sensei, nos esperaban no menos pruebas de 
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ческую выносливость. Поэтому сразу после 
ужина все пошли спать. 

Утро встретило нас молочным, густым 
туманом. Так что собирались мы и 
продолжали свой дальнейший путь прямо 
как главные герои любимого народом 
мультфильма «Ёжик в тумане». Впрочем, в 
горах погода также меняется 
непредсказуемо быстро. Вскоре туман 
рассеялся, и мы к тому времени очутились 
возле самого подножия гряды. Но вместо 
того чтобы двигаться к вершинам гор, 
Сэнсэй повёл нас вдоль подножья. 
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resistencia física. Рог Іо tanto, inmediatamente 
después de cenar todos se fueron a dormir. 

La mañana nos recibió con una niebla espesa y 
lechosa. Así que nos preparamos y continuamos 
nuestro viaje, al igual que los personajes 
principales de la popular caricatura "Erizo en la 
niebla". Sin embargo, en las montañas el tiempo 
también cambia de forma impredecible. Pronto la 
niebla se disipó y en ese momento nos 
encontramos cerca del pie de la cresta. Pero en 
lugar de trasladarnos a las cimas de las montañas, 
Sensei nos llevó a lo largo de las estribaciones. 
(Erizo en la niebla (Ёжик B тумане en V.O, transl. Yózhik 
v tumane) es un cortometraje animado soviético de 


Солнце уже стояло довольно высоко. Небо 
было безоблачным. Вокруг пели на разный 
лад птицы. И всё это в совокупности с 
красивым горным ландшафтом рождало 
прекрасное весеннее настроение. Парни 
всю дорогу обсуждали между собой, какие 
высокие участки скал они могли бы 
преодолеть с прихваченным ими 
скалолазным снаряжением. Но хотя они и 
мечтали о покорении вершин под 
неустанные комментарии и шутки Вано и 
Жени, Сэнсэй не спешил подниматься в 
горы, а по-прежнему вёл наш маленький 
отряд вдоль подножья гряды. 

Вскоре мы подошли к выступающему 
скальному образованию, о котором Сэнсэй 
сказал, что это и есть конечный пункт нашей 
«поверхностной» прогулки. Мы с 
удивлением огляделись по сторонам. Ни 
тебе огромного полукруглого грота, 
который рисовало наше воображение в 
виде предполагаемого входа в 
таинственную пещеру. Даже ни одного 
намёка на расщелину! Заинтригованные 
такой загадкой, мы стали облачаться в 
шерстяную одежду и поверх её 


1975 dirigido рог Yuri Norstein у producido рог 
Soyuzmultfilm еп Moscú. El guion corre а cargo де 
Serguéi Kozlov, autor de la novela homónima en la cual 
se basa el corto. / Argumento: Un narrador narra la 
historia de un pequeño erizo y su amigo, una cría de 
oso. / La moraleja de la historia es no dejarse Ilevar por 
la belleza que rodea al individuo.) 

(estribaciones: estribación: geografía. Estribo o ramal de 
montaña que deriva de una cordillera. Usado más en 
plural. / Similar: estribo, ramal, ramificación. / Una 
estribación es un grupo de pequeñas montañas que 
derivan de un sistema orográfico mayor, dígase 
cordillera o sierra, y que generalmente son más bajas 
que este; también a ramales cortos que salen de dichos 
sistemas.) 


El sol ya estaba bastante alto. El cielo estaba 
despejado. Los pájaros cantaban en diferentes 
tonos. Y todo esto, combinado con el hermoso 
paisaje montañoso, creó un maravilloso ambiente 
primaveral. Los muchachos discutieron durante 
todo el camino, qué tramos altos de roca podrían 
superar con el equipo de escalada que habían 
traído. Pero, aunque soñaban con conquistar los 
picos bajo los incansables comentarios y bromas 
de Vano y Zhenia, Sensei no tenía prisa por escalar 
las montañas, pero aun así dirigió nuestro pequeño 
destacamento a lo largo del pie de la cresta. 


Pronto llegamos a una formación rocosa que 
sobresalía, que según Sensei era el destino final de 
nuestra caminata "superficial". Miramos a nuestro 
alrededor sorprendidos. No hay una enorme gruta 
semicircular, que nuestra imaginación 
representaba como la supuesta entrada a una 
cueva misteriosa. iNi siquiera una pizca de grieta! 
Intrigados por tal misterio, comenzamos a 
vestirnos con ropas de lana y encima a 
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натягивать костюм спелеолога. Быстрее всех 
оделся Женька. Ожидая других, он стал 
исследовать местность. Но не обнаружив 
искомую щель в скале, парень озадаченно 
спросил: 

— Сэнсэй, а здесь случайно «Сим, сим, 
откройся» говорить не надо?! 

Тот усмехнулся: 

— Обойдёмся без формальностей. 
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ponernos ип traje de еѕреіебіоро. Zhenia fue 
quién se vistió más rápido. Mientras esperaba a 
otros, comenzó a explorar la zona. Pero al no 
encontrar el hueco deseado en la roca, el chico 
preguntó desconcertado: 


- Sensei, ¿no puedes decir aquí por casualidad 
“Sim, sim, ábrete”? 

ÉI sonrió: 

- Nos apañaremos sin formalidades. 


Когда мы оделись, Сэнсэй предложил 
оставить здесь «лишний груз» в виде 
палаток, дополнительного снаряжения и 
вещей, которые наша компания по 
незнанию на всякий случай прихватила из 
дома. Мы занялись рассортировкой. Потом 
покомпактнее упаковали в свои рюкзаки 
еду и самые необходимые вещи, а 
остальное «замаскировали» за грудой 
камней. Когда всё было готово, Сэнсэй 
подошёл к одному из довольно объёмных 
камней, беспорядочно наваленных у скалы 
и визуально казавшихся неподъёмными, и 
легко отодвинул его в сторону. 

— Прошу, — пригласил Сэнсэй, указывая 
на открывшийся лаз. 

Мы удивлённо переглянулись и подошли 
поближе, разглядывая эту зияющую тёмную 
дыру. Особенно усердствовал Женька. Он 
даже лёг на живот и наполовину 
протиснулся в лаз, пару раз угугукнув для 
смеха. Затем попятился назад, присел на 
колени и автоматически отряхнув пыль с 
комбинезона с улыбкой признался: 

— Да, теперь я понял, что чувствовал 
ВиниПух, когда побывал в гостях у кролика. 
Все рассмеялись. А отец Иоанн весело и 
наставительно произнёс: 


Cuando nos vestimos, Sensei sugirió dejar aquí Іа 
“carga extra” en forma de tiendas de campaña, 
equipo adicional y cosas que nuestra compañía, sin 
saber, tomó de casa por si acaso. Empezamos a 
clasificar. Luego metimos en las mochilas la comida 
y las cosas más necesarias de forma más compacta 
y “camuflamos” el resto detrás de un montón de 
piedras. Cuando todo estuvo listo, Sensei se acercó 
a una de las piedras bastante voluminosas, 
apiladas aleatoriamente contra la roca, que 
visualmente parecían demasiado pesadas para 
levantarlas, y la movió fácilmente hacia un lado. 


- Por favor - invitó Sensei, señalando el agujero 
abierto. 

Nos miramos sorprendidos y nos acercamos, 
mirando este enorme agujero oscuro. Zhenia fue 
especialmente celoso. Incluso se puso boca abajo y 
se metió hasta la mitad del agujero, ululando un 
par de veces para reírse. Luego dio un paso atrás, 
se sentó de rodillas y automáticamente se sacudió 
el polvo del overol y admitió con una sonrisa: 


- Sí, ahora entiendo cómo se sintió Winnie Pooh 
cuando visitó al conejo. Todos se rieron. Y el padre 
Yoann dijo alegre e instructivamente: 


(overol o mono: ropa de trabajo enteriza con un cierre 
delantero, que concuerda con el equipo de minero). 


(Winnie-the-Pooh (Winny de Puh en los libros originales 
traducidos al español, y también llamado Winnie Pooh 
en traducciones en español de Disney) es un personaje 
ficticio, un osito de peluche antropomorfo que es 
protagonista de varios libros creados por Alan Alexander 
Milne. Posteriormente protagonizó numerosas 
adaptaciones de The Walt Disney Company.) 
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— Вот до чего человека доводит грех 
чревоугодия! Ублажаешь без конца свою 
плоть белками да углеводами, а потом не то 
что в пещеру, во Врата райские не 
протиснешься... 

— Ничего, — подбодрил сам себя Женя. — 
Там, где нельзя протиснуться, будем брать 
штурмом. 

— А штурма-то хватит на твою «тискалку»? 
— «по-стариковски» прищурившись, 
поинтересовался Вано. 
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- 1Мїга dónde le lleva а una persona el pecado де 
la gula! Mimas tu carne sin cesar con proteínas y 
carbohidratos, y entonces, mucho menos en la 
cueva, es que no podrás atravesar ni las Puertas 
del Cielo... 


- Nada - se animó Zhenia. - Donde no hay que 
pasar, lo tomaremos por asalto. 


— ¿Es el asalto suficiente para tu “prensa”? - 
preguntó Vano entrecerrando los ojos como un 
“anciano”. 


Новая волна смеха заглушила ответ 
расплывшегося в улыбке Женьки. 
Посмеявшись и немного отдохнув, наш 
коллектив стал готовиться к преодолению 
лаза. Сэнсэй показал нам, как нужно 
привязывать свой вещмешок к ноге, чтобы 
было удобнее передвигаться. Включив 
канагонку, он полез первым. За ним 
последовал Валера. Причём у обоих это 
получилось достаточно ловко, несмотря на 
кажущуюся узость прохода. Потом поползли 
Стас, Женька, Андрей, мы с Татьяной, затем 
и остальные. 

Передвигались по-пластунски, упираясь 
локтями, прямо как разведчики на 
передовой. Гора охватила нас плотным 
кольцом своих каменных тисков. Мрачное 
подземелье встречало угрюмым 
молчанием. Лишь наше кряхтение да шорох 
комбинезонов с вещмешками нарушали 
могильную тишину. В этом узком лазе гора 
словно проверяла непрошеных гостей на 
прочность, выдержку и самообладание. 


Да, попадая в эти каменные клещи, 
испытываешь обострённое чувство 
перехода в совершенно иной мир. Ещё 
несколько минут назад 


Опа nueva oleada ае risas ahogó Іа respuesta de 
Zhenia, quien esbozó una sonrisa. Después de reír 
y descansar un poco, nuestro equipo comenzó a 
prepararse para ir gateando. Sensei nos mostró 
cómo atar nuestra bolsa de lona a nuestra pierna 
para que fuera más cómodo movernos. Después 
de encender la kanagonka, él se metió gateando 
primero. Valera lo siguió. Además, ambos lo 
hicieron con bastante destreza, a pesar de la 
aparente estrechez del pasaje. Luego nos 
arrastramos Stas, Zhenia, Andrei, Tatiana y yo, 
luego el resto. 


Se movían boca abajo, apoyando los codos, como 
exploradores en la primera línea. La montaña nos 
envolvió en un denso anillo de su torno de piedra. 
La lúgubre mazmorra recibía con un silencio 
lúgubre. Sólo nuestros gruñidos y el crujido de los 
overoles con macutos rompían el grave silencio. En 
este estrecho agujero, la montaña parecía poner a 
prueba la fuerza, la resistencia y el autocontrol de 
los invitados no invitados. 

(macuto: Mochila, especialmente la del soldado. / 
Similar: mochila, morral, zurrón, costal, bulto). 


Sí, cuando caes en estas pinzas de piedra, 
experimentas una sensación intensificada de 
transición a un mundo completamente diferente. 
Hace apenas unos minutos, 
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твоё тело ощущало простор, находилось 
среди ярких красок природы и солнечного 
света, слух радовало пение птиц и 
жужжание проснувшихся после долгой 
спячки насекомых. А теперь чувствуешь 
себя словно заключённым в каменные 
оковы под многотонными глыбами могучей 
горы. Повсюду царила темнота. В 
прохладном воздухе ощущался запах 
камней. 

Вначале было трудно свыкнуться со столь 
ощутимой разницей. Под этой огромной, 
ошеломляющей толщей скал, которая 
угрожающе нависала над нашими 
расплющенными телами, ощущаешь себя 
крохотным насекомым, судьба которого 
зависит от прихоти природы. Ярче 
обостряются мысли и чувства. Даже какой- 
то лёгкий страх сковывает движения. Но всё 
же любопытство пересиливает древний 
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{и cuerpo se sentía espacioso, estaba entre los 
colores brillantes de la naturaleza y la luz del sol, 
tus oídos se сотр!асїап con el canto de los pájaros 
y el zumbido de los insectos al despertar después 
de una larga hibernación. Y ahora te sientes como 
si estuvieras aprisionado con grilletes de piedra 
bajo los bloques de varias toneladas de una 
montaña poderosa. Había oscuridad por todas 
partes. El aire fresco olía a piedras. 


Al principio fue difícil acostumbrarse a una 
diferencia tan notable. Bajo este enorme e 
impresionante espesor de rocas que se alza 
amenazadoramente sobre nuestros cuerpos 
aplastados, te sientes como un pequeño insecto, 
cuyo destino depende de los caprichos de la 
naturaleza. Los pensamientos y sentimientos se 
vuelven más intensos. Incluso un ligero miedo 
limita los movimientos. Pero, aún así la curiosidad 
vence al antiguo instinto animal. Y la sed de ver el 
misterioso mundo de la mazmorra da confianza y 


животный инстинкт. И жажда лицезреть 
таинственный мир подземелья придаёт 
уверенность и решительность пройти это 
первое испытание до самого конца. 

Преодолев на животе метров двадцать 
пять и около десяти — на четвереньках, мы 
выбрались в небольшую пещерку, где 
вполне можно было стать в полный рост. 
Пока мы с Татьяной вылезали и дожидались 
остальных, Женя и Стас со смехом уже 
делились с Сэнсэем ощущениями и 
смекалкой по поводу своей изворотливости 
в лазе. Высокий рост и соответствующее 
могучее телосложение в данных условиях 
не совсем выгодны. Благо, руки у парней 
были достаточно крепкими, а то совсем 
худо бы пришлось не только им, но и всем 
нам: ведь мы ползли за ними. Стас назвал 
это лазание шкуродёрством. По сло- 


determinación рага pasar esta primera prueba 
hasta el final. 


Después de recorrer veinticinco metros boca 
abajo y unos diez a cuatro patas, salimos a una 
pequeña cueva donde era muy posible 
mantenernos de pie en toda nuestra altura. 
Mientras Tatiana y yo salíamos y esperábamos a 
los demás, Zhenia y Stas se reían y compartían con 
Sensei sus sentimientos y su ingenio sobre su 
motivante astucia en el agujero. Una estatura alta 
y un físico potente correspondiente no son del 
todo ventajosos en estas condiciones. 
Afortunadamente, las manos y los muchachos eran 
lo suficientemente fuertes, de lo contrario, habría 
sido muy malo no solo para ellos, sino para todos 
nosotros: después de todo, estábamos 
arrastrándonos detrás de ellos. Stas llamó a esto 
desollado de escalada. Según los chicos, 


(desollado: Quitar la piel o una parte de ella a personas 
o animales. Uso: se emplea también como pronominal: 
desollarse. / Sinónimos: copinar, descuerar, despellejar.) 
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вам ребят B некоторых местах им 
приходилось проявлять просто чудеса 
дыхательной гимнастики, пытаясь 
выдохнуть воздух так, чтобы сильно 
уменьшить объём грудной клетки и, 
благодаря этому, протиснуться через узкие 
щели. Парни тоже по-своему пережили не 
самые приятные минуты встречи с 
подземным миром. И не только они. Судя 
по лицам Костика, Виктора и Николая 
Андреевича, не говоря уж о нас с Татьяной, 
те тоже испытали незабываемые 
ощущения. Последними выбирались 
Володя, Сергей и Вано. Но у тех был такой 
спокойный и естественный вид, словно 
преодоление лаза для них — пара пустяков. 
И если после такой неожиданной встречи с 
горой наша компания несколько приуныла, 
то Сергей и Вано, казалось наоборот 
получили от этого огромное удовольствие, 
точно вспомнили свою шаловливую юность. 
Когда все были в сборе, Сэнсэй повёл нас 
дальше. Двигались мы цепочкой по 
каменному коридору с низким потолком, 
который буквально метров через пятьдесят 
стал незаметно расширяться. Несколько 
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en algunos lugares tuvieron дие realizar 
simplemente milagros de ejercicios de respiración, 
tratando de exhalar el aire de tal manera que se 
redujera en gran medida el volumen del pecho y, 
gracias a esto, pasar por las grietas estrechas. Los 
chicos también vivieron, a su manera, los 
momentos no tan agradables de su encuentro con 
el inframundo. Y no sólo ellos. A juzgar por las 
caras de Kostik, Víktor y Nikolai Andreevich, sin 
mencionar a Tatiana y a mí, ellos también vivieron 
sensaciones inolvidables. Los últimos 
seleccionados fueron Volodia, Sergei y Vano. Pero 
se veían tan tranquilos y naturales, como si 
atravesar el agujero fuera pan comido para ellos. Y 
si después de un encuentro tan inesperado con la 
montaña nuestra compañía estaba algo deprimida, 
entonces Sergei y Vano, por el contrario, parecían 
disfrutar mucho de esto, definitivamente 
recordaban su traviesa juventud. 


Cuando todos estaban reunidos, Sensei nos llevó 
más lejos. Avanzamos en fila a lo largo de un 
pasillo de piedra con un techo bajo, que 
literalmente después de unos cincuenta metros 
empezó a expandirse imperceptiblemente. Tras 


минут пешего хода вдоль однообразно 
тянущихся стен, и мы наконец-то были 
вознаграждены первым дивным видением, 
которое несколько приподняло нам 
настроение. На нашем пути предстал 
небольшой зал, украшенный сталактитами и 
сталагмитами. Довольно захватывающее 
зрелище — увидеть среди царства 
тоскливого мрака белоснежный островок, 
словно мираж в пустыне. 


У ребят невольно вырвались возгласы 
восхищения. Мы побросали вещи и 
разошлись 


unos minutos де caminata а Іо largo де las paredes 
que se extendían monótonamente, finalmente 
fuimos recompensados con la primera visión 
maravillosa, que nos levantó un poco el ánimo. En 
nuestro camino apareció una pequeña sala 
decorada con estalactitas y estalagmitas. Un 
espectáculo impresionante ver una isla blanca 
como la nieve en medio de un reino de oscuridad 
lúgubre, como un espejismo en el desierto. 

(Las estalactitas y las estalagmitas son formaciones 
rocosas que se forman en cuevas y espacios 
subterráneos, y se caracterizan por ser espeleotemas, es 
decir, depósitos de minerales que se forman por 
precipitación química. La principal diferencia entre 
ambas es su ubicación: las estalactitas se forman en el 
techo y crecen hacia abajo, mientras que las 
estalagmitas se forman en el suelo y crecen hacia 
arriba.) 


Los chicos involuntariamente soltaron 
exclamaciones de admiración. Dejamos nuestras 
cosas y caminamos por el 
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по залу, c интересом рассматривая это 
природное творенье. К потолку пещеры 
крепились длинные сосульки-нити 
сталактиты. А под ними, куда капала вода, 
от пола пещеры возвышались 
изумительные сталагмиты, напоминающие 
стволы пальм. Любопытно было наблюдать 
тончайшую работу природы в виде ажурной 
бахромы вдоль трещин. А в некоторых 
местах, словно заколдованные кудесником, 
свисали такие причудливые сталактиты, 
будто им вовсе неведомы законы силы 
тяжести. 

— Вот это красотища! — промолвил 
Андрей. 

Все ходили по залу, как завороженные. 

— Надо же, какая трудоёмкая работа, — 
подметил Николай Андреевич, 
рассматривая очередной сталагмит. — 
Капля за каплей из года в год, из 
тысячелетия в тысячелетие. Целая летопись 
эволюции по сантиметру в год. 

— Чьей эволюции? Пещеры? — 
полюбопытствовал Костик. 

— Побережья Крыма. 

Костик посмотрел на сталагмит со всех 
сторон и поправил очки. 

— Вы это образно? 
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pasillo, mirando соп interés esta creación natural. 
Al techo de la cueva se unieron largos carámbanos, 
hilos de estalactitas. Y debajo de ellos, donde 
goteaba el agua, se elevaban del suelo de la cueva 
asombrosas estalagmitas que recordaban troncos 
de palmeras. Fue interesante observar el mejor 
trabajo de la naturaleza en forma de franja calada 
a lo largo de las grietas. Y en algunos lugares, como 
encantadas por un mago, colgaban estalactitas tan 
extrañas, como si desconocieran por completo las 
leyes de la gravedad. 

(carámbano: Pedazo de hielo más o menos largo y 
puntiagudo. / Similar: chuzo, pinganello, canelón, 
pinganillo, candela, candelizo) 


- įEsto es una belleza! - dijo Andrei. 


Todos caminaban por el pasillo como hechizados. 

- Vaya, qué trabajo tan laborioso - señaló Nikolai 
Andreevich, examinando otra estalagmita. — Gota 
a gota de año en año, de milenio en milenio. Toda 
una crónica de la evolución, un centímetro por 
año. 


- ¿De quién es la evolución? ¿De las cuevas? - 
preguntó Kostia con curiosidad. 

- Costa de Crimea. 

Kostia miró la estalagmita por todos lados y se 
ajustó las gafas. 

- ¿Estás hablando en sentido figurado? 


— Нет, почему? — Николай Андреевич 
посветил фонарём на соседний сталагмит. 
— Вот смотри сюда, здесь лучше 
просматриваются эти кольца, видишь, как у 
деревьев на срезе. Это химические записи 
формирования климата вне пещеры в 
течение всего периода, что рос сталагмит. А 
поставляют ему эту информацию с 
поверхности дождевые и талые воды. 

— Здорово! А откуда вы это знаете? 


- No, ¿por qué? — Nikolai Andreevich alumbró 
con una linterna una estalagmita cercana. - Mira 
aquí, estos anillos se ven mejor aquí, ves igual que 
en los árboles cortados. Estos son registros 
químicos de la formación del clima fuera de la 
cueva durante todo el período en que creció la 
estalagmita. Y esta información le Пера desde Іа 
superficie mediante la Пима y el agua derretida. 


- ІЕхсеіепќе! ¿Cómo sabes esto? 
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— Читай больше и ты будешь знать. 

Андрей, стоявший также возле нашего 
доктора, протянул руку к сталагмиту, но 
Николай Андреевич его поспешно 
остановил: 

— Не трогай его! Если ты даже просто 
прикоснёшься к сталагмиту, то частички 
твоего пота будут уничтожать его в течение 
многих лет. — Андрей стыдливо отдёрнул 
руку. — Здесь ведь среда постоянная. Тут 
даже наше дыхание изменяет химический 
состав воздуха. 

— Понял?! — подтрунил над Андреем 
Костик. — Так что замри и не дыши! 

Женька, услышав эту беседу, тотчас 
выдвинул «рациональное предложение». 

— Тугперед входом надо табличку 
соорудить: «Дышать, чихать и кашлять 
человеческим воздухом строго 
воспрещается». 

В темноте послышался смешок Вано: 

— Да уж! Несмотря на то, что человек 
давно покинул пещеры, у некоторых 
индивидов, не будем показывать пальцами, 
пещера явно не покинула своих хозяев. Так 
и зияет своей непроглядной темнотой в их 
серых извилинах. — И вынырнув из 
темноты, хлопнул Женьку по плечу. — 
Пошли уже... пещерная инфекция. 

Пока мы любовались красотами этого 
подземного зала, Костик вдруг присел, 
схватившись за живот, и начал учащённо 
дышать. 

— Ты чего? — спросил Сэнсэй, заметив его 
состояние. 

— Просто как-то не по себе стало... 

— Может, у тебя клаустрофобия? — 
поинтересовался Николай Андреевич. 
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- Lee más у Іо sabrás. 

Andrei, que también estaba junto а nuestro 
médico, extendió la mano hacia la estalagmita, 
pero Nikolai Andreevich lo detuvo 
apresuradamente: 


- № lo toques! Si tocas una estalagmita, las 
partículas de sudor la destruirán durante muchos 
años. — Andrei, avergonzado, apartó la mano. - El 
ambiente aquí es constante. Aquí incluso nuestra 
respiración cambia la composición química del 
aire. 


- і: Сотргепаіао?! - bromeó Kostik a Andrei. - 
1А$ї que quédate quieto у по respires! 

Zhenia, después de escuchar esta conversación, 
inmediatamente presentó una "propuesta 
racional". 

- Aquí, frente a la entrada, es necesario colocar 
un cartel que diga: “Está estrictamente prohibido 
respirar, estornudar y toser con aire humano”. 


La risa de Vano se escuchó en la oscuridad: 

- 151, efectivamente! A pesar de que la gente 
abandonó las cuevas hace mucho tiempo, para 
algunos, no señalemos con el dedo, la cueva 
claramente no abandonó a sus dueños. Así bosteza 
con su oscuridad impenetrable en sus 
circunvoluciones grises. - Y saliendo de la 
oscuridad, le dio una palmada en el hombro a 
Zhenia. - Vámonos ya... infección de cueva. 


Mientras admirábamos la belleza de esta sala 
subterránea, Kostia de repente se sentó, se llevó 
las manos al estómago y empezó a respirar 
rápidamente. 

- ¿Qué estás haciendo? — preguntó Sensei al 
notar su condición. 

- Es solo que se ha vuelto un poco incómodo... 

- ¿Quizás tienes claustrofobia? - preguntó Nikolai 
Andreevich. 
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— Да вроде нет. Я вообще-то не страдаю 
боязнью замкнутого пространства. Просто 
как-то не по себе... 

Разговор привлёк внимание других ребят. 

— Э-э-э, ты смотри! — шутливо пригрозил 
Володя. — Болеть в танке нельзя. 

— Да всё нормально, — махнул рукой 
Костик в свете лучей фонарей, 
направленных на него. — Просто не по 
себе... Сейчас пройдёт. 

— Ну что ж, бывает, — спокойно 
проговорил Сэнсэй. — Иногда даже тем, кто 
ничем не страдает, становится в пещерах не 
по себе, особенно когда они впервые там 
оказываются. Тут человеческое 
воображение такие шутки может 
выкинуть... 

— Вот, вот, так страху может нагнать, — 
подхватил Николай Андреевич, — что потом 
пятки долго будут сверкать даже на 
поверхности. 

Ребята засмеялись. А Костик с улыбкой 
поднялся, сконфуженный столь 
непредвиденным всеобщим вниманием к 
его персоне. Чуть позже, когда ребята вновь 
разошлись по залу, Костик стал шептаться с 
Татьяной, а затем подошёл к Сэнсэю. 
Немного помялся, а потом смущённо 
пробормотал: 

— Тут это... хм... может, мы с Татьяной 
останемся?.. Мы лучше на поверхности вас 
подождём... Так сказать, вещи покараулим. 

— Как хотите, дело ваше, — с улыбкой 
промолвил Сэнсэй. — Мы вернёмся 
нескоро. — И уже серьёзнее добавил: — 
Вам помощь-то нужна, чтобы выбраться на 
поверхность? 

Костик неуверенно пожал плечами: 

— Да справимся... надеюсь. 
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- Bueno, supongo дие по. En realidad, по tengo 
miedo a los espacios cerrados. Simplemente no me 
siento bien... 

La conversación atrajo la atención de otros 
chicos. 

- įjUh-uh-uh, mira! - amenazó Volodia en broma. 
— No puedes enfermarte en un tanque. 

- Sí, todo está bien - Kostia agitó la mano a la luz 
de los rayos de las linternas que le apuntaban. - Es 
que no me siento bien... Ya pasará. 


- Bueno, suele pasar- dijo Sensei con calma. - A 
veces incluso aquellos que no sufren de nada se 
sienten incómodos en las cuevas, especialmente 
cuando se encuentran allí por primera vez. Aquí la 
imaginación humana puede hacer tales bromas... 


- Bueno, esto puede generar miedo - respondió 
Nikolai Andreevich - de que los talones brillaran 
durante mucho tiempo incluso en la superficie. 


Los chicos se rieron. Y Kostia se levantó con una 
sonrisa, avergonzado por una atención universal 
tan inesperada hacia su persona. Un poco más 
tarde, cuando los chicos se dispersaron 
nuevamente por el pasillo, Kostia comenzó a 
susurrar con Tatiana y luego se acercó a Sensei. 
Dudó un poco y luego murmuró avergonzado: 


- Aquí esto... mmm... ¿tal vez Tatiana y yo nos 
quedemos?... Será mejor que los esperemos en la 
superficie... Por así decirlo, vigilaremos las cosas. 


- Como quieras, es asunto suyo - dijo Sensei con 
una sonrisa. - No volveremos pronto. Y añadió más 
serio: - ¿Necesitan ayuda para llegar a la 
superficie? 


Kostia se encogió de hombros con incertidumbre: 
- Sí, nos арайагетос... eso espero. 
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— Так, понятно. Сейчас я Bac выведу. — И 
отыскав Вано, Сэнсэй сказал ему, кивнув на 
Костика и Татьяну. — Остаёшься за 
старшего. Я ребят выведу на поверхность. 

Вано улыбнулся и тихо произнёс: 
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- Sí, está claro. Те ѕасагё ahora. - Y habiendo 
encontrado a Vano, le dijo Sensei, señalando con la 
cabeza hacia Kostia y Tatiana. - Sigues siendo el 
mayor. Llevaré a los chicos a la superficie. 

Vano sonrió y dijo en voz baja: 


— Что, всё? Романтика под землёй 
закончилась? 

Сергей, услышав их разговор, предложил 
свои услуги. 

— Сэнсэй, давай я их выведу, быстрее 
будет. Верёвкой соединимся в цепочку. Я 
первым пойду, и если чего их вытяну. 

— Верно, пусть Серёга идёт! — подхватил 
Вано и в шутку сказал Сэнсэю. — Атотыу 
нас сегодня в роли Сусанина, тебя беречь 
надо. 

— Добро, — усмехнулся Сэнсэй и, 
повернувшись к Сергею, попросил. — 
Только ты там аккуратнее на поворотах. 

— Да понял я, понял. 

Костика, Татьяну и Сергея соединили 
одной верёвкой. И когда всё было готово, те 
отправились в обратный путь. Оставшиеся 
же ребята, пользуясь этой временной 
передышкой, кто отдыхал, кто продолжал 
осмотр сталактитов и сталагмитов пещеры. 
Вскоре вернулся Сергей, в шутку 
отрапортовавший Сэнсэю об удачном 
завершении «операции». 

Наш отряд двинулся дальше. Шли 
цепочкой друг за другом, правда, как мне 
показалось, в довольно быстром темпе. Я 
ещё подумала: надо же, пришли сюда, 
чтобы на пещеры поглазеть, а экскурсия у 
нас, точно с борта реактивного самолёта. 
Сэнсэй, как бывалый гид, уверенно вёл 
нашу группу. Проходы сменялись 
небольшими залами, залы — галереями. 


- ¿Eso es todo? ¿Se acabó el romance 
subterráneo? 

Sergei, después de escuchar su conversación, 
ofreció sus servicios. 

- Sensei, déjeme sacarlos, será más rápido. 
Unámonos en una cadena con una cuerda. Seré el 
primero en ir y, si es posible, los sacaré. 

- jAsí es, deja ir a Serioga! - contestó Vano y le 
dijo en broma a Sensei. - De lo contrario, hoy 
desempeñas el papel de Susanin, tenemos que 
cuidar de ti. 


- Миу bien - sonrió Sensei y, volviéndose hacia 
Sergei, le preguntó. - Sólo ten cuidado en las 
curvas. 

- Sí, lo entiendo, lo entiendo. 

Kostia, Tatiana y Sergei estaban conectados con 
una sola cuerda. Y cuando todo estuvo listo, 
emprendieron el camino de regreso. Los chicos 
restantes, aprovechando este respiro temporal, 
unos descansaron, otros continuaron examinando 
las estalactitas y estalagmitas de la cueva. Pronto 
Sergei regresó, informando en broma a Sensei 
sobre la finalización exitosa de la "operación". 


Nuestro escuadrón siguió adelante. 
Caminábamos en fila uno tras otro, aunque me 
pareció un ritmo bastante rápido. También pensé: 
vaya, vinimos aquí para ver las cuevas, pero 
nuestra excursión es como estar a bordo de un 
avión a reacción. Sensei, como un guía 
experimentado, dirigió con confianza a nuestro 
grupo. Los pasillos dieron paso a pequeños 
salones, los pasillos a 


Страница 241 


Наша дорога несколько раз меняла своё 
направление: то она пролегала вверх по 
склону, то уходила вниз под уклон, то резко 
поворачивала через какие-то узкие 
расщелины, выбравшись из которых мы 
пошли, как мне показалось, вообще в 
обратном направлении. То мы заходили в 
какие-то непроходимые, на первый взгляд, 
каменные ловушки, и Сэнсэй, не сильно 
утруждая нашу сообразительность, 
уверенно выводил всех оттуда абсолютно 
неприметными ходами. 

Чувствовалось, что в некоторых местах 
менялась температура помещений. Где-то 
воздух был более влажным. На стенках 
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galerías. Nuestro camino cambió де dirección 
varias veces: subía la pendiente, luego bajaba, 
luego giraba bruscamente a través de unas grietas 
estrechas, después de salir de las cuales, me 
pareció, tomamos la dirección opuesta. Luego 
entramos en algunas trampas de piedra 
aparentemente impenetrables, y Sensei, sin 
esforzar demasiado nuestro ingenio, sacó con 
confianza a todos de allí usando movimientos 
absolutamente discretos. 


Se sintió que en algunos lugares la temperatura 
ambiente estaba cambiando. En algún lugar el aire 
era más húmedo. En las paredes de esos pasillos, a 


таких проходов в свете фонарей блестели 
капельки воды. Где-то ощущался явный 
сквозняк. А на одном из перекрёстков 
вроде бы слышался далёкий шум 
подземного водопада. 

Вначале я пыталась как-то 
ориентироваться. Но потом, когда мы 
несколько раз поменяли направление и 
прошли перекрёстки с ветвящимися в 
разные стороны ходами, я поняла, что мои 
усилия бесполезны. Но что удивительно — 
несмотря на столь извилистый, сложный по 
направлениям путь, мы шли по какой-то еле 
заметной тропе, причём в основном в 
полный рост, хотя иногда всё же 
приходилось протискиваться и ползти на 
животе или на четвереньках. Там, где тропа 
спускалась резко вниз или поднималась 
круто вверх, виднелись шероховатые 
своеобразные ступеньки. Рядом с ними 
камень был совершенно гладким. Из-за 
нашей торопливости мне так и не удалось 
толком рассмотреть, являлись ли эти 
ступеньки природного про- 


[а luz de las linternas, brillaban gotas de agua. 
Había una corriente de aire obvia en alguna parte. 
Y en uno de los cruces pareció oírse el sonido 
lejano de una cascada subterránea. 


Al principio intenté orientarme de algún modo. 
Pero luego, cuando cambiamos de dirección varias 
veces y pasamos por intersecciones con pasajes 
que se bifurcaban en diferentes direcciones, me di 
cuenta de que mis esfuerzos eran inútiles. Pero lo 
sorprendente es que a pesar de un camino tan 
sinuoso y complicado, caminábamos por algún 
sendero apenas perceptible, la mayoría de las 
veces a plena altura, aunque a veces todavía 
teníamos que pasar apretujados y arrastrarnos 
boca abajo o a cuatro patas. Donde el camino 
descendía o ascendía abruptamente, se podían ver 
escalones peculiares y ásperos. La piedra junto a 
ellos era completamente lisa. Debido a nuestras 
prisas, no logre ver realmente si estos escalones 
eran de 
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исхождения или всё-таки искусственного. K 
нашему немалому удивлению 
передвигались мы довольно комфортно. 
Хотя лично я почемуто готовилась к каким- 
то невероятным испытаниям, как в 
психологическом плане, так и в физическом. 
И ещё одно немаловажное наблюдение я 
сделала, правда касающееся своей 
человеческой натуры, попавшей в 
подобные условия. С самого начала пути, 
особенно после лаза, я постоянно 
испытывала странные ощущения какого-то 
неестественного страха. В результате и 
движения мои были скованными, и идти я 
старалась непременно в середине отряда, 
да и смотрела от страха больше себе под 
ноги. Окружающее казалось мне мрачным и 
пугающим. И чем больше об этом думала, 
тем больше тряслись мои поджилки. Я на 
ходу искала разные причины своего страха, 
сваливая всё в основном на странное 
воздействие пещеры. В конце концов 
довела себя до такого состояния паники, 
что ещё чуть-чуть — и точно бы рванула к 
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origen natural о artificial. Para nuestra sorpresa, 
nos movimos con bastante comodidad. Aunque 
personalmente, por alguna razón, me estaba 
preparando para unas pruebas increíbles, tanto 
psicológica como físicamente. 


E hice una observación más importante, aunque 
se refiere a mi naturaleza humana, que se 
encuentra en tales condiciones. Desde el principio 
del viaje, especialmente después de la subida, 
experimenté constantemente sensaciones 
extrañas de algún tipo de miedo antinatural. Como 
resultado, mis movimientos se veían limitados, 
siempre intentaba caminar en medio del 
destacamento y por miedo miraba más a mis pies. 
Los alrededores me parecieron oscuros y 
aterradores. Y cuanto más pensaba en ello, más 
me temblaban las piernas. Mientras caminaba, 
busqué diferentes razones de mi miedo, culpando 
de todo principalmente a la extraña influencia de 
la cueva. Al final, llegué а tal estado de pánico que 
solo un poco más, y definitivamente correría hacia 
la salida, si supiera, por supuesto, dónde se 
encuentra. 


выходу, если бы знала, конечно, где он 
находится. 

Но моя теория о негативном воздействии 
пещер на психику лопнула, как мыльный 
пузырь, когда во время очередного 
пятиминутного отдыха, наполненного 
неизменными шутками наших ребят, я 
заметила олимпийское спокойствие 
большинства участников похода, явно 
наслаждавшихся пребыванием здесь. 
Николай Андреевич, тот вообще зря время 
не терял, по возможности с интересом 
рассматривая породу окружающих стен. 
Такое моё наблюдение дало своеобразную 


Pero ті teoría sobre el impacto negativo de las 
cuevas en la psique estalló, como una pompa de 
jabón cuando, durante otro descanso de cinco 
minutos, Пепо de las constantes bromas де 
nuestros muchachos, noté la calma olímpica de la 
mayoría de los excursionistas, que claramente 
disfrutaban de su estancia aquí. Nikolai Andreevich 
no perdió el tiempo en vano, examinando con 
interés, siempre que fue posible, la roca de las 
paredes circundantes. Esta observación mía dio 
una especie de 


Страница 243 


взбучку нахлынувшим негативным мыслям, 
этим мелкопакостным агрессорам 
Животного начала, которые, казалось, так и 
караулили момент, чтобы поизгаляться над 
моим воображением. Страх сменился 
любопытством... 

Интересно, из какого подземелья я так 
желала бежать: из природного или 
собственного «пещерного сознания», как 
точно выразился отец Иоанн? Чего я так 
боялась? Ведь совершенно очевидно, что 
где бы ни находился человек — под землёй, 
над её поверхностью, в любой среде — сила 
его страха заключается в его мыслях. Как 
говорится, о чём человек думает, тем и 
является. И мне просто стало смешно от 
своего страха, такого пустякового подвоха 
Животного начала. Успокоившись, я 
сконцентрировала свои эмоции и чувства на 
медитации «Цветка лотоса». И через 
некоторое время всё стало на свои места. 
Даже мозг занялся полезным делом, по 
достоинству оценивая удивительные 
творения подземного мира. 

Едва спала пелена страха, передо мной 
открылся диковинный мир, о 
существовании которого я даже не 
подозревала, проводя свои будни на 
поверхности. Разглядывая по мере 
возможности причудливые каменные 
своды и стены, искусно выточенные водой 
за многие века, я приходила в восторг от 
такой грандиозной по масштабам работы. 
Ландшафт внутри пещер оказался 


Página 243 


paliza а los pensamientos negativos дие surgían, 
estos pequeños agresores de la naturaleza Animal, 
que parecían estar guardando el momento para 
burlarse de mi imaginación. El miedo cambió a la 
curiosidad... 


Interesante, de qué mazmorra quería escapar: 
¿de la naturaleza o de mi propia “consciencia 
(mente) cavernosa”, como lo expresó 
acertadamente el padre Yoann? ¿A qué tenía tanto 
miedo? Después de todo, es absolutamente obvio 
que dondequiera que esté una persona - bajo 
tierra, sobre la superficie, en cualquier entorno - la 
fuerza de su miedo reside en sus pensamientos. 
Como dicen, lo que una persona piensa es lo que 
es. Y simplemente me reí por mi miedo, un truco 
tan trivial de la naturaleza Animal. Una vez 
calmada, concentré mis emociones y sentimientos 
en la meditación “Flor de Loto”. Y después de un 
tiempo todo volvió a su ser. Incluso el cerebro se 
ocupaba en hacer cosas útiles, apreciando las 
asombrosas creaciones del mundo subterráneo. 


Tan pronto como el velo del miedo cayó, se abrió 
ante mí un mundo extraño, cuya existencia ni 
siquiera sospechaba, pasando mi vida cotidiana en 
la superficie. Mirando lo mejor que pude las 
extrañas bóvedas y paredes de piedra, hábilmente 
talladas por el agua durante muchos siglos, quedé 
encantada con una escala de trabajo tan grandiosa. 
El paisaje dentro de las cuevas resultó ser 
extremadamente diverso. Al menos fue 
impresionante lo que logramos arrancar de la 


чрезвычайно разнообразным. По крайней 
мере то, что мы успевали выхватить лучом 
света наших фонарей из вечной темноты, 
впечатляло. Созерцая эту красоту, я точно 
растворялась в чувстве вос- 


eterna oscuridad соп el haz de luz де nuestras 
linternas. Al contemplar esta belleza, pareció 
disolverme en un sentimiento de 
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хищения, словно сливаясь в единое целое с 
невидимой жизнью таинственных недр. 

Теперь я понимала, что тянет спелеологов 
в подземные путешествия. Это 
неповторимое чувство восторга, открытия 
удивительных уголков подземного мира, 
где, возможно, никогда не ступала нога 
человека. Это потрясающее ощущение 
вечного таинства, загадочного покрова, 
открывающего свои сокровища лишь 
смелым, решительным людям, для которых 
преодоление трудностей стало правилом. 
Их огромная сила воли и настойчивость 
заставляет упорно идти вперёд измученное, 
уставшее тело, балансируя порой на грани 
жизни и смерти. Мы шли в отряде ито 
испытывали своеобразный волнующий 
трепет. А если идти в одиночку? Это сколько 
надо иметь мужества, чтобы не только 
физически преодолеть подземный путь, но 
и быть внутри себя целостной, волевой 
личностью? Личностью, которая ради 
великого таинства природы готова 
победить, в первую очередь, себя и свои 
страхи! 


Ведь пещеры прочно изолируют от 
внешнего мира. Своей абсолютной тишиной 
и непроглядной темнотой они заставляют 
человека невольно погрузиться внутрь себя, 
заглянуть себе в душу. Пещеры даже своей 
жизнью, тысячелетним существованием в 
неизменных условиях внутреннего климата 
чем-то похожи на самого человека, на его 
двойственность. Как бы внешне у человека 
ни изменялась судьба, обстоятельства, как 
бы его тело ни развивалось, а потом ни 
старело, в душе его, если туда не 
направлять свой взор, оста- 
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admiración, сото si те fundiera еп ип todo соп [а 
vida invisible де las misteriosas profundidades. 
Ahora entendí lo que atrae a los espeleólogos a 
los viajes subterráneos. Se trata de una sensación 
única de deleite, el descubrimiento de rincones 
asombrosos del mundo subterráneo, donde quizás 
ningún ser humano haya puesto un pie. Este es un 
sentimiento asombroso de un sacramento eterno, 
un velo misterioso que revela sus tesoros sólo a 
personas valientes y decididas para quienes 
superar las dificultades se ha convertido en regla. 
Su enorme fuerza de voluntad y perseverancia 
obligan a su cuerpo exhausto y cansado a avanzar 
persistentemente, a veces manteniéndose al borde 
de la vida o la muerte. Íbamos en equipos y luego 
experimentamos una especie de emocionante 
temblor. ¿Y si vas solo? ¿Cuánto coraje necesitas 
tener, para no sólo superar físicamente el camino 
subterráneo, sino también para ser una persona 
holística y de voluntad fuerte dentro de ti mismo? 
iUna persona que, por el gran misterio de la 
naturaleza, está dispuesta a conquistarse, en 
primer lugar, a sí mismo y a sus miedos! 
(holístico u holística significa una concepción basada en 
la integración total y global frente a un concepto o 
situación. / La palabra "Holístico" pertenece o se refiere 
al holismo, una doctrina que promueve la concepción 
de cada realidad como un todo, distinto de la suma de 
las partes que lo componen.) 


Después de todo, las cuevas están firmemente 
aisladas del mundo exterior. Con su silencio 
absoluto y su oscuridad impenetrable, obligan a la 
persona a sumergirse involuntariamente en sí 
mismo, a mirar dentro de su alma. Las cuevas, 
incluso con su vida, su existencia milenaria en 
condiciones inalteradas de clima interno, son de 
alguna manera similares al humano mismo, a su 
dualidad. No importa cuán externamente cambien 
el destino, y las circunstancias de una persona, no 
importa cómo se desarrolle su cuerpo y luego 
envejezca, en su alma, si no diriges tu mirada hacia 
allí, permanece 
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ются всё те же темнота, тоска, тишина и 
вечное одиночество. И кроме тебя никто не 
имеет доступа к тому прекрасному и 
божественному, что скрывает тьма в 
подземельях твоего подсознания. И только 
ты своей неизменной Любовью ко всему 
сущему способен не только обрести своё 
настоящее сокровище внутри себя, но и 
огранить его в сверкающий кристалл, 
который озарит во тьме мыслей 
Божественный путь. 

Если же смотреть с другой стороны, то 
столь идеальная изоляция пещеры от 
внешнего мира напоминает изоляцию 
сознания во время медитации или молитвы, 
когда человек, отключаясь от внешнего 
мира, сосредотачивается на внутреннем. 
Такое же уединение от людской суеты, от 
проблем бытия, такая же идеальная тишина 
в сознании, в которой произносятся слова 
молитвы. Удивительные совпадения... А 
может быть для природы в глобальном 
масштабе именно такие вот места с 
неизменным климатом и являются 
своеобразными отдушинами, где природа, 
независимо от внешних условий, может 
сохранить в пещерах зачатки первичной 
жизни на Земле, то есть самое для неё 
важное и дорогое. Ведь как для духовного 
человека важна душа, так и для природы — 
жизнь. Да, сколько дивного мы порой 
пропускаем, недооцениваем, 
сосредотачиваясь лишь на потребительском 
отношении к природе, на том, что то или 
иное место на Земле именно даёт человеку. 
Мало кто задумывается над тем, чем это 
самое место является для самой природы. 
И, к сожалению, наши массовые 
эгоистичные мысли и 


[а misma oscuridad, melancolía, silencio у eterna 
soledad. Y además de ti, nadie tiene acceso a eso 
bello y divino, que la oscuridad esconde en las 
mazmorras de tu subconsciente. Y sólo tú, con tu 
Amor inmutable por todas las cosas, eres capaz no 
sólo de encontrar tu verdadero tesoro dentro de ti, 
sino tallarlo en forma de un cristal resplandeciente 
que iluminará el camino Divino en la oscuridad de 
los pensamientos. 


Si miramos desde el otro lado, ese aislamiento 
ideal de la cueva del mundo exterior recuerda al 
aislamiento de la consciencia (mente) durante la 
meditación o la oración, cuando una persona, 
desconectándose del mundo exterior, se concentra 
en el interior. La misma soledad del bullicio de la 
gente, de los problemas de la existencia, el mismo 
silencio ideal en la mente en el que se pronuncian 
las palabras de la oración. Coincidencias 
asombrosas... O tal vez para la naturaleza a escala 
global, precisamente esos lugares con un clima 
constante y son los respiraderos peculiares, donde 
la naturaleza, independientemente de las 
condiciones externas, puede preservar en las 
cuevas los inicios de la vida primaria en la Tierra, es 
decir, lo más importante y querido para ella. 
Después de todo, así como el alma es importante 
para una persona espiritual, también lo es la vida 
para la naturaleza. Sí, cuántas cosas maravillosas a 
veces nos perdemos, subestimamos, centrándonos 
únicamente en la actitud del consumidor hacia la 
naturaleza, en lo que tal o cual lugar de la Tierra le 
da a una persona. Pocas personas piensan en lo 
que este lugar significa para la naturaleza misma. 
Y, lamentablemente, nuestros masivos 
pensamientos y 
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действия явно He проходят бесследно, как 
для самой природы, так и для людейв 
целом. 
Жжжж 

Наш отряд шёл довольно долго. 
Преодолев очередной туннелеобразный 
переход, мы попали в пещерный зал со 
множеством каменных перегородок. Там 
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acciones egoístas claramente по pasan sin dejar 
rastro, tanto para la naturaleza misma como para 
las personas en general. 
Жжжж 
Nuestro equipo caminó durante bastante tiempo. 

Tras superar otro pasaje en forma de túnel, nos 
encontramos en una sala de la cueva con muchas 
paredes de piedra. Allí Sensei anunció otra gran 
parada de veinte minutos. Algunos se sentaron en 


Сэнсэй объявил очередную большую 
стоянку на двадцать минут. Кто уселся на 
камни, кто просто снял вещмешок, 
оглядываясь вокруг. Женька же усиленно 
отряхивал свой комбинезон от пыли. 

— Ну, ё-моё, сколько же тут её! — всерьёз 
возмущался парень, но потом, 
улыбнувшись, перевёл всё в шутку: — Вот я 
всегда не понимал двух вещей: откуда 
берётся пыль и куда деваются деньги? 

Сэнсэй, устраиваясь на отдых, промолвил, 
словно бы между прочим: 

— Если бы люди не были такими 
ленивыми, уже давно бы создали 
«отталкиватель» грязи. Вон поучились бы у 
природы, у цветка лотоса. Его листья 
прекрасно самоочищаются, отталкивая воду 
и грязь. 

— Ну, то природа, в ней же всё ра-зум-но, 
— выделил последнее слово Николай 
Андреевич, восседая на камне и пытаясь 
освободить ногу из сапога. — А человек по 
большей части химией балуется, всё мыло 
усовершенствует. 

— Отож, — Сэнсэй усмехнулся, присев и 
прислонившись спиной к каменной 
перегородке. — Ну что поделать, бизнес, он 
и есть бизнес... 

— Ачто это за «отталкиватель» грязи? — 
поинтересовался Стас. 


las rocas, otros simplemente se quitaron sus bolsas 
de lona y miraron a su alrededor. Zhenia se sacudía 
vigorosamente el polvo del overol. 


- 1Виепо, vaya, hay mucho de eso aquí! — el 
muchacho estaba seriamente indignado, pero 
luego, sonriendo, convirtió todo en una broma: - 
Nunca entendí dos cosas: ¿de dónde viene el polvo 
y adónde va el dinero? 


Sensei, disponiéndose a descansar, dijo, como 
por casualidad: 

- Si la gente no fuera tan vaga, hace mucho 
tiempo que habrían creado un “repelente” de 
suciedad. Aprenderían de la naturaleza, y de la flor 
de loto. Sus hojas se autolimpian excelentemente, 
repeliendo el agua y la suciedad. 


- Bueno, es la naturaleza, todo es razonable en 
ella - enfatizó Nikolai Andreevich en la última 
palabra, sentándose en una piedra y tratando de 
liberar su pie de su bota. — Y la gente se dedica 
principalmente a la química, mejoran todo el 
jabón. 

- Está bien - sonrió Sensei, sentándose y 
apoyando su espalda contra la partición de piedra. 
- Bueno, qué puedes hacer, los negocios, son 
negocios... 

- ¿Y qué tipo de “repelente” de suciedad es este? 
- preguntó Stas. 
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— Да элементарная вещь, — проговорил 
Сэнсэй, прикрыв глаза. — Защитное 
покрытие в виде плёнки. Наносится на 
любую одежду. Весьма удобно... Да и 
делать-то её — раз плюнуть при 
современных технологиях. Берёшь полимер 
и соединяешь его с наночастицами 
серебра... 

Поскольку Сэнсэй замолчал, пытаясь 
немного вздремнуть, никто не стал 
тревожить его дальнейшими расспросами. 

Пока он отдыхал, мы тем временем 
рассматривали пещеру. Надо сказать, что 
она произвела на нас особое впечатление, 
прежде всего своей необычностью. Пещера 
напоминала объёмный лабиринт. Все её 
уголки были очень похожи друг на друга, 
так что если куда-то отойдёшь, потом долго 
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- Sí, es algo elemental - dijo Sensei, cerrando los 
ojos. — Revestimiento protector en forma de 
película. Se puede aplicar a cualquier prenda. Muy 
conveniente... Y hacerlo es pan comido con la 
tecnología moderna. Se toma un polímero y se 
combina con nanopartículas de plata... 


Desde que Sensei se quedó en silencio, tratando 
de tomar una pequeña siesta, nadie lo molestó con 
más preguntas. 


Mientras descansaba, miramos la cueva. Debo 
decir que nos causó una impresión especial, 
principalmente por su carácter inusual. La cueva 
parecía un laberinto volumétrico. Todos sus 
rincones eran muy similares entre sí, por lo que si 
ibas a algún lugar, después pasarías mucho tiempo 
buscando el camino de vuelta. Y parece que 


ищешь обратный путь. И вроде идёшь на 
свет фонарей, отражающихся на куполе 
пещеры, а попадаешь опять в глухой угол. 
Даже наши мастера приколов, испытав на 
себе шутку пещеры в подобной 
дезориентировке в пространстве, старались 
без особых причин не отходить от отряда. 
Но Женька, плут, и в этих условиях был в 
своём репертуаре. Сначала он решил 
напугать Вано, когда тот пошёл осматривать 
лабиринт. Едва отец Иоанн скрылся за 
камнями, Женька показал нам жестами: 
мол, сейчас вы услышите крики из фильма 
ужасов. И тут же пошёл вслед за ним. 
Ожидаемого шумового эффекта не 
последовало. Вано вернулся довольно 
быстро, причём с другой стороны, а Женьки 
всё не было. В конце концов издали, 
откуда-то из темноты, послышался его 


caminas hacia [а luz ае las linternas, reflejadas еп 
la cúpula de la cueva, pero te encuentras de nuevo 
en un rincón remoto. Incluso nuestros maestros 
del chiste, habiendo experimentado el chiste de la 
cueva en tal desorientación en el espacio, 
intentaron no abandonar el destacamento sin 
ningún motivo particular. 


Pero Zhenia, el pícaro, estaba en su repertorio 
incluso en estas condiciones. Al principio decidió 
asustar a Vano cuando fue a explorar el laberinto. 
Tan pronto como el padre Yoann desapareció 
detrás de las piedras, Zhenia nos mostró con 
gestos: dicen, ahora oirán gritos de una película de 
terror. Y él inmediatamente lo siguió. El efecto del 
ruido esperado no se produjo. Vano regresó 
bastante rápido y por el otro lado, pero Zhenia 
todavía no estaba allí. Finalmente, desde lejos, en 
algún lugar de la oscuridad, se escuchó 
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жалобный голос: «Люди, вы где? Ay-y-y! 
Выходите на связь. У меня батарейки в 
фонарике сели, голосовые связки тоже. 
Помогите! 505!!! У-у-у...» 

Сэнсэй открыл глаза, слушая непрерывное 
завывание Женьки, и, глянув на довольное 
лицо отца Иоанна, умостившегося рядом с 
Сергеем, серьёзно произнёс: 

— Да вытащите его оттуда, пока 
окончательно не заблудился. А то ж потом 
неделю будем искать. 

Вано заулыбался и приподнявшись стал 
светить фонарём в определённый угол 
потолка пещеры. 

— Иди на свет, чадо многогрешное... 

Через некоторое время парень появился 
перед нами, сияя счастливой улыбкой. А 
затем тут же для смеха сотворил из себя 
образ слепого нищего, протянув вперёд 
руки. Он стал шутливо раскланиваться и 
благодарить всех за спасение его 
«немощного» тела. А перед батюшкой и 
вовсе упал на колени и стал отбивать 
земные поклоны. Во время своего 
очередного лобоприкладства «слепой 
нищий» неожиданно «прозрел», обнаружив 
у себя подранную штанину комбинезона. 

— Упс! Ну и качество, мать их за ногу... 
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su voz quejumbrosa: “Gente, ¿dónde están? jAu-u- 
u! Ponte en contacto. Las pilas de mi linterna están 
agotadas, al igual que mis cuerdas vocales. į Ayuda! 
iiiSOCORRO!!! Uh-uh-uh..." 

Sensei abrió los ojos, escuchó el continuo aullido 
de Zhenia y, mirando la cara satisfecha del padre 
Yoann, que se sentó junto a Sergei, dijo 
seriamente: 


- Sácalo de allí antes de que se pierda por 
completo. De lo contrario lo buscaremos durante 
una semana. 

Vano sonrió, se levantó y comenzó a iluminar con 
una linterna cierta esquina del techo de la cueva. 


- Ven a la luz, o pecador... 

Después de un rato, el chico apareció frente a 
nosotros, radiante con una sonrisa feliz. Y luego, 
sólo para reírse, creó la imagen de un mendigo 
ciego, extendiendo las manos hacia adelante. 
Comenzó a hacer una reverencia en broma у а 
agradecer a todos por salvar su cuerpo "débil". Y 
frente al sacerdote cayó completamente de 
rodillas y comenzó a inclinarse hasta el suelo. 
Durante su siguiente asalto, el “mendigo ciego” de 
repente “recuperó la vista” y descubrió que su 
overol tenía la pierna del pantalón rota. 


- ¡Ups! Bueno, y la calidad, su madre por la 
pierna... 


Прикрыв рукой дырку, под смех ребят, он 
подошёл ко мне и попросил нитку с иголкой 
в качестве «единовременной 
благотворительной помощи его 
пострадавшей натуре». Получив 
необходимое, Женька удалился в соседний 
тупик, спрятавшись за угол, чтобы не 
смущать присутствующих своим портным 
делом. Он долго усаживался. Потом на 
стенке 


Cubriendo el agujero соп Іа mano, mientras los 
chicos se reían, se acercó a mí y me pidió un hilo y 
una aguja como “ayuda caritativa única a su 
naturaleza sufrida”. Habiendo recibido lo que 
necesitaba, Zhenia se retiró a un callejón sin salida 
cercano, escondiéndose a la vuelta de la esquina 
para no avergonzar a los presentes con su trabajo 
de sastrería. Estuvo mucho tiempo sentado. 
Entonces, en la pared 
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входа обозначилась отбрасываемая от света 
электрического фонаря тень парня, 
кропотливо зашивающего штанину. Мы же 
заговорили на житейские темы. 
Неожиданно Стас произнёс: 


— О, чего это с ним? 

Все посмотрели в сторону Женькиной 
«каморки». По тени было видно, как парень 
отмахивался от огромного мохнатого паука, 
который нападал на него сверху. Из-за угла 
действительно раздавались приглушённые 
хриплые звуки, словно человек прилагал 
все усилия для борьбы с «плотоядным 
насекомым». Стас даже привстал. Потом 
улыбнулся и бесшумно подкрался к тупику 
под нашими бдительными взглядами. 
Украдкой заглянул внутрь. И также 
неслышно возвратился, еле сдерживаясь от 
смеха. Оказывается, Женька усиленно 
разыгрывал трагикомедию театра теней, 
превратив мою лёгкую шапочку с 
махровыми кисточками, которую он видимо 
втихаря стащил у меня из-под носа, когда 
просил нитку с иголкой, в огромного 
теневого паучищу. Когда Стас рассказал нам 
эти пикантные подробности, мы не 
выдержали и расхохотались, зааплодировав 
нашему неизменному комедианту. Женька, 
услышав хохот и овации, понял, что его 
авантюра с треском провалилась. Но он и 
тут не растерялся и воспроизвёл в игре 
теней чинный поклон «паука» и его 
«замученной жертвы». 

Этот прикол Женьки настолько всем 
понравился, что парни стали пугать друг 
друга тенями «оживших» пещерных львов, 
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де Іа entrada, se vio Іа sombra де ип muchacho, 
proyectada рог Іа luz де una linterna eléctrica, 
cosiendo con esmero la pernera del pantalón. 
Empezamos a hablar de temas cotidianos. De 
repente Stas dijo: 


(pernera: Parte del calzón o pantalón que cubre cada 
pierna. / Similar: Pernil) 


- Ah, ¿qué le pasa? 

Todos miraron hacia el "armario" de Zhenia. La 
sombra mostraba cómo el chico estaba apartando 
una enorme araña peluda que lo atacaba desde 
arriba. De hecho, se oían sonidos apagados y 
roncos provenientes de la esquina, como si una 
persona estuviera haciendo todo lo posible para 
luchar contra un “insecto carnívoro”. Stas incluso 
se levantó. Luego sonrió y silenciosamente se 
acercó al callejón sin salida bajo nuestra atenta 
mirada. Miró sigilosamente hacia adentro. Y él 
también regresó en silencio, sin apenas contener la 
risa. Resulta que Zhenia estaba representando 
intensamente la tragicomedia de un teatro de 
sombras, girando mi sombrero ligero con borlas de 
felpa, que aparentemente me robó en secreto bajo 
mis narices cuando me pidió un hilo y una aguja, 
en una enorme araña de sombras. Cuando Stas nos 
contó estos picantes detalles, no pudimos 
soportarlo y nos echamos a reír, aplaudiendo a 
nuestro constante comediante. Zhenia, al escuchar 
risas y aplausos, se dio cuenta de que su aventura 
había fracasado estrepitosamente. Pero incluso 
aquí no se quedó perplejo y reprodujo en el juego 
de sombras la reverencia decorosa de la “araña” y 
su “víctima torturada”. 


A todos les gustó tanto esta broma de Zhenia 
que los chicos comenzaron a asustarse unos a 
otros con las sombras de leones de las cavernas 


огромных медведей. И неважно, что 
данные млеко- 


"геміміаоѕ" у osos enormes. Y по importa дие estos 
mamíferos 
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питающие обитали тридцать-сорок тысяч 
лет назад. Главное, как говорится, сам 
процесс игры, рождающий незабываемые 
впечатления в незнакомом месте. 

Наши шутники оживились. Новая забава 
заметно прибавляла адреналина в кровь и 
скрашивала время в походе. Именно 
скрашивала. Ведь наш путь не требовал 
приложения каких-то суперусилий. 
Никакого тебе преодоления подземных рек, 
никаких бездонных пропастей, на что 
некоторые из нас тайно надеялись. Володя, 
к примеру, тащил в своём рюкзаке 
болотные сапоги, уверяя Сэнсэя, что они 
обязательно понадобятся. Стас и Женька 
прихватили с собой верёвки и некоторое 
скалолазное снаряжение, как они 
объяснили, так, на всякий случай. Сэнсэй не 
стал им тогда возражать, махнув рукой. 
Сейчас, протопав достаточно длинный путь, 
парни, видимо, сами начали понимать 
ненужность всего того «хлама», что они 
несли на своих плечах. Наверное, мы как-то 
удачно обходили опасные места 
подземелья, поскольку наш путь в 
основном был, я бы сказала, очень 
цивилизованным в природном варианте. 

Единственная «большая вода» 
встретилась лишь однажды. Пройдя 
очередную путаницу подъёмов, спусков и 
поворотов, мы протиснулись сквозь узкую 
расщелину, петляющую, как угорь, и 
очутились на небольшой площадке. Сразу 
повеяло сыростью. Почувствовалось, что мы 
попали в объёмное пространство. Лучи 
наших фонарей заскользили по темноте, 
высвечивая грандиозные сталактитовые 
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vivieran Васе treinta mil años atrás. Lo principal, 
como dicen, es el proceso del juego en sí, que crea 
una experiencia inolvidable en un lugar 
desconocido. 


Nuestros bromistas se animaron. La nueva 
diversión añadió significativamente adrenalina а Іа 
sangre y alegró el tiempo de la caminata. 
Exactamente iluminando. Después de todo, 
nuestro camino no requirió grandes esfuerzos. No 
es necesario superar ríos subterráneos, ni abismos 
sin fondo, que algunos de nosotros esperábamos 
en secreto. Volodia, por ejemplo, llevaba botas de 
agua en su mochila y le aseguró a Sensei que 
definitivamente las necesitaría. Stas y Zhenia se 
Ilevaron cuerdas y algo de equipo de escalada, 
como explicaron, por si acaso. Sensei no se opuso 
entonces y agitó su mano. Ahora, habiendo 
recorrido un largo camino, los muchachos, 
aparentemente, comenzaron a comprender la 
inutilidad de toda la "basura" que llevaban sobre 
sus hombros. Probablemente de alguna manera 
logramos evitar los lugares peligrosos de la 
mazmorra, ya que nuestro camino fue 
básicamente, diría yo, muy civilizado en su versión 
natural. 


La única “gran agua” se encontró sólo una vez. 
Después de pasar por otra maraña de ascensos, 
descensos y curvas, nos apretujamos a través de 
una estrecha grieta, serpenteando como una 
anguila, y nos encontramos en una pequeña 
plataforma. Inmediatamente hubo un olor a 
humedad. Parecía que estábamos en un espacio 
volumétrico. Los rayos de nuestras linternas se 
deslizaron en la oscuridad, resaltando las 
grandiosas bellezas de 
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красоты. B это время мы находились 
наверху, на скальном уступе. Под нами 
простиралось великолепное озеро, с 
кружевной, белоснежной окантовкой и 
сталагмитами внутри. В центре озера 


Раріпа 251 


estalactitas. En ese momento estábamos еп Іа 
cima, sobre un saliente rocoso. Debajo de nosotros 
se extendía un lago magnífico, con un borde de 
encaje blanco como la nieve y estalagmitas en su 
interior. En el centro del lago había siete enormes 
estalagmitas blancas como la nieve, cuya forma se 


находилось семь огромных белоснежных 
сталагмитов, которые своей формой просто 
идеально были похожи на цветки лотоса. 
Если бы не их огромные размеры, можно 
было подумать, что это действительно 
живые цветы. 

Мы осторожно спустились вниз по 
наклонному каменному уступу со 
своеобразными ступеньками в виде 
наплывов. Вдоль озера тянулась еле 
заметная тропа. Потрясающая красота 
нарядного ажурного зала заставила нас 
заметно сбавить ход. Да и какая могла быть 
дальнейшая дорога? Может быть лучшего 
мы не увидим на своём пути. Сэнсэй 
наверное, понимая наше состояние, пошёл 
медленнее, давая нам возможность 
рассмотреть богатое убранство этого 
сказочного «дворца». С потолка 
величественно свисали сталактиты в виде 
экстравагантных перевёрнутых 
канделябров. А среди них громадными 
соцветиями по форме белых роскошных 
лилий свешивались букеты неувядающих 
цветов. Стены зала были буквально усеяны 
оригинальными белоснежными кисточками 
и помпонами, а в некоторых местах, словно 
лёгкой вуалью, покрыты очень тонким 
слоем белых кристаллов. И вся эта прелесть 
сверкала и переливалась ослепительным 
фейерверком в лучах наших фонарей. Всё 
выглядело до того кружевным, ажурным, 
хрупким и нежным, что я невольно затаила 
дыхание, 


parecía simplemente а las flores де loto. Si по 
fuera por su enorme tamaño, uno pensaría que se 
trata de flores reales. 


Bajamos con cuidado por la cornisa de piedra 
inclinada con unos peculiares escalones en forma 
de nódulos. A lo largo del lago se extendía un 
sendero apenas perceptible. La impresionante 
belleza de la elegante sala calada nos obligó a 
reducir notablemente la velocidad. ¿Y cuál podría 
ser el camino a seguir? Quizás no veremos nada 
mejor en nuestro camino. Sensei, probablemente 
comprendiendo nuestra condición, caminó más 
despacio, dándonos la oportunidad de examinar la 
rica decoración de este fabuloso “palacio”. 
Estalactitas en forma de extravagantes 
candelabros invertidos colgaban majestuosamente 
del techo. Y entre ellos, ramos de flores eternos 
colgaban en enormes inflorescencias con forma de 
lujosos lirios blancos. Las paredes de la sala 
estaban literalmente salpicadas de originales 
borlas y pompones blancos como la nieve y, en 
algunos lugares, como un velo ligero, cubiertas con 
una capa muy fina de cristales blancos. Y toda esta 
belleza brillaba y relucía como deslumbrantes 
fuegos artificiales bajo los rayos de nuestras 
linternas. Todo parecía tan puntilloso, calado, frágil 
y delicado que involuntariamente contuve la 
respiración, 
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глядя на столь изумительный, вечно 
цветущий в течение многих тысячелетий 
райский уголок, с любовью охраняемый 
недрами гор. 

Но особенно поражали своими размерами 
и идеальной формой лепестков 
сталагмитовые лотосы. Глаз нельзя было 
оторвать от их белоснежной красоты. 
Никогда в жизни я не видела столь 
удивительных, чистых цветов, выращенных 
из минералов самой природой. Судя по 
восхищённым возгласам нашей команды, 
подобные мысли о необычно красивом 
видении посетили почти всех. Парням 
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contemplando ип paraíso tan asombroso, 
eternamente floreciente durante muchos milenios, 
amorosamente protegido por las profundidades de 
las montañas. 


Pero los lotos estalagmitas llamaron 
especialmente la atención por su tamaño y la 
forma ideal de sus pétalos. Era imposible apartar la 
vista de su belleza blanca como la nieve. Nunca en 
mi vida había visto flores tan asombrosas y puras 
cultivadas a partir de minerales por la propia 
naturaleza. A juzgar por las exclamaciones de 
admiración de nuestro equipo, casi todos tenían 
pensamientos similares sobre la visión 
inusualmente hermosa. Los chicos simplemente no 


просто не верилось, что это чудо могла 
сотворить природа, мол, это нереально. На 
что Николай Андреевич возразил: 

— Несомненно, это дело рук природы! 
Похоже, эти лотосы являются 
субаквальными образованиями, натёчными 
отложениями. Это естественный природный 
процесс. На поверхности озера образуется 
тонкая кальцитовая плёнка. Затем она 
нарастает на сталагмиты, которые 
достигают уровня воды. Прирастая к 
бортикам «ванночек», кальцитовая плёнка 
постепенно увеличивает их высоту... 

Но даже при столь исчерпывающих 
объяснениях Николая Андреевича, при его 
твердокаменном научном толковании, 
трудно было поверить, что подобная 
лотосовая красотища, именно в количестве 
семи штук, была создана только природой. 
Хотя, если не природой, то кем? Кто так 
точно на тысячелетия вперёд мог рассчитать 
направление и путь капли, сотворившей 
впоследствии своей неустанной работой 
подобное чудо?! 


podían creer que Іа naturaleza pudiera crear este 
milagro, dicen, es irreal. A lo que Nikolai 
Andreevich objetó: 


- 15їп duda, esto es obra de la naturaleza! Parece 
que estos lotos son formaciones subacuáticas, 
depósitos de sinterización. Este es un proceso 
natural. Se forma una fina película de calcita en la 
superficie del lago. Luego crece hasta convertirse 
en estalagmitas que alcanzan el nivel del agua. 
Creciendo hacia los lados de los “baños”, la 
película de calcita aumenta gradualmente su 
altura... 


Pero incluso con explicaciones tan exhaustivas de 
Nikolai Andreevich, con su sólida interpretación 
científica, era difícil creer que tal belleza del loto, 
exactamente siete en total, fuera creada 
únicamente por la naturaleza. Aunque, si no por 
naturaleza, ¿por quién? j¿Quién podría calcular 
con tanta precisión la dirección y el recorrido de 
una gota con milenios de antelación, que 
posteriormente creó tal milagro con su incansable 
trabajo?! 
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Честно говоря, не хотелось уходить OT 
этого завораживающего взгляд лотосового 
озера. Однако Сэнсэй дал нам лишь 
немного времени на всё про всё, а потом 
двинулся дальше. Мы, естественно, пошли 
за ним, не желая отставать. На прощание 
это место преподнесло нам ещё один 
неожиданный сюрприз. В той стороне, куда 
мы шли, направляя свет, стали 
вырисовываться из темноты 
величественные скульптурные изваяния 
огромных сросшихся сталагмитов и 
сталактитов. Они, словно гигантские стражи, 
молчаливо охраняли лотосовое озеро. 

Когда мы подошли поближе, то увидели, 
что один из них, находящийся посредине, 
напоминал лежащего Сфинкса, 
выступающего из скалы, похожего на того, 
что охраняет вечный покой у Египетских 
пирамид в Гизе. Почему-то из всех 
«скульптур» он больше всего приковывал 
взгляд своей просто мистической фигурой. 
Создавалось такое жуткое впечатление, 
будто белоснежный Сфинкс, как живой 
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Para ser honesta, по quería dejar este fascinante 
lago de loto. Sin embargo, Sensei nos dio sólo un 
poco de tiempo para hablar de todo y luego siguió 
adelante. Naturalmente lo seguimos, no queriendo 
quedarnos atrás. Al salir, este lugar nos dio otra 
sorpresa inesperada. En la dirección donde 
caminábamos, dirigiendo la luz, majestuosas 
esculturas de enormes estalagmitas y estalactitas 
fusionadas comenzaron a surgir de la oscuridad. 
Ellos, como guardias gigantes, custodiaban 
silenciosamente el lago de loto. 


Cuando nos acercamos, vimos que una de ellas, 
situada en el medio, parecía una Esfinge acostada 
que sobresalía de la roca, similar a la que guarda la 
paz eterna en las pirámides Egipcias de Giza. Por 
alguna razón, de todas las "esculturas", la que más 
Нато la atención fue su figura simplemente 
mística. Creaba una impresión terrible, la Esfinge 
blanca como la nieve, como un fantasma viviente, 
medio salida hasta de la pared de una enorme 


призрак, выдвинулся наполовину из стены 
огромной пещеры, дабы разглядеть со 
своей высоты тех, кто посмел нарушить 
границы его тысячелетнего покоя. 

Просто мурашки бегали по коже, когда 
наши жалкие лучики света освещали 
огромную голову Сфинкса высотой, 
наверное, метров пять. С затылка на плечи 
спускались большие сосульки сросшихся 
сталактитов, похожих на царский намес. А 
на лбу возвышалась белоснежная фигурка в 
виде некого подобия урея — кобры с 
раздутым капюшоном. Выражение же его 
«человеческого лица» 


cueva рага ver desde Іо alto а quienes se аїгеміап 
a violar los límites de su paz milenaria. 


Se me puso la piel de gallina, cuando nuestros 
lamentables rayos de luz iluminaron la enorme 
cabeza de la Esfinge, probablemente de cinco 
metros de altura. Grandes carámbanos de 
estalactitas fusionadas, descendían desde la parte 
posterior de la nuca hasta los hombros, similares a 
un palacio real. Y en la frente había una figura 
blanca como la nieve con la forma de una especie 
de urea-cobra con una capucha hinchada. La 
expresión de su “cara humana” 


(carámbano: Pedazo de hielo más o menos largo y 
puntiagudo.) 
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не было достаточно чётким, HO это только 
усилило наши впечатления. Такая 
«туманная» загадочность рельефа лица 
была ещё привлекательнее, поскольку 
давала возможность каждому из нас 
мысленно дорисовать самому 
воображаемый образ. Но пожалуй, 
наиболее впечатляюще из таинственного 
лика проявлялись его глаза, играя 
причудливыми отблесками от 
направляемого нами света. Благодаря 
такому световому эффекту вся сталактитово- 
сталагмитовая скульптура оживала, и 
впрямь превращаясь в некого могучего 
Стража, охраняющего многовековые тайны 
своего подземного мира. 

Его глаза произвели впечатление на всех. 
Наш отряд стал робко перешёптываться. 
Кто-то считал, что на месте его глаз 
находятся алмазы, поэтому дают такой 
удивительный блеск, кто-то просто 
рассматривал это как отражение света от 
природной выпуклости сталактита, а кто-то 
вообще убеждал остальных, что подобный 
эффект можно создать только 
искусственным путём. Один Сэнсэй 
сохранял в этом споре невозмутимое 
молчание. 

Как ни странно, но путь наш пролегал 
именно к Сфинксу. По мере того как мы 
ближе и ближе подходили к этому 


Página 254 


по era Іо suficientemente clara, pero esto sólo 
fortaleció nuestras impresiones. Este misterio 
“nebuloso" del relieve facial ега айп más atractivo, 
ya que nos daba a cada uno de nosotros la 
oportunidad de completar mentalmente nuestra 
propia imagen imaginaria. Pero quizás lo más 
impresionante de su misteriosa cara fueron sus 
ojos, jugando con extraños reflejos de la luz que 
dirigimos. Gracias a este efecto de luz, toda la 
escultura de estalactita y estalagmita cobró vida y, 
de hecho, se convirtió en una especie de potente 
Guardián que guarda los secretos centenarios de 
su mundo subterráneo. 


Sus ojos impresionaron a todos. Nuestro 
escuadrón empezó a susurrar tímidamente. 
Algunos creían que en lugar de sus ojos había 
diamantes, razón por la cual daban un brillo tan 
sorprendente, otros simplemente lo consideraban 
como un reflejo de la luz de la convexidad natural 
de la estalactita, y algunos incluso convencieron a 
otros de que tal efecto sólo podría ser creado 
artificialmente. Sólo Sensei mantuvo un silencio 
imperturbable en esta disputa. 


Curiosamente nuestro camino discurría 
precisamente hacia la Esfinge. A medida que nos 
acercábamos más y más a esta escultura natural, 


природному изваянию, я стала испытывать 
даже какой-то лёгкий, суеверный страх. 
Муравьиным строем наш отряд миновал 
его правую сталагмитовую лапищу. И 
подойдя к левой, мы неожиданно свернули 
в очень узкий и тесный проход, незаметно 
расположившийся между вторым и третьим 
«когтем». Мне вдруг подумалось, что 


incluso comencé а experimentar ип ligero miedo 
supersticioso. En formación de hormigas, nuestro 
escuadrón pasó su pata de estalagmita derecha. Y 
acercándonos a la izquierda, de repente nos 
metimos en un pasaje muy limitado y estrecho, 
imperceptiblemente ubicado entre la segunda y la 
tercera "garra". De repente pensé que, 
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очутись я в этой пещере одна, вряд ли 
догадалась бы искать проход именно здесь, 
возле фигуры, вызывающей своим видом 
непонятный страх. Возможно, подстёгнутые 
такой же мыслью, каждый из участников 
путешествия пытался не отставать, все шли 
друг за другом след в след. Поскольку 
перспектива остаться один на один со 
Сфинксом, взгляд которого не просто пугал, 
а приковывал к месту, не очень радовала. И 
хотя каждый из нас хорохорился, споря, из 
чего сделаны глаза вечного Стража, но по 
сути, видимо, просто успокаивал этими 
словами свой мандраж от впечатляющей 
гигантской фигуры. 

Когда мы выбрались через лапу Сфинкса в 
более просторный проход, кто-то даже 
вспомнил легенду о Сфинксе, вернее о 
Сфинге из греческой мифологии. Эта 
крылатая полуженщина-полульвица, 
обитавшая на скале около Фив, задавала 
прохожим одну иту же загадку: «Кто утром 
ходит на четырёх ногах, в полдень — на 
двух, вечером — на трёх?» Кто не знал 
ответа, того пожирала. Разгадать смог Эдип, 
ответив, что это человек — в детстве, 
зрелости и старости. После чего Сфинга 
бросилась со скалы... Но одно дело — 
читать эту легенду дома, сидя с кружкой чая 
в удобном кресле. И совершенно другое — 
слушать её вновь после такой вот 
психологической встряски, когда ты реально 
испытал на себе всю гамму ощущений от 
встречи с пусть и сталагмито- 
сталактитовым, но не менее мистическим 
Сфинксом. Всё воспринимаешь совершенно 
по-другому, точно ты и есть тот прохожий, 
для которого загадка Сфинкса так 
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si те hubiera encontrado sola еп esta cueva, 
difícilmente se me habría ocurrido buscar ип 
pasaje aquí, cerca de una figura que con su 
apariencia evocaba un miedo incomprensible. 
Quizás impulsados por el mismo pensamiento, 
cada uno de los participantes en el viaje intentó 
seguir el ritmo, todos se seguían de cerca. Porque 
la perspectiva de quedarse a solas con la Esfinge, 
cuya mirada no sólo asustaba sino que a uno lo 
clavaba en el lugar, no era muy agradable. Y 
aunque cada uno de nosotros se pavoneaba, 
discutiendo sobre de qué estaban hechos los ojos 
del eterno Guardián, de hecho, aparentemente, 
con estas palabras simplemente calmamos el 
nerviosismo ante la impresionante figura 
gigantesca. 


Cuando salimos por la pata de la Esfinge a un 
pasaje más espacioso, alguien incluso recordó la 
leyenda de la Esfinge, o más bien la Esfinge de la 
mitología griega. Esta mitad mujer alada, mitad 
león, que vivía en una roca cerca de Tebas, 
preguntaba a los transeúntes el mismo acertijo: 
"¿Quién camina sobre cuatro patas por la mañana, 
sobre dos al mediodía y sobre tres por la tarde?" 
Los que no sabían la respuesta fueron devorados. 
Edipo pudo comprenderlo y respondió que se trata 
de una persona, en la infancia, la madurez y la 
vejez. Después de lo cual la Esfinge se arrojó por el 
acantilado... Pero una cosa es leer esta leyenda en 
casa, sentada con una taza de té en un sillón 
cómodo. Y es completamente diferente volver a 
escucharlo después de tal sacudida psicológica, 
cuando realmente experimentaste toda la gama de 
sensaciones al encontrarte con una estalagmita- 
estalactita, pero no menos mística Esfinge. 
Percibes todo de manera completamente 
diferente, como si fueras ese transeúnte para 
quien el enigma de la Esfinge quedó 
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и осталась неразрешимой, ставшей 
причиной гибели. 

Ведь если глубже вдуматься, тут дело 
даже не в Сфинксе, а в самом человеке, 
застигнутом врасплох. Что вызывает у нас 
столь панический страх перед 
неизвестным? Наша внутренняя 
неподготовленность к этому явлению, 
стихийность в мыслях, включающая 
фантазию воображения и порождающая 
жуткие образы, диктуемые Животным 
началом. И именно Животное начало 
поглощает наше внимание, заслоняя 
нагнетаемым страхом огромный источник 
духовной силы, для которой нет преград в 
этом мире. То есть человек, застигнутый 
врасплох, включает свою привычную 
доминанту в сознании. И если он 
оказывается «обычным прохожим», 
то есть со своей привычной 
доминантой Животного начала в 
сознании, его будет ожидать та же 
участь, что и многих, для которых 
лишь эта жизнь — их единственная 
реальность, а смерть — не только 
физический, но и «духовный конец». А 
если на их месте будет духовная 
личность, тогда то, что для 
«обычного прохожего» казалось 
конечным в виде непреодолимого 
препятствия, для духовной 
личности будет всего лишь шагом на пути 
в вечность. 

Жжжж 

После такого впечатляющего 
белоснежного зала мы вновь погрузились в 
тусклые тёмные проходы и галереи. Камень 
снова стал для взгляда привычным. И я уже 
больше смотрела себе под ноги, чем по 
сторонам. Воти ещё 
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Después de todo, si lo piensas más 
profundamente, ni siquiera se trata de la Esfinge, 
sino del humano mismo, que fue tomado por 
sorpresa. ¿Qué nos causa tanto miedo a lo 
desconocido? Nuestra falta de preparación interna 
para este fenómeno, la espontaneidad en los 
pensamientos, incluida la fantasía de la 
imaginación y el surgimiento de imágenes terribles 
dictadas por la naturaleza Animal. Y exactamente 
la naturaleza Animal es la que se traga nuestra 
atención, oscureciendo con miedo inducido una 
enorme fuente de fuerza espiritual, para la cual no 
existen barreras en este mundo. Es decir, una 
persona tomada por sorpresa, activa su habitual 
dominante de consciencia (mente). Y si resulta ser 
un “transeúnte común y corriente”, es decir, con su 
habitual dominio de la naturaleza Animal en su 
consciencia (mente), se enfrentará al mismo 
destino, que muchos, para quien esta vida, es su 
única realidad, y la muerte,- no es sólo un fin físico, 
sino también un "fin espiritual". Y si en su lugar hay 
una persona espiritual, entonces, lo que para el 
“transeúnte común y corriente” parecía finito en 
forma de obstáculo insuperable, para la persona 
espiritual será sólo un paso en el camino hacia la 
eternidad. 


Жжж 


Después де tan impresionante salón blanco сото 
la nieve, nos sumergimos nuevamente en pasillos y 
galerías opacas y sombrías. La piedra volvió a 
resultar familiar a la vista. Y ya miraba más a mis 
pies que a mi alrededor. Aquí hay otra 
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одна черта человеческой натуры — 
привычка. Сколько мы под землёй? Всего 
несколько часов. Сколько впечатлений было 
по поводу камня в самом начале пути — от 
панического страха до чувства подлинного 
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característica de Іа naturaleza humana: el hábito. 
¿Cuánto tiempo llevamos bajo tierra? Sólo unas 
pocas horas. įCuántas impresiones hubo sobre Іа 
piedra al comienzo del viaje, desde el pánico hasta 
un sentimiento de genuina admiración! ¿Y ahora? 
Pero pasó muy poco tiempo, pero todo volvió a ser 


восхищения! А теперь? А ведь прошло 
совсем немного времени, но всё вновь 
стало привычным, исключая, конечно, 
карстовые пещеры, в которых чуть ли не 
каждая сосулька казалась произведением 
искусства, полётом фантазии великого 
художника-скульптора Природы. Хотя я 
более чем уверена, что если бы карстовые 
пещеры были бы такими же бесконечными 
лабиринтами, как наши каменные галереи, 
по которым мы передвигались, даже эту 
белоснежную красоту наш несовершенный 
мозг вскоре сделал бы привычной. А 
привычность вновь бы увела мысль в 
глубины своего «неповторимого Я», и мы 
бы в сотый раз обдумывали то, что каждый 
тайно считает для себя самым важным. 

Во главе с Сэнсэем наш отряд прошёл ещё 
несколько подземных переходов. В каком- 
то месте туннель настолько сузился, что нам 
вновь пришлось ползти по-пластунски. Но 
результат наших усилий превзошёл 
ожидания. Мы попали в достаточно 
просторный зал. Хоть тут не было 
сталактитов и сталагмитов, это помещение 
удивило нас не меньше. Его поверхность 
представляла собой овальное дно давно 
высохшего озера. Посередине него 
находилось какое-то непонятное 
нагромождение огромных вертикальных 
валунов. 

Сэнсэй повёл нас вдоль зала по левой 
стороне. Почти на самой середине боковой 
стены 


familiar, excepto, рог supuesto, las cuevas 
kársticas, en las que casi cada carámbano parecía 
una obra de arte, un vuelo de la fantasía del gran 
artista-escultor de la Naturaleza. Aunque estoy 
más que segura de que si las cuevas kársticas 
fueran los mismos laberintos interminables que 
nuestras galerías de piedra por las que nos 
movíamos, nuestro cerebro imperfecto pronto 
convertiría en habitual incluso esta belleza blanca 
como la nieve. Y la habitualidad volvería a llevar el 
pensamiento a las profundidades de nuestro “yo 
único”, y pensaríamos por centésima vez en lo que 
cada uno considera secretamente más importante 
para sí mismo. 

(kárstico, kárstica, cárstico: Dicho de una formación 
caliza: Producida por la acción erosiva o disolvente del 
agua.) 


Liderados por Sensei, nuestro escuadrón 
atravesó varios pasajes subterráneos más. En algún 
momento el túnel se volvió tan estrecho, que 
nuevamente tuvimos que arrastrarnos boca abajo. 
Pero el resultado de nuestros esfuerzos superó las 
expectativas. Nos encontramos en un salón 
bastante espacioso. Aunque aquí no había 
estalactitas ni estalagmitas, esta sala no nos 
sorprendió menos. Su superficie era el fondo 
ovalado de un lago seco desde hacía mucho 
tiempo. En el medio había una especie de montón 
incomprensible de enormes rocas verticales. 


Sensei nos condujo por el pasillo del lado 
izquierdo. Casi en medio de la pared lateral 
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мы обнаружили ступеньки, которые 
поднимались метра на три, углубляясь в 
скалу, и заканчивались у входа в 
своеобразную лоджию. И если насчёт глаз 
Сфинкса мы спорили, сомневаясь в том, 
естественного ли они происхождения или 
кем-то искусственно созданы, то в 
отношении этих ступеней сомнений ниу 
кого не возникало. Над уступом скалы явно 
хорошо потрудились какие-то неизвестные 
мастера. Сэнсэй предложил расположиться 
здесь для длительного отдыха. Мы стали 
взбираться по ступенькам, по которым, 
очевидно, очень давно не ступала нога 
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encontramos unas escaleras que se elevaban unos 
tres metros, se internaban más en la roca y 
terminaban en la entrada a una especie de galería. 
Y si discutíamos sobre los ojos de la Esfinge, 
dudando si eran de origen natural o creados 
artificialmente por alguien, entonces nadie tenía 
dudas sobre estos pasos. Es evidente que algunos 
artesanos desconocidos hicieron un buen trabajo 
en el saliente rocoso. Sensei sugirió instalarse aquí 
para un largo descanso. Comenzamos a subir los 
escalones, que evidentemente hacía mucho 
tiempo que nadie los pisaba. En ese momento, 
sientes una sensación extraña, como si estuvieras 
en contacto con el secreto más íntimo del pasado 
desconocido, del que estas antiguas piedras 


человека. В такую минуту ощущаешь какое- 
то странное чувство, словно 
соприкасаешься с сокровенной тайной 
неведомого прошлого, свидетелями 
которого являются эти молчаливые древние 
камни. Как будто ты сам становишься 
частью этой истории, промелькнувшей 
своей тенью в многовековой летописи 
данной пещеры. 

В «лоджии» оказалось три длинных ряда 
монолитных каменных скамеек, в виде 
больших ступеней. От усталости мы 
сбросили свои рюкзаки с плеч и с радостью 
повалились на скамейки, вытянув 
натруженные ноги. 

Но долго сидеть не пришлось. Едва свет от 
наших фонарей пробежался по помещению 
пещеры, мы замерли в удивлении от 
открывшейся нам панорамы. Валуны, 
которые мы считали простым 
нагромождением камней, оказывается 
располагались определённым рисунком в 
центре зала. Причём он хорошо 
просматривался именно сверху, так как 
верхушки монолитов были словно срезаны 
на одной и той же высоте. Первым своё 
предполо- 


silenciosas son testigos. Es сото si tú mismo їе 
conviertes en parte de esta historia, mostrando su 
sombra en la crónica centenaria de esta cueva. 


La “galería” contenía tres largas hileras de bancos 
monolíticos de piedra, en forma de grandes 
escalones. Por cansancio, nos quitamos las 
mochilas de los hombros y nos desplomamos 
felices en los bancos, estirando las piernas 
cansadas. 


Pero no pasamos mucho rato sentados. Tan 
pronto como la luz de nuestras linternas atravesó 
la cueva, nos quedamos helados de sorpresa ante 
el panorama que se abrió ante nosotros. Los 
cantos redondeados, que pensábamos que eran un 
simple montón de piedras, resultaron estar 
ubicados en un patrón determinado en el centro 
de la sala. Además, era claramente visible desde 
arriba, ya que las cimas de los monolitos parecían 
estar cortadas a la misma altura. El primero en 
expresar 
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жение относительно контура рисунка 
высказал батюшка: 

— Хм, выглядит прямо как 
старославянская буква «ж» с перекладиной 
посредине. 

— Да, есть сходство, — кивнул Сергей. 

— «Живица», «живите», «живот»... — 
пробормотал батюшка. 

— Чего? — не понял Андрей. 

— Так в кириллице называется эта буква, 
— пояснил отец Иоанн. 

— А-а-а, — протянул тот. 

— Проще говоря, «жизнь», — сделал 
вывод Николай Андреевич. 

— Эта буква в древности означала не 
только жизнь. Это своеобразный символ 
Мирового Дерева, в коем есть два таинства: 
Жизнь и Познание, — уточнил батюшка. 

— Дауж, — промолвил психотерапевт, — 
что вверху, то внизу. Прямо Явь и Навь. 
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su suposición sobre el esquema del dibujo fue el 
sacerdote: 

- Mmm, se parece a la antigua letra eslava “ж” 
con una barra transversal en el medio. 
(antigua letra eslava “ж” se pronuncia “zh” 


- Sí, hay similitudes - asintió Sergei. 

- “Zhivitsa”, “vivos”, “vida”... - murmuró el 
sacerdote. 

- ¿Qué? - Andrei no entendió. 

- Así se Пата esta letra en cirílico - explicó el 
padre Yoann. 

- Ah-ah-ah - dijo. 

- En pocas palabras, “la vida” - concluyó Nikolai 
Andreevich. 

— En la antigüedad, esta letra no sólo significaba 
vida. Es una especie de símbolo del Árbol del 
Mundo, en el que hay dos sacramentos: la Vida y el 
Conocimiento - aclaró el sacerdote. 

- Sí - dijo el psicoterapeuta - como es arriba, es 
abajo. Directamente Yavi y Navi 
(cosovisión eslava: la cosmovisión es la visión o 
concepción global del universo, en este caso, el eslavo: 


— А мне это больше напоминает две 
каменные лилии, перевёрнутые друг 
относительно друга, — заметила я. 

— Похоже на какое-то огромное 
насекомое, — высказал своё видение 
Виктор. 

Пока мы перебирали варианты, Сэнсэй, 
казалось, абсолютно не обращал внимания 
ни на наши удивлённые возгласы, ни на 
общую панораму валунов. Единственное, 
что его интересовало, это желание 
использовать выдавшуюся минутку для 
полноценного отдыха. Он потёр руками 
свои ноги, выполнив небольшой 
расслабляющий массаж через одежду. 
Именно в этот момент Виктор, не отрывая 
восхищённого взгляда от валунов, в 
удивлении спросил: 


Нау 3 Mundos que existen simultáneamente: 

*Явь (Yavi): Mundo de Yavi: Realidad, Sistema, Mundo 
Tridimensional. 

*Навь (Navi): Mundo de Navi: Navegación, No realidad, 
No revelado, no manifestado, el mal, Mundo invisible. 
*Правь (Pravi): Mundo de Pravi: Regla, Mundo 
Espiritual.) 


- Pero a mí me parecen más bien dos lirios de 
piedra, volteados uno respecto del otro - señalé. 


- Parece una especie de insecto enorme - expresó 
Víktor su visión. 


Mientras analizábamos las opciones, Sensei 
parecía no prestar absolutamente ninguna 
atención ni a nuestras exclamaciones de sorpresa 
ni al panorama general de las rocas. Lo único que 
le interesaba era el deseo de aprovechar el minuto 
pendiente para un buen descanso. Se frotó las 
piernas con las manos, dándole un pequeño 
masaje relajante a través de la ropa. Fue en ese 
momento que Víktor, sin apartar la mirada de 
admiración de los peñascos, preguntó sorprendido: 
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— Сэнсэй, а правда, что это? 

— Иди да посмотри, — добродушно 
предложил ему Сэнсэй, массируя себе ноги. 

Такая идея понравилась всем. Наш отряд 
дружно спустился вниз, оставив своего 
командира на отдыхе. Получив изрядную 
дозу адреналина от представшего перед 
нами зрелища, мы вообще забыли про 
усталость и стали ходить по залу, 
разглядывая его главную 
достопримечательность в немом 
удивлении. Двухметровые монолиты стояли 
в определённой последовательности друг 
за другом. Между ними находились 
практически ровные промежутки-проходы. 
Лишь у некоторых из них, расположенных 
посредине, проходы кое-где отличались 
расстоянием. Камни были хорошо 
обработаны, почти гладко. Женька 
дотянулся до скошенной верхушки и 
потрогал её руками. 

— И как? — осведомился у него стоящий 
рядом Володя. 
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- Sensei, ¿qué es esto realmente? 
- Ve y echa un vistazo - le sugirió amablemente 
Sensei, masajeándose las piernas. 


A todos les gustó esta idea. Nuestro grupo juntos 
bajaron abajo, dejando descansar al comandante. 
Habiendo recibido una gran dosis de adrenalina 
por el espectáculo que teníamos ante nosotros, 
nos olvidamos por completo del cansancio y 
comenzamos a caminar por la sala, mirando con 
silenciosa sorpresa su atracción principal. Los 
monolitos de dos metros estaban uno tras otro en 
una secuencia determinada. Entre ellos había 
huecos y pasajes casi iguales. Sólo algunos de ellos, 
situados en el medio, tenían pasajes que en 
algunos lugares se diferenciaban en distancia. Las 
piedras estaban bien procesadas, casi lisas. Zhenia 
se acercó a la parte superior biselada y la tocó con 
las manos. 


- ¿Y cómo es? - le preguntó Volodia, de pie junto 
aél. 


— Гладкая, как отполированная... Только 
пыли полно, — отряхнул парень руки и 
усмехнулся. — Одно могу сказать со 
стопроцентной уверенностью: «уборщиков» 
здесь точно давно не было. 

— Да-а-а, — задумчиво произнёс доктор, 
осматривая валуны. — Сколько же нужно 
было вложить труда и знаний, чтобы 
сотворить такое! Одной геометрией тут не 
обойдёшься. 

— Похоже, тот, кто это устанавливал, 
обладал ещё и недюжинным 
художественным талантом, — отозвался 
Вано, зайдя в самый центр валунного 
скопления, образующего своеобразный 
внутренний ход между двумя продольными 
половинками буквы «ж». 


- Suave, сото pulido... Sólo дие lleno де polvo - 
el chico se sacudió las manos у sonrió. - Опа cosa 
puedo decir con total certeza: los “limpiadores” no 
han estado aquí desde hace mucho tiempo. 


- Sí-i-i, - dijo pensativamente el médico, 
examinando las rocas. - {Сиато trabajo у 
conocimiento hubo que invertir para crear esto! 
No puedes arreglártelas sólo con la geometría. 


- Parece, que, quien instaló esto, también tenía 
un talento artístico notable - respondió Vano, 
yendo hacia el centro mismo de la acumulación de 
rocas, formando una especie de pasaje interno 
entre las dos mitades longitudinales de la letra 
"ж" (zh). 
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Мы ринулись K нему, протискиваясь 
между каменными глыбами. Перед нами в 
свете фонарей предстали загадочные 
символы, иероглифы, орнаменты и 
довольно необычный резной рельеф. В 
изумлении, открыв рты, наша компания 
стала рассматривать соседние монолиты. 
Многие из них были исписаны, но не все. 
Здесь, как мне показалось, не соблюдалась 
какая-то особая последовательность 
изрисованных и пустых каменных валунов. 

— Прямо какой-то кладезь 
математических кодов, — заметил Сергей, 
разглядывая изображения. 

— Счего ты взял? — спросил Вано, словно 
ректор студента, заложив руки за спину. 

— А вот смотри, видишь повторяющееся 
одинаковое число клиньев? И здесь, и 
здесь... А натом столбе их больше. Явно 
смысловая нагрузка математического 
характера... Дело осталось за малым, — 
Сергей усмехнулся, — всего лишь узнать 
ключ. 

— Хм, как говорил польский математик 
Хуго Штейнхаус: «Между духом и материей 
посредничает математика», — деловито 
подметил отец Иоанн, правда, еле 
выговорив фамилию автора этих слов. 

— Любопытно, любопытно, — восхищённо 
пробормотал Николай Андреевич, бережно 
поглаживая выпуклые рельефы рукой. — 
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Соггітоѕ hacia allí, apretujándonos entre las 
rocas. A la luz de las linternas, aparecieron ante 
nosotros símbolos misteriosos, jeroglíficos, 
adornos y un relieve tallado bastante inusual. 
Asombrados, con la boca abierta, nuestra 
compañía comenzó a examinar los monolitos 
vecinos. Muchos de ellos estaban cubiertos de 
escritura, pero no todos. Aquí, como me pareció, 
no había una secuencia particular de cantos 
rodados de piedra vacíos y pintados. 


- Es simplemente una especie de almacén de 
códigos matemáticos - señaló Sergei, mirando las 
imágenes. 

- ¿De dónde sacaste la idea? - preguntó Vano, 
como el rector de un estudiante, con las manos a la 
espalda. 

- Pero mira, ¿ves que se repite el mismo número 
de cuñas? Tanto aquí como aquí... Y en ese pilar 
hay más. Claramente, la carga semántica es de 
naturaleza matemática... Solo queda por descubrir 
la Ilave - sonrió Sergei. 


- Mmm, como dijo el matemático polaco Hugo 
Steinhaus: “Las matemáticas intermedian entre el 
espíritu y la materia” — es verdad que, el padre 
Yoann, apenas podía pronunciar el nombre del 
autor de estas palabras. 


- Curioso, curioso - murmuró con admiración 
Nikolai Andreevich, acariciando cuidadosamente 
los relieves convexos con la mano. - Si esto es 


Если это действительно математический 
код, тогда... Великолепная идея: послание, 
не привязанное к какому-то определённому 
времени. И в то же время его сможет 
прочесть любое разумное существо, 
владеющее азами математических 
исчислений... 


realmente ип código matemático, entonces... Gran 
idea: un mensaje que no está vinculado a ningún 
momento específico. Y al mismo tiempo, cualquier 
ser inteligente que conozca los conceptos básicos 
de los cálculos matemáticos puede leerlo... 
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Их интригующий разговор невольно 
приковал наше внимание к этим рисункам. 
Ничего особо математического я там, 
конечно, не увидела. Ну, были 
повторяющиеся символы, но мне это ни о 
чём не говорило. Гораздо интереснее 
показались рисунки и рельефы. Казалось, 
изобретательность тех, кто наносил их на 
поверхность камня, не знала границ. Здесь 
были спирали и треугольники, волнистые 
змееобразные линии, переплетающиеся 
друг с другом, борозды, напоминающие 
какой-то гигантский отпечаток пальца, 
концентрические круги, замысловатые 
фигуры и непонятные иероглифы. Причём, 
что интересно, некоторые монолиты были 
словно обособлены своей общей картиной. 
А другие, наоборот, представляли лишь 
часть общего большого рисунка, 
продолжение рельефа или орнамента 
которого визуально наблюдалось на рядом 
стоящих каменных глыбах. А в некоторых 
местах, особенно где монолиты 
образовывали угол поворота, продолжение 
рисунка было на валуне, расположенном 
через пустой монолит. 

Любопытно было и то, какое воздействие 
оказывало на нас это место. Не 
договариваясь, мы ходили от монолита к 
монолиту друг за дружкой, словно боясь 
отстать или вырваться вперёд. Хотя, по сути, 
заблудиться здесь было невозможно, да и 
не в правилах наших парней воочию 
проявлять свой страх, даже если он есть. Но 
тут... Один только Валера, да в паре Сергей 
и Вано бродили вокруг монолитов 
самостоятельно, осматривая рисунки. А все 
остальные, сами того не замечая, куч- 
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Su intrigante conversación atrajo 
involuntariamente nuestra atención hacia estos 
dibujos. Por supuesto, allí no vi nada 
particularmente matemático. Bueno, había 
símbolos repetidos, pero eso no significaba nada 
para mí. Los dibujos y relieves me parecieron 
mucho más interesantes. Parecía, que el ingenio de 
quienes los aplicaron sobre la superficie de la 
piedra no tenía límites. Había espirales y 
triángulos, líneas onduladas y serpentinas, que se 
entrelazaban entre sí, surcos que parecían una 
especie de huella digital gigante, círculos 
concéntricos, figuras intrincadas y jeroglíficos 
incomprensibles. Además, curiosamente, algunos 
monolitos parecían totalmente aislados del 
panorama general. Otros, por el contrario, 
representaban sólo una parte del gran dibujo 
general, cuya continuación del relieve o adorno se 
observaba visualmente en los bloques de piedra 
cercanos. Y en algunos lugares, especialmente 
donde los monolitos formaban un ángulo de 
rotación, la continuación del dibujo estaba en una 
roca ubicada al otro lado del monolito vacío. 


También fue interesante, el efecto que tuvo este 
lugar en nosotros. Sin ponernos de acuerdo, 
caminábamos de monolito en monolito uno tras 
otro, como si tuviéramos miedo de quedarnos 
atrás o adelantarnos. Aunque, de hecho, era 
imposible perderse aquí, y no está en las reglas de 
nuestros muchachos mostrar personalmente su 
miedo, incluso si existe. Pero aquí... sólo Valera, y 
Sergei acompañado por Vano deambulaban solos 
por los monolitos, examinando los dibujos. Y todos 
los demás, sin darse cuenta, se movían 
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но передвигались за Николаем 
Андреевичем, точно на экскурсии. 

Бегло осмотрев стены этого своеобразного 
комплекса, мы с заметным облегчением 
стали взбираться по ступенькам наверх к 
Сэнсэю. Ну как тут было удержаться от 
расспросов, находясь под такой лавиной 
впечатлений от монолитов? Усевшись на 
каменные лавочки, мы просто засыпали 
Сэнсэя вопросами. Но он лишь отшучивался, 
посмеиваясь над нашим взрывом эмоций. 

— Сэнсэй, как ты набрёл на эту пещеру? — 
удивлялся Андрей. 

— А что там за символы изображены? — 
спрашивал Виктор. 

— Кто же эти камни так хорошо 
обработал? — лукаво интересовался отец 
Иоанн. 

— Нет, правда, что за странный бункер? — 
выпытывал Женька, озираясь по сторонам. 

— Да так, — махнул рукой Сэнсэй. — 
Комната для кроликов. 

— В каком смысле? — не понял Андрей. — 
Здесь что, кроликов разводили? 

— Ну, где-то приблизительно так, — 
смеясь вместе со всеми, уклончиво ответил 
Сэнсэй. 

— Угу, ты сейчас расскажешь, — с 
усмешкой проговорил себе под нос отец 
Иоанн. 

Минут десять мы мучили Сэнсэя своими 
нескончаемыми вопросами. Но он, как 
стойкий оловянный солдатик, только и знал, 
что отшучивался. И поскольку от него так и 
не удалось толком ничего добиться, в бой 
рассуждений и догадок ринулись наши 
интеллектуальные «тяжеловесы». 

— Несомненно, это достаточно древнее 
со- 


muy ае cerca detrás де Nikolai Andreevich, сото 
si estuvieran de excursión. 

Habiendo examinado brevemente las paredes de 
este peculiar complejo, comenzamos a subir las 
escaleras hasta Sensei con notable alivio. Bueno, 
¿cómo resistirse a hacer preguntas, estando bajo 
tal avalancha de impresiones de los monolitos? 
Sentados en bancos de piedra, simplemente 
bombardeamos a Sensei con preguntas. Pero él 
simplemente se rió, riéndose de nuestro estallido 
de emociones. 


— Sensei, ¿cómo encontraste esta cueva? - se 
sorprendió Andrei. 

— ¿Y qué tipo de símbolos se representan allí? - 
preguntó Víktor. 

- ¿Quién esculpió tan bien estas piedras? - 
preguntó el padre Yoann con picardía. 


- No, de verdad, ¿qué clase de búnker extraño es 
este? - preguntó Zhenia, mirando a su alrededor. 


- 51 - Sensei agitó su mano. — Habitación para 
conejos. 

- ¿En qué sentido? - Andrei no entendió. - ¿Aquí 
criaban conejos? 


- Bueno, algo como esto - respondió Sensei 
evasivamente, riendo junto con todos los demás. 


- Sí, ahora lo contarás - dijo el padre Yoann en 
voz baja con una sonrisa. 


Durante unos diez minutos atormentamos a 
Sensei con nuestras interminables preguntas. Pero 
él, como un soldadito de plomo, sólo sabía reírse. Y 
como nunca logramos sacarle nada de, nuestros 
“pesos pesados” intelectuales se lanzaron a la 
batalla del razonamiento y las conjeturas. 


- Sin duda, esta es una 
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оружение, — начал выдвигать свою версию 
Николай Андреевич. — Похоже на какой-то 
древний культовый комплекс. 

— И кто же, интересно, его построил? — 
полюбопытствовал Володя. 

— Ну, Крым один из древнейших районов 
заселения, — пожал плечами Николай 
Андреевич. — Тут издревле жили люди 
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estructura bastante antigua - comenzó a presentar 
su versión Nikolai Andreevich. - Parece una especie 
de complejo de culto antiguo. 

- Es interesante, ¿Y quién lo construyó? — sintió 
curiosidad Volodia. 

- Bueno, Crimea es una de las zonas de 
asentamiento más antiguas - se encogió de 
hombros Nikolai Andreevich. — Aquí han vivido 
personas de Europa del Este desde la antigüedad. 


Восточной Европы. Кажется, с конца второго 
тысячелетия до нашей эры Крым был 
населён киммерийцами. В первом 
тысячелетии до нашей эры здесь жили 
тавры, потом — скифы. А затем кто только 
тут не побывал: и греки, и римляне, и готы, 
и гунны, и армяне, и потомки алан, 
печенегов, монголы... 

— А русские? — не вытерпел Андрей, 
слушая все эти перечисления. 

— И русские, когда Крым перешёл под 
покровительство России в 1774 году, — 
Николай Андреевич сделал паузу и вновь 
возвратился к интересующей его теме: — 
Но вряд ли кто-то из вышеперечисленных 
мог всё это построить. Мне кажется, этот 
комплекс намного древнее... 

— Согласен, — кивнул отец Иоанн и 
выжидающе посмотрел на Сэнсэя. 

Но тот сохранял невозмутимое молчание, 
явно наслаждаясь ходом стихийно 
возникшей дискуссии. 

— Хм, намного древнее? — повторил 
Сергей и усмехнулся. — Намного древней — 
это уже неандертальцы. 

— Ага, в каменном веке! — со смехом 
произнёс Володя. 

— А что, — подхватил идею Вано и стал в 


Parece que desde finales del segundo milenio 
antes de Cristo Crimea estuvo habitada por 
cimerios. En el primer milenio antes de Cristo 
vivieron aquí los tauri y luego los escitas. Y luego, 
quién no haya estado aquí: los griegos, los 
romanos, los godos, los hunos, los armenios y los 
descendientes de los alanos, pechenegos, 
mongoles... 


- ¿Y los rusos? - Andrei no pudo soportar 
escuchar todas estas enumeraciones. 

- Y los rusos, cuando Crimea quedó bajo la 
protección de Rusia en 1774 - Nikolai Andreevich 
hizo una pausa y volvió nuevamente al tema que le 
interesaba: - Pero es poco probable que alguno de 
los anteriores pudiera haber construido todo esto. 
Me parece que este complejo es mucho más 
antiguo... 


- Estoy de acuerdo - el padre Yoann asintió y miró 
expectante a Sensei. 

Pero mantuvo un silencio imperturbable, 
claramente disfrutando del curso de la discusión 
espontánea. 

- Mmm, ¿mucho mayor? - repitió Sergei y sonrió. 
- Mucho más antiguos: son neandertales. 


- 1А]а, en la Edad de Piedra! - dijo Volodia riendo. 


- ¿Y qué? - Vano retomó la idea y comenzó a 
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шутку её раскручивать, — всё может быть. 
Неандертальцы — народ особый. Вонв 
последнее время поговаривают, что якобы 
мы уже не их потомки, мол это была 
отдельная тупиковая ветвь вида 
человеческого. Какие-то там сурьёзные 
различия в генах нашли. Короче, нашему 
роду гомосапиевскому они двоюродными 
братьями приходятся. Так у них, говорят, 
какаяникакая культура была. Огонь знали. 
Кстати, в пещерах жили. Да и шибко они 
шустро камень выделывали. Техника 
обработки была дюже особая, не походила 
на ту, что у нашего-то брата сапиенса... Да и 
вообще, неандертальцы населяли Европу, 
— в качестве главного аргумента своей 
шутливой идеи выдвинул батюшка. — Это 
была их Родина. 
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contarla сото una broma, "cualquier cosa puede 
pasar". Los neandertales son un pueblo especial. 
Últimamente dicen que supuestamente ya no 
somos sus descendientes, dicen que era una rama 
separada y sin salida de la especie humana. Se 
encontraron algunas diferencias serias en los 
genes. En definitiva, son primos de nuestra familia 
homosapiana. Entonces, dicen, que no tenían 
ningún tipo de cultura. Conocían el fuego. Рог 
cierto, vivían en cuevas. Y eran muy rápidos 
tallando piedras. La técnica de procesamiento era 
muy especial, no como la de nuestro hermano 
sapiens... Y en general, los neandertales habitaban 
Europa - presentó el sacerdote como principal 
argumento de su humorística idea. - Esta era su 
tierra natal. 


— Здрасьте! — в иронично- 
претензионном тоне проговорил Женька: — 
А сапиенсы-то где вылупились?! 

— Ну, где вылупились предки некоторых 
«особо одарённых» сапиенсов, что до сих 
пор своей жуткой мутацией топчут землю, я 
не знаю, — с ухмылкой сказал отец Иоанн, 
делая акцент на слове «вылупились». — 
Природа пока скрывает подлинную 
историю этого кошмарного эксперимента. А 
вот родиной homo sapiensa является 
Африка. 

— Африка?! — удивлённо переспросил 
Женька, словно это было для него 
неожиданной новостью, и тут же закатился 
в приступе заразительного смеха: — Вот 
так! Банан всем вам, оказывается, мы — 
негры! 

— Ну, кто «негр», а кто и «человек разум- 
ный», — насмешливо произнёс отец Иоанн 
и, глядя на немного перепачканное лицо 
парня, 


- Ноа! — Zhenia dijo еп tono irónico у 
pretencioso: - 16 У dónde nacieron los sapiens?! 


- Bueno, no sé cuál cascarón nacieron los 
antepasados de algunos sapiens "especialmente 
dotados", que todavía están pisoteando la tierra 
con su terrible mutación - dijo el padre Yoann con 
una sonrisa, enfatizando las palabras "cascarón 
nacieron". La naturaleza sigue ocultando la 
verdadera historia de este terrible experimento. 
Pero la patria del homo sapiensa es África. 


- 1{4Аї{гїса?! - preguntó Zhenia sorprendido, como 
si fuera una noticia inesperada para él, e 
inmediatamente estalló en un ataque de risa 
contagiosa: - 1Езо es! Plátanos para todos, ігеѕиіїа 
que somos negros! 


- Bueno, quién es un “negro” y quién es una 
“persona razonable” - dijo burlonamente el padre 
Yoann y, mirando la cara ligeramente sucia del 
muchacho, 
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добавил: — И вообще, попрошу He 
обобщать массовость в свою черномазую, 
реликтовую индивидуальность. 

Мы дружно посмеялись над этой 
очередной клоунадой наших юмористов, а 
когда те притихли, вновь устремили взоры 
на каменный комплекс. 

— Да, чтобы построить такое, нужна 
чёткая организация труда, соответствующая 
техника, чтобы обработать и установить 
данные глыбы, — повторил своё 
предположение Николай Андреевич. — Всё 
это предполагает наличие серьёзных 
знаний. И, в первую очередь, в области 
геометрии, математики, — перечисляя, 
Николай Андреевич стал старательно 
загибать пальцы на руке, — не исключено и 
астрономии... 

— Физики, — добавил в тон Сэнсэй, 
словно помогая доктору с перечислениями. 
И поскольку это было единственное 
серьёзное слово Сэнсэя среди его шуток, 
все с заинтересованностью посмотрели на 
него. Это всеобщее внимание заставило 
Сэнсэя замолчать. Но, как говорится, 
деваться было некуда, слово уже 
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añadió: - У еп general, les pediré que по 
generalicen la masa en su negrura, una reliquia de 
la individualidad. 


Nos reímos juntos de esta última payasada de 
nuestros comediantes y, cuando se calmaron, 
volvimos a mirar el complejo de piedra. 


- 51, para construir algo como esto, se necesita 
una organización clara del trabajo, y el equipo 
adecuado para procesar e instalar estos bloques - 
repitió su suposición Nikolai Andreevich. — Todo 
esto presupone la presencia de conocimientos 
serios. Y, en primer lugar, en el campo de la 
geometría, las matemáticas - mientras enumeraba, 
Nikolai Andreevich empezó a doblar 
cuidadosamente los dedos de la mano - y es 
posible que la astronomía... 


- Físicos - añadió Sensei en tono, como si ayudara 
al médico con las listas. Y como esta era la única 
palabra seria de Sensei entre sus bromas, todos lo 
miraron con interés. Esta atención universal hizo 
que Sensei se callara. Pero, como dicen, no había 
adónde ir, la palabra ya estaba dicha. Sin embargo, 
en lugar de explicaciones, Sensei, mirando a Vano, 
dijo con humor: 


вымолвлено. Однако вместо объяснений 
Сэнсэй, глянув на Вано, с юмором 
проговорил: 

— Хочешь местный прикол? 

— Давай, — охотно согласился тот. 

— Пойдёшь вон туда, — Сэнсэй посветил 
фонариком в ту сторону, откуда мы входили 
в пещеру. — Видишь вот эти ямки в стене? 
Взберёшься по ним в нишу. Отсюда, правда, 
её не видно. 

— Ичто будет? 


- ¿Quieres ип chiste local? 

- Vamos - estuvo de acuerdo de buena gana. 

- Irás allí fuera - Sensei iluminó su linterna en la 
dirección por donde entramos a la cueva. - ¿Ves 
estos agujeros en la pared? Subirás por ellos hasta 
un nicho. Pero desde aquí, verdad, no se ve. 


- ¿Y qué pasará? 
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— Увидишь. 

Вано недоверчиво посмотрел Ha друга, 
очевидно пытаясь разгадать какой-то 
подвох, и на всякий случай с улыбкой 
предупредил: 

— Ну, гляди, чадо! 

Он направился в указанную сторону. Мы с 
интересом стали наблюдать за ним иего 
последующим довольно ловким 
восхождением по отвесной стене. А потом 
некоторые из нас (Женька, Стас, Андрей ия) 
не поленились спуститься вниз и 
посмотреть, куда же полез батюшка, 
поскольку с лоджии была видна только 
выступающая часть скалы, за которой 
скрылся Вано. Оказывается, он взобрался 
чуть ли не под самый свод пещеры и попал 
в довольно вместительную нишу в виде 
широкого балкона. Когда мы подошли, отец 
Иоанн уже осматривал её с помощью 
фонарика. Очевидно, не найдя ничего особо 
примечательного, он пожал плечами. 
Опершись на каменные «перила», Вано 
посмотрел на нас сверху и громко спросил, 
чтобы быть услышанным Сэнсэем: 

— Ну, и вчём фокус?! 

Громогласное эхо разнеслось по всей 
пещере так, как будто кто-то дал в руки 
Вано мощный микрофон и включил его на 
всю громкость. Мы аж непроизвольно 
вздрогнули. А Женька отскочил в сторону и 
пригнулся, как от взрыва. 

— Ё-моё! Ну, всё, конец света настал! У 
батюшки голос прорезался... 

Вано, тоже удивившись такому 
акустическому эффекту, воскликнул: 

— Ого-го-го-го! 
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- Ya verás. 

Vano miró a su amigo con incredulidad, 
obviamente tratando de idear algún tipo de truco, 
y por si acaso, le advirtió con una sonrisa: 


- įBien, mira, hijo! 

Se dirigió en la dirección indicada. Empezamos a 
observarlo con interés y su posterior ascenso, 
bastante hábil, por la empinada pared. Y luego 
algunos de nosotros (Zhenia, Stas, Andrei y yo) no 
fuimos demasiado perezosos para bajar y ver, 
dónde había subido el sacerdote, ya que desde la 
galería sólo se veía la parte que sobresalía de la 
roca, detrás de la cual Vano había desaparecido. 
Resulta que subió casi debajo del arco de la cueva 
y se encontró en un nicho bastante espacioso en 
forma de amplio balcón. Cuando nos acercamos, el 
padre Yoann ya la estaba examinando con una 
linterna. Aparentemente al no encontrar nada 
particularmente digno de mención, se encogió de 
hombros. Apoyándose en la “barandilla” de piedra, 
Vano nos miró desde arriba y preguntó en voz alta 
para ser escuchado por Sensei: 


- Bueno, [ёсиа! es el truco?! 

Un fuerte eco resonó por toda la cueva, como si 
alguien le hubiera dado a Vano un micrófono 
potente y lo hubiera subido al máximo volumen. 
Nos estremecimos involuntariamente. Y Zhenia 
saltó a un lado y se agachó como si fuera una 
explosión. 

- ¡Dios mío! Bueno, eso es todo, iha llegado el fin 
del mundo! La voz del padre se quebró... 

Vano, también sorprendido por este efecto 
acústico, exclamó: 

- įVaya, vaya! 
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Эхо мощно прокатилось по залу, отчего 
Женька вообще в ужасе закрыл уши руками. 
— Пошли отсюда, пока он нас глухарями 
не сделал, — со смехом предложил парень. 


Примечательно, что по дороге назад мы 
отчётливо слышали не только распевку 
батюшки, но и его тихий разговор с самим 
собой. Звук с того места отлично 
резонировал по всей пещере. 

Вернувшись, Женька сразу спросил: 

— Сэнсэй, ты что, из батюшки 
Джельсомино сделал? — Мы засмеялись, 
вспоминая давнишний фильм нашей 
юности «Волшебный голос Джельсомино». 
А парень с улыбкой продолжил: — И так от 
него житья не было некоторым порядочным 
людям, так теперь он же и вовсе одними 
децибелами забьёт. 
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El eco геѕопб poderosamente рог el auditorio, 
haciendo que Zhenia se tapara los oídos con las 
manos con horror. 

- Salgamos de aquí antes de que nos convierta en 
urogallo - sugirió el chico riendo. 

(urogallo: Ave gallinácea, de unos 80 centímetro(s) de 
largo y hasta 150 de envergadura, con plumaje pardo 
negruzco jaspeado de gris, patas y pico negros, tarsos 
emplumados у cola redonda, que vive еп los bosques у 
en la época del celo da gritos roncos algo semejantes a 
un mugido. / Similar: Faisán) 


Es de destacar, que en el camino de regreso 
escuchamos claramente no sólo el canto del 
sacerdote, sino también su tranquila conversación 
consigo mismo. El sonido de ese lugar resonó 
perfectamente en toda la cueva. 


Al regresar, Zhenia preguntó de inmediato: 

- Sensei, ¿qué hiciste del padre de Gelsomino? - 
Nos reímos al recordar la vieja película de nuestra 
juventud, “La voz mágica de Gelsomino”. Y el 
muchacho continuó con una sonrisa: - Y algunas 
personas decentes no podrían vivir gracias a él, 
pero ahora te matará con solo decibeles. 

(“La Voz mágina de Gelsomino” película dirigida por el 
director ruso Vladímir Pávlovich Básov, en el año 1978. / 
Libro: Gelsomino en el país de los mentirosos. Texto: 
Gianni Rodari. / Gelsomimo es una persona muy 
especial, desde que nació hizo gala de su portentosa 
voz. Una voz aguda de tenor que era capaz de romper 
los cristales del aula con solo decir “ipresente!”. Como 
la voz le daba más de un problema, se fue al campo, allí 
recogía las peras gracias a su voz, empezaba a cantar y 
los frutos se desprendían del árbol; así se creó una 
doble fama: para unos era un diablo, para otros un 
ángel, por eso se fue de su tierra y llegó al país de los 
mentirosos. Aquí la verdad era castigada. Se hace amigo 
de unos seres muy especiales. Estos no toleran las 
mentiras, muchos habitantes del país también deseaban 
recuperar la verdad, pero pocos se atrevían a 
manifestarlo por temor al rey pirata, un dictador 
caprichoso, Jacobote, que quiere mantener las mentiras 
por encima de todo. Al final nuestro extraño amigo hace 
uso de su portentosa voz y no solo destruye vidrieras, 
lámparas y demás cristales, también arrasa con 
manicomios, palacios y todos los elementos que 
ensombrecían la vida de este país. Curiosa y mágica 
historia que nos hace reflexionar sobre la verdad, la 
mentira, el poder, la dictadura, la libertad... 
mostrándonos unos héroes que, sobre todo, son 
humanos. Son unas buenas personas que buscan vivir 
en paz y ayudar a sus vecinos sin reparar en los 
problemas que les pudiese acarrear.) 


Мы удобнее устроились в «лоджии», с 
блаженством вытянув натруженные ноги. 
Накопившаяся усталость брала своё. После 
стольких километров пешего хода даже 
камень мне показался мягче пуховой 
перины. В это время отец Иоанн 
восхищённо бормотал у себя на 
балкончике: 

— Вот это, я понимаю, акустика! Здорово! 
Мне бы такой акустический эффект в мою 
церквушку... 

И уже громче повторил: 

— Слышь, Сэнсэй? Я говорю, мне бы такую 
акустику... 

Вместо Сэнсэя крикнул Сергей: 

— Да слышим мы, слышим! Только не 
кричи, а то уже тут все оглохли. 

— Да? — удивился Вано. — Вот это, я 
понимаю, акустика... 


Nos instalamos más cómodamente еп Іа 
“galería”, estirando con alegría nuestras piernas 
cansadas. El cansancio acumulado estaba pasando 
factura. Después de tantos kilómetros de 
caminata, hasta la piedra parecía más blanda que 
un colchón de plumas. En ese momento, el padre 
Yoann murmuró con admiración en su balcón: 


- įEsto, según tengo entendido, es acústica! 
¡Excelente! Me gustaría tener ese efecto acústico 
en mi iglesia... 

Y repitió más fuerte: 

- ¿Escuchas, Sensei? Yo digo que me gustaría esa 
acústica... 

En lugar de Sensei, Sergei gritó: 

- 151, escuchamos, escuchamos! Simplemente no 
grites, de lo contrario todos aquí se quedarán 
sordos. 

- ¿Sí? —Vano se sorprendió. - Esto, entendido, es 
la acústica... 
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Он вновь прочистил голос, попробовал 
разную громкость. Приноровившись к 
оптимальному варианту силы звука, 
который, видимо, ему больше всего 
понравился, Вано певучим поповским 
голосом промолвил: 

— Слава Отцу и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне, и присно, и во веки веков. А-ми-и- 
инь... 

Его голос разлился по залу, заполняя 
пространство своим торжественным 
звучанием. Батюшка помолчал, очевидно 
прислушиваясь к эху, и, явно оставшись им 
вполне довольным, стал читать молитву 
Святому Духу: 

— Царю Небесный, Утешителю, Душе 
истины, Иже везде сый и вся исполняй, 
Сокровище благих и жизни Подателю, 
прииди и вселися в ны, и очисти ны от 
всякия скверны, и спаси, Блаже, души наша. 

Звук, расходившийся по залу, 
действительно производил потрясающий 
эффект. Даже мурашки по коже бегали от 
столь мощных вибраций голоса отца 
Иоанна, раздающегося из темноты. Этот 
звук порождал какое-то внутреннее 
вдохновение, пробирал до глубины души, 
как будто заставлял каждую клеточку тела 
вибрировать ему в унисон. Когда отец 
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бе aclaró Іа voz nuevamente, у probó diferentes 
volúmenes. Habiéndose adaptado a la versión 
óptima de intensidad del sonido, que 
aparentemente le gustaba más, Vano dijo con una 
melodiosa voz sacerdotal: 


— Gloria al Padre y al Hijo y al Espíritu Santo, 
ahora y siempre, y por los siglos de los siglos. A- 
mé-e-enn... 

Su voz se extendió por todo el salón, llenando el 
espacio con su sonido solemne. El Padre hizo una 
pausa, obviamente escuchando el eco, y, 
claramente complacido con él, comenzó a leer una 
oración al Espíritu Santo: 


- Rey celestial, Consolador, Alma verdadera, que 
está en todas partes y todo lo cumple, Tesoro de 
bienes y Dador de vida, ven y habita en nosotros, y 
límpianos de toda inmundicia, y salva, 
Bienaventuranza, nuestras almas. 


El sonido que se extendió por la sala realmente 
produjo un efecto sorprendente. Incluso se me 
puso la piel de gallina ante las vibraciones tan 
potentes de la voz del padre Yoann, escuchada 
desde la oscuridad. Este sonido generaba una 
especie de inspiración interior, penetraba hasta lo 
más profundo del alma, como si hiciera vibrar cada 
célula del cuerpo al unísono. Cuando el padre 
Yoann terminó de leer la oración, se hizo un 
silencio absoluto, gracias al cual las últimas 


Иоанн закончил читать молитву, наступила 
абсолютная тишина, благодаря которой 
последние слова, как эхо, повторялись в 
собственном сознании, до мелочей точно 
воспроизводя тембр голоса батюшки. 
Словно завороженные мы сидели не 
шелохнувшись, наслаждаясь этим 
изумительным звуковым эффектом. 
Батюшка так разошёлся, что стал проводить 
целую церковную службу. Он менял 
интонацию и постепенно перешёл на тихое, 


palabras, сото ип eco, se repitieron еп sus propias 
mentes, reproduciendo fielmente el timbre de la 
voz del sacerdote hasta el más mínimo detalle. 
Como hechizados, nos sentamos inmóviles, 
disfrutando de este sorprendente efecto de 
sonido. El padre se emocionó tanto que comenzó a 
realizar un servicio religioso completo. Cambió su 
entonación y gradualmente pasó a un 
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однотонное пение молитв. Ero голос стал 
бархатистым, мягким, убаюкивающим. Я 
прикрыла глаза. Лёгкая дремота охватила 
моё сознание. 

x k * 

— Отличная акустика! — He переставал 
восхищаться батюшка, наконец-то 
спустившись со «звукового» балкончика. 

— Это ещё что, — загадочно промолвил 
Сэнсэй и, глянув на свои часы с подсветкой, 
добавил: — Ладно, так тому и быть. Хотите 
ещё один фокус? 

Мы закивали. 

— Только надо будет потрудиться всем, 
чтобы всё заработало, — предупредил 
Сэнсэй, ещё больше интригуя нас. 

Не раскрывая, в чём, собственно, дело, 
Сэнсэй вытащил из своего вещмешка 
длинную мягкую тряпку, разорвал её на 
лоскуты и вручил каждому из нас. Сохраняя 
тайну предстоящего «фокуса», он повёл наш 
отряд, как он в шутку выразился, на 
«боевые посты». 

— И против кого мы будем воевать с этим 
страшным оружием? — со смехом спросил 
Женька. 

— Против госпожи Пыли, — с улыбкой 
ответил Сэнсэй. — Ты же сам сетовал, что 
здесь давно «уборщиков» не было. 

— Я?! — наигранно возмутился Женька. — 
Та то я так, не подумавши сказал. Ведь что 
такое пыль?! Это же украшение седой 
древности. Это же ценная частица богатого 
прошлого этой пещеры... 

И далее Женьку понесло в бурном 
изложе- 
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canto де oraciones tranquilo у monótono. Su voz 
se volvió aterciopelada, suave y tranquilizadora. 
Cerré los ojos. Una ligera somnolencia se apoderó 
de mi consciencia (mente). 
Жжжж 

— jExcelente acústica! — el sacerdote nunca 
dejó de admirar, cuando finalmente descendió del 
balcón del “sonido”. 


- Eso es otra cosa - dijo misteriosamente Sensei y, 
mirando su reloj retroiluminado, añadió: - Está 
bien, que así sea. ¿Quieres otro truco? 


Asentimos. 
- Tendremos que trabajar duro para que todo 
funcione - advirtió Sensei, intrigándonos aún más. 


Sin revelar cuál era realmente el problema, 
Sensei sacó un trapo largo y suave de su bolso de 
lona, lo rompió en trozos y nos lo entregó a cada 
uno de nosotros. Manteniendo el secreto del 
próximo "truco", dirigió nuestro destacamento, 
como dijo en broma, a "puestos de combate". 


- ¿Y contra quién lucharemos con estas terribles 
armas? - preguntó Zhenia riendo. 


- Contra la señora Polvo - respondió Sensei con 
una sonrisa. - Usted mismo se ha quejado de que 
hace mucho tiempo que aquí no hay 
“limpiadores”. 

-14Үо?! — Zhenia estaba fingidamente 
indignado. - Bueno, lo dije sin pensar. Después de 
todo, ¿qué es el polvo? Esta es una decoración de 
la antigüedad. Esta es una valiosa pieza del rico 
pasado de esta cueva... 


Y luego Zhenia se dejó Ilevar por una tormentosa 
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нии целой эпопеи из жизни пылинки и 
соответственного «статуса её 
неприкосновенности на старости лет в этой 
священной пещере». Володя же со смехом 
коротко резюмировал его пламенную речь: 

— И что только человек не придумает, 
лишь бы не работать. 

Мы полагали, что сейчас начнётся 
грандиозная уборка по очистке комплекса 
от пыли. Но вопреки нашим ожиданиям, 
Сэнсэй повёл нас не к монолитам, а 
расставил с правой и левой сторон 
овального зала относительно ступенек, дав 
задание тщательно протереть указанные им 
места в камне. И если ребятам достались 
участки на стенах, то Володе и мне — 
странные выемки, находящиеся между 
ступеньками, ведущими в «лоджию». Мы 
принялись усиленно чистить указанные 
места. Они представляли собой ровные, 
круглые углубления, в виде подноса, чуть 
утопленного одним концом в каменную 
породу под определённым углом. Когда я 
начала освобождать свой участок от слоя 
пыли и грязи, то обнаружила под ним 
гладко отполированный кристалл, похожий 
на горный хрусталь. То же самое оказалось 
у Володи и у остальных ребят. Все эти 
кристаллы, чем-то похожие на 
автомобильные фары, были разных 
размеров и вмонтированы в стены пещеры 
на разной высоте, под разными углами. По 
мере того как мы удаляли с них грязь, 
освещая этот участок своими канагонками, 
зал пещеры стал оживать в игре теней и 
света. В восхищении мы озирались по 
сторонам, думая, что это и есть тот самый 
фокус, который обещал нам Сэн- 
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presentación de toda Іа epopeya де Іа vida де una 
mota de polvo y el correspondiente "estado de su 
inmunidad en su vejez en esta cueva sagrada". 
Volodia resumió brevemente su ardiente discurso 
con una risa: 


- Y qué no inventará solo una persona, 
únicamente para no trabajar. 

Creíamos que ahora una gran limpieza 
comenzaría a limpiar el complejo de polvo. Pero 
contrariamente a nuestras expectativas, Sensei no 
nos llevó a los monolitos, sino que nos colocó a los 
lados derecho e izquierdo del salón ovalado con 
respecto a los escalones, encomendándonos la 
tarea de limpiar cuidadosamente los lugares que 
indicó en la piedra. Y si los muchachos obtuvieron 
áreas en las paredes, entonces Volodia y yo 
obtuvimos extraños huecos ubicados entre los 
escalones que conducen a la "galería". 
Comenzamos una limpieza intensiva de las zonas 
indicadas. Eran depresiones lisas y redondas, en 
forma de bandeja, con un extremo ligeramente 
hundido en la roca en cierto ángulo. Cuando 
empecé a liberar mi área de una capa de polvo y 
suciedad, descubrí debajo un cristal suavemente 
pulido, similar al cristal de roca. A Volodia y al 
resto de los chicos les pasó lo mismo. Todos estos 
cristales, algo parecidos a los faros de un 
automóvil, eran de diferentes tamaños y estaban 
montados en las paredes de la cueva a diferentes 
alturas y en diferentes ángulos. A medida que les 
quitamos la suciedad, iluminando esta área con 
nuestros kanagonkas, la sala de la cueva comenzó 
a cobrar vida en el juego de sombras y luces. 
Miramos a nuestro alrededor con admiración, 
pensando que ese era precisamente el truco que 
Sensei nos había 
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сэй. B это время он сам, усевшись Ha 
ступеньках, возился с какими-то двумя 
странными предметами, оттирая их мелкие 
детали от пыли и что-то пытаясь в них 
наладить. То, что это оказалось двумя, 
видимо очень древними, необычными 
светильниками, я поняла тогда, когда 
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prometido. Еп ese momento, él mismo, sentado еп 
los escalones, estaba jugueteando con dos objetos 
extraños, limpiando sus pequeñas partes del polvo 
e intentando arreglar algo en ellos. Me di cuenta 
de que se trataba de dos lámparas inusuales, 
aparentemente muy antiguas, cuando Sensei, 
después de terminar su trabajo, encendió sus 


Сэнсэй, закончив работу, запалил 
зажигалкой их «фитильки», создавая какое- 
то неестественное свечение. 

— О, надо же, ещё работают, — удивился 
он сам себе, проверив и потушив древние 
«лампы». 

Когда мы справились со своим заданием, 
Сэнсэй пригласил нас занять места в 
«лоджии», а Женьке поручил собрать 
тряпки. И тот, напустив на себя маску 
строгого контролёра, вернее контролёрши 
бальзаковского возраста, с забавными 
монологами стал собирать у нас тряпки, 
словно билеты на входе в летний кинотеатр. 


Сэнсэй поставил Володю возле одного из 
кристаллов, находящегося в правой стене, 
недалеко от входа в пещеру. Сначала он 
помог ему направить под определённым 
углом свет электрического фонаря на 
кристалл. Перед нашими глазами возник 
феноменальный оптический эффект. Свет, 
несколько раз отразившись от зеркальных 
кристаллов, прошёл сквозь комплекс 
монолитов и... На противоположной 
каменной стене справа возникли две тени, 
похожие на человеческие фигуры со 
своеобразными скафандрами на головах. 
Помимо этих фигур в полутенях позади них 
просматривался пейзаж — море, горы и 
висящая над ними то ли луна, то ли солнце, 
B 


“mechas” con un encendedor, creando una especie 
de brillo antinatural. 


- Oh, vaya, todavía están funcionando - se 
sorprendió, revisando y apagando la antigua 
“lámpara”. 


Cuando completamos nuestra tarea, Sensei nos 
invitó a tomar asiento en la “galería” y le encargó a 
Zhenia que recogiera los trapos. Y él, poniéndose la 
máscara de un controlador estricto, o más bien de 
un controlador de la época de Balzac, con 
divertidos monólogos comenzó a recoger nuestros 
trapos, como billetes de entrada de un cine de 
verano. 

(Honoré de Balzac (1799-1850) fue un escritor francés 
que se considera uno de los fundadores del realismo 
literario: Fue un novelista y dramaturgo que produjo 
más de 95 novelas, relatos cortos, obras de teatro y 
colaboraciones en prensa. Es conocido por su aguda 
observación de los detalles y su representación sin 
filtros de la sociedad. Sus personajes son polifacéticos, 
incluso los secundarios, que son complejos, moralmente 
ambiguos y completamente humanos. Su obra supuso el 
paso del romanticismo al realismo. En 1845, obtuvo la 
Legión de Honor.) 


Sensei colocó a Volodia cerca de uno de los 
cristales ubicados en la pared derecha, no lejos de 
la entrada a la cueva. Primero, le ayudó a dirigir la 
luz de una linterna eléctrica hacia el cristal en un 
ángulo determinado. Un efecto óptico fenomenal 
apareció ante nuestros ojos. La luz, reflejándose 
varias veces en los cristales del espejo, atravesó el 
complejo de monolitos y... En la pared de piedra 
opuesta, a la derecha, aparecieron dos sombras 
que parecían figuras humanas con peculiares trajes 
espaciales en la cabeza. Además de estas figuras, 
en la penumbra detrás de ellas se podía ver un 
paisaje: el mar, las montañas y la luna o el sol 
colgando sobre ellos, 
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общем, чтобы быть точнее, круг, светлый 
изнутри. Среди нас пробежал ропот 
удивления. 

— Это кто? Водолазы, что ли? — удивился 
Андрей. 

— Почему водолазы? — отозвался Виктор. 
— Может, космонавты... 
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en general, рага ser más precisos, ип círculo, 
brillante desde el interior. Un murmullo de 
sorpresa nos recorrió. 

- ¿Quién es? ¿ Buzos, o qué? - se sorprendió 
Andrei. 

— ¿Por qué buzos? - respondió Víktor. - Quizás 
astronautas... 


— Точно, космолазы! — утвердительно 
кивнул Женька. 

Сэнсэй тем временем поставил Стаса к 
противоположной стене относительно той, 
где стоял Володя. Когда Сэнсэй 
отрегулировал угол падения света 
электрического фонаря Стаса на другой 
кристалл, свет вновь пробежал в своих 
многочисленных отражениях по пещере, 
дополнив объёмную подсветку 
монолитного комплекса. И слева на 
«экране» возникла огромная тень ящера- 
динозавра. Но самое интересное, над его 
головой зависло уже четыре больших круга, 
а позади них — несколько меньших кругов, 
но уже каких-то нечётких. 

По просьбе Сэнсэя мы потушили свои 
фонари. Он вновь зажёг «фитиль» древней 
«лампы» и заменил ею фонарь Стаса. Тень 
динозавра стала расплывчатой. Но Сэнсэй, 
наверное, как-то отрегулировал угол 
падения света, поскольку вскоре тень 
приобрела не просто чёткие черты, а стала 
точно живая. Движения динозавра были 
настолько реальными, будто он и впрямь 
присутствовал в пещере. Когда Сэнсэй 
проделал то же самое с Володиным 
освещением, заменив его древней 
«лампой», на «экране» ожили и фигуры в 
скафандрах. Они словно что-то обсуждали 
между собой относительно динозавра и 
круглых объектов 


- įAsí es, escaladores espaciales! — Zhenia asintió 
afirmativamente. 

Mientras tanto, Sensei colocó a Stas contra la 
pared opuesta a donde estaba Volodia. Cuando 
Sensei ajustó el ángulo de incidencia de la luz de la 
linterna eléctrica de Stas sobre otro cristal, la luz 
volvió a circular en sus numerosos reflejos por toda 
la cueva, complementando la iluminación 
volumétrica del complejo monolítico. Y a la 
izquierda de la "pantalla" apareció una enorme 
sombra de un lagarto dinosaurio. Pero lo más 
interesante es que cuatro círculos grandes ya 
estaban flotando sobre su cabeza, y detrás de ellos 
había varios círculos más pequeños, pero de 
alguna manera borrosos. 


A petición de Sensei, apagamos nuestras 
linternas. Volvió a encender la “mecha” de la 
antigua “lámpara” y reemplazó con ella la linterna 
de Stas. La sombra del dinosaurio estaba 
imprecisa. Pero Sensei debió haber ajustado de 
alguna manera el ángulo de incidencia de la luz, 
porque pronto la sombra adquirió no sólo rasgos 
claros, sino que cobró vida. Los movimientos del 
dinosaurio eran tan reales, como si realmente 
estuviera presente en la cueva. Cuando Sensei hizo 
lo mismo con la iluminación de Volodia, 
reemplazándola con la antigua "lámpara", las 
figuras en trajes espaciales cobraron vida en la 
"pantalla". Parecían estar discutiendo algo entre 
ellos sobre el dinosaurio y los objetos redondos 
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на «небе». Тут мы, конечно, пожалели об 
отсутствии звука. Хотя, когда у нас прошёл 
первый шок от увиденного, Женька с 
успехом восполнил этот пробел, на ходу 
придумав смешную историю о большом 
гуляющем шашлыке. На что отец Иоанн 
заметил по поводу Женьки, мол, «на 
дурной роток не накинешь платок». 


Сэнсэй присоединился к нам, усевшись 
между Николаем Андреевичем и Вано. 

— Ну, как вам фокус? 

— Круто! — ответил за всех Виктор. 

— Очень даже занимательно, — кивнул 
батюшка. — Неужели это от мерцания огня 
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еп el "cielo". Aquí, рог supuesto, lamentamos Іа 
falta de sonido. Aunque, cuando superamos la 
primera conmoción de lo que vimos, Zhenia llenó 
con éxito este vacío, inventando sobre la marcha 
una historia divertida sobre un gran kebab 
ambulante. A lo que el padre Yoann comentó 
sobre Zhenia, diciendo: "No se puede poner un 
pañuelo a una mala boca". 

(kebab: Masa de carne picada que, ensartada en una 
varilla, se asa haciéndose girar ante una fuente de 
calor.) 


Sensei se unió a nosotros, sentado entre Nikolai 
Andreevich y Vano. 

- Bueno, ¿les gusta el truco? 

- įGenial! - respondió Víktor por todos. 

- Миу interesante - asintió el sacerdote. - ¿Es 
esto por el parpadeo de la “mecha” del fuego que 


«фитилька» создаётся такая живая 
иллюзия? Даже не верится. 

— Да, непростая схемка волновой оптики, 
— добавил Сергей, прикидывая путь 
движения и отражения света. 

— А что вы хотели? — довольно произнёс 
Сэнсэй. — Седая древность была не столь 
примитивной, как полагают некоторые... 

Он искоса посмотрел на отца Иоанна. Тот 
улыбнулся. 

— Седая древность, говоришь... Ну, и 
насколько она была седая? 

— Если я тебе скажу, ты всё равно не 
поверишь, — усмехнувшись, махнул рукой 
Сэнсэй. — Так что, как говорится, не будем 
портить воздух цифрами. Главное — суть. А 
суть перед глазами. 

Некоторое время мы молча созерцали 
живую картину на «экране». 

— Игра света и тьмы — вечный вопрос, — 
по-философски заметил «суть» Николай 
Андреевич. — Древние считали, что 
видимый 


se crea una ilusión tan viviente? Ni siquiera puedo 
creerlo. 

- Sí, es un diseño complicado para la óptica 
ondulatoria - añadió Sergei, estimando la 
trayectoria del movimiento y la reflexión de la luz. 

- ¿Y qué querías? — dijo Sensei contento. — La 
canosa edad antigua no fue tan primitiva como 
algunos creen... 


ÉI miró de reojo al padre Yoann. Aquel sonrió. 


- La canosa edad antigua, dices... Bueno, 
¿cuántos años tenía? 

- Si te lo digo, todavía no lo creerás - Sensei agitó 
la mano, sonriendo. - Entonces, como dicen, no 
estropeemos el aire con números. Lo principal es la 
esencia. Y la esencia está ante tus ojos. 


Durante algún tiempo contemplamos en silencio 
la imagen viva en la “pantalla”. 

- El juego de la luz y la oscuridad es una cuestión 
eterna - señaló filosóficamente “la esencia” Nikolai 
Andreevich. — Los antiguos creían, que el mundo 
visible 
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мир образован слиянием двух 
противоборствующих начал — света и тьмы, 
добра и зла. 

— Можно и так сказать, — согласился 
Сэнсэй. — Первое — свет, рождает душу 
человека, второе — тень, рождает тело 
человека. Когда произойдёт освобождение 
заключённого в темницу света, тогда 
наступит конец мира. 

— Ачто это за круги вверху? — 
полюбопытствовал Володя. 

— Это напоминание и предупреждение 
потомкам о том, что было, и о том, что 
будет. 

— Ачто было и что будет? 

— Да всё как всегда. Конец и начало. 
Уничтожение, предшествующее 
обновлению мира. 

— А причём тут пять кругов? — не понял 
Николай Андреевич. 

— Одновременное появление на 
небосводе нескольких светил, как вон, 
видишь, над динозавром, означает начало 
конца, гибель изжившего себя мира. А 
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estaba formado рог Іа fusión де dos principios 
opuestos: la luz y la oscuridad, el bien y el mal. 


- Se puede hasta decir así - estuvo de acuerdo 
Sensei. — Primero: la luz, da origen al alma 
humana; segundo: la sombra, da origen al cuerpo 
humano. Cuando sucede que la luz aprisionada sea 
liberada, entonces llegará el fin del mundo. 


- ¿Y qué son estos círculos en la parte superior? - 
preguntó Volodia con curiosidad. 

- Esto es un recordatorio y una advertencia a los 
descendientes sobre lo que pasó y lo que pasará. 


- ¿Y qué pasó y qué pasará? 

- Sí, todo es como siempre. El final y el principio. 
Destrucción, que precede a la renovación del 
mundo. 


- ¿Pero, qué tienen que ver cinco círculos con 
esto? - Nikolai Andreevich no entendió. 

- La aparición simultánea de varias luminarias en 
el cielo, como se ve encima del dinosaurio, significa 
el principio del fin, la muerte de un mundo 
obsoleto. Y un solo “sol” al lado, es el comienzo de 
una nueva vida renovada. 


одиночное «солнце» в стороне — начало 
новой обновлённой жизни. 

— Интересная трактовка символики, 
никогда такого не слышал, — признался 
Николай Андреевич. 

— Да ну, старо как мир, — возразил ему 
Сэнсэй. — На Востоке полно об этом 
преданий. Возьми хотя бы буддийские. Там 
ясно говорится, что разрушение мира 
наступает вследствие того, что огонь 
овладевает миром. «...Когда семь солнц 
восходят одно за другим, воды источников 
высыхают и огонь утверждается в мире 
даже изнутри. Жизнь наступает, когда огонь 
покидает этот мир и переходит в другой...» 
И такие знания есть не только на Востоке. 
Эта информация закреплена в памя- 


- Una interpretación interesante del simbolismo, 
nunca había oído tal cosa - admitió Nikolai 
Andreevich. 

- Bueno, es tan antiguo como el tiempo - le 
objetó Sensei. - Oriente está Пепо de leyendas 
sobre esto. Tomemos como ejemplo los budistas. 
Allí se dice claramente, que la destrucción del 
mundo se produce debido al hecho de que el fuego 
se apodera del mundo. “...Cuando los siete soles 
salen uno tras otro, las aguas de los manantiales se 
secan y el fuego se establece en el mundo incluso 
desde dentro. La vida comienza cuando el fuego 
deja este mundo y pasa a otro...” Y tal 
conocimiento no se encuentra sólo en Oriente. 
Esta información está guardada en la memoria de 
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ти народов почти всех континентов. К 
примеру, у майя была легенда о пяти 
солнцах. Она гласила: «Четыре раза было 
дано людям солнце. Но прошло время, а 
люди не изменились: они не стали лучше, и 
пороки их не уменьшились. Тогда боги 
решили уничтожить людей. Но один из 
богов, больше всех их любивший, решил 
дать людям последний шанс. Он бросился в 
костёр и превратился в пятое солнце, 
которое вновь стало светить людям и 
дарить им жизнь». 

— Пятое солнце? — проговорил Сергей. — 
Это то, под которым мы живём? Ну да, если 
ещё учесть, что календарь майя 
заканчивается 2012 годом... весёленькая 
история получается. 

— Это называется: «Всё не так плохо, как 
вы думаете. На самом деле всё гораздо 
хуже», — в качестве послесловия 
прокомментировал отец Иоанн. 


Сэнсэй вновь усмехнулся и с наигранным 
скептицизмом проговорил: 
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los pueblos de casi todos los continentes. Рог 
ejemplo, los mayas tenían una leyenda sobre los 
cinco soles. Decía: “El sol fue dado a la gente 
cuatro veces. Pero pasó el tiempo, y la gente no se 
volvió mejor: no mejoraron y sus vicios no 
disminuyeron. Entonces los dioses decidieron 
destruir a la gente. Pero uno de los dioses, que 
más los amaba, decidió darles a la gente una 
última oportunidad. Se arrojó al fuego y se 
convirtió en el quinto sol, que nuevamente 
comenzó a brillar para las personas y a darles 
vida”. 


- ¿Quinto sol? - dijo Sergei. - ¿Es este, bajo el que 
vivimos? Pues sí, si además tienes en cuenta que el 
calendario maya finaliza en 2012... resulta una 
historia divertida. 


- Se Ilama: "No es tan malo como crees. De 
hecho, todo es mucho peor” - comentó el padre 
Yoann a modo de epílogo. 


(epílogo: 1.Recapitulación de lo dicho en un discurso o 
en otra composición literaria. / Similar: síntesis, 
compendio, resumen, recapitulación. // 2.Última parte 
de una obra, en la que se refieren hechos posteriores a 
los recogidos en ella o reflexiones relacionadas con su 
tema central. / Similar: conclusión, colofón, final, fin, 
terminación, remate. / Antónimo: prólogo.) 


Sensei volvió a sonreír y dijo con fingido 
escepticismo: 


— Ну что вы уж так трагично всё трактуете. 
Некоторые, например, считают это всего 
лишь «безосновательными легендами». 

Мужчины улыбнулись, но ничего не 
ответили. Некоторое время наша компания 
сидела молча. 

— А что это за ребята? — спросил Сергей, 
кивая на «космолазов». 

— О, это конкретные товарищи. — Сэнсэй 
снова посмотрел на свои часы. — Но о них 
расскажу как-нибудь потом... Ну что, 
хорошего понемножку. Пора, как говорится, 
и честь знать... Володя, Стас, тушите огни. 


- Bueno, ¿por qué interpretas todo де manera 
tan trágica? Algunos, por ejemplo, consideran que 
se trata simplemente de “leyendas infundadas”. 

Los hombres sonrieron, pero no respondieron. 
Nuestro grupo permaneció en silencio durante 
algún tiempo. 

- ¿Y quiénes son estos muchachos? - preguntó 
Sergei, señalando con la cabeza a los 
“cosmonautas”. 

- Oh, estos son camaradas específicos. — Sensei 
volvió a mirar su reloj. - Pero ya les hablaré de ellos 
más adelante...Pero que, de lo bueno poquito a 
poco. Ya es hora, como dicen, y un honor saberlo... 
Volodia, Stas, apaguen las luces. 
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Мы зажгли свои электрические фонари и 
стали собираться. От такой обрушившейся 
волны впечатлений и переизбытка 
информации в головах наступил «полный 
вакуум». И нужно было время, чтобы, как 
говорил Николай Андреевич, во всём 
разобраться и разложить по полочкам. Мы 
надели свои рюкзаки и направились за 
Сэнсэем дальше вдоль левой стенки за 
уступ скалы. За ним, оказывается, имелся 
второй проход. 

Этот достаточно удобный и широкий ход 
несколько сужался, образуя круглое 
отверстие в диаметре где-то около двух 
метров, а потом вновь расширялся. На 
первый взгляд, ничего необычного. Проход 
как проход, мы уже таких много встречали 
на своём пути. Сэнсэй спокойно его прошёл. 
Валере, шедшему за ним, тоже это не 
составило труда. А вот остальные, в том 
числе Володя, Виктор, Вано, явно 
затормозили возле этого круглого 
отверстия, создавая пробку в движении. И 
тут в нашем маленьком отряде началась 
какаято непонятная смута. Парни вдруг, ни с 
того ни с сего, стали изъявлять желание 
остаться в этой пещере и подробнее всё 
рассмотреть. Мол, зачем спешить, ведь 
когда ещё такое увидишь. Виктор 
предложил основательно здесь отдохнуть, 
заодно перекусить. Женя активно его 
поддержал, оправдываясь тем, что уже 
достаточно длительное время его кишки 
показывают друг другу большие кукиши, 
отчего живот проявляет крайнее 
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Епсепаітоѕ nuestras linternas eléctricas у 
empezamos a prepararnos. De tal oleada de 
impresiones y sobreabundancia de información, 
había un “vacío total” en la cabeza. Y tomó tiempo, 
como dijo Nikolai Andreevich, entenderlo todo y 
ordenarlo. Nos pusimos nuestras mochilas y 
seguimos a Sensei por la pared izquierda detrás del 
saliente rocoso. Resulta que detrás de él había un 
segundo pasaje. 


Este pasaje bastante cómodo y ancho se estrechó 
un poco, formando un agujero redondo con un 
diámetro de unos dos metros, y luego nuevamente 
se expandía. A primera vista, nada inusual. Un 
pasaje es como un pasaje, ya hemos encontrado 
muchos de estos en nuestro camino. Sensei lo pasó 
tranquilamente. Valera, que lo seguía, tampoco 
tuvo dificultad. Pero el resto, incluidos Volodia, 
Víktor y Vano, claramente disminuyeron la 
velocidad cerca de este agujero redondo, creando 
un atasco. Y entonces comenzó una especie de 
confusión incomprensible en nuestro pequeño 
destacamento. Los chicos de repente, de la nada, 
empezaron a expresar el deseo de quedarse en 
esta cueva y mirar todo más de cerca. ¿Por qué 
apresurarse? ¿Cuándo volverás a ver algo como 
esto? Víktor sugirió que nos relajáramos 
completamente aquí y tomáramos un refrigerio al 
mismo tiempo. Zhenia lo apoyó activamente, 
justificándose con el hecho de que durante 
bastante tiempo sus intestinos entre si le muestran 
grandes higos, por lo que su estómago muestra 
una extrema insatisfacción con esta agitación en 
forma de continuos ruidos. Incluso el padre Yoann, 
que había estado bromeando todo el tiempo con el 
chico por su resistencia, sorprendentemente 


недовольство этой смутой в виде 
непрерывного урчания. Даже отец Иоанн, 
всю дорогу подкалывающий парня по 
поводу его выносливости, на удивление 
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легко согласился с ним, правда больше 
мотивируя остановку более тщательным 
осмотром достопримечательностей 
пещеры. 

Когда парни, уговаривая Сэнсэя, в 
замешательстве отошли от кольцевого 
прохода, я наоборот поспешила к нему, не 
собираясь отставать. Какой может быть 
отдых, если и так уже достаточно 
отдохнули? Но едва я приблизилась к 
кольцу, внезапно почувствовала нарастание 
какого-то необъяснимого страха. Что-то 
внутри меня словно останавливало, что 
называется тормозило, явно не желая 
переступать эту грань. В непонятном испуге 
я отошла немного назад, почувствовав при 
этом значительное облегчение. Собрав все 
остатки воли, я вновь решительно 
приблизилась к кольцу, твёрдо намереваясь 
переступить через него. И снова 
почувствовала неописуемый панический 
страх, который к тому же усилился в 
несколько раз. Я вновь попятилась, не в 
силах объяснить, что же со мной не так. 

Сэнсэй, наблюдая за нашим ступором, 
обыденно перешагнул через кольцо, слушая 
высказывания внезапно расклеившихся 
ребят, и со своим неутомимым юмором 
стал поддерживать их дух. При этом он 
ободряюще похлопал Сергея и Николая 
Андреевича по спине, а заодно и меня, как 
мне тогда показалось, лишь потому, что я в 
тот момент просто случайно оказалась 
рядом. Его похлопывания пришлись мне 
где-то в районе лопаток. И тут я внезапно 
почувствовала необычный прилив сил. Мне 
стало так легко, как будто я начисто 
лишилась всех своих страхов. Чувство 
невероятной 
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estuvo de acuerdo соп él, aunque motivó más [а 
parada con una inspección más exhaustiva de las 
vistas de la cueva. 


Cuando los chicos, persuadiendo a Sensei, se 
alejaron confundidos del pasaje circular, yo, por el 
contrario, corrí hacia él, sin intención de quedarme 
atrás. ¿Qué tipo de descanso puede haber si ya has 
descansado lo suficiente? Pero tan pronto como 
me acerqué al anillo, de repente sentí el 
surgimiento de un miedo inexplicable. Algo dentro 
de mí parecía detenerme, lo que se llama 
frenarme, claramente no quería cruzar esa línea. 
En un susto incomprensible, retrocedí un poco, 
sintiendo un alivio significativo. Después de reunir 
todos los restos de la voluntad, me acerqué de 
nuevo con determinación al anillo, con la firme 
intención de cruzarlo. Y nuevamente sentí un 
pánico indescriptible, que también se intensificó 
varias veces. Retrocedí de nuevo, incapaz de 
explicar qué me pasaba. 


Sensei, observando nuestro estupor, caminó 
casualmente a través del anillo, escuchando las 
declaraciones de los chicos que de repente se 
despegaron, y con su humor incansable comenzó a 
apoyar su espíritu. Al mismo tiempo, dio unas 
palmaditas alentadoras en la espalda a Sergei y 
Nikolai Andreevich, y al mismo tiempo a mí, como 
me pareció entonces, solo porque casualmente 
estaba cerca en ese momento. Sus palmaditas me 
golpearon en algún lugar de la zona de mis 
omóplatos. Y entonces, de repente, sentí una 
inusual oleada de fuerza. Me sentí tan a gusto, 
como si hubiera perdido por completo todos mis 
miedos. Me invadió una 


(estupor: 1.Asombro, pasmo. / Similar: admiración, 
asombro, estupefacción, extrañeza, pasmo, perplejidad, 
sorpresa, desconcierto. / Antónimo: indiferencia, 
impasibilidad. // 2.medicina. Disminución de la actividad 
de las funciones intelectuales, acompañada de falta de 
reacción. / Similar: sopor, letargo, insensibilidad, 
adormecimiento). 
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свободы охватило меня, словно передо мной не 
существовало никаких преград, словно во мне 
проснулась всемогущая сила. Над ухом я 
услышала тихий голос Сэнсэя. 


— Ну, смелее... 

Мой взгляд устремился на непроходимое 
кольцо. И пока ребята убеждали Сэнсэя 
остаться, я с каким-то упорством и 
уверенностью пошла на таран. К моему 
величайшему изумлению, на сей раз я спокойно 
прошла через кольцо, будто никогда и не 
существовало того невидимого, 
непреодолимого препятствия, которое 
преграждало мой путь в собственном сознании. 
Более того, я даже смогла рассмотреть этот 
кольцеобразный проход, осветив его с 
помощью своего фонаря. Это был идеально 
ровный круг, явно искусственного 
происхождения. Словно кто-то каким-то 
непонятным способом впечатал круг в скальную 
породу, а потом его вынул, оставив идеально 
гладкий, точно оплавленный желобок шириной 
тридцати пяти-сорока сантиметров. После этого 
круга вновь шло обычное туннельное 
расширение. 


Когда я перешагнула через канавку круга, 
настроение у меня гораздо улучшилось. Но 
главное, я почувствовала себя так свежо и 
бодро, будто за плечами вовсе не было этого 
утомительного многочасового пути по 
подземным пещерам. Я подошла к 
ожидавшему Сэнсэя Валере. Вскоре к нам 
присоединились в таком же бодром духе 
Сергей, Николай Андреевич и сам Сэнсэй. 
Остальные же с «превеликой радостью», как 
выразился Женька, решили подождать нашего 
возвращения в 
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sensación де increíble libertad, сото si по 
existieran barreras frente a mí, como si una fuerza 
omnipotente hubiera despertado dentro de mí. 
Escuché la voz tranquila de Sensei encima de mi 
oreja. 

- Bueno, sé valiente... 

Mi mirada se centró en el anillo intransitable. Y 
mientras los muchachos convencieron a Sensei 
para quedarse, yo fui a por el ariete con cierta 
persistencia y confianza. Para mi gran asombro, 
esta vez caminé tranquilamente por el anillo, como 
si ese obstáculo invisible e insuperable que 
bloqueaba mi camino en mi propia mente nunca 
hubiera existido. Además, incluso pude ver este 
pasaje en forma de anillo iluminándolo con mi 
linterna. Era un círculo perfectamente liso, 
obviamente de origen artificial. Era como si 
alguien, de alguna manera incomprensible, hubiera 
grabado un círculo en la roca y luego lo hubiera 
quitado, dejando una ranura perfectamente lisa, 
como si estuviera derretida, de treinta y cinco a 
cuarenta centímetros de ancho. Después de este 
círculo, comenzó de nuevo la habitual ampliación 
del túnel. 


(ariete: 1.Мадита militar que se empleaba 
antiguamente para batir puertas o murallas, consistente 
en una viga larga y muy pesada, uno de cuyos extremos 
estaba reforzado con una pieza de hierro o bronce, 
labrada, por lo común, en forma de cabeza de carnero. / 
2.Buque de vapor, blindado y provisto de un espolón 
que se usaba para embestir a otras naves y echarlas a 


pique.) 


Cuando pasé por el surco del círculo, mi estado 
de ánimo mejoró mucho. Pero lo más importante 
es que me sentí tan fresca y alegre, como si este 
agotador viaje de muchas horas a través de cuevas 
subterráneas no hubiera quedado atrás en 
absoluto. Me acerqué a Valera, que estaba 
esperando a Sensei. Pronto Sergei, Nikolai 
Andreevich y el propio Sensei se unieron a 
nosotros con el mismo espíritu alegre. El resto, con 
“gran alegría”, como dijo Zhenia, decidió esperar 
nuestro regreso a la 
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пещере. Они почти сразу направились в зал, 
подальше от злополучного прохода. Сэнсэй 
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cueva. Casi de inmediato se dirigieron al pasillo, 
lejos del desafortunado pasaje. Sensei sonrió, 


улыбнулся, в шутку пожурив их за ленивые 
тела, и промолвил напоследок: 

— Ну, ладно, ждите нас здесь, и мы 
когданибудь вернёмся. 

Пока шли по туннелю, чувство внутренней 
свободы, появившееся у меня после 
прохода кольца, стало незаметно исчезать. 
Анализируя всё недавно произошедшее, я 
начала детально прокручивать его в своих 
мыслях, припоминая, что же этому 
предшествовало. Мне стало любопытно, 
только ли я испытала на себе столь 
непонятные изменения настроения. Позади 
меня замыкающим шёл Николай 
Андреевич, ия решила поделиться с ним 
своими наблюдениями. Оказывается, и он 
пережил ту же смесь противоположных 
чувств, испытывая и страх, и вдохновение, и 
прилив сил. Доктор высказал 
предположение, что, очевидно, мы прошли 
через какое-то силовое поле, находящееся в 
районе кольца. Туннель начал ветвиться. 
Вскоре мы попали в замысловатый 
лабиринт, прямо как в сыре, где много 
ходов и все они похожи друг на друга. На 
нашем пути стали появляться такие 
неудобные проходы, через которые может 
пройти, петляя между скальными 
расщелинами лишь один человек. Причём, 
когда он выбирался оттуда на одиночный 
пятачок, его ждал новый сюрприз — 
несколько узких однотипных ходов. Здесь 
нам пришлось пробираться с помощью 
верёвки, соединявшей всех единым звеном 
с Сэнсэем. Без такой меры 
предосторожности запутаться в этих лазах и 
свернуть 


regañándolos еп broma рог sus cuerpos perezosos, 
y finalmente dijo: 

- Bueno, está bien, espéranos aquí y algún día 
volveremos. 

Mientras caminábamos por el túnel, el 
sentimiento de libertad interior, que había 
aparecido en mí después de pasar el anillo, 
empezó a desaparecer silenciosamente. 
Analizando todo lo que sucedió recientemente, 
comencé a recorrerlo en detalle en mis 
pensamientos, recordando lo que lo precedió. 
Tenía la curiosidad, si era la única que había 
experimentado cambios de humor tan extraños. 
Nikolai Andreevich caminaba detrás de mí, y decidí 
compartir mis observaciones con él. Resulta que él 
también experimentó la misma mezcla de 
sentimientos opuestos: miedo, inspiración, y una 
oleada de fuerza. El médico sugirió que, 
evidentemente, pasábamos por una especie de 
campo de fuerza situado en la zona del anillo. El 
túnel empezó a ramificarse. Pronto nos 
encontramos en un complicado laberinto, como en 
un queso, donde hay muchos pasillos y todos son 
similares entre sí. En nuestro camino comenzaron 
a aparecer pasajes tan incómodos que solo podía 
pasar una persona, serpenteando entre grietas 
rocosas. Además, cuando elegía de allí un hocico 
separado, le esperaba una nueva sorpresa: varios 
pasajes estrechos del mismo tipo. Aquí teníamos 
que abrirnos camino con la ayuda de una cuerda, 
que conectaba a todos en un solo eslabón con 
Sensei. Sin tales precauciones, uno puede 
confundirse en estas alcantarillas y colapsar, 
no allí, 
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не туда, куда надо было, как дважды два. A 
сужасом подумала, как страшно потеряться 
в таких лабиринтах. Здесь не то что 
погибнешь от безысходности 
многочисленных тупиков, а от одних только 
панических мыслей. Моё Животное начало, 
казалось, так и караулило удобный момент 
для подвоха. И хоть я упорно старалась 
сопротивляться таким мыслям, всё же 
лёгкий страх невольно охватывал меня при 
проходе сложных и запутанных мест. 
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donde hacía falta, como dos veces dos. Pensé соп 
horror, en lo aterrador que era perderse en 
semejantes laberintos. Aquí no sólo morirás por la 
desesperanza de numerosos callejones sin salida, 
sino únicamente por pensamientos de pánico. Mi 
naturaleza Animal parecía estar esperando el 
momento oportuno para un truco. Y aunque me 
esforcé por resistir esos pensamientos, un ligero 
miedo se apoderó involuntariamente de mí al 
pasar por lugares difíciles y confusos. Es cierto que 
más tarde, cuando salimos sanos y salvos del 
laberinto, sentí no sólo un alivio significativo, sino 


Правда потом, когда мы благополучно 
выбрались из лабиринта, я почувствовала 
не только значительное облегчение, но 
даже некоторое удивление по поводу 
своего страха. Ведь чего, по сути, я боялась? 
Сэнсэй и мужчины были рядом. Кстати, 
Сэнсэй шёл по этим ходам довольно 
уверенно, явно бывал здесь уже не раз. 

Мы вошли в очередную галерею пещер. 
Еле заметная тропа огибала сильно 
выпирающий скальный выступ причудливой 
формы. Я подумала, что наш неведомый 
путь пролегает дальше, но Сэнсэй внезапно 
остановился. Попросив нас немного 
подождать, он осветил фонариком это 
скальное образование. Потом забрался по 
его пологому склону, исчезнув за большим 
камнем. Через минуту послышался какой-то 
непонятный шум, похожий на 
проворачивание тяжёлого камня. Затем 
последовал щелчок и равномерный гул, 
длящийся несколько секунд. Сэнсэй вновь 
появился из-за камня и позвал нас к себе, 
освещая фонариком то место, где лучше 
всего было взбираться по скале. 

Когда все добрались до Сэнсэя и зашли за 
камень, то увидели открытый вертикаль- 


incluso cierta sorpresa ante ті miedo. Después de 
todo, ¿de qué tenía miedo? Sensei y los hombres 
estaban cerca. Por cierto, Sensei andaba por estos 
pasajes con bastante confianza, claramente 
habiendo estado aquí más de una vez. 


Entramos en otra galería de cuevas. Un camino 
apenas perceptible rodeaba un saliente rocoso de 
forma extraña que sobresalía mucho. Pensé que 
nuestro camino desconocido estaba más lejos, 
pero Sensei se detuvo de repente. Pidiéndonos 
que esperáramos un poco, alumbró con una 
linterna esta formación rocosa. Luego subió por su 
suave pendiente, desapareciendo detrás de una 
gran piedra. Un minuto después se escuchó un 
ruido incomprensible, similar al de una piedra 
pesada al girar. A esto le siguió un clic y un 
zumbido constante que duró varios segundos. 
Sensei reapareció detrás de la roca y nos llamó, 
iluminando con su linterna el lugar donde era 
mejor escalar la roca. 


Cuando todos llegaron junto a Sensei y fuimos 
detrás de la piedra, vimos un 
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ный лаз B виде люка. B нём виднелись даже 
каменные ступеньки, уходящие вглубь, в 
кромешную темноту. Поодиночке мы 
осторожно стали спускаться друг за другом 
в бездну этого каменного колодца. Я уже 
практически всё выполняла на 
«автопилоте». Куда идём? Зачем идём? Эти 
вопросы теряли здесь всякий смысл. Просто 
шла какая-то внутренняя работа, 
нацеленная на твою моральную и 
физическую выносливость. 


Через несколько метров вертикальный лаз 
плавно перешёл в горизонтальный. Он был 
узким, но потом стал заметно расширяться. 
Однако передвигаться приходилось всё 
равно на четвереньках. Сергей с Николаем 
Андреевичем уже начали шутить по поводу 
нашего нескончаемого ползания по шахте, 
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agujero vertical abierto еп forma де escotilla. 
Incluso se podían ver en él escalones de piedra, 
adentrándose más, en la oscuridad total. Uno a 
uno, cuidadosamente comenzamos a descender 
uno tras otro al abismo de este pozo de piedra. Ya 
estaba haciendo casi todo en “piloto automático". 
¿A dónde vamos? ¿Por qué vamos? Estas 
preguntas perdieron todo significado aquí. 
Simplemente se estaba realizando una especie de 
trabajo interno, dirigido a tu resistencia física y 
moral. 


(escotilla: Abertura en la armazón de una nave, 
aeronave o carro de combate, que comunica con un 
espacio interior.) 


Después de unos metros, el agujero vertical se 
convirtió suavemente en horizontal. Era estrecho, 
pero luego empezó a expandirse notablemente. 
Sin embargo, todavía teníamos que movernos a 
cuatro patas. Sergei y Nikolai Andreevich ya habían 
empezaron a bromear sobre nuestro interminable 
gatear por la mina, contando chistes sobre esto y 


рассказывая по этому поводу анекдоты и 
отвлекаясь таким способом от тяжёлой 
физической нагрузки. От их шуток и всем 
остальным стало намного веселей 
передвигаться. Вынырнув из-за очередного 
поворота, видимо на финишную прямую, 
мы заметили впереди дневной свет. 

— О! — усмехнулся Сергей. — Мы что, 
гору насквозь прошли? А я думал, мы 
ползём в сердце недр. 

Мы рассмеялись такому неожиданному 
концу наших приключений и удвоили силы 
для последнего рывка. Лаз, по мере 
приближения к свету, всё больше 
расширялся. Наконец мы встали в полный 
рост и пошли на свет. Однако когда 
достигли источника «дневного света», то 
увиденное заставило нас замереть на месте 
и позабыть обо всём на свете, 


діѕігауёпаопоѕ así del esfuerzo físico intenso. Sus 
bromas hicieron que fuera mucho más divertido 
para todos los demás moverse. Al salir de la 
siguiente curva, aparentemente en la línea de 
meta, notamos la luz del día más adelante. 


- ¡Oh! — Sergei sonrió. - ¿Atravesamos la 
montaña o qué? Y pensé que nos estábamos 
arrastrando hacia el corazón de las profundidades. 

Nos reímos de este final inesperado de nuestras 
aventuras y redoblamos nuestras fuerzas para el 
empujón final. Gateando, a medida que se 
acercaba a la luz, se expandía cada vez más. 
Finalmente nos pusimos de pie en toda nuestra 
altura y caminamos hacia la luz. Sin embargo, 
cuando llegamos a la fuente de la “luz del día”, lo 
que vimos nos hizo congelarnos en el lugar y 
olvidarnos de todo en el mundo, 
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в том числе и о трудном пройденном пути и 
натруженных, уставших мышцах. Мы 
застыли в немом изумлении, не ожидая и 
даже не предполагая, что когда-нибудь 
судьба предоставит нам возможность 
увидеть такое восхитительное чудо. 

Перед нами предстал огромный холл, 
напоминающий половинку шара. Его стены 
выглядели, как монолитное чёрное стекло, 
которое было гладким, словно его кто-то 
оплавил. Но самым потрясающим оказался 
великолепный, белоснежный храм, 
сделанный в виде распускающегося цветка 
лотоса, который стоял посередине чёрного 
холла. В диаметре храм был метров 
двенадцать, а в высоту — метров семь. 
Сотворён он был из камня, похожего на 
белый мрамор, но этот мрамор был какой- 
то неестественный, полупрозрачный. 


Храм находился в центре огромной 
монады, украшавшей пол. Все иероглифы и 
сложные узоры этой монады были так чётко 
и ювелирно вырезаны, что я просто 
прониклась невольным уважением ктем, 
кто выполнил столь сложную работу. Ведь 
пол был изготовлен из непростого 
материала, точно такого, как и стены. При 
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incluido el difícil camino recorrido у los músculos 
cansados y sobrecargados. Nos quedamos 
paralizados en mudo asombro, sin esperar ni 
siquiera sugerir que el destino algún día nos daría 
la oportunidad de ver un milagro tan admirable. 


Ante nosotros se presentó un enorme vestíbulo 
que nos recordaba a una media bola. Sus paredes 
parecían de vidrio negro monolitico, liso, como si 
alguien lo hubiera derretido. Pero lo más 
impresionante fue el magnífico templo blanco 
como la nieve, hecho con la forma de una 
floreciente flor de loto, que se encontraba en 
medio del salón negro. El templo tenía unos doce 
metros de diámetro y siete metros de altura. Fue 
creado a partir de una piedra similar al mármol 
blanco, pero este mármol era de alguna manera 
antinatural, translúcido. 

(vestíbulo: 1.Atrio o portal que está a la entrada de un 
edificio. / Similar: entrada, lobby, hall. // 2.En los 
hoteles, cines, teatros, etcétera, sala amplia a la entrada 
del edificio. / Similar: entrada, lobby, hall.) 


El templo estaba en el centro de una enorme 
mónada que adornaba el suelo. Todos los 
jeroglíficos y patrones complejos de esta mónada 
estaban tallados de manera tan clara y exquisita 
que simplemente me sentí imbuida de un respeto 
involuntario por quienes realizaron un trabajo tan 
complejo. АІ fin у al cabo, el suelo estaba hecho de 
un material difícil, exactamente igual que las 


этом не было видно ни одного острого 
ребра иероглифов или узоров. Всё было 
гладко закруглено, словно обожжено. 
Замысловатые иероглифы такой же 
искусной работы были высечены над 
широким арочным проходом, в который мы 
вошли. 


Это изумительное сочетание контраста 
чёрного и белого создавало 
необыкновенную гармонию помещения. Но 
самым потрясающим был дневной свет, 
который, казалось, 


paredes. АІ mismo tiempo, по se veía пі ип solo 
borde afilado de jeroglíficos o patrones. Todo 
estaba suavemente redondeado, como quemado. 
Intrincados jeroglíficos de igual artesanía estaban 
tallados sobre el amplio pasillo arqueado por el 
que entramos. 

(Mónada (del griego uováç monas, "unidad" де домос 
monos, "uno", "solo", "único"), la fuente, o el Uno, de 
acuerdo con los pitagóricos, fue un término para Dios o 
el primer ser o la unidad originaria, o para la totalidad 
de todos los seres, con el significado de «sin división».) 


_/ = Mónada 


Esta sorprendente combinación de contraste 
blanco y negro creó una extraordinaria armonía en 
la habitación. Pero lo más sorprendente fue la luz 
del día, 
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исходил именно из глубины xpama. OH был 
настолько нежным, мягким и приятным, что 
невольно порождал какое-то блаженное, 
успокаивающее состояние умиротворения и 
всеобъемлющей радости. 

В храме имелся полукруглый вход. Внутри 
его виднелась белая перегородка, 
заслоняющая дальнейший обзор. Этот 
таинственный вход в светящийся храм 
больше всего привлёк наше внимание. 

— Ну что, пришли в себя? — весело 
спросил Сэнсэй и, не дожидаясь нашего 
ответа, сказал: — Тогда пошли дальше. 

Мы, не сговариваясь, все одновременно 
ринулись ко входу храма. 

— Э-э, ребята, вы куда? — остановил насс 
улыбкой Сэнсэй. — Нам в другую сторону. 

Вопреки нашим надеждам, он повёл нас 
по огромному кольцу монады вокруг храма. 
Глаз нельзя было оторвать от такого 
грандиозного творения и его нежной 
красоты. Свет, исходящий от храма, был 
дневной, он не слепил глаза, но был 
достаточно ярким и освещал всё вокруг. И 
что удивительно, нигде не было видно тени 
ни от наших тел, ни от храма. Я провела 
рукой в воздухе, пытаясь создать тень на 
стене, но безрезультатно. Более того, моя 
рука каким-то непонятным образом хорошо 
освещалась как с одной стороны, так и с 
другой. Даже когда я близко свела обе 
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que parecía venir ае las profundidades del templo. 
Era tan gentil, suave y agradable que 
involuntariamente dio lugar a una especie de 
estado de paz y alegría que lo abarca todo, 
maravilloso y reconfortante. 


El templo tenía una entrada semicircular. En su 
interior se podía ver una división blanca, que 
bloqueaba la visibilidad. Esta misteriosa entrada al 
templo resplandeciente fue la que más nos llamó 
la atención. 

- Bueno, que ¿han vuelto en sí? — preguntó 
Sensei alegremente y, sin esperar nuestra 
respuesta, dijo: - Entonces sigamos adelante. 

Sin decir una palabra, todos corrimos 
simultáneamente hacia la entrada del templo. 

- Eh, chicos, ¿adónde van? - Sensei nos detuvo 
con una sonrisa. - Vamos en la otra dirección. 


Contrariamente a nuestras esperanzas, nos llevó 
a lo largo del enorme anillo de la mónada que 
rodeaba el templo. Era imposible apartar la vista 
de una creación tan grandiosa y de su tierna 
belleza. La luz que emanaba del templo era diurna, 
no cegaba los ojos, pero era lo suficientemente 
brillante e iluminaba todo a su alrededor. Y lo 
sorprendente, era que no se veía ninguna sombra 
por ninguna parte, ni de nuestros cuerpos ni del 
templo. Agité mi mano en el aire, tratando de 
crear una sombra en la pared, pero fue en vano. 
Además, de alguna manera incomprensible mi 
mano estaba bien iluminada tanto de un lado 
como del otro. Incluso cuando junté ambas 


ладони, то увидела между ними вместо 
тени всё тот же мягкий свет. 

На другой стороне холла имелся точно 
такой же арочный выход, только с другими 
иероглифами по бокам. К нашему 
немалому удивле- 


palmas, vi entre ellas, en lugar de una sombra, Іа 
misma luz suave. 


Al otro lado del pasillo había exactamente la 
misma salida arqueada, solo que con diferentes 
jeroglíficos a los lados. Para nuestra sorpresa, 
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нию и в храме с обратной стороны 
находился ещё один вход. Однако и там, 
кроме той же белой перегородки, 
видневшейся внутри, мы ничего больше не 
увидели. 

Через вторую арку мы вышли из этого 
необычного места, попав в пещерный 
туннель. Правда, миновали буквально 
несколько метров в виде пары поворотов. 
Это меня даже заинтриговало. Ведь раз мы 
прошли мимо такого великолепного храма, 
значит впереди нас ждёт более 
потрясающее зрелище. Однако наш 
маленький отряд вошёл в небольшую 
комнату, искусно вырубленную и 
отделанную тем же чёрным материалом, 
что и стенки холла. С левой и правой 
стороны её стен располагались два 
больших, белых круга в виде выпуклых 
полупрозрачных щитов. Посередине, чуть в 
углублении комнаты, на каменном 
постаменте, к моему удивлению, покоился 
лошадиный череп с рогом во лбу, за 
которым находилась своеобразная ниша, 
аккуратно вырубленная в стене. 


— Ухты! — изрёк Сергей, едва мы вошли в 
комнату. — Так что, единороги и вправду 
существовали? 


— Кто тебе такое сказал?! — усмехнулся 
Сэнсэй. — Это миф! 

— А это что? 

— А, это... — Сэнсэй посмотрел на череп, 
как мне показалось, каким-то тёплым, 
добрым взглядом. Однако произнёс 
совершенно противоположные своему 
душевному состоянию слова, не лишённые 
нотки юмора: — Не обращай внимания. Это 
«Чернобыль», так, мутация. 
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había otra entrada а! templo еп Іа parte trasera. 
Sin embargo, incluso allí, a excepción de la misma 
división blanca visible en el interior, no vimos nada 
más. 


Por el segundo arco salimos de este lugar 
insólito, desembocando en un túnel de cueva. 
Verdaderamente, pasamos literalmente varios 
metros en vistas de vapores giratorios. Esto incluso 
me intrigó. Después de todo, dado que pasamos 
por un templo tan magnífico, significa que más 
adelante nos espera una vista más impresionante. 
Sin embargo, nuestro pequeño grupo entró en una 
pequeña habitación, hábilmente tallada y 
adornada con el mismo material negro que las 
paredes del salón. En los lados izquierdo y derecho 
de sus paredes había dos grandes círculos blancos 
en forma de escudos convexos translúcidos. En el 
medio, ligeramente en el rincón de la habitación, 
sobre un pedestal de piedra, para mi sorpresa, 
descansaba un cráneo de caballo con un cuerno en 
la frente, detrás del cual había una especie de 
nicho cuidadosamente tallado en la pared. 
(convexo, convexa: Curvado hacia fuera, como el 
exterior de un cuenco. / Similar: abombado, curvo. / 
Antónimo: cóncavo.) 


- іСиаи! - dijo Sergei nada más al entrar еп la 
habitación. - Entonces, ¿existieron realmente los 
unicornios? 

- і: Оиіёп te dijo eso?! — Sensei sonrió. - 1Еѕїо es 
un mito! 

- ¿Y qué es esto? 

- Y, esto... - Sensei miró la calavera, como me 
pareció a mí, con una especie de mirada cálida y 
amable. Sin embargo, pronunció palabras 
completamente opuestas a su estado de ánimo, no 
sin un toque de humor: - No prestes atención. Esto 
es “Chernobyl”, es decir, una mutación. 

(Chernobyl es el nombre de una central nuclear en 
Ucrania donde ocurrió un accidente en 1986 que se 
considera el más grave en la historia. El accidente 
ocurrió el 26 de abril de 1986 en la central nuclear 
Vladímir Ilich Lenin, ubicada en el norte de Ucrania, a 
2,7 km de la ciudad de Prípiat. El accidente fue causado 
por una combinación de errores humanos y un mal 


diseño де Іа central. Los trabajadores іпситрііегоп los 
protocolos de seguridad y aumentaron la potencia del 
reactor durante una prueba de simulación. El reactor no 
tenía una estructura de contención, por lo que la 
explosión dispersó material radiactivo en el ambiente. 
La explosión contaminó un área de 142.000 kilómetros 
cuadrados en Ucrania, Bielorrusia y Rusia. Casi 8.4 
millones de personas en los tres países fueron 
expuestas a la radiación. Se involucraron 
aproximadamente 600.000 personas en la 
descontaminación de la zona. La central cerró 
definitivamente en 2000. En 2016 se inauguró un nuevo 
sarcófago, una estructura móvil de 110 metros de alto, 
150 de ancho y 256 de largo. Los científicos estiman que 
el área que rodea la antigua central no será habitable 
hasta dentro de 20.000 años.) 
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Bce удивлённо глянули на Сэнсэя. Он 
улыбнулся. 

— Да пошутил я, пошутил... Это просто 
подделка! 

Сергей внимательно посмотрел на череп, 
посветив на него со всех сторон, и хмыкнул себе 
под нос: 

— Угу, «подделка», как же... 

— Лучше смотри сюда, — предложил Сэнсэй, 
обращая его внимание на белый, слегка 
выпуклый щит, метра три в диаметре, 
вмонтированный в стену. 

Как только Сэнсэй навёл в его центр свет 
фонаря, щит начал светиться изнутри, освещая 
комнату мягким светом. Но как только Сэнсэй 
увёл луч в сторону, свет снова мягко погас, 
погрузив помещение в изначальное состояние. 


— Нормально, — ответил Сергей. — А если 
посветить туда, эффект будет такой же? 

И он показал на щит, вмонтированный в 
противоположную стенку. 

— Да. 

Мы поэкспериментировали игрой света и на 
втором щите и на двух вместе, словно кучка 
первобытных людей, которым показали 
включатель и они по очереди щёлкали им, 
дивясь такому «чуду». 

— Ятак понимаю, конечная цель нашего 
путешествия уже недалеко? — поинтересовался 
тихо Сергей у Сэнсэя, пока мы с Валерой 
наблюдали за световыми опытами Николая 
Андреевича. 

— Да. За этим щитом, — указал Сэнсэй на 
левый щит. 
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Todos miraron а Sensei sorprendidos. ÉI sonrió. 


- 51, estaba bromeando, estaba bromeando... ¡Es 
simplemente falso! 

Sergei miró atentamente el cráneo, iluminándolo 
desde todos lados, y se rió entre dientes: 


- Ajá, “falso”, cómo... 

- Será mejor que mires aquí - sugirió Sensei, 
llamando su atención hacia un escudo blanco, 
ligeramente convexo, de unos tres metros de 
diámetro, montado en la pared. 

Tan pronto como Sensei apuntó la luz de la 
linterna hacia su centro, el escudo empezó a brillar 
desde dentro, iluminando la habitación con una luz 
suave. Pero tan pronto como Sensei movió el rayo 
hacia un lado, la luz se apagó suavemente de 
nuevo, hundiendo la habitación en su estado 
original. 

- Normal - respondió Sergei. — ¿Y si se ilumina 
allí, el efecto será el mismo? 

Y señaló un escudo montado en la pared 
opuesta. 

- Sí. 

Experimentamos con el juego de luces tanto en el 
segundo escudo como en los dos juntos, como un 
grupo de personas primitivas a las que se les 
mostró un interruptor y se turnaron para 
accionarlo, maravillándose ante tal “milagro”. 

- Según tengo entendido, ¿el objetivo final de 
nuestro viaje no está lejos? — Sergei preguntó en 
voz baja a Sensei mientras Valera y yo 
observábamos los experimentos de luz de Nikolai 
Andreevich. 

- Sí. Detrás de este escudo - Sensei señaló el 
escudo izquierdo. 
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Сэнсэй пытался развязать затянувшийся 
узелок своего вещмешка. 

— Это что, сейф? 

— Ну, что-то типа того. Вход. 

— Вход? — Сергей с любопытством 
посмотрел на щит. — А там тоже вход? 

Он кивнул на второй щит. 

— Да. Только я бы не советовал туда 
попадать ни одному живому существу. 

— Понятно. А как сюда проникнуть? 

Сэнсэй глянул на него, слегка 
прищурившись, и с улыбкой предложил: 

— А ты подумай. 

Предложение Сэнсэя открыть левый щит 
заинтересовало и нас. Пока мы с Валерой 
создавали полное освещение помещения, 
Сергей и Николай Андреевич принялись 
отыскивать механизм, приводящий щит в 
движение. Они ощупали стену и сам щит. 
Сергей даже простукал вокруг него. Всё 
было гладко. Никаких тебе выступов, 
отдельных каменных блоков. Щит был 
словно впаян в стену. Лишь небольшой 
ободок, сделанный из того же белого 
материала, окаймлял его. Сергей задумчиво 
стал перед щитом, скрестив руки. Потёр 
подбородок, оглянулся и тут его осенило. 

— Надо череп передвинуть! 

— Не тронь старинный раритет! — с 
усмешкой вступился за череп Сэнсэй. — Он 
тут ни при чём. 

— Да? Ну, тогда не знаю. По-моему, 
лучшая отмычка этому сейфу — пластид. 


— Бесполезно, — сказал Сэнсэй, трудясь 
над неподатливым узелком вещмешка. — 
Этот материал нейтрален клюбым 
химическим и 
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Sensei estaba tratando де desatar el nudo де su 
bolso de lona. 

- ¿Qué es esto, una caja fuerte? 

- Bueno, algo así. La entrada. 

- ¿Entrada? — Sergei miró el escudo con 
curiosidad. - ¿Y hay una entrada allí también? 

ÉI asintió hacia el segundo escudo. 

- 51. Pero no recomendaría a ningún ser vivo que 
vaya allí. 

- Entiendo. ¿Y cómo infiltrarse aquí? 

Sensei lo miró entrecerrando ligeramente los 
ojos y sugirió con una sonrisa: 

- Tu piénsalo. 

También nos interesó la propuesta de Sensei de 
abrir el escudo izquierdo. Mientras Valera y yo 
creamos una iluminación total de la habitación, 
Sergei y Nikolai Andreevich empezaron a buscar el 
mecanismo que pone en movimiento el escudo. 
Tocaron la pared y el escudo mismo. Sergei incluso 
golpeó a su alrededor. Todo estaba liso. No hay 
protuberancias para ti, bloques de piedra 
separados. El escudo parecía estar soldado a la 
pared. Sólo lo bordeaba un pequeño borde, del 
mismo material blanco. Sergei se quedó pensativo 
frente al escudo, cruzándose de brazos. Se frotó la 
barbilla, miró a su alrededor y entonces se dio 
cuenta. 


- і Месеѕіќатоѕ mover el cráneo! 

— і № toques esta antigua rareza! — Sensei 
defendió la calavera con una sonrisa. - ÉI no tiene 
nada que ver con eso. 

- ¿Sí? Bueno, entonces no lo sé. En mi opinión, la 
mejor llave maestra para esta caja fuerte es el 
plástido. 

(Un plástido es un orgánulo de las células vegetales y de 
las algas que se caracteriza por: Contener pigmentos, 
ser capaz de autoreplicarse, tener doble membrana, 
tener funciones en la fotosíntesis, síntesis y 
almacenamiento de almidón y aceites, aportar 
productos a otras vías biosintéticas. / Los plástidos son 
orgánulos celulares eucarióticos, es decir, propios de las 
células vegetales. Su función principal es la producción y 
almacenamiento de compuestos químicos importantes 
para la célula.) 


- No sirve de nada - dijo Sensei, trabajando en el 
nudo rebelde de la bolsa de lona. — Este material 
es neutral a cualesquiera influencias químicas y 
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механическим воздействиям... Он 
изготовлялся при абсолютном нуле. В 
состав смеси входили определённые 
ингредиенты, благодаря которым вещество 
становилось довольно текучим. Это давало 
возможность отливать из него любые 
формы. При застывании вещество 
сохраняло некоторое время пластичность. 
Можно было его спокойно дообработать. 
Но после окончательной кристаллизации 
оно становилось очень прочным. По 
прочности, можно сказать, ему нет равных. 
И износоустойчивость у него очень высокая. 

— И насколько высокая? — полюбопыт- 
ствовал Николай Андреевич. 

— Ну, к примеру, — Сэнсэй глянул на его 
сапоги, — если на подошву, скажем на 
каблуки, как на самое уязвимое место твоей 
обуви, нанести всего один микрон этого 
материала, то ты бы смог всю жизнь бегать 
в них без единой царапинки. 

— Хорошая вещь! — удивившись, по- 
хозяйски оценил Николай Андреевич. 

— Мечта военных, — в свою очередь 
проговорил Сергей, похлопав по щиту, а 
потом озадаченно спросил, глядя на Сэнсэя: 
— Так как же его открыть? 

Сэнсэй загадочно улыбнулся и ещё более 
интригующе сказал то ли в шутку, то ли 
всерьёз: 

— Это вам не какая-нибудь седая 
древность этой цивилизации. Это высокие 
технологии предшествующей 
цивилизации... 

Развязав наконец-то узел, он достал из 
вещмешка какой-то необычный маленький 
предмет в форме авторучки, который 
оказал- 


mecánicas... Fue fabricado еп сего absoluto. La 
mezcla contenía ciertos ingredientes que hacían 
que la sustancia fuera bastante fluida. Esto daba la 
posibilidad de moldear cualquier forma a partir de 
él. Cuando se solidifica, la sustancia conserva su 
plasticidad durante algún tiempo. Se le podría 
remodelar fácilmente. Pero después de la 
cristalización final se volvió muy duradero. En 
términos de durabilidad, podemos decir que no 
tiene igual. Y su resistencia al desgaste es muy alta. 


- ¿Y qué tan alta? - Nikolai Andreevich sintió 
curiosidad. 

- Bueno, por ejemplo - Sensei miró sus botas - si 
pones solo una micra de este material en la suela, 
digamos en los tacones, como el lugar más 
vulnerable de tus zapatos, entonces podrías correr 
con ellos toda tu vida sin un solo rasguño. 


- ¡Qué buenas propiedades! - Nikolai Andreevich, 
sorprendido, lo evaluó con seriedad. 

- Es el sueño de un militar - dijo Sergei a su vez, 
acariciando el escudo, y luego preguntó 
desconcertado, mirando a Sensei: - Entonces, 
¿cómo abrirlo? 


Sensei sonrió misteriosamente y dijo de manera 
aún más intrigante, ya sea en broma o en serio: 


- Esta no es una antigüedad remota de esta 
civilización. Estas son altas tecnologías de una 
civilización anterior... 


Finalmente, desatando el nudo, sacó de su bolso 
de lona un pequeño objeto inusual en forma de 
pluma estilográfica, 
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ся, как потом выяснилось, миниатюрным, 
но довольно мощным фонариком. Слегка 
провернул его вокруг своей оси. И когда 
фонарик загорелся, отдал его Валере. 


— На, подержи! 
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дие, сото se міо más tarde, ега una linterna еп 
miniatura, pero bastante potente. La giró 
ligeramente alrededor de su eje. Y cuando se 
encendió la linterna, se la dio a Valera. 

(Una pluma estilográfica (también llamada estilógrafo o 
pluma fuente) es un instrumento de dibujo técnico y 
escritura que contiene un depósito de tinta líquida 
compuesta principalmente de agua.) 


- 1Тота, sujeta esto! 


Потом Сэнсэй вытащил из вещмешка кусок 
ткани и тряпичный мешочек. Аккуратно 
расстелил на полу ткань и вытряхнул на 
него содержимое мешочка. Оттуда со 
звоном посыпались фигурные пластины, 
сделанные из серебристого металла. 

— Это что, платина? — удивился Сергей, 
подняв один из них и повертев его в руках. 


— Нет, гораздо ценнее, — ответил Сэнсэй, 
принявшись складывать фигуры в единый 
предмет. — Можешь не ломать голову. 
Этого металла ешё нет в известной вам 
периодической системе химических 
элементов... 

Собрав какой-то необычной конфигурации 
предмет, отдалённо напоминающий 
неправильный изрезанный круг, Сэнсэй 
поднялся и приложил его к центру щита. 

— Ну-ка, Валер, направь вот сюда свет, — 
указал он на одно из фигурных отверстий в 
предмете. 

Валера выполнил его просьбу, 
целенаправленно посветив лучом этого 
фонарика, но ничего не произошло. 

— Хм, — Сэнсэй убрал предмет со щита и 
повертел его в руках, словно что-то для себя 
вычисляя, а потом, вспомнив, 
воодушевлённо проговорил: — А-а-а, не 
так... Валера, посвети-ка! 

Сэнсэй перевернул серебристую форму и 
прислонил её к щиту по-другому, указав, 
куда 


Entonces Sensei sacó ип trozo де tela у una bolsa 
de trapo de su bolso de lona. Extendió con cuidado 
la tela en el suelo y sacudió el contenido de la 
bolsa sobre ella. Desde allí caían con un sonido 
resonante placas estampadas de metal plateado. 


- ¿Qué es esto, platino? — se sorprendió Sergei, 
tomando uno de ellos y dándole vueltas en sus 
manos. 

- No, mucho más valioso - respondió Sensei, 
comenzando a juntar las figuras en un solo objeto. 
- No te mates la cabeza. Este metal aún no está en 
la tabla periódica de elementos químicos que 
conoces... 


Habiendo ensamblado un objeto de alguna 
configuración inusual que se parecía vagamente a 
un círculo cortado irregularmente, Sensei se 
levantó y lo colocó en el centro del escudo. 

- Vamos, Valer, dirige la luz hacia aquí - señaló 
uno de los agujeros moldeados en el objeto. 


Valera cumplió su pedido, iluminando 
deliberadamente el haz de esta linterna, pero no 
pasó nada. 


- Mmm - Sensei sacó el objeto del escudo y lo 
giró en sus manos, como si estuviera calculando 
algo para sí mismo, y luego, recordando, dijo con 
entusiasmo: - Ah-ah, no es así... iValera, alumbra! 


Sensei giró la forma plateada y la apoyó contra el 
escudo de manera diferente, indicando hacia 
dónde 
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направить луч. И едва свет nonan B 
указанное Сэнсэем отверстие, весь 
серебристый металл словно обдало 
сиянием изнутри, яркое свечение 
вспыхнуло во всех его прорезанных 
конфигурациях. После этого послышался 
глухой звук «пу-ф-ф-ф», точно паровоз 
спустил пар. И щит чуть приоткрылся, 
немного отделившись от стены. Мы 
устремились к нему. Но Сэнсэй остановил 
нас и попросил всех зайти в нишу, 
находящуюся за постаментом, на котором 
находился череп. А сам, открывая дверь 
щита, быстро прикрыл нос и рот платком и 
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dirigir el haz де luz. У tan pronto сото Іа luz cayó 
en el agujero indicado por Sensei, todo el metal 
plateado pareció llenarse con un brillo desde 
dentro, un resplandor brillante destelló en todas 
sus configuraciones ranuradas. Después de esto, se 
escuchó un sonido sordo “puf-f-f-f”, igual que una 
locomotora soltando el vapor. Y el escudo se abrió 
levemente, separándose un poco de la pared. 
Corrimos hacia él. Pero Sensei nos detuvo y pidió a 
todos que entraran al nicho ubicado detrás del 
pedestal en el que se encontraba el cráneo. Y él 
mismo, abriendo la puerta del escudo, 
rápidamente se tapó la nariz y la boca con un 
pañuelo y corrió hacia nosotros mientras se abría, 
inclinándose en nuestra dirección. 


отбежал к нам, пока та отворялась, 
отклоняясь в нашу сторону. 

— Сейчас... проветрится, — объяснил он 
нам, сворачивая свой носовой платок. 

Странно, но никакого особенного запаха я 
не ощутила, даже затхлости не 
чувствовалось. Мне подумалось: «А если 
там какой-то опасный газ? Тогда почему мы 
вообще не вышли из этого помещения, а 
стоим, как кучка идиотов, за постаментом? 
Так же недолго и того,.. так сказать, 
составить компанию лошадиному черепу на 
долгие века». Но Сэнсэй вёл себя вполне 
спокойно, словно ничего страшного не 


произошло. Минут через десять он объявил: 


— Ну всё, капсула готова к принятию 
гостей. 

— Почему капсула? — удивилась я. 

— Потому что капсула она и есть капсула, 
— проговорил с улыбкой Сэнсэй. — Даже 
если вся Земля взорвётся, одни капсулы и 
останутся. 

Мы вышли из нашего необычного укрытия 
и направились в комнату, уже осторож- 


- Ahora... дие se ventile - nos explicó doblando su 
pañuelo. 

Es extraño, pero no noté ningún olor especial, ni 
siquiera sentí humedad. Pensé: “¿Qué pasa si hay 
algún tipo de gas peligroso ahí? Entonces, ¿por qué 
no salimos de esta habitación y nos quedamos 
como un montón de idiotas detrás del pedestal? 
Tampoco pasará mucho tiempo..., por así decirlo, 
hacer compañía al cráneo de un caballo durante 
muchos siglos. Pero Sensei se comportó con 
bastante calma, como si nada terrible hubiera 
pasado. Diez minutos más tarde anunció: 


— Eso es todo, la cápsula está lista para recibir 
invitados. 

— ¿Por qué una cápsula? - Me sorprendió. - 
Porque una cápsula es una cápsula - dijo Sensei 
con una sonrisa. - Incluso si toda la Tierra explota, 
sólo quedarán las cápsulas. 


Dejamos nuestro escondite inusual y nos 
dirigimos a la habitación, pero 
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HO двигаясь за Сэнсэем во избежание 
других непредвиденных сюрпризов. Свои 
электрические фонари потушили почти 
сразу, поскольку там было достаточно 
светло. Комната оказалась небольшой, 
искусно выделанной таким же материалом, 
что и храм. На двух её противоположных 
стенках возвышались причудливые наросты 
в виде ярко светящихся белых шишечек, 
которые, очевидно, и создавали такую 
яркую иллюминацию. Одна из стенок была 
сделана в виде длинного белого шкафа с 
открытыми ячейками. На них лежали какие- 
то старинные свитки, папирусы, стояли 
небольшие амфоры с загадочными 
рисунками и ещё много непонятных вещиц. 
Сэнсэй привычно зашёл в комнату и, не 
обращая внимания на предметы, сразу 
направился к ячейке, где лежал тёмный, 
небольшой цилиндр. Аккуратно открыв его, 
он бережно вытащил оттуда какой-то 
старинный пергаментный лист, пробежал 
текст глазами, а потом так же аккуратно 
засунул его обратно, прикрыв крышкой 
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уа moviéndonos con cuidado detrás de Sensei рага 
evitar otras sorpresas imprevistas. Apagaron las 
luces eléctricas casi de inmediato, ya que allí había 
suficiente luz. La habitación resultó ser pequeña, 
hábilmente hecha con el mismo material que el 
templo. En sus dos paredes opuestas había 
extraños crecimientos en forma de protuberancias 
blancas brillantes que, obviamente, creaban una 
iluminación tan brillante. Una de las paredes tenía 
la forma de un largo armario blanco con celdas 
abiertas. Sobre ellos había algunos pergaminos 
antiguos, papiros, pequeñas ánforas con dibujos 
misteriosos y muchas otras cosas extrañas. Sensei 
entró en la habitación como de costumbre y, sin 
prestar atención a los objetos, se dirigió 
inmediatamente a la celda donde yacía el pequeño 
y oscuro cilindro. Después de abrirlo con cuidado, 
sacó con cuidado una vieja hoja de pergamino de 
allí, recorrió el texto con los ojos y luego, con el 
mismo cuidado, lo volvió a colocar, cubriendo la 
tapa del cilindro. Esta cosa intrincada Sensei 
inesperadamente me lo entregó. 

(ánfora: 1.Cántaro alto y estrecho, de cuello largo, con 
dos asas, terminado en punta, y muy usado por los 
antiguos griegos y romanos. / Similar: cántaro, vasija, 
jarra, jarrón. // 2.Medida antigua de capacidad, 


цилиндра. Эту замысловатую вещицу 
Сэнсэй неожиданно протянул мне. 


— Держи, это то, что ты просила. 

— Я?! — несказанно удивилась моя особа. 

Я стала быстро рыться в памяти, усиленно 
вспоминая, когда я что просила у Сэнсэя. Но 
так и не вспомнив ничего конкретного, в 
растерянности произнесла: 

— Спасибо... А что это? 

— Это пергамент Агапита. 

И туг меня осенило. От нахлынувшего 
волнения сердце учащённо заколотилось в 


груди. 


equivalente, entre los romanos, а 26,2 Іїёго(ѕ). / Similar: 
Urna). 


- Aquí tienes, esto es lo que pediste. 

-14Үо?! — mi persona quedó increíblemente 
sorprendida. 

Rápidamente comencé a hurgar en mi memoria, 
recordando intensamente cuando le pregunté a 
Sensei qué. Pero sin recordar nada concreto, dije 
confundida: 

- Gracias... ¿Y qué es esto? 

- Este es el pergamino de Agapito. 

Y entonces me di cuenta. Por la oleada de 
emoción, mi corazón empezó a latir más rápido en 
mi pecho. 
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A бережно приняла это бесценное 
сокровище. Подумать только, в моих руках 
находился пергамент самого Бодхисатвы 
Агапита, написанный по преданию самим 
Духом Святым! Пергамент того самого 
русского Бодхисатвы, который прославился 
далеко за пределами Киевской Руси и не 
только как искуснейший монах-врачеватель, 
но и как человек огромной духовной силы. 
Сколько тайн и легенд было связано с этим 
пергаментом и его обладателями! 

Необычную историю об Агапите я узнала, 
когда наша компания вместе с Сэнсэем 
отдыхала на море. Это было в год моего 
окончания школы. Именно тогда Сэнсэй 
поведал нам о древнерусском лекаре ХІ 
века Агапите, монахе Киево-Печерского 
монастыря, от нетленных мощей которого 
люди продолжают исцеляться до сих пор. 
Агапит был непростым монахом. Это был 
Бодхисатва из Шамбалы, доживавший свой 
век в монастыре. Про него говорили, что в 
нём пребывал сам Дух Святой. Именно 
благодаря его неординарной Личности, 
Киево-Печерская лавра стала впоследствии 
не только сосредоточием науки и культуры, 
но и крупным духовным центром Древней 
Руси. 

Моя любопытная особа хотела было 
открыть цилиндр, но Сэнсэй остановил меня 
и сказал: 

— Потом посмотришь. 

Я бережно уложила цилиндр в рюкзачок 
под заинтересованные взгляды Сергея, 
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Асерїё cuidadosamente este tesoro де valor 
incalculable. jY pensar que en mis manos estaba el 
pergamino del propio Bodhisattva Agapit, escrito 
según la leyenda por el mismo Espíritu Santo! El 
pergamino del mismo Bodhisattva ruso, que se 
hizo famoso mucho más allá de las fronteras de la 
Rus de Kiev y no sólo como un hábil monje- 
sanador, sino también como un humano de 
enorme fuerza espiritual. іСиапїоѕ secretos у 
leyendas se asociaron a este pergamino y a sus 
dueños! 


Me enteré de una historia inusual sobre Agapit 
cuando nuestra compañía y Sensei estaban de 
vacaciones en el mar. Este fue el año en que me 
gradué de la escuela. Fue entonces cuando Sensei 
nos habló del antiguo médico ruso del siglo XI, 
Agapit, un monje del monasterio de Kiev Pechersk, 
de cuyas reliquias incorruptibles se sigue curando a 
personas hasta el día de hoy. Agapit no era un 
simple monje. Este era el Bodhisattva de 
Shambala, que vivió su vida en el monasterio. 
Decían de él que el Espíritu Santo mismo habitaba 
en él. Fue gracias a su extraordinaria personalidad 
que Kiev-Pechersk Lavra se convirtió no sólo en un 
centro de ciencia y cultura, sino también en un 
importante centro espiritual de la antigua Rusia. 


Mi curiosidad quería abrir el cilindro, pero Sensei 
me detuvo y me dijo: 


- Después lo mirarás. 
Guardé con cuidado el cilindro en mi mochila 
ante las miradas interesadas de Sergei, Valera y 


Валеры и Николая Андреевича. Сэнсэй же 
подошёл к другой ячейке, где находился 
каменный ларец очень красивой резной 
работы. Свобод- 


Nikolai Andreevich. Sensei se acercó а otra celda, 
donde había un cofre de piedra con muy hermosos 
trabajos tallados. Abriéndolo 
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HO открыв его без всяких ключей и секреток, 
он извлёк оттуда золотую вещицу. Повертел 
в руках и слегка протёр её о свою одежду. 

— О, — удовлетворённо проговорил 
Сэнсэй, — блестит, как новенькая. 

Все столпились вокруг Сэнсэя. 

— Это и есть тамга? — спросил Сергей. 

— Она самая! 

Мы синтересом стали разглядывать этот 
предмет. Он представлял собой золотую 
пластину, в виде бутона цветка лотоса, 
состоящего из трёх лепестков. Внутри него 
располагалась усечённая пирамида с глазом 
посредине. Над пирамидой в центральном 
лепестке возвышался объёмный 
треугольник, словно срезанная верхушка 
пирамиды. Внутри треугольника 
находились три выдавленных круга. На 
лепестках и основании цветка лотоса были 
нанесены параллельные изогнутые линии. В 
зрачок глаза пирамиды вставлен камешек, 
по виду напоминающий бриллиант. От 
такой красоты у нас невольно вырвались 
возгласы восхищения. 

— Великолепная работа! — в восторге 
произнёс Николай Андреевич. 

— Да всё это ерунда, — проговорил 
Сэнсэй. — Всё это золото... так, обрамление, 
которое постоянно обновляется. 

— А рисунок? — поинтересовался Сергей. 

— Он всего лишь означает 
принадлежность к Шамбале. А вот этот 
камешек в глазе, это да... Это самое 
главное. Словно в подтверждение этих слов 
камешек завораживающе сверкнул, когда 
Сэнсэй чуть повернул тамгу в руках. 
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libremente sin llaves пі secretos, sacó una cosa 
dorada. Le dio la vuelta en sus manos y lo frotó 
ligeramente sobre su ropa. 

- Oh - dijo Sensei con satisfacción - brilla como 
nuevo. 

Todos se juntaron alrededor de Sensei. 

- ¿Esto es el tamga? - preguntó Sergei. 


- ¡ÉI mismo! 

Empezamos a mirar este artículo con interés. Era 
una placa de oro en forma de capullo de flor de 
loto, que constaba de tres pétalos. En su interior 
había una pirámide truncada con un ojo en el 
medio. Sobre la pirámide, en el pétalo central, se 
elevaba un voluminoso triángulo, con la cima 
cortada de una pirámide. Dentro del triángulo 
había tres círculos extruidos. Sobre los pétalos y la 
base de la flor de loto había líneas curvas paralelas 
dibujadas. En la pupila del ojo de la pirámide había 
insertada una piedra, parecía un diamante. Ante 
tanta belleza involuntariamente estallamos 
exclamaciones de admiración. 

(extruidos: extruir: Dar forma a una masa metálica, 
plástica, etc., haciéndola salir por una abertura 
especialmente dispuesta.) 


- ІЕхсеіепќе trabajo! - dijo Nikolai Andreevich 
encantado. 

- Sí, todo esto es una tontería - dijo Sensei. - Todo 
este oro... entonces, un marco que se renueva 
constantemente. 

- ¿Y el dibujo? - preguntó Sergei. 

- Simplemente significa pertenecer a Shambala. 
Pero esta piedra en el ojo, eso sí... Esto es lo más 
importante. Como para confirmar estas palabras, 
el guijarro brilló encantadoramente cuando Sensei 
giró ligeramente el tamga en sus manos. 


(guijarro: Pequeño canto rodado. / Similar: guija, piedra, 
canto, china, morro, callao, peladilla, chinarro, codón). 
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— Бриллиант? — спросил Сергей. 
— Нет. Просто огранка мастерски 
выполнена, как у бриллианта. Хотя на 
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- ¿Diamante? - preguntó Sergei. 
- No. Simplemente está cortado magistralmente, 
como un diamante. Aunque en realidad no es un 


самом деле это не бриллиант. Это 
искусственный камень внеземного 
происхождения. По структуре нечто 
среднее между стеклом и кристаллом. В 
мире не существует такого бриллианта, 
который стоил бы этого камня, — серьёзно 
проговорил Сэнсэй, и немного помолчав, 
добавил: — Он обладает удивительными 
свойствами для тех, кто имеет достаточно 
личной силы и знаний, чтобы им 
пользоваться. А для остальных людей этот 
камень не представляет никакой ценности... 
так, всего лишь стекляшка. 

Он вытащил из кармана коробку, достал 
оттуда мягкую тряпочку и бережно, с 
любовью стал протирать тамгу. 

— Данный кристалл — особый камень. Он 
способен хранить энергию вечно и не 
только хранить, но и приумножать 
заключённую в нём мощь. Этот кристалл 
очень древний. Мало того, что он имеет 
внеземное происхождение, так ещё сним 
медитировало не одно поколение Прави. 
Он оказывает неоценимую помощь, 
особенно тем, кто работает над серьёзными 
медитациями... Кристалл изменяет 
частотные характеристики поля человека, 
который с ним соприкасается во время 
медитации... Он усиливает действие 
энергий. В результате, при постоянной 
работе с ним, владелец доходит до 
духовного уровня тех, кто ранее владел 
кристаллом и ушёл в Нирвану... В этом 
кристалле заключена сила многих 
поколений Прави. 

— Интересная вещица, — проговорил Сер- 


diamante. Se trata де una piedra artificial de 
origen extraterrestre. La estructura es algo entre 
vidrio y cristal. No existe tal diamante en el mundo 
que valga como esta piedra - dijo seriamente 
Sensei, y después de un breve silencio, agregó: - 
Tiene propiedades sorprendentes para aquellos 
que tienen suficiente fuerza personal y 
conocimiento para usarlo. Pero para otras 
personas esta piedra no tiene ningún valor... así 
que, sólo un trozo de vidrio. 


Sacó la caja de su bolsillo, sacó un paño suave y 
con cuidado y amor comenzó a limpiar el tamga. 


— Este cristal, es una piedra especial. Es capaz de 
almacenar energía para siempre y no sólo 
almacenar, sino también aumentar la potencia 
contenida en ella. Este cristal es muy antiguo. No 
sólo es de origen extraterrestre, sino que más de 
una generación de Pravi ha meditado con él. 
Proporciona una ayuda invaluable, especialmente 
a aquellos, que están trabajando en meditación 
seria... El cristal cambia las características de 
frecuencia del campo de la persona que entra en 
contacto con él durante la meditación... Mejora la 
acción de las energías. Como resultado, con un 
trabajo constante con él, el propietario alcanza el 
nivel espiritual de quienes anteriormente poseían 
el cristal y fueron al Nirvana... Este cristal contiene 
la fuerza de muchas generaciones de Pravi. 


- Interesante objeto - dijo 


Страница 295 


гей. — He удивлюсь, если этот камешек 
окажется единственным на планете Земля, 
так сказать «последним из Могикан», 
прибывшим из далёких разумных миров. 

— Отнюдь не единственным, — возразил 
Сэнсэй. — Всего на Земле имеется семь 
таких камней. Пять камней находятся в 
тамге Владыки Шамбалы, один — в тамге 
Нави и один здесь, в тамге Прави. 

— В тамге Нави? — удивился Николай 
Андреевич и осторожно спросил. — У 
сопредельной стороны? 
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Sergei. - No те sorprendería дие este вийагго 
resulte ser el único еп el planeta Tierra, рог así 
decirlo, “el último de los Mohicanos”, que Пера de 
mundos inteligentes lejanos. 


- De ninguna manera es el único - objetó Sensei. 
— En total hay siete piedras de este tipo en la 
Tierra. Cinco piedras están en el tamga del Señor 
de Shambala, una en el tamga Navi y otra aquí, en 
el tamga Pravi. 

- ¿En el tamga de Navi? - Nikolai Andreevich se 
sorprendió y preguntó con atención. - ¿En el lado 
limítrofe? 


— Да, — ответил Сэнсэй. — Это 
необходимо для уравновешивания монады. 
Правда, на той тамге другие знаки. Но 
камешек практически такого же размера, 
как и в тамге Прави. 

— Нормально! — шокированно 
проговорил Николай Андреевич. 

— Значит, в настоящем противостоянии 
выигрывает не сила камней, а сила духа 
соперников, — сделал свои выводы Сергей. 

— Совершенно верно. Всё дело в 
накопленной личной силе обладателей этих 
камней. 

— А Нави — это кто? Кандуки? 

— Нет конечно, — сказал Сэнсэй. — В 
иерархии тёмных сил Кандуки стоят на 
нижней ступени. А вот Нави — это уже 
конкретная проблема. 

— Так получается, Этимоны и Гелиары 
борются не только с Кандуками? 

— Да. Это, можно сказать, универсальные 
Воины Света. 

Некоторое время мы молчали, наблюдая 
как Сэнсэй, о чём-то задумавшись, 
тщательно протирал тамгу. 


- 51 - respondió Sensei. - Esto es necesario рага 
equilibrar Іа mónada. Es cierto que Һау diferentes 
signos en ese tamga. Pero el guijarro es casi del 
mismo tamaño que en el tamga de Pravi. 


-1Могта!! - dijo Nikolai Andreevich en estado de 
conmoción. 

- Esto significa, que en un enfrentamiento real no 
es la fuerza de las piedras la que gana, sino la 
fuerza de espíritu de los oponentes - concluyó 
Sergei. 

- Toda la razón. Se trata de la acumulada fuerza 
personal de los dueños de estas piedras. 

- ¿Y quién es Navi? ¿Kanduks? 

- Por supuesto que no - dijo Sensei. — En la 
jerarquía de las fuerzas oscuras, los Kanduks están 
en el nivel más bajo. Pero Navi es un problema 
específico. 


- ¿Entonces resulta que los Etimones y Geliares 
no solo luchan contra los Kanduks? 

- Sí. Estos son, se podría decir, Guerreros de la 
Luz universales. 

Nos quedamos en silencio por un rato, 
observando como Sensei, pensando en algo, 
limpiaba cuidadosamente el tamga. 
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— А как выглядит Tamra Владыки 
Шамбалы? — наконец решилась спросить я, 
нарушив это молчание. 

— Тамга Владыки? — переспросил Сэнсэй 
и стал объяснять: — Ну, в принципе, тамга 
Прави некоторыми деталями схожа с ней. В 
тамге Владыки такой же цветок лотоса с 
пирамидой и глазом внутри. Только в 
оправу глаза вставлен камень гораздо 
больших размеров, чем у Прави и Нави 
вместе взятых. Это символ «всевидящего 
Ока», обозначающий Шамбалу. Над 
пирамидой же, в центральном лепестке, 
расположен малый глаз, в который вставлен 
ещё более интересный камешек. По своей 
плотности он намного превышает алмаз. Его 
малые размеры относительно больших 
камней отнюдь не преуменьшают его 
значимости. Он словно зёрнышко По. И 
сила, заключённая в нём, неиссякаема. Этот 
камешек символизирует абсолютную власть 
Бога, в том числе и над «всевидящим 
Оком»... В тамге Владыки Шамбалы цветок 
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— ¿Y cómo es el tamga del Señor де Shambala? 
— Finalmente decidí preguntar, rompiendo este 
silencio. 

— ¿El tamga del Señor? - volvió a preguntar 
Sensei y comenzó a explicar: - Bueno, en principio, 
el Tamga Pravi es similar a él en algunos detalles. 
En el tamga del Señor está la misma flor de loto 
con una pirámide y un ojo en su interior. En el 
marco del ojo se inserta una piedra mucho más 
grande en el marco del ojo que la de Pravi y Navi 
juntas. Este es el símbolo del "Ojo que todo lo ve", 
denotando a Shambala. Encima de la pirámide, en 
el pétalo central, situado un pequeño ojo en el que 
se inserta un guijarro aún más interesante. Por su 
densidad es mucho mayor que la del diamante. Su 
pequeño tamaño en relación con las piedras 
grandes no disminuye en absoluto su importancia. 
Es como una semilla de Po. Y la fuerza que 
contiene es inagotable. Esta piedra simboliza el 
poder absoluto de Dios, incluso sobre el “Ojo que 
todo lo ve”... En el tamga del Señor de Shambala, 
una flor de loto está unida a una mónada redonda 
dorada, sobre la cual hay tres grandes piedras 
situadas en un triángulo. Ellos simbolizan en 
decodificación la constelación de Orión, de donde 


лотоса прикреплён к золотой круглой 
монаде, на которой имеется три больших 
камня, расположенных треугольником. Они 
символизируют в расшифровке созвездие 
Орион, откуда был доставлен маленький 
камешек, и не только... Эти камни 
указывают на божественную 
тройственность, силу и власть над жизнью и 
смертью. Этот знак в миру ещё называют 
знаком Грааля... Практически в комплексе 
изображений на монаде, включая цветок 
лотоса, есть символы всех мировых религий 
как обозначение того, что всё духовное в 
людском мире выходит из Шамбалы... Да, 
ещё по 


fue entregada Іа pequeña piedra, у по solo... Estas 
piedras indican la divina trinidad, la fuerza y el 
poder sobre la vida y la muerte. Este signo en el 
mundo también se le Пата el signo del Grial... Casi 
en el complejo de imágenes de la mónada, incluida 
la flor de loto, hay símbolos de todas las religiones 
del mundo como una señal, que todo lo espiritual 
en el mundo humano sale de Shambala... Sí, 
también a los 
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бокам OT монады, так сказать в качестве 
украшений, которые были сделаны при 
последнем обновлении тамги, находятся 
скульптурные изображения на египетскую 
тему. 

— Увесистая получается тамга у Владыки 
Шамбалы, — проговорил Сергей ис 
наигранным сарказмом добавил: — И вся ж 
из чистого золота. 

— Ещё бы, это ведь не просто так, а самого 
Владыки, — в таком же тоне с улыбкой 
ответил Сэнсэй, а потом добродушно 
пояснил: — А вообще золото в данном 
случае использовалось как удобный 
материал, который не подвергается эрозии 
как, например, железо, и окислению как 
серебро. Так что золото — это всего лишь 
подходящий материал. А вот знаки... — И со 
смешком промолвил: — Только в наше 
время на знаковое значение тамги вряд ли 
кто обратит внимание. В лучшем случае, 
увидев её, подумают, что какой-то новый 
русский выпендривается. 

— А где хранится тамга Владыки? — 
поинтересовался Николай Андреевич. 

— Сейчас она хранится в такой же капсуле, 
при храме Лотоса, — и очевидно предвидя 
последующий вопрос от Сергея, открывшего 
было рот, добавил, — который находится в 
районе третьего глаза головы Осириса. 

Сергей почесал затылок и со смешком 
сказал: 


Página 297 


lados де Іа тбпааа, рог así decirlo, сото 
decoraciones дие se hicieron durante Іа última 
actualización del tamga, hay imágenes escultóricas 
de temática egipcia. 


- Resulta pesada el tamga del Señor de Shambala 
- dijo Sergei y añadió con fingido sarcasmo: - Y está 
hecho todo de oro puro. 


- Por supuesto, no es quien sea, sino el Señor 
mismo - respondió Sensei en el mismo tono con 
una sonrisa, y luego explicó de buen humor: - En 
general, el oro en este caso se usó como un 
material conveniente que no está sujeto a erosión, 
como, por ejemplo, el hierro y a oxidación como la 
plata. Entonces el oro es simplemente un material 
adecuado. Pero los signos... - Y dijo riéndose: - Sólo 
que hoy en día casi nadie presta atención al 
significado simbólico del tamga. En el mejor de los 
casos, cuando la vean, pensarán que algún nuevo 
ruso está presumiendo. 


— ¿Y dónde se guarda el tamga del Señor? - 
preguntó Nikolai Andreevich. 

- Ahora se guarda en la misma cápsula, en el 
Templo del Loto - y obviamente anticipándose a la 
pregunta posterior de Sergei, que abrió la boca, 
añadió - que se encuentra en la zona del tercer ojo 
de la cabeza de Osiris. 


Sergei se rascó la nuca y dijo riendo: 


— Или этот мужик, Осирис, такой 
головастый, или же это ты опять надо мною 
издеваешься. — И умоляюще глянув на 
Сэнсэя, проговорил: — Честное слово, у 
меня сейчас мозги не работают, чтобы твои 
ребусы разга- 


- О este hombre, Osiris, tiene Іа cabeza grande, о 
te estás burlando de mí otra vez. — Y mirando 
suplicante a Sensei, dijo: -Honestamente, mi 
cerebro no está funcionando en este momento 
para resolver tus 
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дывать. Давай лучше cam, добровольно 
рассказывай. 

— Я над тобой вовсе не издеваюсь, — 
добродушно возразил Сэнсэй. — Храм 
Лотоса действительно находится в голове 
Осириса. 

— Ну, надеюсь, это в переносном смысле? 
Или всё-таки в прямом? 

— Почти в прямом, — улыбнулся Сэнсэй, 
— точнее сказать в рельефно- 
географическом. — Мы вопросительно 
уставились на него. А он, выдержав 
небольшую паузу, сказал: — Сейчас на том 
месте столица Древней Руси, град Киев. 

— Киев?! — изумился Николай Андреевич. 

— Агде же располагается третий глаз? — 
спросил Сергей. 

— Этот участок находится как раз там, где 
Андрей Первозванный по просьбе Иисуса 
возложил семена лотоса. Ныне там 
расположена Киево-Печерская лавра, — 
уточнил Сэнсэй. 

— Надо же, сколько раз бывал в Киеве и 
даже не знал об этом, — удивился сам себе 
Николай Андреевич. 

— Кто бы мог подумать, что Киев является 
головой Осириса? — размышлял Сергей о 
своём. — Этот город у меня больше 
ассоциируется с событиями Чернобыльской 
катастрофы... 

— Да, из-за этого Чернобыля чуть все 
карты не перепутались, — задумчиво 
проговорил Сэнсэй. 

— Какие карты? — не понял Сергей. 

— Ну какие? Предсказания о голове 
Осириса... Дело в том, что после взрыва 
реактор стал быстро разгораться. 
Естественно, никакие пожарные его бы не 
потушили. Ситуация стала настолько 
критическая, что Шамбала 
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acertijos. Mejor айп tú mismo, Іо cuentas 
voluntariamente. 


- No me estoy burlando de ti en absoluto - objetó 
Sensei de buen humor. - El Templo del Loto está 
realmente ubicado en la cabeza de Osiris. 


- Bueno, espero que esto sea en sentido figurado. 
¿O aun así en directo? 

- Casi de manera directa - sonrió Sensei - más 
precisamente, de manera geográfica en relieve. - 
Lo miramos interrogativamente. Y él, después de 
una breve pausa, dijo: - Ahora en ese lugar se 
encuentra la capital de la antigua Rusia, la ciudad 
de Kiev. 


- į¿Kiev?! - Nikolai Andreevich estaba asombrado. 

- ¿Y dónde está situado el tercer ojo? - preguntó 
Sergei. 

— Este sitio está ubicado exactamente donde 
Andrés el Primero Llamado, a pedido de Jesús, 
depositó las semillas de loto. Hoy en día se 
encuentra allí el Pechersk Lavra de Kiev - aclaró 
Sensei. 

- Vaya, ¿cuántas veces he estado en Kiev y ni 
siquiera lo sabía? - se sorprendió Nikolai 
Andreevich. 

- ¿Quién habría pensado que Kiev es la cabeza de 
Osiris? - Sergei pensó en el suyo. — Asocio más 
esta ciudad con los acontecimientos del desastre 
de Chernobyl... 


- 51, debido a Chernobyl, casi se mezclaron todas 
las cartas - dijo Sensei pensativamente. 


- ¿Qué cartas? - Sergei no entendió. 

- Bueno, ¿cuáles? Predicciones sobre la cabeza de 
Osiris... El caso es que tras la explosión, el reactor 
empezó a arder rápidamente. Naturalmente, 
ningún bombero habría podido apagarlo. La 
situación llegó a ser tan crítica que Shambala 
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вынуждена была вмешаться. И этот 
процесс, к сожалению, зафиксировали 
специалисты, ибо в нарушение законов 
физики ядерная реакция вместо того чтобы 
нарастать, начала интенсивно 
сворачиваться... — И немного помолчав, 
очевидно размышляя о чём-то своём, 
Сэнсэй добавил: — Но, с другой стороны, 
если бы не Шамбала... и Киева 6 уже не 
было... И предсказания не сбылись. 

— Ачто за предсказания? — спросил 
Николай Андреевич. 

— Да длинная история, потом расскажу. 

Сэнсэй закончил протирать тамгу Прави и, 
полюбовавшись проделанной работой, 
промолвил, обращаясь к Николаю 
Андреевичу: 

— Кстати говоря, о легендах... Ты слышал 
миф о волшебном оке Гора? 

— Да, — утвердительно ответил тот. 

— Ачто это за миф? — живо 
поинтересовался Сергей. 

Николай Андреевич поспешно пояснил. 

— Это древнеегипетский миф. Сын 
Осириса Гор боролся со злым богом 
пустыни Сетом. Вначале Гор потерпел 
поражение, и Сет вырвал у него Глаз в 
битве. А потом Гор всё же победил Сета и 
отобрал у него своё волшебное Око. 

— Верно, — сказал Сэнсэй. — А знаешь, 
что это было за «волшебное Око»? 

Николай Андреевич растерянно пожал 
плечами. Сэнсэй кивнул на тамгу Прави. 

— Вот это Око! И борьба шла за 
обладание силой этого камня. 

— Значит... это был не миф... Это правда! 
— в изумлении произнёс Николай 
Андреевич. — 
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se міо obligada а intervenir. У este proceso, 
lamentablemente, fue registrado por especialistas, 
porque en violación de las leyes de la física, la 
reacción nuclear, en lugar de aumentar, comenzó a 
disminuir intensamente... - Y después de un breve 
silencio, obviamente pensando en algo propio, 
Sensei añadió: - Pero, por otro lado, si no fuera por 
Shambala... y Kiev ya no existiría... Y las 
predicciones no se harían realidad. 


- ¿Pero qué tipo de predicciones? - preguntó 
Nikolai Andreevich. 

- Sí, es una larga historia, te la contaré más tarde. 

Sensei terminó de limpiar el Tamga Pravi y, 
admirando el trabajo realizado, dijo, dirigiéndose a 
Nikolai Andreevich: 


— Hablando de leyendas... ¿Has oído el mito 
sobre el ojo mágico de Horus? 

- 51 - respondió afirmativamente. 

- ¿Y qué clase de mito es este? — preguntó 
Sergei con entusiasmo. 


Nikolai Andreevich se apresuró a explicarse. 

- Este es un antiguo mito egipcio. El hijo de Osiris, 
Horus, luchó contra el malvado dios del desierto 
Set. Al principio, Horus fue derrotado, y Set le 
arrancó el ojo en la batalla. Y luego Horus derrotó a 
Set y le quitó su Ojo mágico. 


- Así es - dijo Sensei. - ¿Sabes qué era ese “Ojo 
Mágico”? 


Nikolai Andreevich se encogió de hombros, 
confundido. Sensei asintió hacia el tamga de Pravi. 

- įEste es el Ojo! Y la lucha fue por la posesión de 
la fuerza de esta piedra. 

- Entonces... no era un mito... įEs verdad! - dijo 
Nikolai Andreevich con asombro. — 
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Вот это да! Получается, это была борьба 
Прави и Нави?! 

— Совершенно верно. Но об этом позже, 
— улыбнувшись, проговорил Сэнсэй. 

Он аккуратно завернул тамгу Прави в 
тряпицу, и, уложив в коробочку, сунул её в 
карман. Мы же стояли в состоянии полного 
изумления и наблюдали за его действиями. 
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іЕѕо sí! ісКеѕиіїа дие fue una pelea entre Pravi у 
Navi?! 

- Toda la razón. Pero hablaremos de eso más 
adelante - dijo Sensei, sonriendo. 

Envolvió con cuidado el tamga de Pravi en un 
trapo, lo metió en una caja y se lo guardó en el 
bolsillo. Nos quedamos en un estado de completo 
asombro y observando sus acciones. 


— Ну что, пошли назад? — неожиданно 
предложил Сэнсэй, возвращая нас к 
реальности. 

Мы даже немного растерялись, поскольку 
уходить отсюда так поспешно явно никому 
не хотелось. Так долго добирались и на 
тебе, на самом интересном месте — 
«пошли назад». 


— А-а... — протянул Сергей. 
— Как, уже? — удивился Николай 
Андреевич. 


— Что, всё? — почти одновременно с ним 
разочарованно спросила я. 

— А чего вам, мало? — усмехнулся Сэнсэй, 
глядя на нашу реакцию. — Идёмте. Нам ещё 
назад сколько идти. Пока до ребят 
доберёмся... Да и вообще, — он улыбнулся, 
— налазился я уже тут с вами по этим 
горам... 

Возражать особо никто не стал, да и 
бесполезное это занятие. Действительно 
надо признать, что путь назад тоже 
предстоял долгий и трудный. Однако я 
заметила, что когда Сэнсэй шёл сюда, он ни 
разу не пожаловался, что устал или чем-то 
недоволен. Наоборот, шёл так быстро, что 
мы еле поспевали за ним. А тут откуда что 
взялось... И всё же выходилая из этой 
каменной кельи стайной надеждой 
побывать хотя бы в храме. Когда ещё такой 
случай представится? Видимо, подобные 


- Bueno que, ¿volvemos? — Sugirió Sensei de 
repente, devolviéndonos a la realidad. 


Incluso estábamos un poco confundidos, ya que 
claramente nadie quería irse de aquí tan 
apresuradamente. Nos tomó mucho tiempo llegar 
allí, y al lugar más interesante: "vamos a regresar". 


- Perooo... - dijo Sergei arrastrando las palabras. 
- ¿Cómo, ya está? - se sorprendió Nikolai 
Andreevich. 


- ¿Eso es todo? - Pregunté casi al mismo tiempo 
con ellos, decepcionada. 

- ¿Y por qué, no les basta? — Sensei sonrió al ver 
nuestra reacción. - Vamos. Todavía nos queda un 
largo camino por recorrer. Hasta que lleguemos a 
los muchachos... Y en general — sonrió - ya һе 
gateado estas montañas aquí con ustedes... 


Nadie se opuso particularmente y fue un ejercicio 
inútil. De hecho, hay que admitir que el camino de 
regreso también fue largo y difícil. Sin embargo, 
noté que cuando Sensei vino aquí, nunca se quejó 
de estar cansado o insatisfecho con nada. Al 
contrario, caminaba tan rápido que apenas 
podíamos seguirle el ritmo. Y de aquí vino... Y sin 
embargo, salí de esta celda de piedra con la 
secreta esperanza de al menos visitar el templo. 
¿Cuándo volverá a surgir esa oportunidad? 
Aparentemente, no era 
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мысли были не только y меня одной. Когда 
мы передвигались по коридорчику, 
связывающему комнату с большим залом, 
Сергей начал расспрашивать Сэнсэя о 
храме. 

— А что это за храм? 

— Один из храмов Лотоса. 

— А что там внутри? 

— Да ничего особенного, Стиратель тени. 

— А можно туда зайти? 

— Да что там интересного? Храм как храм, 
— отшучивался Сэнсэй. 

В это время мы вышли к 
завораживающему своей редкостной 
красотой и мягким светом древнему 
сооружению. Окунувшись в океан света, все 
невольно остановились, с замиранием 
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[а única дие tenía pensamientos similares. 
Mientras avanzábamos por el pasillo que 
conectaba la habitación con el gran salón, Sergei 
comenzó a preguntarle a Sensei sobre el templo. 


- ¿Y qué clase de templo es este? 

— Uno de los templos del Loto. 

- ¿Qué hay dentro? 

- Nada especial, un Borrador de sombras. 


- ¿Y puedo ir allí? 

- ¿Qué hay de interesante allí? Un templo es 
como un templo - bromeó Sensei. 

En ese momento, llegamos a la estructura 
antigua que fascinaba con su rara belleza y su 
suave luz. Al sumergirse en el océano de luz, todos 
se detuvieron involuntariamente, contemplando 
este milagro con el corazón encogido. La entrada al 


сердца созерцая это диво. Особенно 
притягивал взгляд вход в храм. Так и 
хотелось подняться по его белокаменным 
ступеням и проникнуть в сокровенную тайну 
этого необыкновенного цветка. Мы 
посмотрели на Сэнсэя с немой мольбой в 
глазах. Он же опустил голову, немного 
подумал, а потом серьёзно произнёс: 

— Ладно. Кто первый? 

— Ачто, надо по очереди? — удивился 
Николай Андреевич. 

— Да. 

— Ачто там? 

— Увидишь. 

— Тогда первым пойду я, — вызвался 
Сергей. 

Он благодарно взглянул на Сэнсэя и не 
спеша пошёл к входу, словно наслаждаясь 
самим моментом приближения к этому 
великолепному таинственному творению 
неведомой ци- 


templo atraía especialmente. Sólo quería subir sus 
escalones de piedra blanca y penetrar en el secreto 
más íntimo de esta extraordinaria flor. Miramos a 
Sensei con una súplica silenciosa en nuestros ojos. 
ÉI bajó la cabeza, pensó un rato y luego dijo 
seriamente: 


- De acuerdo. ¿Quién es primero? 

- ¿Pero deberíamos turnarnos? - se sorprendió 
Nikolai Andreevich. 

- Sí. 

- ¿Qué hay ahí? 

- Ya verás. 

- Entonces yo iré primero - se ofreció Sergei. 


Miró agradecido a Sensei y caminó lentamente 
hacia la entrada, como si disfrutara el momento 
mismo de acercarse a esta magnífica y misteriosa 
creación de una civilización 
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вилизации. По мере приближения к свету 
его фигура становилась всё более тёмной и 
нечёткой, охватываемая со всех сторон 
светом. Он поднялся по ступенькам. И... 
дивный цветок принял его в свои 
солнечные объятия. Около минуты мы 
стояли молча, всматриваясь в таинственный 
проход храма. Но он по-прежнему сиял 
своим изумительным светом, не давая даже 
звуком малейшего намёка на присутствие 
там живого существа. 

— Следующий, — спокойно сказал Сэнсэй 
и посмотрел на меня. 

Честно говоря, в этот момент я испытала 
лёгкий страх. И всё же доверия к Сэнсэю во 
мне было гораздо больше, чем 
собственного испуга перед неизвестностью, 
таящейся за входом в храм. Я пошла ко 
входу в некотором волнении и ожидании 
того, что же мне придётся там увидеть. 
Излучавшийся свет был мягким и ласковым, 
и это меня несколько успокаивало. Я смело 
вошла внутрь. Проход сворачивал направо, 
потом налево, приглашая пройтись по 
своему извилистому лабиринту, 
заполненному светом. Странно, чем дальше 
я заходила, тем больше испытывала какой- 
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desconocida. А medida дие se acercaba а Іа luz, su 
figura se volvía cada vez más oscura y borrosa, 
cubierta de luz por todos lados. ÉI subió las 
escaleras. Y... la maravillosa flor lo abrazó en su 
soleado abrazo. Nos quedamos en silencio durante 
aproximadamente un minuto, mirando el 
misterioso pasaje del templo. Pero aun así brillaba 
con su asombrosa luz, sin dar ni el más mínimo 
ruido de la presencia de un ser vivo allí. 


- Siguiente - dijo Sensei con calma y me miró. 


Para ser honesta, en ese momento sentí un poco 
de miedo. Y, sin embargo, tenía mucha más 
confianza en Sensei que mi propio miedo a lo 
desconocido, que acechaba detrás de la entrada 
del templo. Fui a la entrada con cierta emoción y 
anticipación de lo que tendría que ver allí. La luz 
emitida era suave y gentil, y esto me calmó un 
poco. Entré con valentía. El pasaje giraba a la 
derecha, luego a la izquierda, invitando a caminar 
por su sinuoso laberinto Пепо de luz. Es extraño, 
cuanto más avanzaba, más experimentaba un frío 
interior cada vez mayor e inexplicable. Aunque el 
aire que inhalaba era cálido. Mis manos 
comenzaron a congelarse, como si tuviera frío. 


то необъяснимый нарастающий внутренний 
холод. Хотя воздух, который я вдыхала, был 
тёплый. Руки стали замерзать, словно на 
морозе. 

Из небольшого лабиринта я вышла в 
круглое помещение, видимо 
расположенное в самом центре цветка. 
Мне показалось, что его середина светилась 
ярче всего, словно столб солнечного света. 
И мне так захотелось окунуться в этот 
струящийся свет, поскольку подумала, что 
именно в нём я наконец-то 


Del pequeño laberinto salí а una habitación 
redonda, aparentemente ubicada en el centro de 
la flor. Me pareció que su centro brillaba más, 
como una columna de luz solar. Y tenía muchas 
ganas de sumergirme en esta luz que fluía, porque 
pensé que era en ella donde finalmente 
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согреюсь. He раздумывая, я шагнула в 
середину и... Вместо предполагаемого 
тепла мною овладел такой леденящий 
холод, что невольно сжались кулаки. 
Сильная дрожь охватила всё моё тело, 
точно в него вонзили тысячу электрических 
иголок. Голова стала кружиться. Пол 
стремительно уходил из-под ног. 

Со зрением стало происходить что-то 
неестественное. Яркий свет чередовался с 
какими-то тёмными пятнами, а скорость их 
движения стремительно нарастала. В конце 
концов вокруг всё исчезло. Сделалось 
совсем темно. Потом в темноте стали 
вспыхивать яркие точки. Они расширялись, 
становились цветными, соединялись друг с 
другом, превращаясь в объёмные живые 
картины. Попытка открыть и закрыть глаза 
ни к чему не привела, картины, как были так 
и остались. Более того, я совершенно 
потеряла ощущение тела. Вместе с этим 
исчезли и чувства, и мысли, как будто я 
стала независимой и свободной от земного 
мира. И хотя картины были более чем 
устрашающие, воспринимала я их почему- 
то спокойно. Вместо тревоги присутствовала 
необыкновенная ясность, глубинная суть 
понимания происходящего вокруг. 

События сменялись одни за другими, 
проявляясь то фрагментарно, то в 
глобальном масштабе. Крушение огромного 
моста, смерть всемирно известного 
религиозного деятеля, разрушительные 
землетрясения, наводнения, смерчи, 
цунами, стирающие волнами населённые 
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те calentaría. Sin dudarlo, entré еп el medio у... 
En lugar del calor esperado, fui invadida por un frío 
tan escalofriante que mis puños se apretaron 
involuntariamente. Un fuerte temblor se apoderó 
de todo mi cuerpo, como si me hubieran clavado 
mil agujas eléctricas. Mi cabeza empezó a dar 
vueltas. El suelo desaparecía rápidamente bajo mis 
pies. 


Algo antinatural empezó a sucederle a mi visión. 
Luz brillante se alternó con algunas manchas 
oscuras, y la velocidad de su movimiento aumentó 
rápidamente. Al final, todo a su alrededor 
desapareció. Se volvió completamente oscuro. 
Entonces unos puntos brillantes empezaron a 
destellar en la oscuridad. Se expandieron, se 
volvieron coloridos, se conectaron entre sí, y se 
convirtieron en cuadros vivos tridimensionales. Un 
intento de abrir y cerrar los ojos no sirvió de nada, 
las imágenes quedaron como estaban. Además, 
perdí por completo la sensación de mi cuerpo. Al 
mismo tiempo, tanto los sentimientos como los 
pensamientos desaparecieron, como si me hubiera 
vuelto independiente y libre del mundo terrenal. Y 
aunque las imágenes eran más que aterradoras, 
por alguna razón las percibí con calma. En lugar de 
ansiedad, había una claridad extraordinaria, una 
profunda esencia de comprensión de lo que 
sucedía a mi alrededor. 


Los acontecimientos cambiaban uno tras otro, y 
se manifestaban de forma fragmentaria o a escala 
global. El colapso de un enorme puente, la muerte 
de una figura religiosa de fama mundial, 
terremotos destructivos, inundaciones, tornados, 
tsunamis, arrasando zonas pobladas con olas. De 
repente los volcanes despertaron, destruyendo 
con la liberación de sus 


пункты. Неожиданно проснувшиеся 
вулканы, уничтожающие выбросом своего 
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пепла и лавы всё живое на своём пути. 
Таяние ледяных шапок полюсов, 
столкновение огромных айсбергов. 
Стремительный подъём уровня океана, вод 
рек. Целые прибрежные мегаполисы 
уходили за считанные часы под воду. 
Некоторые прибрежные государства 
вообще исчезали с лица Земли за 
достаточно короткий промежуток времени. 
И все эти катаклизмы происходили, словно 
приливной волной — внезапно нахлынули, 
потом затихали, затем снова накатывались, 
только с ещё большей силой, большими 
разрушениями и снова временно затухали. 

На Солнце происходили невероятно 
сильные вспышки. Острова и континенты 
сдвигались со своих мест, сближаясь 
довольно быстро в единую сушу. Тёплые 
течения океанов поменяли свои русла. 
Времена года перепутались. Резкое 
потепление сменилось резким 
похолоданием. Неурожаи, голод, разруха... 
Какое-то сплошное царство паники и хаоса. 
Ужас глобальных катаклизмов объял всю 
планету. Единственные участки суши, 
которые меньше всего пострадали от 
природных стихий, были некоторые районы 
Евразии, словно последний духовный оплот 
и приют гибнущей цивилизации... 

Картины стали исчезать так же 
стремительно, как они появлялись, 
разъединяясь на отдельные фрагменты, 
сужаясь до точки. Всё вновь потемнело. 
Внезапно вернулось ощущение 
собственного тела. Вспыхнувший яркий свет 
вновь возвратил и чувства, и мысли. Как ни 
странно, но я по-прежнему устойчиво 
стояла на том же месте. Правда, 
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cenizas у Іама todos los seres vivos а su paso. ЕІ 
derretimiento de los casquetes polares, la colisión 
de enormes icebergs. Aumento rápido de los 
niveles de océanos y ríos. Ciudades costeras 
enteras quedaron bajo el agua en cuestión de 
horas. Algunos estados costeros desaparecieron 
por completo de la faz de la Tierra en un período 
de tiempo bastante corto. Y todos estos 
cataclismos sucedieron como un maremoto: de 
repente surgieron, luego disminuyeron, luego 
volvieron a aparecer, solo que con una fuerza aún 
mayor, mayor destrucción y nuevamente se 
desvanecieron temporalmente. 


Se produjeron llamaradas increíblemente fuertes 
en el Sol. Las islas y los continentes se movieron de 
sus lugares y se unieron con bastante rapidez en 
una sola masa terrestre. Las corrientes oceánicas 
cálidas cambiaron de cauce. Las estaciones estaban 
mezcladas. El repentino calentamiento dio paso a 
un fuerte enfriamiento. Pérdidas de cosechas, 
hambrunas, devastación... Una especie de reinado 
continuo de pánico y caos. El horror de los 
cataclismos globales se ha apoderado de todo el 
planeta. Las únicas áreas de tierra que sufrieron 
menos por los desastres naturales fueron algunas 
áreas de Eurasia, como la última fortaleza 
espiritual y refugio de una civilización moribunda... 


Las imágenes empezaron a desaparecer tan 
rápidamente como habían aparecido, rompiéndose 
en fragmentos separados, estrechándose hasta 
convertirse en un punto. Todo volvió a 
oscurecerse. De repente volvió la sensación de mi 
propio cuerpo. La luz brillante que destelló me 
devolvió sentimientos y pensamientos. Por extraño 
que parezca, todavía me mantuve firme en el 
mismo lugar. Es verdad, 
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мои ногти до боли впились в ладони. 
Осознав это всё и вспомнив об увиденных 
картинах бедствий, меня охватил жуткий 
страх. Не понимаю почему, но я была 
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que mis uñas se clavaron dolorosamente en mis 
palmas. Al darme cuenta de todo esto y recordar 
las imágenes de los desastres que había visto, me 
invadió un miedo terrible. No entendia por qué, 
pero estaba firmemente convencida de que lo que 


твёрдо уверена, что увиденное случится 
в ближайшие годы. Тягостная 
безысходность, граничащая с апатичностью, 
охватила меня, когда я по инерции вышла 
из столба света и направилась в следующий 
лабиринт. Пугающие сцены катастроф одна 
за другой прокручивались в памяти, 
усиливая в моих мыслях страх и отчаяние 
перед грядущим. 

Поглощённая этим гнетущим состоянием, 
я не заметила, как очутилась на выходе из 
храма. Под аркой, которая не так давно 
впервые открыла перед нами столь 
удивительную, чарующую взор панораму, 
задумчиво стоял Сергей, ожидавший 
остальных. Я молча присоединилась к нему. 
Весь увиденный кошмар снова и снова 
прокручивался в голове. Охваченная 
страхом неизбежной гибели, я смотрела со 
щемящей душу тоской на это великолепное 
сооружение неведомой цивилизации, на 
безупречность его линий, его неповторимое 
сияние и белоснежную чистоту. И меня 
неожиданно осенило, насколько разителен 
контраст между вечными духовными 
ценностями и тем, что временно, негативно, 
порочно. Сколько цивилизаций, сколько 
природных катаклизмов пережило это 
сооружение? И дело даже не в нём, а в тех, 
кто его создавал. Это какую надо иметь базу 
знаний, чтобы обезопасить этот храм на 
многие тысячелетия вперёд от каких-либо 
разрушительных воздействий? 


vi sucedería еп los próximos años. Una dolorosa 
desesperanza rayana en la apatía se apoderó de mí 
cuando, por inercia, abandoné la columna de luz y 
me dirigí al siguiente laberinto. Escenas 
aterradoras de desastres se repetían en mi 
memoria una tras otra, aumentando en mis 
pensamientos el miedo y la desesperación por el 
futuro. 


Absorta en este estado deprimente, no me di 
cuenta de cómo me encontré a la salida del 
templo. Bajo el arco, que no hace mucho abrió por 
primera vez ante nosotros un panorama tan 
asombroso y encantador, Sergei estaba pensativo, 
esperando a los demás. Me uní a él en silencio. 
Toda la pesadilla que había visto se repetía una y 
otra vez en la cabeza. Abrumada por el miedo a 
una muerte inevitable, miré con un alma 
desgarradora esta magnífica estructura de una 
civilización desconocida, la impecabilidad de sus 
líneas, su resplandor único y su pureza blanca 
como la nieve. Y de repente me di cuenta, de lo 
llamativo que es el contraste entre los valores 
espirituales eternos y lo que es temporal, negativo 
y vicioso. ¿Cuántas civilizaciones, cuántos 
desastres naturales ha sobrevivido esta estructura? 
Y ni siquiera se trata de él, sino de quienes lo 
crearon. ¿Qué tipo de base de conocimiento 
necesitas tener para proteger este templo durante 
muchos milenios contra influencias destructivas? 
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В этот момент моих размышлений Ha 
выходе из храма показалась фигура 
Николая Андреевича. Удивительно, но она 
была не просто окружена светом. 
Создавалось такое впечатление, словно его 
тело охвачено плотным кольцом радуги, от 
которой отскакивали снопы искорок. 
Особенно их много было вокруг головы. 
Мне почему-то это напомнило эффект 
Кирлиана. Но только стоило Николаю 
Андреевичу выйти из храма, это свечение 
вмиг пропало. Заинтересованная таким 
необычным явлением, я немного 
отвлеклась от своих мыслей и стала более 
внимательно следить за «входом-выходом» 
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Еп este momento de mis pensamientos, Іа figura 
de Nikolai Andreevich apareció a la salida del 
templo. Sorprendentemente, no sólo estaba 
rodeado de luz. Parecía como si su cuerpo 
estuviera cubierto por un denso anillo de arco iris, 
del cual rebotaban haces de chispas. 
Especialmente había muchos de ellos alrededor de 
la cabeza. Por alguna razón esto me recordó el 
efecto Kirlian. Pero tan pronto como Nikolai 
Andreevich abandonó el templo, este brillo 
desapareció instantáneamente. Interesada en un 
fenómeno tan inusual, me distraje un poco de mis 
pensamientos y comencé a monitorear más de 
cerca la "entrada y salida" del templo. Un minuto 
después de que Nikolai Andreevich se uniera a 
nosotros, Valera apareció en la puerta. Su brillo era 


из храма. Через минуту после того как к нам 
присоединился Николай Андреевич, в 
проёме появился Валера. Его свечение было 
гораздо объёмнее и насыщеннее. Оно 
настолько красиво переливалось, что даже 
Николай Андреевич не удержался от тихого 
комментария: 

— Ого! Да, парень явно за эти месяцы 
постиг гораздо больше, чем мы за столько 
лет рядом с Сэнсэем. 

Но когда выходил Сэнсэй, все 
присутствующие невольно затаили 
дыхание. Мы даже не сразу поняли, что это 
— Сэнсэй. Это был Некто с огромной, 
ослепительно сияющей аурой. На нём была 
белая туника. Белокурые волосы обрамляли 
очень красивые, правильные чер-ты лица. 
Но, пожалуй, самыми необыкновенными 
были его глаза, его неповторимый до боли 
знакомый взгляд. И тут меня неожиданно 
осенило, где я видела этот взгляд. Когда-то 
давно мы с нашей компанией отдыхали на 
море. Мне приснился тогда довольно стран- 


mucho más voluminoso у rico. Brillaba tan 
bellamente que ni siquiera Nikolai Andreevich 
pudo resistir un comentario tranquilo: 


- іСиаи! Sí, el chico claramente aprendió mucho 
más en estos meses que nosotros en tantos años 
con Sensei. 

Pero cuando Sensei salió, todos los presentes 
contuvieron la respiración involuntariamente. Ni 
siquiera nos dimos cuenta inmediatamente de que 
era Sensei. Era Alguien con un aura enorme y 
deslumbrantemente brillante. Llevaba una túnica 
blanca. El pelo rubio claro enmarcaba unos rasgos 
faciales muy hermosos y regulares. Pero quizás lo 
más extraordinario fueron sus ojos, su mirada 
única, dolorosamente familiar. Y entonces, de 
repente, me di cuenta de dónde había visto esta 
mirada. Érase una vez, mi compañía y yo 
estábamos de vacaciones en el mar. Entonces tuve 
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ный сон о Красном Всаднике, спускавшемся 
с вершин гор. Его потрясающий взгляд, 
взгляд Ригдена Джаппо, до мельчайших 
деталей всплыл сейчас перед глазами. 

Внутренний трепет охватил всё моё 
существо. Внезапно «Цветок лотоса» сам по 
себе проявил своё невидимое, но вполне 
ощутимое «колыхание лепестков» в 
солнечном сплетении. Чувство восхищения 
перемешалось с чувством 
умиротворённости от столь потрясающего 
реального видения истинного Лика. Внутри 
мне стало так спокойно и хорошо, словно 
кто-то саму душу укутал в пелену 
белоснежных нежнейших лепестков. 

Это необычное видение длилось всего 
несколько секунд. Но каких секунд! Секунд 
из цикла неизвестной Вечности. Секунд, 
оставляющих свой неизгладимый след в 
самом священном уголке души. Секунд, 
память о которых даже через многие годы с 
волнующим трепетом в точности 
воспроизводит свои восхитительные кадры, 
заставляя вновь и вновь пережить эту 
невероятную гамму возвышенных чувств, 
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ип sueño bastante extraño sobre el Jinete Којо 
descendiendo de las cimas de las montañas. Su 
mirada deslumbrante, la mirada de Rigden 
Dzhappo, hasta el más mínimo detalle apareció 
ahora ante mis ojos. 

Un temblor interior se apoderó de todo mi ser. 
De repente, la "Flor de Loto" misma manifestó su 
invisible, pero bastante perceptible "balanceo de 
pétalos" en el plexo solar. El sentimiento de 
admiración se mezcló con un sentimiento de paz 
ante una visión real tan impresionante del 
verdadero Rostro. Por dentro me sentí tan 
tranquila y bien, como si alguien hubiera envuelto 
mi alma en un velo de delicados pétalos blancos 
como la nieve. 


Esta inusual visión duró sólo unos segundos. 
іРего qué segundos! Segundos del ciclo de la 
Eternidad desconocida. Segundos que dejan su 
huella imborrable en el rincón más sagrado del 
alma. Segundos, cuyo recuerdo, incluso después de 
muchos años, con un escalofrío emocionante, 
reproduce fielmente sus increíbles fotogramas, 
obligándote a revivir una y otra vez esta increíble 
gama de sentimientos sublimes que no se pueden 


неподдающихся словесному описанию. Над 
этим мигом время действительно было не 
властно. 

Как только это великолепное Существо 
стало под арку выхода из храма, свет 
словно дрогнул, ослепив глаза на какое-то 
мгновение. Но когда зрение пришлов 
норму, мы увидели, что к нам шёл Сэнсэй с 
привычными для нас чертами лица, в явно 
приподнятом воодушевлённом настроении, 
в обычной своей походной одежде, с 
рюкзаком за плечами. Поражённые таким 
резким преобразованием, 


describir verbalmente. El tiempo realmente по 
tenía poder sobre este momento. 


Tan pronto como esta magnífica criatura estuvo 
bajo el arco de salida del templo, la luz pareció 
temblar, cegando los ojos por un momento. Pero 
cuando nuestra visión volvió a la normalidad, 
vimos que Sensei caminaba hacia nosotros con los 
rasgos faciales que nos son familiares, en un 
estado de ánimo claramente elevado e inspirado, 
con su ropa habitual de senderismo y con una 
mochila al hombro. Afectados por una 
transformación tan drástica, 
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мы B немом удивлении созерцали ero 
приближение. Он же, с добродушной 
улыбкой подойдя к нам, оглянулся на храм, 
а потом сказал: 

— Ну что, довольны ваши душеньки? 

— Ещё бы! — ответил за всех Сергей. 

— Тогда в путь, друзья. 

И первым вошёл под арку скалы, 
переходящую в туннель. А мы, бросив 
прощальный взгляд на великолепный храм 
Лотоса, не договариваясь между собой, 
одновременно преклонили перед ним 
головы. Видимо, такое искреннее желание 
зародилось у каждого из нас в душе и, 
очевидно, оно было настолько сильным, что 
никто из нас не постеснялся это сделать в 
присутствии остальных. Сэнсэй остановился 
и, глядя на нас, со смехом произнёс: 

— Пошли уже, фанатики! 

Обратный путь со сложными переходами 
я ПОЧТИ не замечала, автоматически 
преодолевая препятствия. Моим настоящим 
лабиринтом, который я в реальности 
проходила, стали мысли, вернее тот 
фейерверк из двух различных состояний, 
который был порождён в стенах 
таинственной пещеры с древним храмом. 
Картины катастроф и природных 
катаклизмов переплетались со спокойным 
взглядом Ригдена. И этот взгляд давал 
какой-то поразительный эффект: он 
успокаивал, ласкал душу своей 
необыкновенно проникно-венной 
добротой. Под его натиском животный 
страх испарился вовсе, словно его никогда и 
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contemplamos su aproximación соп silenciosa 
sorpresa. Se acercó a nosotros con una sonrisa 
afable, miró hacia el templo y luego dijo: 


- Bueno, qué, ¿están contentas sus almas? 

- [Рог supuesto! - respondió Sergei por todos. 

- Entonces vámonos, amigos. 

Y fue el primero en entrar bajo el arco de la roca, 
convirtiéndose en túnel. Y nosotros, lanzando una 
mirada de despedida al magnífico Templo del Loto, 
sin estar de acuerdo, al mismo tiempo inclinamos 
la cabeza ante él. Al parecer, un deseo tan sincero 
surgió en el alma de cada uno de nosotros y, 
obviamente, era tan fuerte que ninguno de 
nosotros se avergonzó de hacerlo en presencia de 
los demás. Sensei se detuvo y, mirándonos, dijo 
riendo: 


- 1\Мато$ ya, fanáticos! 

Casi no me di cuenta del camino de regreso con 
transiciones difíciles, superando obstáculos 
automáticamente. Mi verdadero laberinto, por el 
que realmente pasé, eran mis pensamientos, o 
más bien los fuegos artificiales de dos estados 
diferentes que se generaban dentro de las paredes 
de una cueva misteriosa con un templo antiguo. 
Imágenes de catástrofes y desastres naturales se 
entrelazaron con la mirada tranquila de Rigden. Y 
esta mirada produjo un efecto sorprendente: 
calmó, acarició el alma con su bondad 
inusualmente penetrante. Bajo su embestida, el 
miedo animal se evaporó por completo, como si 
nunca hubiera existido. Ahora las imágenes de los 
elementos ya pasaban tranquilamente por mi 
cabeza, dándome la oportunidad de analizar lo que 
veía. 


не было. Теперь картины стихий уже 
спокойно прокручивались в голове, давая 
мне возможность анализировать 
увиденное. 
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Как же хрупка наша человеческая 
цивилизация, так гордящаяся своими 
высокими технологиями! Один вздох 
Земли, и вместо городов — руины, вместо 
полезной техники — груда ненужного 
металлолома, вместо мирного общества — 
кланы, воюющие за кусок хлеба и земли. 
Как ненадёжно и призрачно всё то 
материальное, на накопление которого 
люди тратят всю свою жизнь. Сколько 
нервов, душевных сил растрачивается 
впустую! А сколько чёрного негатива 
выбрасывается человеком в окружающее 
пространство, заставляя страдать от этого не 
только людей, но и природу и всё живое в 
ней. Разве после всего подобного 
злодеяния может быть удивительным то, 
что Земному терпению приходит конец?.. 

За раздумьями я не заметила, как 
пролетело время и мы вышли к знакомой 
пещере. Кстати, на сей раз все прошли 
кольцевой проход достаточно обыденно, 
без всяких психоло-гических фокусов. 
Оставшиеся ребята мирно спали, 
расположившись в «зрительской» лоджии 
кто где. Мы тихонько поднялись к ним, 
чтобы их не разбудить, и с усталостью 
уселись на каменные скамьи. 

— Ну, ещё часок на отдых и надо 
продвигаться назад, — сказал Сэнсэй, 
устраиваясь поудобнее. 

Он улёгся на скамейку, положив рюкзак 
под голову. Мы тоже последовали его 
примеру. 

x k * 

— Это KTO так храпит? — услышала A 

сквозь COH голос Сэнсэя. 
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iQué frágil es nuestra civilización humana, tan 
orgullosa de sus altas tecnologías! Un soplo de 
tierra, y en lugar de ciudades hay ruinas, en lugar 
de tecnología útil hay un montón de chatarra 
innecesaria, en lugar de una sociedad pacífica hay 
clanes que luchan por un trozo de pan y tierra. Qué 
poco fiable e ilusorio es todo lo material, que la 
gente pasa acumulando durante toda su vida. 
iCuántos nervios y fuerzas mentales se 
desperdician! Y cuánta negatividad negra arroja 
una persona al espacio circundante, lo que hace 
que esto haga sufrir no solo a las personas, sino 
también a la naturaleza y a todos los seres vivos 
que la habitan. Después de toda esta atrocidad, 
¿puede sorprender que la paciencia Теггепа! llegue 
a su fin?.. 


Mientras pensaba, no me di cuenta, de cómo 
pasó el tiempo y llegamos a una cueva familiar. Por 
cierto, esta vez todo el mundo pasó por el pasaje 
circular con bastante normalidad, sin trucos 
psicológicos. Los demás chicos dormían 
tranquilamente, sentados en algún lugar de la 
galería de “espectadores”. Nos acercamos 
silenciosamente a ellos para no despertarlos y nos 
sentamos cansados en los bancos de piedra. 


- Bueno, tendremos otra hora para descansar y 
tendremos que regresar - dijo Sensei, poniéndose 
más cómodo. 

Se tumbó en el banco, y se puso la mochila 
debajo de la cabeza. Nosotros también seguimos 
su ejemplo. 

Жжжж 

- ¿Quién ronca así? — Escuché Іа voz де Sensei 

en sueños. 
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— Неужели Вано?! — со смехом 
проговорил Сергей. 
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- 16 Acaso es Vano?! - dijo Sergei riendo. 


— Он самый, инквизитор! — подключился 
голос Женьки. — Достал уже своим храпом! 
Мне эта «заезженная пластинка» уже 
начинает действовать на нервы. 

В помещении действительно стоял 
громкий храп, точно спящему человеку 
поднесли мегафон к самым губам. Я 
открыла глаза. Состояние было такое, 
словно тебя разбудили после глубокого сна 
и ты ещё плохо соображаешь, где ты 
находишься и что вообще оттебя хотят. 
Точно реальность граничила с 
нереальностью происходящего, и ты ещё не 
совсем понимаешь, в какой половинке ты 
ныне существуешь. Голова была что 
называется «тяжёлая». Я протёрла глаза и 
огляделась. Большинство ребят ещё спали. 
Сэнсэй с Сергеем и Женей стояли внизу. 

Пока мужчины посмеивались над храпом 
Вано, я несколько сориентировалась в 
обстановке, припомнив прошедшие 
события. В памяти всплыл впечатляющий 
храм Лотоса, и мои воспоминания ожили. 
Но с другой стороны, очевидно, поскольку я 
ещё не совсем проснулась, во мне 
закрались сомнения: «А было ли это на 
самом деле?» 

Перекидываясь шутками Сэнсэй, Сергей и 
Женя направились к «звуковому» 
балкончику, откуда, видимо, и раздавался 
столь мощный храп Вано. Я решила 
последовать за ними, чтобы окончательно 
развеяться ото сна. Но, догоняя мужчин, на 
меня опять нахлынула волна сомнений 
относительно реальности недавно 
происшедших событий. 


- ТЕГ es el indicado, е! inquisidor! — se unió Іа voz 
de Zhenia. - įYa estoy harto de los ronquidos! Este 
“disco rayado” ya está empezando a ponerme de 
los nervios. 


Efectivamente se oían fuertes ronquidos en la 
habitación, сото si hubieran llevado un megáfono 
a los labios de una persona dormida. Abrí los ojos. 
El estado era como si te hubieran despertado 
después de un sueño profundo y todavía te cuesta 
entender dónde estás y qué querían de ti. Era 
como si la realidad lindara con la irrealidad, de lo 
que está sucediendo, y todavía no entiendes, en 
qué mitad existes actualmente. La cabeza era lo 
que se llama “pesada”. Me froté los ojos y miré a 
mi alrededor. La mayoría de los chicos todavía 
estaban durmiendo. Sensei con Sergei y Zhenia 
estaban abajo. 


Mientras los hombres se reían de los ronquidos 
de Vano, de alguna manera me orienté en la 
situación, recordando eventos pasados. Me vino a 
la mente el impresionante Templo del Loto y mis 
recuerdos cobraron vida. Pero, por otro lado, 
obviamente, como aún no me había despertado 
del todo, me invadieron las dudas: “¿Esto 
realmente sucedió?” 


Intercambiando bromas, Sensei, Sergei y Zhenia 
se dirigieron al balcón del “sonido”, de donde 
aparentemente provenían los potentes ronquidos 
de Vano. Decidí seguirlos para finalmente 
desconectarme del sueño. Pero, al alcanzar a los 
hombres, una ola de dudas sobre la realidad de los 
acontecimientos recientes se apoderó de mí 
nuevamente. 
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Я остановилась и посветила фонариком на 
уступ скалы, находившийся в конце левой 
каменной стенки. По идее за ним был тот 
самый кольцеобразный проход, с которого 
и начиналось наше захватывающее 
путешествие к тайне этих гор. Дабы 
развеять все свои сомнения, я направилась 
к уступу и зашла за угол. Кольцеобразный 
проход в глубине туннеля по-прежнему 
находился на своём месте, ожидая новых 
смельчаков-посе-тителей. Я осветила его 
фонарём. И вновь меня удивила идеальная 
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Ме detuve у епсепаї ті linterna еп el saliente де 
roca, ubicado al final del muro де piedra de Іа 
izquierda. En teoría, detrás se encontraba el mismo 
pasaje en forma de anillo desde el que comenzaba 
nuestro apasionante viaje al secreto de estas 
montañas. Para disipar todas mis dudas, me dirigí 
hacia la cornisa y doblé la esquina. El pasaje 
circular en las profundidades del túnel todavía 
estaba en su lugar, esperando a nuevos visitantes 
valientes. Lo iluminé con la linterna. Y nuevamente 
me sorprendió la perfecta suavidad del ritmo, 
magistralmente “impreso” en la roca. Aquí se 
escuchó la risa amistosa de los hombres desde el 


гладкость желобка, мастерски 
«впечатанного» в скальную породу. Тут из 
зала послышался дружный смех мужчин. И 
я поспешила покинуть это место, дабы 
присоединиться к ним. Вроде все сомнения 
развеялись, но всё равно оставалось какое- 
то странное ощущение, что что-то было не 
так как раньше. Но что именно, не могла 
понять. 

Отец Иоанн, видимо удобно 
расположившись на «звуковом 
балкончике», сладко спал. Великолепная 
акустика этого зала передавала все фуги, 
которые выводил батюшка своим 
залихватским храпом. Мы собирались 
крикнуть ему, чтобы разбудить. Но Женька 
всех нас остановил, выдвигая свою 
кандидатуру для столь специфического 
дела. Он решил добраться до балкончика и 
самолично разобраться с Вано. 

— Сейчас я ему устрою ужас Судного дня! 
— спобедоносной улыбочкой проговорил 
парень. — Сейчас он на себе прочувствует 
все часы моего кошмара... 

Женька потёр в предвкушении руки, затем 
слегка размял свои конечности и с энтузиаз- 


salón. Y те аргезиге а salir de este lugar рага 
unirme a ellos. Parecía que todas las dudas se 
habían disipado, pero aún quedaba una extraña 
sensación de que algo ya no era como antes. Pero 
no pude entender, qué exactamente. 


El padre Yoann, aparentemente sentado 
cómodamente en el “balcón del sonido”, dormía 
profundamente. La magnífica acústica de esta sala 
transmitía todas las fugas, que el cura producía con 
sus alegres ronquidos. Íbamos a gritar para 
despertarlo. Pero Zhenia nos detuvo a todos, al 
proponerse а $! mismo para un caso tan específico. 
Decidió salir al balcón y ocuparse él mismo de 
Vano. 


- ІАһога le organizaré el horror del Día del Juicio! 
— dijo el chico con una sonrisa victoriosa. - Ahora 
vivirá todas las horas de mi pesadilla... 


Zhenia se frotó las manos con anticipación, luego 
estiró ligeramente las extremidades y con 
entusiasmo 
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мом стал ловко карабкаться по отвесной 
скале на балкончик. Мы с интересом 
следили за развитием событий снизу. 
Парень с кошачьей грацией бесшумно 
взобрался на «перила» балкона. Осталось 
сделать лишь последнее движение, чтобы 
достать отца Иоанна. Женька, очевидно, 
приготовился к прыжку, как пантера на 
дичь. И только он начал воплощать свою 
задумку «кошмара», как навстречу его 
движению резко вылетела рука Вано, 
вцепившись мёртвой хваткой в горло. 

— Ой, й-ё-ё-ё! — прокатился по залу 
приглушённый звук, и в лоджии 
послышался грохот массивного тела. 

По балкону замелькал луч света от 
фонаря. 

— А, это ты, чадо! Тебе чаво? — прозвучал 
удивлённый голос батюшки одновременно 
сего сладким зевком. — О, а что это у тебя с 
лицом, глазки на лоб вылезли?.. 
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comenzó а escalar hábilmente Іа empinada roca 
hasta el balcón. Seguimos con interés los 
acontecimientos desde abajo. El muchacho con 
gracia felina se subió silenciosamente a la 
“barandilla” del balcón. Todo lo que queda es dar 
el último paso para llegar hasta el padre Yoann. 
Evidentemente, Zhenia estaba dispuesto a saltar, 
como una pantera en un juego. Y justo cuando 
empezaba a personificar su idea de “pesadilla”, la 
mano de Vano de repente voló para encontrarse 
con su movimiento, con un apretón mortal en su 
garganta. 


- ГОН, іо-о-о-о! — un sonido ahogado resonó por 
el pasillo, y en la galería se escuchó el estruendo de 
un cuerpo enorme. 

El haz de luz de una linterna atravesó el balcón. 


- įPero, eres tú, hijo! ¿Tú muchacho? — la voz 
sorprendida del padre sonó simultáneamente con 
su dulce bostezo. - Oh, ¿qué te pasa en la cara, se 
te salen los ojos de las órbitas?... 


Женька прокашлялся, а потом хрипло 
произнёс: 

— Чаво, чаво, я ему хорошую весть 
принёс, что назад идти пора, а он... 

Сэнсэй с Сергеем грохнули со смеху от 
столь явного преображения «истинных 
намерений» Женьки. Заспанное лицо Вано 
выглянуло с балкончика. 

— О,что уже назад? — проговорил он, 
увидев Сэнсэя. — Так быстро? А я вот только 
прилёг, только глаза закрыл, а тут вы... 

— Угу, глаза он закрыл, — проворчал 
Женька, поднимаясь на ноги, но потом, 
потерев шею, сымитировал подхалимный, 
писклявый голос: — Продолжение вашей 
«непревзойдённой проповеди», святой 
отец, мы имели удо- 


Грета se aclaró Іа garganta у luego dijo соп voz 
ronca: 

- Muchacho, muchacho, le traje buenas noticias, 
de que es hora de regresar, pero él... 

Sensei y Sergei se rieron a carcajadas ante una 
transformación tan obvia de las “verdaderas 
intenciones” de Zhenia. La cara somnolienta de 
Vano se asomaba desde el balcón. 


- Oh, ¿tenemos que volver ya? - dijo al ver a 
Sensei. - ¿Tan rápido? Y simplemente me acosté, 
simplemente cerré los ojos, y aquí tú... 


- Ajá, cerró los ojos - refunfuñó Zhenia, 
poniéndose de pie, pero luego, frotándose el 
cuello, imitó una voz aduladora y chillona: - La 
continuación de su "sermón insuperable", santo 
padre, hemos tenido 
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вольствие слушать достаточно длительное 
время... 

— Да? — улыбнулся батюшка. — Ничего, 
сын мой, это для вас даже весьма полезное 
дело. Ибо только смирение отсекает 
пагубные страсти, только терпение телесное 
возвышает дух... 

С этими словами батюшка стал покидать 
своё лежбище, спускаясь вниз. Женька 
последовал за ним и позволил себе 
немного возмутиться лишь тогда, когда 
обрёл твёрдую почву под ногами. 
Неудачная шутка с Вано лишь ещё больше 
раззадорила Женьку на приколы. И когда 
Сэнсэй попросил его разбудить всех парней 
для сбора в обратную дорогу, вот тут-то он и 
проявил всю свою бурную фантазию. 
«Жертвами» Женькиных шуток стали Стас и 
Андрей. Другие же просто проснулись от 
повального хохота ребят. В общем, 
закончилась эта история, как всегда, 
весёлыми шутками и смехом. 

Я же, несмотря на общее веселье, всё 
пыталась разобраться со своими странными 
ощущениями. И тут меня внезапно осенило, 
что было не так. В пещерном зале почему- 
то нигде не было видно тех изумительных 
зеркальных кристаллов, похожих на горный 
хрусталь, кои мы стаким усердием 
освобождали от пыли. Я быстро отыскала те 
самые ступеньки, между которыми должно, 
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- ¿Sí? - El padre sonrió. - Nada, hijo mío, esto es 
incluso algo muy útil para ti. Porque sólo la 
humildad corta las pasiones destructivas, sólo la 
paciencia corporal eleva el espíritu... 


Con estas palabras, el sacerdote empezó a salir 
de su colonia, descendiendo. Zhenia lo siguió y sólo 
se permitió indignarse un poco cuando encontró 
tierra firme bajo sus pies. La broma fallida con 
Vano solo provocó que Zhenia hiciera aún más 
bromas. Y cuando Sensei le pidió que despertara a 
todos los chicos para prepararse para el viaje de 
regreso, fue cuando mostró toda su imaginación 
salvaje. Stas y Andrei se convirtieron en las 
"víctimas" de las bromas de Zhenia. Otros 
simplemente se despertaron de la risa 
generalizada de los chicos. En general, esta historia 
terminó, como siempre, con chistes divertidos y 
risas. 


Yo, a pesar de la diversión general, seguí 
intentando ordenar mis extrañas sensaciones. Y 
entonces, de repente, me di cuenta de lo que 
estaba mal. En la sala de la cueva, por alguna 
razón, esos increíbles cristales de espejo no 
estaban a la vista, similares al cristal de roca, que 
con tanto esfuerzo habíamos liberado del polvo. 
Rápidamente encontré esos mismos pasos entre 
los cuales, en teoría, debería haber un "espejo", 
que recientemente había limpiado personalmente 


по идее, находиться «зеркало», что я ещё 
недавно самолично очищала от пыли и 
грязи. Но вместо сверкающего в своей 
ослепительной чистоте гладко 
отполированного кристалла, я обнаружила 
на том месте лишь ровное, круглое 
углубление, чуть 


де polvo у suciedad. Pero еп lugar de ип cristal 
suavemente pulido que brillaba con su 
deslumbrante pureza, encontré en ese lugar sólo 
una depresión suave y redonda, con un 


Страница 314 


утопленное одним концом в каменную 
породу под определённым углом. Причём 
оно ничем не отличалось по цвету от 
окружающей серости. Вновь потоком 
нахлынули сомнения относительно 
реальности произошедших событий, и 
волна разочарования накрыла меня, как 
говорится, с головой. 

Я механически потёрла рукой по круглому 
углублению. В свете фонаря на поверхности 
«камня» проявился тусклый блик. 
Окрылённая надеждой, я достала платочек 
и тщательнее протёрла небольшой участок 
от пыли. Так и есть — под слоем 
многовековой пыли и грязи скрывался 
знакомый мне гладко отполированный 
кристалл. «Как такое могло случиться, что 
все очищенные нами кристаллы разом 
покрылись тем же самым налётом пыли и 
грязи? А может мы их не очищали вовсе? 
Может это был всего лишь сон? Ну как же 
сон, если я отчётливо помню, что протирала 
этот кристалл...» Ничего не понимая, моя 
особа направилась к своим вещам, убеждая 
себя, несмотря на все «доводы», что скорее 
всего это всё приснилось. Но тут, проходя 
мимо собира-ющегося коллектива, я 
случайно услышала, как Вано тихо спросил у 
Сергея: 

— Ну как сходили, с результатом? 

— Порядок в танковых войсках, — кивнул 
тот. 

«С результатом?! Каким результатом? — и 
тут меня неожиданно осенило: — Тамга! 
Тогда в рюкзаке у меня должен лежать 
пергамент Агапита!» Я побежала к своему 
рюкзаку и торопливо стала развязывать 
верёвки. Наконец открыв его, я с 
поспешностью запустила 
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extremo ligeramente hundido еп Іа roca еп cierto 
ángulo. Además, no era diferente en color del gris 
circundante. Una vez más me invadieron las dudas 
sobre la realidad de los acontecimientos ocurridos 
y una ola de decepción me invadió, como suele 
decirse, de cabeza. 


Froté mecánicamente mi mano a lo largo de la 
depresión redonda. A la luz de la linterna, apareció 
un reflejo opaco en la superficie de la “piedra”. 
Inspirada por la esperanza, saqué un pañuelo y con 
más cuidado limpié el polvo de un área pequeña. 
Así es: bajo una capa de polvo y suciedad 
centenaria había un cristal suavemente pulido que 
me resultaba familiar. “¿Cómo pudo suceder que 
todos los cristales que limpiamos estuvieran 
cubiertos a la vez por la misma capa de polvo y 
suciedad? ¿O tal vez no los limpiamos en absoluto? 
¿Quizás fue sólo un sueño? Bueno, cómo podría 
ser un sueño, si recuerdo claramente que estaba 
limpiando este cristal...” Sin entender nada, mi 
persona se dirigió hacia sus cosas, convenciéndose, 
a pesar de todos los “argumentos”, de que lo más 
probable era que todo fuera un sueño. Pero luego, 
al pasar junto al grupo reunido, escuché 
accidentalmente a Vano preguntarle en voz baja a 
Sergei: 


- Bueno, ¿cómo te fue con el resultado? 

- Orden en las tropas de tanques - asintió. 
“1вСоп el resultado?!” ¿Cuál fue el resultado? - у 
de repente те di cuenta: - [Татда! jEntonces 
debería tener el pergamino de Agapito en mi 
mochila! Corrí hacia mi mochila y rápidamente 
comencé a desatar las cuerdas. Finalmente 
abriéndola, rápidamente metí mi 
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туда руку. И практически сразу нащупала 
цилиндр. Меня охватил волнительный 
трепет. Но только я хотела вытащить 
цилиндр из рюкзака, как незаметно 
подошедший Сэнсэй положил свою руку на 
мою, остановив её движение, и 
одновременно настойчиво промолвил: 

— Я же сказал, потом посмотришь. 

Его слова и внезапное появление на столь 
волнующем моменте заставили меня 
вздрогнуть. С поспешностью нашкодившего 
ребёнка, которого застали врасплох, я 
отдёрнула руку от цилиндра и 
демонстративно затянула верёвки рюкзака 
в тугой узел. Мои сомнения насчёт похода к 
храму вновь рассеялись, не оставив и следа 
от былого присутствия. 

Уже позже я подумала: «Надо же, 
оказывается, это путешествие в Крым было 
неслучайным, как нам умудрился внушить 
Николай Андреевич». Да и чему 
удивляться? За время знакомства с Сэнсэем 
я заметила, что рядом сним вообще не 
происходило ничего случайного. Более того, 
такие «случайности» его слов, действий и 
образа жизни незаметно порождали в 
судьбах столкнувшихся с ним людей целую 
последующую цепочку событий. 

Собравшись, мы двинулись в обратном 
направлении. Идти назад всегда немного 
тяжелее, чем вперёд в заманчивую 
неизвестность, по крайней мере мне так 
казалось. Усталость многочасового 
перехода брала своё, мы всё чаще 
останавливались для передышки. 
Подземелье уже воспринималось вполне 
привычной средой, и как всё привычное 
мало обращало на себя внимание. Это 
давало воз- 
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mano dentro. Y casi de inmediato sentí el cilindro. 
Me invadió un estremecimiento de emoción. Pero 
justo cuando quería sacar el cilindro de mi mochila, 
Sensei, quien se acercó a mí sin que me diera 
cuenta, puso su mano sobre la mía deteniendo su 
movimiento, y al mismo tiempo insistentemente 
dijo: 


- Ya te lo dije, lo verás más tarde. 

Sus palabras y su repentina aparición en un 
momento tan emocionante me hicieron 
estremecer. Con la prisa de un niño travieso, que 
fue tomado por sorpresa, aparté mi mano del 
cilindro y, demostrativamente, apreté las cuerdas 
de la mochila en un nudo apretado. Mis dudas 
sobre la excursión al templo se disiparon 
nuevamente, sin dejar rastro de la presencia 
anterior. 


Más tarde pensé: "Vaya, resulta que este viaje a 
Crimea no fue accidental, como Nikolai Andreevich 
logró convencernos". ¿Y por qué sorprenderse? 
Durante mi relación con Sensei, noté que nada 
aleatorio sucedía a su alrededor. Además, tales 
“accidentes” de sus palabras, acciones y estilo de 
vida dieron un origen imperceptiblemente a toda 
una cadena de acontecimientos posteriores en el 
destino de las personas que lo encontraron. 


Reunidos, avanzamos en la dirección opuesta. 
Retroceder siempre es un poco más difícil, que 
avanzar hacia lo tentador y desconocido, o eso me 
pareció a mí. La fatiga de la caminata de muchas 
horas pasó factura y nos detuvimos cada vez más a 
menudo para descansar. La mazmorra ya se 
percibía como un ambiente completamente 
familiar y, como todo lo familiar, atraía poca 
atención. Esto me 
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можность сосредоточиться на прерванном 
размышлении о событиях в таинственном 
Храме, которые потрясли меня до глубины 
души. Неоднократное прокручивание в 
голове тех незабываемых кадров, пика 
волны возвышенных чувств погружали в 
какое-то необыкновенное состояние 
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permitió concentrarme еп Іа reflexión 
interrumpida sobre los acontecimientos ocurridos 
en el misterioso Templo, que me sacudió hasta lo 
más profundo del alma. Reproducir repetidamente 
en mi cabeza esas tomas inolvidables, el pico de la 
ola de sentimientos sublimes, me sumergió en un 
estado extraordinario de ligereza y apertura 
interior. El recuerdo de la verdadera apariencia de 


внутренней лёгкости, открытости. 
Воспоминание об истинном облике Сэнсэя, 
его незабываемом взгляде, проникающего 
в глубину души человеческой, породило во 
мне внутренний трепет, переросший почти 
в какой-то религиозный мандраж. Я 
всматривалась в фигуру впереди идущего 
Сэнсэя, и мои возвышенные мысли сами 
собой возводили его в ранг великого 
Существа, пришедшего в наш падший мир 
ради нашего спасения. 

Внезапно Сэнсэй поранил руку, 
зацепившись об острый камень. Все 
засуетились, предлагая ему помощь. Но он 
лишь небрежно отмахнулся, мол, царапина, 
тут до выхода осталось недалеко, вылезем, 
забинтуем. Несмотря на этот случай, мой 
религиозный мандраж не прошёл, а даже 
наоборот усилился. В памяти стали 
всплывать сцены страданий Великих людей. 
В это время мы уже входили в карстовую 
пещеру с «пальмами». Дорога была более 
чем знакома, до выхода оставалось совсем 
немного. Сэнсэй приотстал. И пока ребята 
продвигались дальше, он подошёл ко мне. 
Сердце у меня бешенно заколотилось, 
взволнованное очередным взлётом 
возвышенных мыслей о Существе из иного 
мира, которое спасёт гибнущее 
человечество. Сэнсэй же, осуждающе 
покачав головой, сказал следующее: 


Sensei, зи mirada inolvidable, penetrando еп las 
profundidades del alma humana, provocó en mí un 
temblor interior que creció casi hasta convertirse 
en una especie de nerviosismo religioso. Miré la 
figura de Sensei caminando al frente, y mis 
pensamientos sublimes lo elevaron al rango de un 
gran Ser, que vino a nuestro mundo caído por el 
bien de nuestra salvación. 


De repente, Sensei se lastimó la mano cuando se 
topó con una piedra afilada. Todos empezaron a 
alborotarse, ofreciéndole ayuda. Pero él 
simplemente lo desestimó casualmente, diciendo, 
es un rasguño, no está lejos la salida, saldremos y 
lo vendaremos. A pesar de este incidente, mis 
nervios religiosos no desaparecieron, sino al 
contrario, se intensificaron. Escenas de sufrimiento 
de Grandes personajes comenzaron a surgir en mi 
memoria. En ese momento ya estábamos entrando 
en una cueva kárstica con “palmeras”. El camino 
me resultaba más que familiar, faltaba muy poco 
para la salida. Sensei se quedó atrás. Y mientras los 
chicos avanzaban, él se acercó a mí. Mi corazón 
comenzó a latir salvajemente, agitado por el 
próximo surgimiento de pensamientos sublimes 
sobre un Ser de otro mundo que salvaría a la 
humanidad perecedera. Sensei, sacudiendo la 
cabeza en señal de condena, dijo lo siguiente: 
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— Я обыкновенный человек... Видишь, у 
меня идёт кровь, мне тоже больно... 
Каждый сам должен позаботиться 
о своём спасении, а не ждать, что 
кто-то придёт и всё за него сделает. 
Божественное надо искать не во 
внешнем, а в своём внутреннем. И 
не просто искать, а стремиться 
слиться с Ним и стать добрым 
Творцом своей жизни. Бог внутри 
каждого человека. И только через 
свой внутренний мир мы можем 
постичь Его и дойти к Нему. 

Этими словами Сэнсэй несколько остудил 
мой пыл, заставляя реальней взглянуть на 
мир. И действительно, всё в человеке, и 
никто за него не решит насущные 
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- Soy una persona normal... Verás, estoy 
sangrando, también tengo dolor... Cada uno debe 
ocuparse de su propia salvación, y no esperar a 
que alguien venga y haga todo por ellos. Lo Divino 
debe buscarse no en lo externo, sino en lo 
interno. Y no sólo busques, sino esfuérzate por 
fusionarte con ÉI y convertirte en el buen Creador 
de tu vida. Dios está dentro de cada persona. Y 
sólo a través de nuestro mundo interior podemos 
Comprenderlo y llegar hasta ÉI. 


Con estas palabras, Sensei enfrió un poco mi 
ardor, obligándome a mirar el mundo de manera 
más realista. De hecho, todo está en una persona, 
y nadie le resolverá los problemas urgentes. Sólo 


проблемы. Только нам хочется, чтобы было 
как в сказке, чтобы кто-то пришёл и всё за 
нас сделал... А самим лень преобразовать 
себя «из ползающего червя в прекрасную 
бабочку». Хотя для этого нам даны все 
инструменты, только твори... Вся сложность 
в простоте... 

Едва эти мысли исчезли, сознание тотчас 
захлестнула новая волна размышлений об 
увиденных картинах массового горя, 
которые всё не давали мне покоя. Именно 
этими волнующими мыслями я стала 
впопыхах делиться с шедшим рядом 
Сэнсэем, даже не позаботившись о том, 
чтобы пересказать пережитые мною в 
храме видения. 

— Но ведь люди... Они же не знают, их 
надо предупредить об опасности. Там же 
было столько горя. Я хочу помочь им... хочу 
донести до них... Я уверена, они поймут, 
они станут лучше, они смогут спастись... 

— О, наивное дитя, — тихо вздохнул Сэн- 


queremos дие sea como еп ип cuento де hadas, 
que alguien venga y haga todo por nosotros... Pero 
nosotros mismos somos demasiado vagos para 
transformarnos “de un gusano que se arrastra en 
una hermosa mariposa”. Aunque se nos han dado 
todas las herramientas para esto, solo crear... Toda 
la complejidad está en la simplicidad... 


Tan pronto como estos pensamientos 
desaparecieron, mi consciencia (mente) fue 
inmediatamente abrumada por una nueva ola de 
pensamientos, sobre las imágenes de dolor masivo 
que había visto y que todavía me atormentaban. 
Fueron estos emocionantes pensamientos los que 
comencé a compartir apresuradamente con Sensei 
que caminaba a mi lado, sin siquiera molestarme 
en volver a contar las visiones que había 
experimentado en el templo. 

- Pero la gente... No lo saben, hay que advertirles 
del peligro. Había mucho dolor allí. Quiero 
ayudarlos... Quiero transmitirles... Estoy segura de 
que lo entenderán, serán mejores, podrán 
salvarse... 

- Oh, niña ingenua - suspiró Sensei en 
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сэй, отводя взгляд B сторону. — Ты He 
представляешь себе, сколько до тебя 
пытались это сделать. Так это были великие 
Мастера, владеющие тайной человеческой 
мысли. И то у них мало что путного вышло. 
Люди остаются людьми. И, к сожалению, по 
прошествии тысячелетий они не 
изменились. 

— Ну почему же? Разве Мастера зря 
старались?! — возразила я. — Ведь хоть 
чуть-чуть, но что-то путное вышло. Уже 
радует! Я понимаю, конечно, я не Мастер и 
ещё даже не Человек, и над собой надо 
работать и работать... Но мне очень хочется 
помочь людям, донести до них то, что 
узнала я... Ведь для кого-то это окажется той 
единственной, спасительной соломинкой, 
благодаря которой он сможет узреть суть. В 
любом случае это Шанс! 

Сэнсэй по-доброму улыбнулся, очевидно 
из-за моей искренности, и сказал: 

— Ну, что я тебе могу сказать по этому 
поводу? Благие мысли при сильном 
желании — предвестники благих 
деяний. Благие деяния — суть 
созревающих душ. Смелость 
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voz baja, mirando hacia ип lado. - No puedes 
imaginar, cuántas personas han intentado hacer 
esto antes que tú. Estos eran, pues, los grandes 
Maestros, que poseían el secreto del pensamiento 
humano. Y entonces no tuvieron mucho éxito. La 
gente sigue siendo gente. Y, lamentablemente, 
después de miles de años no han cambiado. 


- Bueno, ¿por qué? ¿Los Maestros lo intentaron 
en vano? - objeté. - Después de todo, al menos un 
poco, salió algo bueno. іҮа me hace feliz! Entiendo, 
por supuesto, que aún no soy un Maestro y ni 
siquiera un Humano, y necesito trabajar y trabajar 
en mí misma... Pero realmente quiero ayudar a la 
gente, transmitirles lo que yo sé... Después, para 
alguien ésta será la única pajita salvadora, gracias a 
la cual podrá ver la esencia. En cualquier caso, 
iesta es una oportunidad! 


Sensei sonrió amablemente, obviamente por mi 
sinceridad, y dijo: 


- Bueno, ¿qué puedo decirte sobre esto? Buenos 
pensamientos con un fuerte deseo son presagios 
de buenas obras. Las buenas obras son la esencia 
de las almas maduras. El coraje genera fortaleza 


порождает Силу духа. Сила духа 
сплачивает в Единство. Единство 
удесятеряет Силу, Единый Дух 
изменяет цикл. Общий результат 
зависит от усилий каждого. Усилия 
каждого от изменения внутренней 
частоты. Частота есть скачок 
мгновения, выводящий за пределы 
По. 

Сэнсэй замолчал. И хоть он произнёс 
вроде бы простые слова, у меня в голове 
возник, как говорится, «полный ступор». 
Тогда эти предложения просто врезались в 
мою память своей необычностью и не 
совсем понятным для 


del espíritu. La fuerza del espíritu se ипе еп Іа 
Unidad. La unidad multiplica por diez la Fuerza, 
un Único Espíritu cambia el ciclo. El resultado 
general depende del esfuerzo de todos. El 
esfuerzo de todos proviene del cambio de la 
frecuencia interna. La frecuencia es un salto 
instantáneo, que lleva más allá de Po. 


Sensei guardó silencio. Y aunque pronunció 
palabras aparentemente simples, en mi cabeza 
surgió un “completo estupor”, como dicen. 
Entonces estas frases simplemente se grabaron en 
mi memoria con su singularidad y su significado 
que no estaba del 
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меня смыслом. Но впоследствии сама 
жизнь стала для меня ключом чуть ли не к 
каждому произнесённому тогда слову 
Сэнсэя. 
Жжжж 

Когда мы проползали лаз — последнее 
препятствие горы, отделявшее нас от 
выхода, — он уже не казался таким 
пугающим, как в первый раз. Наоборот, 
последние метры преодолевали с особым 
энтузиазмом, желая поскорее вырваться 
наружу. Руководствуясь своими 
субъективными ощущениями, я почему-то 
подумала, что мы пробыли под землёй 
двенадцать часов, и ожидала увидеть 
сумерки. Но когда мы вылезли, к моему 
удивлению светило солнце. Выходит, мы 
пробыли там около суток. И, надо отметить, 
я испытала большое удовольствие, вновь 
очутившись в родной стихии необъятных 
просторов. Вот уж действительно стоит 
побывать в пещере хотя бы ради того, чтобы 
понять ценность дневного света после 
долгой темноты, когда перед тобой 
раскрывается целая гамма разнообразных 
красок природы, чтобы почувствовать этот 
свежий, бодрящий воздух, малейшее 
дуновение ветерка, чтобы ощутить телом 
пространство и охватить взглядом его дали 
и наконец-то расслабиться от 
накопившегося подземного напряжения во 
время нескончаемой ходьбы по подземным 
тёмным лабиринтам. 
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todo claro рага mí. Pero más tarde, Іа vida misma 
se convirtió para mí en la Ilave de casi cada palabra 
que Sensei pronunció entonces. 


Жжж 


Cuando nos агга${гатоз рог el agujero, el último 
obstáculo de la montaña que nos separaba de la 
salida, ya no parecía tan aterrador como la primera 
vez. Al contrario, recorrimos los últimos metros 
con especial ilusión, con ganas de salir lo más 
rápido posible. Guiada por mis sentimientos 
subjetivos, por alguna razón pensé que llevábamos 
doce horas bajo tierra y esperaba ver el 
crepúsculo. Pero cuando salimos, para mi sorpresa, 
el sol brillaba. Resulta que nos quedamos allí 
aproximadamente un día. Y, cabe señalar, 
experimenté un gran placer al encontrarme una 
vez más en mi elemento nativo de las vastas 
extensiones. Realmente vale la pena visitar una 
cueva, aunque sólo sea para comprender el valor 
de la luz del día después de una larga oscuridad, 
cuando se abre ante ti toda una gama de 
diferentes colores de la naturaleza, para sentir este 
aire fresco y tonificante, el más mínimo soplo de 
brisa, para sentir el espacio con tu cuerpo e incluir 
la mirada que te dio y finalmente relajarte de la 
tensión subterránea acumulada durante la 
interminable caminata por los oscuros laberintos 
subterráneos. 


Татьяна и Костик по-хозяйски разбили 
палатки недалеко от входа, дожидаясь 
нашего возвращения. Они радостно 
встретили изнурённый отряд, расспрашивая 
о подземном пу- 


Tatiana у Kostia montaron cuidadosamente sus 
tiendas no lejos de la entrada, esperando nuestro 
regreso. Saludaron con alegría al grupo exhausto y 
preguntaron sobre el 
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тешествии. Ho у народа хватило сил разве 
что поведать в общих чертах и то далеко не 
всё из того, что было. 

Поскольку все изрядно устали, то решили 
этот день посвятить капитальному отдыху, и 
лишь на следующий день отправиться в 
селение, где мы оставили машины. Тоже 
ведь путь предстоял неблизкий. Пообедав, 
мы разошлись по палаткам. Я так мечтала 
выспаться, но когда уже забралась в 
спальный мешок, моего блаженства от 
соприкосновения с «подушкой» хватило 
минут на двадцать. А потом сон как рукой 
сняло. Татьяна уже вовсю сопела под 
боком, а я всё ворочалась и никак не могла 
заснуть. Мысли всё время прокручивали 
самые волнующие кадры нашего похода. Но 
в то же время и сомнения не дремали. Они, 
словно рой надоедливого гнуса, кружили 
вокруг воспоминаний загадочных событий 
этого путешествия и пытались «укусить» при 
каждом удобном случае своими вопросами. 
«Почему на зеркальном кристалле лежал 
толстый слой пыли, словно его 
тысячелетиями никто не касался? Хотя я 
точно помню, что его протирала. Почему в 
храме Лотоса не было тени? Ведь даже 
когда я свела обе ладони, между ними 
вместо тени стоял мягкий свет. Почему мы 
не покинули помещение, когда открывался 
щит капсулы, а спасались от какого-то 
неизвестного газа в нише за постаментом 
черепа единорога? Единорога?! Может это 
бред моего мозга? Устала, уснула, мало ли 
что приснится? А цилиндр?! А цилиндр, 
возможно, Сэнсэй отдал мне, когда 
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viaje subterráneo. Pero Іа gente sólo tuvo fuerzas 
para contar en términos generales, y no todo lo 
que pasó. 

Como todo el mundo estaba bastante cansado, 
decidimos dedicar este día a un completo 
descanso, y sólo al día siguiente ir al pueblo donde 
dejamos los automóviles. También quedaba un 
largo camino por recorrer. Después del almuerzo, 
nos dirigimos a nuestras tiendas de campaña. 
Soñaba tanto con dormir lo suficiente, pero 
cuando ya me había metido en mi saco de dormir, 
mi dicha por el contacto con la "almohada" duró 
unos veinte minutos. Y entonces el sueño 
desapareció. Tatiana ya roncaba con todas sus 
fuerzas a mi lado, pero yo seguía dando vueltas y 
no podía conciliar el sueño. Mis pensamientos 
seguían repitiendo las imágenes más 
emocionantes de nuestra caminata. Pero al mismo 
tiempo las dudas no se quedaron latentes. Ellas, 
como un molesto enjambre de mosquitos, 
rodearon los recuerdos de los misteriosos 
acontecimientos de este viaje y trataron de 
“morder” en cada oportunidad con sus preguntas. 
“¿Por qué había una gruesa сара de polvo sobre el 
cristal del espejo, como si nadie lo hubiera tocado 
durante milenios? Aunque definitivamente 
recuerdo que lo limpié. ¿Por qué no había sombra 
en el Templo del Loto? Después de todo, incluso 
cuando junté ambas palmas, en lugar de una 
sombra había una luz suave entre ellas. ¿Por qué 
no salimos de la habitación cuando se abrió el 
escudo de la cápsula, y huimos de algún gas 
desconocido en el nicho detrás del pedestal del 
cráneo del unicornio? ісОпісогпіо?! ¿Quizás este 
sea mi delirio cerebral? Cansada, te quedaste 
dormida, ¿quién sabe con qué soñaste? [гҮ el 
cilindro?! Y el cilindro, tal vez, me lo dio Sensei 
cuando estaba medio 
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я была B полудрёме n моя особа 
автоматически положила данную вещь к 
себе в рюкзак, сразу не придав этому 
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dormida у ті persona automáticamente puso esta 
cosa en su mochila, sin darle inmediatamente 
ninguna importancia. Evidentemente, por eso el 


значения. Очевидно, из-за этого и сон такой 
странный получился. Но если это был сон, 
то откуда такая исчерпывающая 
информация о том, что узнала в данном 
«сновидении» от Сэнсэя?! Ведь я до этого 
точно нигде ничего подобного не слышала 

и не видела! Хотя, как говорил Сэнсэй, 
подсознание иногда выкидывает такие 
шутки с человеком... Хм, искусственный 
камень внеземного происхождения... Какая- 
то тамга Прави, тамга Владыки?! Воины 
Света... «Волшебное Око» Гора... Киев... 
Чернобыль... Шамбала... Голова Осириса. 
Ерунда какаято, как может Киев являться 
головой Осириса? И тем более в этой голове 
находится храм Лотоса?! Да нет, это точно 
мой бред. В жизни такого не бывает. Это 
явно был сон!» 

В конце концов, чтобы отвлечься от своих 
мыслей, я встала и решила проветриться. 
Возле тлеющего костра, на котором 
готовился обед, сидели Сергей и отец 
Иоанн. Причём, если Вано выглядел 
уставшим, то Сергей, наоборот, бодрым и 
свежим. 

— Не помешаю? — осведомилась я, 
подходя к костру. 

— Присоединяйся, — с улыбкой пригласил 
Вано. — Что, не спится? 

— Да какой там! — махнула я рукой. 

— Ну, давайте тогда почаёвничаем, — 
предложил Сергей. 

Минут через пять к нашему молчаливому 
чаепитию присоединился Валера, затем 
Николай Андреевич. Причём, на тот же 
вопрос 


sueño resultó {ап extraño. Pero si fue ип sueño, 
¿de dónde vino esa información tan completa 
sobre lo que aprendí de Sensei en este “sueño”? 
Después de todo, idefinitivamente nunca antes 
había oído ni visto algo así! Aunque, como dijo 
Sensei, el subconsciente a veces le gasta tales 
bromas a una persona... Mmm, una piedra artificial 
de origen extraterrestre... ісОпа especie de tamga 
de Pravi, tamga del Señor?! Guerreros de la Luz... 
Montaña "Ojo Mágico"... Kiev... Chernobyl... 
Shambala... Cabeza de Osiris. Qué tontería, ¿cómo 
puede Kiev ser la cabeza de Osiris? Además, ¿en 
esta cabeza hay un Templo del Loto? No, esta es 
definitivamente mi tontería. Esto no sucede en la 
vida. їРие claramente un sueño! 


Finalmente, para distraerme de mis 
pensamientos, me levanté y decidí aclarar mi 
mente. Sergei y el padre Yoann estaban sentados 
cerca del fuego humeante en el que se preparaba 
la comida. Además, si Vano parecía cansado, 
Sergei, por el contrario, parecía alegre y fresco. 


- ¿Molesto? — inquirí acercándome al fuego. 


- Únase a nosotros - invitó Vano con una sonrisa. 
- ¿Qué, no puedes dormir? 

- 151, lo que hay allí! — Agité mi mano. 

- Bueno, entonces tomemos un poco de té - 
sugirió Sergei. 

Unos cinco minutos más tarde, Valera se unió a 
nuestro silencio para tomar el té, y luego Nikolai 
Andreevich. Además, a la misma pregunta de 
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Вано: «Что, не спится, доктор?», тот ответил 
так же, как и я: «Да какой там!» События, 
произошедшие в походе, явно произвели на 
всех неизгладимое впечатление. Вскоре из 
своей палатки вышел и сам Сэнсэй. Он 
выглядел вполне отдохнувшим, хотя после 
нашего обеда прошло всего около двух 
часов. 

— О, вы уже встали? — глянув на нашу 
компанию, с юмором произнёс Сэнсэй. 

— Мы и не ложились, — так же шутливо 
ответил ему Вано. 
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Vano: “¿Qué, по puede dormir, doctor?”, 
respondió igual que уо: “iSí, Іо que hay allí!” Los 
acontecimientos que tuvieron lugar durante la 
campaña claramente dejaron una impresión 
duradera en todos. Pronto el propio Sensei salió de 
su tienda. Parecía bastante descansado, aunque 
sólo habían pasado unas dos horas desde nuestro 
almuerzo. 


- Oh, ¿ya se levantaron? — dijo Sensei con 
humor, mirando a nuestra compañía. 

- No nos acostamos - le respondió Vano con la 
misma broma. 


— Разве тут уснёшь после всего того, что 
было? — заявил наш психотерапевт. — Как 
говорил Бертольд Брехт: «Никакой поход не 
даётся с таким трудом, как возвращение к 
здравому смыслу». 


Сэнсэй засмеялся и сказал: 

— Ну, раз спать не хотите, тогда пошли... 
Ещё что-то интересное покажу. 

«Ещё что-то?!» — встрепенулась я. Это 
меня заинтриговало. 

— Амне можно с вами? — осторожно 
поинтересовалась моя особа у Сэнсэя. 

— Конечно можно, — как само собой 
разумеющееся промолвил Сэнсэй. 

Несмотря на усталость, никто из присут- 
ствующих не стал не только возражать 
против этой прогулки, но даже 
расспрашивать, куда и зачем мы идём. 
Наоборот, все дружно зашевелились, 
вставая со своих мест, будто так и надо. 
Сергей предусмотрительно затушил 
тлеющие угли водой из чайника, дабы не 
случился пожар. 

— А снаряжение понадобится? — спросил 
Николай Андреевич. 


- ¿Puedes dormir aquí después де todo Іо que 
pasó? - dijo nuestro psicoterapeuta. — Como dijo 
Bertolt Brecht: “Ningún viaje se da con tanta 
dificultad, como la vuelta al sentido común. 
(Eugen Berthold Friedrich Brecht, conocido como 
Bertolt Brecht, fue un dramaturgo y poeta alemán, uno 
de los más influyentes del siglo XX, creador del teatro 
épico, también denominado teatro dialéctico. / 
Nacimiento: 10 de febrero de 1898, Augsburgo, 
Alemania. / Fallecimiento: 14 de agosto de 1956, Berlín 
Este). 


Sensei se rió y dijo: 

- Bueno, si no quieren dormir, entonces 
vámonos... Les mostraré algo más interesante. 

"с Algo más?!" - Me animé. Esto те intrigó. 


- ¿Y puedo ir con ustedes? — mi persona le 
preguntó cuidadosamente a Sensei. 

- Por supuesto que puedes - dijo Sensei como si 
fuera evidente. 

A pesar del cansancio, ninguno de los presentes 
se opuso a este paseo, sino que incluso preguntó 
adónde y por qué íbamos. Al contrario, todos 
juntos comenzaron a moverse, levantándose de 
sus asientos, como si fuera lo correcto. Sergei 
apagó prudentemente las brasas con agua de la 
tetera para que no se produjera un incendio. 


- ¿Pero, necesitarás equipo? - preguntó Nikolai 
Andreevich. 
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— Да нет, Tak пройдёмся, — махнул рукой 
Сэнсэй. 

Мы пошли сначала вдоль склона 
прогулочным шагом, наслаждаясь 
крымским горным воздухом и 
неповторимым пейзажем. Потом наша 
невидимая тропа, пролегающая сквозь 
строй удивительных деревьев разных 
видов, вывела наверх к поляне, устланной 
зелёной муравой. Трава, не успевшая 
выгореть на солнце, пучками тянулась к 
светилу, отвоёвывая у камней каждый 
клочок земли. Попадался на глаза и 
можжевельник, отчётливо выделяющийся 
своей тёмной зеленью хвои на светлом 
горно-луговом ковре. Он словно низко 
кланялся матушке-Природе, прижимаясь к 
земле и распластав свои ветви в разные 
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- Мо, vamos а даг ип paseo - Sensei agitó Іа 
mano. 

Primero caminamos por la pendiente a paso 
ligero, disfrutando del aire de la montaña de 
Crimea y del paisaje único. Luego nuestro camino 
invisible, atravesando un sistema de sorprendentes 
árboles de diferentes tipos, conducía a un claro 
cubierto de hierba verde. La hierba, que no había 
tenido tiempo de quemarse al sol, se extendió en 
manojos hacia la luminaria, conquistando cada 
trozo de tierra de las piedras. También me llamó la 
atención un enebro que destacaba claramente con 
sus agujas de color verde oscuro sobre la clara 
alfombra del prado de montaña. Era como si se 
estuviera inclinando ante la Madre Naturaleza, 
abrazándose al suelo y extendiendo sus ramas en 
diferentes direcciones. Cuanto más ascendíamos, 
más se abría ante nosotros el hermoso panorama 
del paisaje montañoso, generando una excitante 


стороны. Чем выше мы поднимались, тем 
больше нам открывалась красивейшая 
панорама горного пейзажа, порождая 
захватывающее чувство свободы и 
мысленного полёта в этом огромном 
воздушном пространстве. 

Вано с Сергеем рассказывали какие-то 
смешные истории, что делало наш путь ещё 
приятнее. Всё-таки на поверхности, может 
быть, из-за такого разнообразия природных 
красок, её кипящей жизни, дорога не 
казалась столь тяжёлой и утомительной, как 
под землёй. Мы и не заметили как 
пролетело время, когда добрались до 
конечного пункта нашей пешей прогулки по 
горам. 

— Здесь, — кивнул Сэнсэй, указывая вниз 
по склону. 

Наша компания спустилась к большому 
каменному «памятнику». Этот многотонный 


sensación ае libertad у vuelo mental еп este vasto 
espacio aéreo. 


Vano y Sergei contaron algunas historias 
divertidas, lo que hizo que nuestro viaje fuera aún 
más agradable. Aún así, en la superficie, tal vez 
debido a tanta variedad de colores naturales, su 
vida bullente, el camino no parecía tan difícil y 
agotador como bajo tierra. Ni siquiera nos dimos 
cuenta de cómo pasaba el tiempo cuando llegamos 
al destino final de nuestro paseo por la montaña. 


- Aquí - asintió Sensei, señalando la pendiente. 


Nuestra compañía descendió a un gran 
“monumento” de piedra. Esta belleza 
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красавец являлся, очевидно, очень древним 
сооружением. Некогда хорошо 
обработанные его бока обветрились, кое- 
где уже частично разрушились. Но что 
поделать, как говорится, ничто не вечно под 
луной. Всё когдато разрушается и всему 
когда-то приходит конец. Но пока 
долгожитель-великан устойчиво стоял на 
своих каменных ногах, удерживая на себе, 
как Атлант небо, тяжёлую каменную плиту- 
ношу, некогда кем-то взваленную на его 
могучие плечи. 


— Да, восхитительное творение! — сказал 
Николай Андреевич. 

— И кто это так от безделья маялся? — в 
шутку проговорил отец Иоанн. 


Página 324 


де varias toneladas ега obviamente una estructura 
muy antigua. Sus lados, que alguna vez estuvieron 
bien tratados, se han desgastado y en algunos 
lugares ya se han derrumbado parcialmente. Pero 
qué puedes hacer, como dicen, nada dura para 
siempre bajo el sol. Todo se destruye algún día y 
todo llega a su fin algún día. Pero mientras que el 
gigante de larga vida se mantuvo firme sobre sus 
pies de piedra, sosteniendo sobre sí mismo, como 
el cielo Atlante, una pesada losa de piedra, una vez 
que alguien cargó sobre sus potentes hombros. 

(En la mitología griega, Atlante o Atlas (en griego 
antiguo ’Atàagç, “е! portador’, de tàáw аб, ‘portar’, 
‘soportar’) era un titán de segunda generación al que 
Zeus condenó a cargar sobre sus hombros la bóveda 
celeste. Su epíteto, Telamón (cuya etimología es similar 
a la de Atlas), hace referencia a ese castigo físico. Era 
hijo de Jápeto y de la oceánide Clímene o Asia; sus 
hermanos eran Prometeo, Epimeteo y Menecio. Higino, 
sin embargo, lo hace hijo de la Tierra y el Éter, y lo cita 
entre los gigantes y no entre los titanes; aunque el texto 
del Prefacio, donde hace esta afirmación, está algo 
corrupto. En cambio un autor lo hace solamente hijo de 
Jápeto. Pausanias nos dice que un templo de Zeus en 
Olimpia se exhibía una imagen de madera de Atlante.) 


- 151, una creación asombrosa! - dijo Nikolai 
Andreevich. 

- ¿Y quién fue el que sufrió tanto por la 
ociosidad? - dijo el padre Yoann en broma. 


— Ну, ты даёшь! — со смехом возмутился 
Сергей. — Это же дольмен! Это же великая 
архитектура древности! 


— Вот это архитектура?! Да дайте мне 
подъёмный кран, я вам таких «архитектур» 
сколько угодно наштампую. 

— Так в том-то и дело, что тебе «дай 
подъёмный кран», а те, кто это возводил, 
обходились без него. 

— И на кой им это было нужно? — пожал 
плечами Вано, продолжая, видимо, 
специально подкалывать Сергея. 

— На кой? — передразнил тот, но 
подумав, с юмором ответил: — Вот и 
археологи гадают: «Ну, на кой было это 
сооружать?» 

Компания рассмеялась. Пока Сергей и 
Вано шутили, мы с Николаем Андреевичем 
и Валерой обошли дольмен. 

— Да, — тихо проговорил доктор, 
прикасаясь к каменным глыбам, — 
несомненно дои- 


- [Виепо, tú Іо concedes! — Sergei se indignó 
riéndose. - jEsto es un dolmen! jEsta es una gran 
arquitectura antigua! 

(dolmen: Monumento megalítico compuesto de una o 
más lajas colocadas de plano sobre dos o más piedras 
verticales.) 


- 14Е$ТО es arquitectura?! Dame una grúa, te haré 
tantas “arquitecturas” como quieras. 


- Entonces el quid de la cuestión es que “te dan 
una grúa”, pero quienes la construyeron se las 
arreglaron sin ella. 

- ¿Y por qué lo necesitaban? — Vano se encogió 
de hombros, aparentemente continuando 
burlándose de Sergei a propósito. 

- ¿Para qué? - imitó, pero después de pensar, 
respondió con humor: - Entonces los arqueólogos 
se preguntan: “Bueno, ¿por qué se construyó?” 


La compañía se rió. Mientras Sergei y Vano 
bromeaban, Nikolai Andreevich, Valera y yo 
paseábamos por el dolmen. 


- Sí - dijo el médico en voz baja, tocando los 
bloques de piedra - sin duda 
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сторические строители обладали какой-то 
универсальной силой или техникой. 

— Интересно, кто же их обрабатывал и 
устанавливал? — спросила я. 

— Загадка. Обработку некоторых древних 
дольменов датируют каменным веком. А в 
то время, как утверждает наша 
официальная история, жили лишь охотники 
да собиратели. Хотя... — Николай 
Андреевич улыбнулся, — говорят, никто не 
изменяет так историю, как историки. Но 
парадокс дольменов и других 
мегалитических сооружений в том, что чем 
древнее комплекс, тем он больше и 
мощнее. То есть, для глубокой древности 
характерны были гигантские, тщательно 
продуманные и спланированные 
сооружения да ещё зачастую с 
воплощением в них астрономических, 
геометрических знаний. Это говорит о чём? 
О том, что в старину владели серьёзными 
знаниями. 
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los constructores prehistóricos poseían algún tipo 
de fuerza o técnica universal. 

— Es interesante, quién los procesó e instaló. - 
pregunté yo. 

- Misterio. El procesamiento de algunos 
dólmenes antiguos se remonta а la Edad de Piedra. 
Y en esa época, según nuestra historia oficial, solo 
vivían cazadores y recolectores. Aunque... - Nikolai 
Andreevich sonrió - dicen que nadie cambia la 
historia como los historiadores. Pero la paradoja 
de los dólmenes y otras estructuras megalíticas es 
que cuanto más antiguo es el complejo, más 
grande y potente es. Es decir, la antigüedad se 
caracterizaba por estructuras gigantescas, 
cuidadosamente pensadas y planificadas, y a 
menudo incorporaban conocimientos 
astronómicos y geométricos. ¿Qué quiere decir 
esto? Sobre el hecho de que en los viejos tiempos 
tenían conocimientos serios. 


— Это же сколько людей нужно было 
привлечь, чтобы соорудить такую махину? 

— Самое любопытное, что раньше людей 
по количеству было гораздо меньше на 
Земле, чем сейчас. Да и те были разбросаны 
по земному шару. Это же не сегодняшние 
наши миллиарды. 

— Интересно, а зачем им нужно было 
сооружать эти дольмены? 

Николай Андреевич пожал плечами. 

— Считается, что это «погребения 
витязей», хотя в основном многие из 
дольменов пусты. Никаких тебе следов 
бренных человеческих останков. Главное, 
эти дольмены есть по всему миру, на всех 
континентах разбросаны. В 


- ¿Cuántas personas necesitabas atraer para 
construir semejante coloso? 

— Lo más curioso es que antes había mucha 
menos gente en la Tierra que ahora. E incluso esos 
estaban dispersos por todo el mundo. Éstos no son 
nuestros miles de millones de hoy. 


— Me pregunto por qué necesitaban construir 
estos dólmenes. 

Nikolái Andréievich se encogió de hombros. 

- Se cree que son los "entierros de los 
Caballeros", aunque en su mayoría muchos de los 
dólmenes están vacíos. No hay rastro de restos 
humanos. Lo principal es que estos dólmenes están 
en todo el mundo, dispersos en todos los 
continentes. Sólo en 
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одних только регионах доисторической 
Европы более тысячи примерно 
одинаковой архитектуры. Учёные даже 
вычислили по обмерке каменных 
монолитов, что в древние времена в Европе 
была общепринята одна и та же мера 
длины — мегалитический ярд. Он равнялся 
82,9 сантиметра. Следовательно, можно 
смело предположить, что те, кто строил, 
неплохо владели ещё и математикой. 
Кроме того, непонятно, как они всё это 
устанавливали. Обойдя дольмен, мы 
присоединились к Сэнсэю и Валере, 
которые уселись на камни, валявшиеся 
неподалёку. Чуть позже рядом 
расположились Вано с Сергеем. Некоторое 
время мы все молчали, наслаждаясь 
картиной природы. Ветер властно 
прогуливался волнами по зелёному склону 
горы, шевеля верхушки деревьев, 
расположенных ниже. Чарующий горный 
пейзаж, открывающийся с этого места, 
завораживал своей объёмной панорамой. 
Вокруг царил необыкновенный покой — 
вечный страж многовековой памяти. 

— Да... — задумчиво сказал Сэнсэй. — 
Сколько лет прошло... 

Сергей глянул на него и как-то робко 
спросил: 

— Интересно, сколько же веков этому 
старичку-дольмену? 
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[аз regiones де Іа Europa prehistórica һау más de 
mil arquitecturas aproximadamente idénticas. Los 
científicos incluso calcularon, a partir de la 
medición de monolitos de piedra, que en la 
antigüedad en Europa se aceptaba generalmente 
la misma medida de longitud: la yarda megalítica. 
Ella medía 82,9 centímetros. Por lo tanto, podemos 
asumir con seguridad que quienes los 
construyeron también tenían un buen dominio de 
las matemáticas. Además, no está claro cómo 
instalaron todo esto. Después de caminar 
alrededor del dolmen, nos reunimos con Sensei y 
Valera, quienes se sentaron en unas piedras que 
había cerca. Un poco más tarde, Vano y Sergei se 
sentaron cerca. Todos permanecimos en silencio 
por un rato, disfrutando del paisaje de la 
naturaleza. El viento caminaba poderosamente en 
ondas a lo largo de la ladera verde de la montaña, 
moviendo las copas de los árboles de abajo. El 
encantador paisaje montañoso, que se abre desde 
este lugar, fascina con su voluminoso panorama. A 
su alrededor reinaba una paz extraordinaria: la 
eterna guardiana de la memoria centenaria. 


- Sí... - dijo Sensei pensativamente. - ¿Cuántos 
años han pasado...? 
Sergei lo miró y preguntó tímidamente: 


- Me pregunto cuántos siglos tiene este viejo 
dolmen. 


— Много,... очень много, — ответил 
Сэнсэй. — Это дольмен Прави... — И 
немного помолчав, неожиданно добавил: 
— Кстати говоря, если визуально провести 
прямую линию... вот в том направлении, как 
раз она бы вывела на место бывшей 
«резиденции» Ригдена Джаппо, которая 
когда-то, давным-давно, находилась 


- Mucho,... muchísimos - respondió Sensei. - Éste 
es el dolmen de Pravi... - Y tras un breve silencio, 
añadió inesperadamente: - Por cierto, si trazas 
visualmente una línea recta... en esa dirección, 
conduciría al sitio de la antigua “residencia” de 
Rigden Dzhappo, que una vez, hace mucho tiempo, 
estuvo 
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B поистине райском месте Ha берегу 
великолепного озера. К сожалению, ныне 
там плещутся волны Чёрного моря. 

— Так что, при желании можно отыскать 
на дне остатки этого древнего сооружения? 

— При желании всё можно, — 
добродушно ответил Сэнсэй. 

Сергей немного помолчал, а потом сказал: 

— А камни этих глыб явно не местные, 
судя по породе. 

Сэнсэй кинул взгляд на дольмен. 

— Да, их взяли километров за девяносто 
отсюда. 

— Красивые, — произнёс Сергей. 

Сэнсэй кивнул, соглашаясь с ним. 

Все посмотрели в ту сторону. Честно 
говоря, ятаки не поняла, о какой красоте 
шла речь. Камни как камни, ну немножко 
отличаются от местных камней. А так... 

— Здесь был похоронен один из Прави, — 
промолвил Сэнсэй. 

— Так что, тут покоятся его останки? — 
поинтересовался отец Иоанн. 

— Это последнее пристанище его тела на 
Земле. Отсюда он ушёл в Нирвану. 

— Если здесь похоронен сам Прави, то тут 
по идее должна быть мощная энергетика, 
— заметил Николай Андреевич. — 
Маленький кристалл и то как чувствовался, 
а здесь целый дольмен. И никаких тебе 
внутренних ощущений. 

Сэнсэй, глядя куда-то вдаль, произнёс: 

— Этим камням уже много лет. Бывший 
здесь энергетический фон, к сожалению, 
уже практически рассеялся. 
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еп ип lugar verdaderamente paradisíaco а orillas 
де un magnífico lago. Desafortunadamente, ahora 
las olas del Mar Negro chapotean allí. 

- Entonces, si lo deseas, ¿puedes encontrar los 
restos de esta antigua estructura en la parte 
inferior? 

- Si quieres, todo es posible - respondió Sensei de 
buen humor. 

Sergei guardó silencio un rato y luego dijo: 

- Y las piedras de estos bloques claramente no 
son locales, a juzgar por la roca. 

Sensei miró al dolmen. 

- Sí, los sacaron a unos noventa kilómetros de 
aquí. 

- Hermoso - dijo Sergei. 

Sensei asintió, estando de acuerdo con él. 

Todos miraron en esa dirección. Para ser 
honesta, todavía no entendía de qué tipo de 
belleza estaban hablando. Las piedras son piedras, 
bueno, un poco diferentes a las piedras locales. Y 
entonces... 

- Uno de los Pravi fue enterrado aquí - dijo 
Sensei. 

- Entonces, ¿sus restos están enterrados aquí? - 
preguntó el padre Yoann. 

- Este es el último lugar de descanso de su cuerpo 
en la Tierra. De aquí pasó al Nirvana. 

- Si el propio Pravi está enterrado aquí, entonces, 
en teoría, debería haber una potente energía - dijo 
Nikolai Andreevich. - Un pequeño cristal y cómo se 
sentía, y aquí hay un dolmen entero. Y no tienes 
sentimientos internos. 


Sensei, mirando a lo lejos, dijo: 

- Estas piedras tienen muchos años. 
Desafortunadamente, el fondo de energía que 
había aquí casi se ha disipado. 
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— А другие дольмены тоже подобного 
назначения? — спросил Николай 
Андреевич. 

— Смотря какие, — пожал плечами 
Сэнсэй. — Иногда это были творения 
Гелиаров и Этимонов. Эти дольмены 
раньше использовали и как ловушки силы. 

— В каком смысле? — спросил Сергей. 

— Да потом как-нибудь расскажу... Позже 
люди стали подражать им в строительствах 
уже меньших дольменов. 

— Значит, в этом покоятся останки Прави? 
— вновь уточнил отец Иоанн. 

— Да нет там никаких останков. 

— Как нет? Ты же сказал, он тут 
похоронен. 

— Здесь он умер в нашем понимании 
этого слова. А по факту сознательно ушёл в 
Нирвану, прежде разрушив своё тело на 
атомные и субатомные частицы. Так что 
здесь ты даже праха не найдёшь. 

Вано недоверчиво покосился на Сэнсэя: 

— Так не бывает. 

— Ещё как бывает, — добродушно ответил 
ему Сэнсэй. — Тело человеческое есть лишь 
иллюзия, как всякая материя. Это 
сфокусированная волна. И я тебе об этом 
уже неоднократно рассказывал. При 
желании с ним можно сотворить всё, что 
угодно, особенно если Человек, 
пребывающий в нём, достиг значительных 
духовных высот. Он может спокойно 
разложить своё тело по энергетическим 
составляющим, а может сохранить тело в 
самом наилучшем виде, затормозить 
жизненные процессы настолько, что его 
органика очень долго будет сохраняться 
практически живая, хотя его там по сути уже 
не будет. То 


— ¿Y tienen también otros абітепеѕ una 
finalidad similar? - preguntó Nikolai Andreevich. 


- Depende - Sensei se encogió de hombros. - A 
veces estas fueron creaciones de Geliares y 
Etimones. Estos dólmenes también se utilizaron 
anteriormente como trampas de energía. 


- ¿En qué sentido? - preguntó Sergei. 

- Sí, luego te lo cuento... Posteriormente, la gente 
empezó a imitarlos en la construcción de dólmenes 
más pequeños. 

- Entonces, ¿aquí es donde descansan los restos 
de Pravi? - aclaró de nuevo el padre Yoann. 

- Allí no hay restos. 

- ¿Por qué no? Dijiste que está enterrado aquí. 


- Murió aquí en nuestra comprensión de la 
palabra. Pero, de hecho, fue deliberadamente al 
Nirvana, habiendo primero destruido su cuerpo en 
partículas atómicas y subatómicas. Así que aquí ni 
siquiera encontrarás polvo. 


Vano miró a Sensei con incredulidad: 

- No es así. 

- Depende - le respondió Sensei de buen humor. - 
El cuerpo humano es sólo una ilusión, como toda la 
materia. Esta es una ola enfocada. Y yo te lo he 
contado varias veces. Si lo deseas, puedes hacer lo 
que quieras con él, especialmente si la Persona 
que reside en él ha alcanzado alturas espirituales 
importantes. Puede descomponer tranquilamente 
su cuerpo en sus componentes energéticos, о 
puede conservar el cuerpo en la mejor forma 
posible, ralentizar tanto los procesos vitales, que 
su materia orgánica permanecerá prácticamente 
viva durante mucho tiempo, aunque 
esencialmente ya no estará allí. Es 
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есть его Teno ничем — ни органикой кожи, 
ни волос, ни ногтей — не будет отличаться 
от органики живого. Даже запаха, 
возвещающего о процессе гниения, не 
будет. Одно благоухание! Причём неважно, 
где это тело будет находиться: в земле, в 
пещере или на открытом воздухе. Вариаций 
с материей масса. Ведь если в тебе 
главенствует душа, открывается сила Бога. А 
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decir, зи cuerpo по se diferenciará еп nada, пі еп Іа 
materia orgánica de Іа piel, пі еп el pelo, пі еп las 
uñas, de la materia orgánica de los vivos. Ni 
siquiera habrá un olor que indique el proceso de 
descomposición. {Опа fragancia! Además, по 
importa dónde se encuentre este cuerpo: en el 
suelo, en una cueva o al aire libre. Hay muchas 
variaciones con la masa de la materia. Después de 
todo, si el alma domina en ti, se revela la fuerza de 


для Божьей силы невозможного просто не 
существует. 

— Ну, с последними утверждениями я, 
безусловно, согласен, — мягко проговорил 
отец Иоанн и тут же возразил: — Но ведь 
даже мощи святых подвержены процессу 
разрушения органики. 

Сэнсэй таинственно улыбнулся, глядя на 
него каким-то проницательным взглядом, и 
молвил: 

— В твоей жизни будет случай, когда ты 
сможешь лично убедиться в моих словах. 
Через пять лет в Бурятии ты будешь 
присутствовать при извлечении тела 
буддийского монаха, похороненного в 1927 


году. 


— Я?! — удивлённо вскинул брови отец 
Иоанн. — В Бурятии? Да что я там забыл, да 
ещё у могилы буддийского монаха?.. Ты 
шутишь? 

— Отнюдь, — ответил Сэнсэй. 

Вано с улыбкой смотрел на друга, пытаясь 
определить для себя процент правды в его 
словах. Сергей же похлопал батюшку по 
плечу и произнёс, прищёлкнув языком: 

— В каждой шутке есть доля шутки. Так 
что как ни крути, а тебя ждёт одна дорога — 
в Бурятию! 


Dios. Y рага Іа fuerza де Dios, [о imposible 
simplemente no existe. 

- Bueno, ciertamente estoy de acuerdo con las 
últimas declaraciones - dijo el padre Yoann en voz 
baja e inmediatamente objetó: - Pero incluso las 
reliquias de los santos están sujetas al proceso de 
destrucción orgánica. 


Sensei sonrió misteriosamente, mirándolo con 
una mirada penetrante, y dijo: 


- Habrá una ocasión en tu vida en la que podrás 
verificar personalmente mis palabras. Cinco años 
más tarde, asistirás en Buriatia al traslado del 
cuerpo de un monje budista enterrado en 1927. 
(En el sureste de Siberia, lindando con Mongolia, se 
encuentra una de las repúblicas rusas con más 
idiosincrasia: Buriatia.) 


- 14Үо?! — El padre Yoann arqueó las cejas 
sorprendido. — ¿En Buriatia? ¿Qué olvidé allí, e 
incluso en la tumba de un monje budista?... ¿Estás 
bromeando? 

- En absoluto - respondió Sensei. 

Vano miró a su amigo con una sonrisa, tratando 
de determinar por sí mismo el porcentaje de 
verdad en sus palabras. Sergei le dio una palmada 
en el hombro al sacerdote y dijo, chasqueando la 
lengua: 

- Cada chiste tiene una pizca de humor. Entonces, 
no importa cómo lo mires, solo te espera un 
camino: іа Buriatia! 
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И сделал приглашающий жест... B 
ближайшее будущее. Все рассмеялись. 

— Да, Сэнсэй, круто ты меня послал, — 
усмехнулся Вано. — Надо же, в Бурятию! Не 
мог уже куда-нибудь поюжнее, например, 
на Канарские острова... 

— Та, — махнул рукой Сэнсэй, 
поддерживая его шуточный тон, — зачем 
они тебе нужны, те Канары? Там скоро снег 
выпадет и будет холодно. 

— Ты чё, Сэнсэй, это же Канары! Это же 
Испания, северо-западное побережье 
Африки! Какой снег среди вечного лета?! — 
смеясь, возмущался Вано. — Нет, ты точно 
географии не знаешь! 

— Да что, я виноват что ли, если она 
каждый раз меняется? — втон ему со 
смехом ответил Сэнсэй. — Попробуй, 
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Е hizo ип gesto де invitación... al futuro próximo. 
Todos se rieron. 

- 51, Sensei, es genial que me hayas enviado - 
sonrió Vano. - į Vaya, a Buriatia! No podría ir a 
ningún lugar más al sur, por ejemplo a las Islas 
Canarias... 


- Bueno - Sensei agitó la mano, manteniendo su 
tono humorístico - ¿por qué los necesitas, a esos 
canarios? Pronto nevará y hará frío. 


- ¡Qué dices, Sensei, estas son las Islas Canarias! 
iEsto es España, la costa noroeste de África! 1 Qué 
nieve en pleno verano eterno?! — Vano se indignó, 
riendo. - і Мо, definitivamente no sabes geografía! 


- Entonces, ¿es mi culpa si ella cambia todo el 
rato? — Sensei le respondió entre risas. - Intenta 
memorizar todas estas fracciones terrenales con 
perdigones. 


запомни все эти земные дроби с 
дробинками. 


Все вновь рассмеялись. 

— А что, жизнь — штука непредсказуемая, 
— лукаво проговорил Сергей. — Я, 
например, не давеча как несколько часов 
назад видел себя стоящим в церкви, в рясе, 
с бородой и крестом на пузе. И кчему бы 
это? 

Сергей глянул на Сэнсэя. 

— Ну, пути Господни неисповедимы, — 
невозмутимо ответил тот. 

— А вотчто я видел, — неожиданно 
сказал Николай Андреевич серьёзным 
тоном. — Сначала какие-то непонятные, я 
бы даже сказал неестественные знаки 
природы. Якобы после землетрясения и 
затмения луны ядовитая змея, совершенно 
непривычная для наших мест, разворошила 
в лесу большой муравей- 


(Los регаівопеѕ son los proyectiles del cartucho de 
escopeta, que consisten en pequeñas esferas de plomo 
u otro metal. // perdigón: 1.Pollo de la perdiz. / Similar: 
pollo // 2.Perdiz nueva. / Similar: perdiz. // Perdigón: 
Hombre que pierde mucho en el juego.) 


Todos volvieron a reír. 

- Y que, la vida, es una cosa impredecible - dijo 
Sergei con picardía. - Por ejemplo, hace apenas 
unas horas me vi de pie en una iglesia, en sotana, 
con barba y una cruz en el vientre. ¿Y por qué sería 
esto? 


Sergei miró a Sensei. 

- Bueno, los caminos del Señor son misteriosos - 
respondió con calma. 

- Y yo lo que vi - dijo inesperadamente Nikolai 
Andreevich en tono serio. - Al principio, algunos 
incomprensibles incluso diría antinaturales signos 
de la naturaleza. Al parecer, después de un 
terremoto y un eclipse de luna, una serpiente 
venenosa, completamente inusual en nuestra 
zona, removió un gran hormiguero en el 
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ник и улеглась в его середине, давя 
муравьёв своим весом. Лежит она, а кней 
со всех сторон подползают рабочие чёрные 
муравьи, лезут прямо под неё, словно не 
замечают опасности. А она, знай, 
проворачивает свои кольца и давит их 
своей массой. Я взял палку и хотел её 
прогнать. Змея как зашипела, как встала в 
стойку кобры... Да такая здоровая, в два 
человеческих роста. Я со страху прямо 
обомлел. Смотрю, а в середине её колец 
земной глобус, на памятник похож. И как 
только эта змея стала нападать, меня 
выкинуло из этого жуткого видения... 

— Слышите, мужики, вы чего в пещерах 
газом, что ли, каким-то надышались? — 
попытался пошутить Вано. — Один в 
Бурятию посылает, второй крест на пузе 
рассматривает, третий вообще к рептилиям 
приставал. 

Вместо ожидаемого смеха отец Иоанн 
увидел лишь некое жалкое подобие вялых 
улыбок. 

— Может быть, — нехотя поддержал его 
шутку Николай Андреевич. — Только уж 
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bosque у se tumbó еп el medio, aplastando а las 
hormigas con su peso. Ella está tumbada allí, y 
desde todos lados se le acercan hormigas negras 
trabajadoras, trepando justo debajo de ella, como 
si no se dieran cuenta del peligro. Y ya sabes, ella 
gira sus anillos y los aplasta con su masa. Tomé un 
palo y quise ahuyentarla. La serpiente siseó y se 
paró en la postura de una cobra... Sí, tan fuerte, el 
doble de altura que un humano. Me quedé 
completamente estupefacto de miedo. Miro, y en 
medio de sus anillos hay un globo terrestre que 
parece un monumento. Y tan pronto como esta 
serpiente comenzó a atacar, fui expulsado de esta 
terrible visión... 


- Oigan chicos, ¿inhalaron algún tipo de gas en las 
cuevas? — Vano intentó bromear. - Uno lo envía a 
Buriatia, el segundo examina la cruz en su vientre, 
el tercero en realidad molesta a los reptiles. 


En lugar de la risa esperada, el padre Yoann sólo 
vio una patética apariencia de sonrisas apáticas. 


- Quizás - Nikolai Andreevich apoyó a 
regañadientes su broma. - Pero todo es demasiado 


слишком всё реально... Ведь та змея лишь 
вначале была змеёй. Понятно, что я 
испытываю некоторый страх перед 
рептилиями, и мой мозг просто 
ассоциативно преобразовал какую-то 
опасность в подобный образ. А если учесть 
то обстоятельство, что в последние дни мои 
мысли были заняты вопросом о 
Деструкторах и Кандуках, то логично 
предположить, что именно об этом моё 
подсознание и пыталось донести до меня 
какую-то информацию... Так вот, едва я 
успел отскочить, меня вышибло из одного 
видения в другое, с ещё более пугающей 
реальностью. Стою я среди огром- 


real... Después де todo, esa serpiente ега sólo una 
serpiente al principio. Está claro que tengo cierto 
miedo a los reptiles y mi cerebro simplemente 
transformó asociativamente algún tipo de peligro 
en una imagen similar. Y si tenemos en cuenta el 
hecho de que en los últimos días mis pensamientos 
han estado ocupados con la cuestión de los 
Destructores y los Kanduks, entonces es lógico 
suponer que esto es exactamente lo que mi 
subconsciente estaba tratando de transmitirme 
alguna información... Entonces, tan pronto como 
tuve tiempo de saltar, pasé de una visión a otra, 
con una realidad aún más aterradora. Estoy en el 
medio de 


Страница 332 


ной толпы, которая что-то скандирует. Ho 
люди ведут себя как-то очень странно, 
будто сомнамбулы. Одни и те же лозунги 
без конца повторяют, как закодированные, 
одну и ту же информацию слово в слово 
друг другу пересказывают. За внешними 
улыбками — скрытая агрессивность, за 
«праведными речами» с трибун — 
сплошной обман... 
Когда Николай Андреевич закончил 
рассказ, Сэнсэй произнёс: 
— То, что ты видел, это, к сожалению, 
ближайшее будущее, начало конца. 
Сэнсэй немного помолчал, а потом вдруг 
без предисловий стал читать странное 
стихотворение: 
— Во времена Перекрестья 
Кривда заменит Правду. 
У крайя за год Слово дано 
Но эхо его — крик в пустоту, 
Мало кто слышит. 
Число, в сумме бесконечность, 
Перевёрнутая в вертикаль, 
Откроет врата Гнева. 
Ошибка есть ключ, 
Вскрывший ящик Пандоры. 
Владыка морской в день сей проснётся, 
Встряхнув волосами, 
И сотни тысяч жизней поглотит 
Первой расплатой за Глупость и Эго. 
Вторая расплата настигнет внезапно 


Мир людской в больший ужас ввергая... 
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una gran multitud, que están manifestando. Pero 
la gente se comporta de manera muy extraña, 
como sonámbulos. Los mismos eslóganes se 
repiten sin cesar, como si estuvieran codificados, la 
misma información se cuenta palabra por palabra 
entre sí. Detrás de las sonrisas externas se esconde 
una agresividad, detrás de los “discursos rectos” de 
las gradas se esconde un completo engaño... 


Cuando Nikolai Andreevich terminó la historia, 
Sensei dijo: 

- Lo que viste es, lamentablemente, el futuro 
próximo, el principio del fin. 

Sensei permaneció en silencio por un rato, y 
luego de repente comenzó a leer un extraño 
poema sin preámbulos: 

— Durante la Encrucijada 

La Mentira reemplazará a la Verdad. 

Al final del año se da la Palabra 

Pero su eco- es un grito al vacío, 

Pocas personas escuchan. 

El número, que suma infinito, 

Invertido en vertical 

Abrirá las puertas de la Ira. 

El error es la llave 

Abriendo la caja de Pandora. 

El Señor del Mar despertará en este día, 

Sacudiendo el cabello 

Y cientos de miles de vidas se tragará 

El primer pago por la Estupidez y el Ego. 

El segundo ajuste llegará de repente 

Lanzando al mundo humano a un horror 
mayor... 


Я слушала это странное стихотворение 
сплошных катастроф, безуспешно пытаясь в 
мыслях конкретизировать географию и гря- 


Escuché este extraño poema de continuas 
catástrofes, intentando sin éxito en mis 
pensamientos concretar la geografía y el 
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дущее событие. Когда же Сэнсэй закончил 
читать, воцарилась тишина. 

— Ну ты и загнул, — первым не выдержал 
Вано. — Умеешь, однако, успокаивать. 

Сэнсэй пожал плечами. 

— Не время расслабляться. 

— Да какой там «расслабляться»? У меня 
теперь в голове сплошные «китайские 
иероглифы» в древне-европейском 
исполнении. И что этот «сборник» означает? 

— Понятное дело, звездец скоро! — не 
раздумывая, высказался Сергей и тут же 
поправился, глянув в мою сторону. — 
Извините, конечно, за выражение. 

— Ну, это и чукче понятно, а что 
конкретно? — добивался отец Иоанн. 


— Даже если я тебе скажу, что будет 
конкретно, ты всё равно не поверишь, — 
сказал Сэнсэй. 

— Это почему же не поверю?! 

— А ты сильно бы поверил в распад 
Союза, если бы я тебе об этом сказал на 
следующий день после того, как Батька стал 
Генсеком? 

— Нет, конечно. 

— Вот, а теперь ты хочешь, чтобы я 
рассказал о том, что по сравнению с 
распадом Союза, как небо и земля. 

— Неужели так хреново? 

— Хуже. 

— А лично мне кажется, что хуже, чем 
распад Союза, моей Родины, уже и 
придумать невозможно. Даже катаклизмы 
не так страшны, — произнёс Сергей. 
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evento дие se ауестара. Cuando Sensei terminó 
de leer, reinó el silencio. 

- Bueno, has ido demasiado lejos - fue Vano el 
primero en quebrarse. - Sin embargo, sabes 
tranquilizar. 

Sensei se encogió de hombros. 

- Este no es el momento de relajarse. 

- ¿Qué clase de “relajación” es esa? Ahora tengo 
en mi cabeza todos los “jeroglíficos chinos” en la 
antigua versión europea. ¿Y qué significa esta 
“colección”? 

- ¡Es comprensible, la estrellita llegará pronto! - 
Habló Sergei sin dudarlo y de inmediato se corrigió, 
mirando en mi dirección. — Perdón, por supuesto, 
por la expresión. 

- Bueno, esto es comprensible para los Chukchi, 
pero ¿qué es exactamente? - buscó el padre 
Yoann. 

(Los Chukchi (autodenominado en el idioma chukchi: 
luoravetlan, lygyoravetlan - “gente real”) son un pueblo 
del noreste de la Federación de Rusia. Son un pequeño 
pueblo indígena del extremo noreste de Asia, dispersos 
en un vasto territorio desde el mar de Bering hasta el río 
Indigirka y desde el Océano Ártico hasta los ríos Anadyr 
y Anyuya. El pueblo está incluido en la Lista de minorías 
indígenas del norte, Siberia y el Lejano Oriente de la 
Federación de Rusia. Etnias relacionadas: Koriakos, 
Kerekos, Itelmenos. Idioma: ruso, chucoto.) 


- Incluso si te digo qué sucederá exactamente, 
aun así no lo creerás - dijo Sensei. 

- і Рог qué no lo creeré?! 

— ¿Creerías realmente en el colapso de la Unión 
si te lo contará el día después de que el Viejo se 
convirtiera en Secretario General? 


- Por supuesto que no. 

- Bueno, ahora quieres que te hable de lo que, en 
comparación con el colapso de la Unión, es como 
el cielo y la tierra. 

- ¿Es realmente tan malo? 

- Peor. 

- Pero personalmente me parece que es 
imposible pensar en algo peor que el colapso de la 
Unión, mi Patria. Ni siquiera los cataclismos son 
tan terribles - afirmó Sergei. 


— К сожалению, — ответил Сэнсэй, — 
впереди людей ожидают такие испытания, 
KOTO- 


- Lamentablemente - respondió Sensei - іһау 
pruebas por delante de las personas que, si 
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рые, дай Бог, им выдержать и пройти! А что 
касательно славянских территорий, то скоро 
они станут спасительным местом для 
многих климатических беженцев земного 
шара. И особенно на эти территории 
положат «глаз» Архонты, как на лакомый 
кусочек. Правдами-неправдами они будут 
предпринимать все попытки, чтобы любым 
способом завладеть этими землями и стать 
там Хозяевами. Они будут вкладывать в 
покупку земель большие денежные 
средства, поскольку прекрасно будут 
понимать, что деньги скоро превратятся в 
ничто. Бумажкой не наешься. Деньги 
потеряют свою значимость. Кому, к 
примеру, будут нужны доллары, если не 
будет самой Америки? Так что можете не 
копить деньги на старость, — улыбнулся 
Сэнсэй, задержав взгляд на Николае 
Андреевиче. — Очень скоро наступят 
времена, когда единственной 
материальной ценностью среди людей 
станет еда, тепло и крыша над головой. Но и 
это, конечно, будет временным явлением, 
как и всё в этом мире. Когда люди утратят 
свои материальные ценности, ради которых 
они жили, то на себе прочувствуют и поймут 
важность скорейшего обретения духовного 
богатства. — И помолчав немного, добавил: 
— Планету ждут серьёзные, большие 
катаклизмы. И лишь духовное объединение 
славян, ядро которого будет составлять 
Россия, Украина и Белоруссия, сможет 
спасти и помочь выжить многим людям на 
Земле. Поскольку славяне — это 
единственный оставшийся духовный оплот 
мира, способный спасти не только самих 
себя, но и человечество в целом. В 
противном слу- 
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Dios quiere, pueden resistir у superar! Еп cuanto а 
los territorios eslavos, pronto se convertirán en un 
lugar de salvación para muchos refugiados 
climáticos en todo el mundo. Y los Arjontes 
tendrán especialmente su “ojo” puesto en estos 
territorios, como si se tratara de un sabroso 
bocado. Por las buenas o por las malas, harán todo 
lo posible para tomar posesión de estas tierras de 
cualquier manera y convertirse en Maestros allí. 
Invertirán grandes cantidades de dinero en la 
compra de terrenos, porque sabrán muy bien que 
el dinero pronto se convertirá en nada. No puedes 
comer papel. El dinero perderá su importancia. 
¿Quién, por ejemplo, necesitará dólares si no 
existe Estados Unidos? Así no tendrás que ahorrar 
dinero para la vejez - sonrió Sensei, con la mirada 
fija en Nikolai Andreevich. - Muy pronto llegará el 
momento en que el único valor material entre la 
gente será la comida, el calor y un techo sobre la 
cabeza. Pero esto, por supuesto, será un fenómeno 
temporal, como todo en este mundo. Cuando las 
personas pierdan sus valores materiales por los 
que vivían, sentirán y comprenderán la 
importancia de obtener riqueza espiritual lo antes 
posible. — Y tras una pausa, añadió: - El planeta se 
enfrenta a cataclismos graves y grandes. Y sólo la 
unificación espiritual de los eslavos, cuyo núcleo 
serán Rusia, Ucrania y Bielorrusia, podrá salvar y 
ayudar a sobrevivir a muchas personas en la Tierra. 
Porque los eslavos son la única fortaleza espiritual 
que queda en el mundo, capaz de salvar no sólo a 
ellos mismos, sino también a la humanidad en su 
conjunto. De lo contrario, 
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yae, если влюдском мире по-прежнему 
будет сохраняться доминация Животного, 
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si el dominio del Animal continúa persistiendo еп 
el mundo humano, que, naturalmente, intentará 


которое, естественно, попытается 
раздробить славян, поссорить их между 
собой и сделать из них рабов Эго, в истории 
этой цивилизации будет поставлена 
окончательная точка... 

Перед моими глазами, словно вживую, 
вновь предстали картины глобальных 
катастроф, увиденных в Храме. Мир 
рушился за короткий промежуток времени. 
Многие люди гибли, застигнутые врасплох 
природным гневом. Я чувствовала, что этот 
мир балансировал на грани огромной 
пропасти. И прекрасно понимала, что в этой 
мясорубке природных катаклизмов и 
людской злобы выжить мало шансов у всех 
людей, в том числе и у меня. Это 
обостряющееся ощущение неизбежной 
гибели придавало новый импульс жизни, 
ценности проживаемых мгновений. И 
захотелось только одного: прожить эти 
последние мгновения с максимальной 
пользой для своей души, во имя Бога ина 
благо людей. 

Во время таких размышлений к моему 
очередному удивлению разговор мужчин 
зашёл о Гелиарах. 

— ...Раз наступает такой глобальный 
конец, так хоть перед смертью по- 
настоящему уважить свою душу, оказывая 
духовную помощь людям, служа на их 
духовное благо, — закончил свою речь 
батюшка. 

— Да, Гелиары жили совершенно другой, 
настоящей реальностью, а не той 
материальной иллюзией бесконечных 
проблем, в которой пребывает 
человечество, — кивнул Сэнсэй, отвечая 
отцу Иоанну. — Своей 


fragmentar а los eslavos, pelearse entre ellos у 
convertirlos en esclavos del Ego, el punto final se 
pondrá en la historia de esta civilización... 


Nuevamente aparecieron ante mis ojos imágenes 
de las catástrofes globales vistas en el Templo, 
como еп la vida real. El mundo se derrumbó en un 
corto período de tiempo. Mucha gente murió, 
sorprendida por la ira natural. Sentí que este 
mundo se tambaleaba al borde de un enorme 
abismo. Y entendí perfectamente que en esta 
picadora de carne de desastres naturales y malicia 
humana, todas las personas, incluida yo, teníamos 
pocas posibilidades de sobrevivir. Esta creciente 
sensación de muerte inevitable dio un nuevo 
impulso a la vida y al valor de los momentos 
vividos. Y sólo quería una cosa: vivir estos últimos 
momentos con el máximo beneficio para mi alma, 
en nombre de Dios y en beneficio de las personas. 


Durante tales reflexiones, para mi siguiente 
sorpresa, la conversación de los hombres giró hacia 
los Geliares. 

- ...Dado que se acerca un fin tan global, al menos 
antes de la muerte, respete verdaderamente su 
alma, brindando ayuda espiritual a las personas, 
sirviendo a su bien espiritual - finalizó el sacerdote 
su discurso. 


- Sí, los Geliares vivían en una realidad real 
completamente diferente, y no en la ilusión 
material de los interminables problemas en los que 
vive la humanidad - asintió Sensei, respondiendo al 
padre Yoann. - A través de 
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ежедневной борьбой с нечистью они 
совершенствовали и наращивали духовную 
силу. Духовная же сила может не только 
управлять стихиями, но и двигать планеты. 
Нет ничего невозможного для 
того, кто пребывает в реальности 
Бога. Поэтому Гелиары и Этимоны по 
праву назывались Великими Воинами. Эти 
люди, вышедшие из простых смертных, 
сумели побороть в себе Животное, обрести 
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su lucha diaria contra los malignos, ellos mejoraron 
y aumentaron su fuerza espiritual. La fuerza 
espiritual no sólo puede controlar los elementos, 
sino también mover planetas. No hay nada 
imposible para quien permanece en la realidad de 
Dios. Por lo tanto, Geliares y Etimones fueron 
Патадоѕ con razón Grandes Guerreros. Estas 
personas, que surgieron de simples mortales, 
lograron vencer al Animal dentro de sí mismos, 
ganar integridad y entrar en batalla con los 
espíritus malignos por las personas del otro lado de 


целостность и вступить в битву с нечистью 
за людей на той стороне сознания. Чистотой 
своего духа, своим реальным служением 
Богу они заслужили себе самую ценную 
духовную награду: обрели власть над 
смертью и право уйти в Нирвану, в 
настоящую реальность Бога. Оценить это 
счастье близости с Богом может лишь тот, 
кто каждый день приближался к нему в 
упорном духовном труде. 


— Да, — задумчиво произнёс Николай 
Андреевич, — это действительно 
несравнимо ни с какой земной наградой, в 
том числе и признанием обществом твоих 
заслуг. Да в общем-то и признание это во 
многом фальшивое, так, одобряющий 
хлопок по плечу... 

— ... и интенсивный пинок под зад, — 
закончил его предложение Сергей. 

— Вот то-то и оно, — печально промолвил 
Николай Андреевич. — Одна кажущаяся 
ВИДИМОСТЬ. 

— Люди во многом заблуждаются, считая, 
что истинная награда — признание их 
заслуг окружающим обществом, — 
проговорил Сэнсэй. — От этого внешнего 
сюжета внутренняя суть человека не 
обретёт своей целостности. На 
подсознательном уровне человек так и 
оста- 


[а consciencia (mente). Рог Іа pureza de su espíritu, 
por su verdadero servicio a Dios, se ganaron la 
recompensa espiritual más valiosa: obtuvieron 
poder sobre la muerte y el derecho de ir al 
Nirvana, a la verdadera realidad de Dios. Esta 
felicidad de la cercanía con Dios sólo puede ser 
apreciada por quien se acerca а ÉI сада día 
mediante un trabajo espiritual persistente. 
(integridad: Cualidad de íntegro. / Similar: totalidad, 
plenitud, universalidad, honradez, honestidad, rectitud, 
decencia, dignidad, lealtad, entereza. / Antónimo: 
deshonestidad, corrupción. // íntegro, íntegra: 1.Que no 
carece de ninguna de sus partes. / Similar: entero, 
completo, intacto, absoluto, pleno, total. / Antónimo: 
incompleto. // 2.Dicho de una persona: Recta, proba, 
intachable. / Similar: decente, honesto, probo, recto, 
intachable, honorable, honrado, irreprochable, 
incorruptible, insobornable. / Antónimo: deshonesto, 
inmoral, corrupto.) 


- Sí - dijo pensativamente Nikolai Andreevich - 
esto es verdaderamente incomparable con 
cualquier recompensa terrenal, incluido el 
reconocimiento de sus méritos por parte de la 
sociedad. Sí, en general, este reconocimiento es en 
gran medida falso, como una palmada de 
aprobación en el hombro... 

-... у una intensa patada en el trasero - finalizó 
Sergei su frase. 

- Eso es todo - dijo con tristeza Nikolai 
Andreevich. - Una aparente apariencia. 


- La gente se equivoca en muchos sentidos, al 
creer que la verdadera recompensa, es el 
reconocimiento de sus méritos por parte de la 
sociedad que los rodea - dijo Sensei. - De esta 
trama externa, la esencia interior de una persona 
no obtendrá su integridad. En un nivel 
subconsciente, una persona 
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ётся неудовлетворённым, со своим 
комплексом собственных проблем... Жизнь 
пролетает быстро, и кажущиеся когда-то 
важными ценности не только меняются 
достаточно часто, но со временем теряют 
свой смысл. И это неудовлетворение собой, 
обман надежд, собственных иллюзий в 
прожитой жизни, в конце концов лишь 
усиливает гнёт внутреннего груза 
причинности и бессмысленности своего 
существования. Всё, что ранее казалось 
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permanece insatisfecha con su propio conjunto де 
problemas... La vida pasa rápidamente y los valores 
que alguna vez parecieron importantes no sólo 
cambian con bastante frecuencia, sino que con el 
tiempo pierden su significado. Y esta insatisfacción 
con uno mismo, el engaño de las esperanzas, las 
propias ilusiones en la vida vivida, al final sólo 
refuerza la opresión de la carga interna de la 
causalidad y el sinsentido de la propia existencia. 
Todo lo que antes parecía importante pierde 
relevancia con el tiempo y se convierte en polvo, 
basura innecesaria del pasado. Cada uno, 


важным, со временем теряет свою 
актуальность и превращается в прах, 
ненужный хлам прошлого. Каждый человек, 
оценивая прожитую жизнь, пытается 
утешить сам себя в оправданиях, что всё же 
он прожил не зря. Почему? Потому что на 
самом деле понимает, что, несмотря на все 
события, он остаётся неудовлетворённым, 
ведь жизнь внутри него была пуста. Все 
силы он растратил на внешнее, не 
удосужившись поработать над внутренним. 
И всё внешнее оказалось как дым, как 
мираж, ослепив своим видением и канувв 
темноту... 

Животное начало всегда найдёт путь 
обмана. Поскольку этот мир есть его 
вотчина. Человек же здесь как гость. Мир 
этот временный, попросту иллюзия, где 
каждый индивид, попадая в него, мечтает 
обрести счастье. В разные времена царит 
разная иллюзия относительно этого счастья. 
Сегодня — это мода на деньги. Многим 
кажется, вот они заработают немного денег 
и достигнут желанного счастья. Денег 
человек заработал, а в душе по-прежнему 
тоскливо. Думает, ну вот разбогатею, тогда 
уж точно обрету счастье. Разбогател, а 
внутри всё чего-то не хватает. Человек 


valorando Іа vida que Па vivido, intenta сопѕоіагѕе 
con excusas de que no vivió en vano. ¿Por qué? 
Porque realmente comprende que, a pesar de 
todos los acontecimientos, sigue insatisfecho, 
porque la vida dentro de él estaba vacía. Gastó 
toda su energía en lo externo, sin molestarse en 
trabajar en lo interno. Y todo lo externo resultó ser 
como humo, como un espejismo, cegando con su 
visión y se hundió en las tinieblas... 


La naturaleza animal siempre encontrará una 
manera de engañar. Porque este mundo es su 
dominio. La persona está aquí como invitada. Este 
mundo es temporal, simplemente una ilusión, 
donde cada individuo, al caer en él, sueña con 
encontrar la felicidad. En diferentes momentos 
existe una ilusión diferente respecto a esta 
felicidad. Hoy es una moda por dinero. Mucha 
gente piensa que ganarán algo de dinero y 
alcanzarán la felicidad deseada. El humano ha 
ganado dinero, pero su alma todavía está triste. ÉI 
piensa, bueno, si me hago rico, definitivamente 
encontraré la felicidad. Me hice rico, pero por 
dentro todavía me falta algo. Una persona 
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мечтает, ну сейчас обрету власть и больше 
ничего не нужно. Обрёл власть, а 
неудовлетворённость всё присутствует. Ну, 
думает, вот достигну президентского 
кресла. И тут, став президентом и оставшись 
наедине всё с той же проблемой отсутствия 
счастья, понимает, что все его старания 
были напрасны. Ничего из пройденного 
пути не принесло ему долгожданного 
счастья. Потому что настоящее счастье 
человек может обрести только внутри себя, 
пребывая в гармонии со своей душой. 

Есть одна доходчивая притча на сей счёт, 
правда очень древняя и длинная. Но если 
коротко о главном, то в современном 
понимании она звучит приблизительно так. 
«Природа не спрашивала, когда 
воспроизводила человека на свет, хочет ли 
он глоток жизни. Но человек подрос и стал 
мыслящим существом среди таких же, как 
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sueña, bueno, ahora рапагё poder y no necesito 
nada más. He ganado poder, pero la insatisfacción 
sigue presente. Bueno, él cree que llegará a la 
presidencia. Y luego, cuando llegó a la presidencia 
y se quedó solo con el mismo problema de falta de 
felicidad, se dio cuenta de que todos sus esfuerzos 
fueron en vano. Nada del camino recorrido le trajo 
la felicidad tan esperada. Porque una persona 
puede encontrar la verdadera felicidad sólo dentro 
de sí misma, estando en armonía con su alma. 


Hay una parábola inteligible sobre este tema, 
aunque es muy antigua y larga. Pero si hablamos 
brevemente de lo principal, en el sentido moderno 
suena más o menos así. “La naturaleza, cuando 
trajo a una persona al mundo, no preguntó si 
quería un sorbo de vida. Pero el humano creció y 
se convirtió en un ser pensante entre aquellos 
como él. Cuando fue al jardín de infancia, quería ir 
a la escuela lo antes posible. Después de todo, 


он сам. Когда он ходил в детский сад, ему 
хотелось поскорее пойти в школу. Ведь там, 
он думал, будет гораздо интереснее. 
Подрос человек и пошёл в школу. Но его 
быстро постигло разочарование. 
Оказывается, в школе такая же скучная 
жизнь, только ещё проблемы появились. И 
человек мечтает скорее окончить школу и 
поступить в институт. Вот там-то, по его 
мнению, настоящая жизнь. Оканчивает 
школу, поступает в институт. Жизнь, о 
которой мечтал, всё не наступает, а 
проблем ещё прибавилось. Человек думает: 
ладно, устроюсь на хорошую работу и 
должность себе покруче отхвачу, заведу 
семью, вот тогда поживу как следует. 
Прошло время, исполнились его 
намерения. А настоящей жизни как не 
было, 


pensó que allí sería mucho más interesante. El 
humano creció y fue a la escuela. Pero 
rápidamente se sintió decepcionado. Resulta que 
la vida en la escuela es igual de aburrida, solo que 
han aparecido más problemas. Y la persona sueña 
con terminar la escuela lo antes posible e ir a la 
universidad. Ahí es donde, en su opinión, está la 
vida real. Termina la escuela y va a la universidad. 
La vida que soñó todavía no se materializa y sus 
problemas han aumentado. Una persona piensa: 
está bien, conseguiré un buen trabajo y una mejor 
posición, formaré una familia y luego viviré 
adecuadamente. Pasó el tiempo, sus intenciones 
se cumplieron. Pero todavía no había vida real, 
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так и нет, всё какие-то хлопоты, сплошная 
череда нескончаемых проблем. Человек 
думает: вот на пенсии уж точно реализую 
все свои мечты. Дожил до пенсии, старый 
стал, никому не нужный. Оказывается, и 
смерть не за горами, и пожить толком не 
успел, и мечты о счастье так и остались 
мечтами. Жизнь пролетела от детского 
садика до пенсии, а человек так и не 
познал, какая она — настоящая жизнь. 
Как пришёл в этот мир голый, так и ушёл, 
ничего не взяв с собой. Природа не 
спрашивала, когда забирала человека на тот 
свет, хочет ли он сделать ещё один глоток 
жизни». А мораль такова, что самый 
большой обман Животного заключается в 
том, что оно пытается скрыть от человека 
настоящую силу его духовного внутреннего 
и то, что рано или поздно, но наступит 
«сейчас», в котором он умрёт, каких бы он 
ни строил планов на своё будущее... 

Сэнсэй говорил, а во мне возникали 
разные чувства. Да, если смотреть с 
позиции материи, жизнь вроде и бесценна, 
единственна и неповторима. Но если 
разобраться, то мы действительно живём в 
потёмках своих иллюзий. И главное, все 
силы отдаём своему внешнему, не заботясь 
о своём внутреннем. Живём какой-то 
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sólo algunos problemas, una serie continua де 
problemas interminables. Una persona piensa: 
cuando me jubile definitivamente haré realidad 
todos mis sueños. Vivió hasta jubilarse, se hizo 
viejo y nadie lo necesitaba. Resulta que la muerte 
está a la vuelta de la esquina, y realmente no has 
tenido tiempo de vivir, y tus sueños de felicidad 
siguen siendo sólo sueños. La vida pasó volando 
desde el jardín de infantes hasta la jubilación, pero 
la persona nunca supo cómo es ella, /а vida real. 
Así como vino desnudo a este mundo, así se fue sin 
Ilevar nada consigo. La naturaleza no preguntó, 
cuando llevó a una persona al otro mundo, si 
quería tomar otro sorbo de vida”. Y la moraleja es 
que el mayor engaño del Animal es que intenta 
ocultarle a la persona la verdadera fuerza de su 
interior espiritual y el hecho de que tarde o 
temprano llegará el “ahora”, en el que morirá, 
independientemente de los planes que haga para 
su futuro... 


Sensei habló, y en mí surgieron diferentes 
sentimientos. Sí, si miras desde la perspectiva de la 
materia, la vida parece no tener precio, ser única e 
irrepetible. Pero si lo miras bien, realmente 
vivimos en la oscuridad de nuestras ilusiones. Y lo 
más importante, damos todas nuestras fuerzas a lo 
externo, sin preocuparnos por lo interno. Vivimos 
con una esperanza ilusoria de que mañana la vida 


призрачной надеждой, что уже завтра жить 
станет лучше. Если мы утрачиваем эту 
надежду, то впадаем в уныние от 
бессмысленности своего существования. А 
ведь жизнь — это постоянное «здесь и 
сейчас». И в первую очередь, это жизнь 
твоего внутреннего состояния, жизнь твоих 
мыслей. Но если душа находится в 
постоянном внутреннем 


será mejor. Si perdemos esta esperanza, nos 
desanimamos por el sinsentido de nuestra 
existencia. Pero la vida es un constante "aquí y 
ahora". Y, ante todo, esta es la vida de tu estado 
interior, la vida de tus pensamientos. Pero si el 
alma está en constante opresión interna de 
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угнетении нескончаемых желаний материи, 
разве это жизнь? Это бесконечное 
страдание. 

— ...Гелиары тем и отличаются от простых 
людей, что они рвут иллюзию Животного, — 
продолжал рассказывать Сэнсэй. — Для них 
жизнь — это борьба. Они посвящают ей 
свою жизнь и ни секунды не тратят на 
иллюзию. Гелиары служат Богу, борются за 
жизни простых людей, отбивая у нечисти 
охоту беспредельничать. У людей из 
поколения в поколение передаются 
легенды о последнем сражении сил Добра 
и Зла. Гелиары же не дожидаются его, а 
мужественно вступают в битву «здесь и 
сейчас». Они жертвуют своей жизнью во 
имя людей, во имя их спокойствия, дабы 
люди могли познать красоту Творения и 
Любовь Господа. — Сэнсэй вытащил из 
кармана коробочку, очень похожую на ту, 
что я видела во «сне». От неожиданности у 
меня аж дух перехватило. Но он, повертев 
её в руках, не стал открывать. — 
Безусловно, это действительно путь, 
который позволяет за короткий промежуток 
времени попасть в реальность Бога. Но вы, 
мужики, не представляете, насколько он 
тяжёлый... Во-первых, это далеко не 
безопасный путь. Вы не ведаете, что такое 
бой с нечистью, сколько он потребует от вас 
мужества и усилий. Это ни в какое 
сравнение не идёт даже с тем опытом, что у 
вас имеется. Потому что, чтобы вступать в 
борьбу с нечистью, нужно, в первую 
очередь, приложить максимум усилий, 
дабы своё Животное посадить на цепь, 
иначе оно вас уничтожит. Во-вторых, вы не 
представляете себе, что такое жизнь 
Гелиара. Это двойное существование, где 
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los interminables deseos де Іа materia, ¿es esto 
realmente vida? Este es un sufrimiento sin fin. 


-... Los Geliares se diferencian de la gente común 
en que rompen la ilusión del Animal - continuó 
contando Sensei. - Para ellos, la vida es una lucha. 
A ello dedican su vida y no pierden ni un segundo 
en la ilusión. Los Geliares sirven a Dios, luchan por 
la vida de la gente común y disuaden a los espíritus 
malignos de cometer anarquía. La gente transmite 
de generación en generación leyendas sobre la 
última batalla entre las fuerzas del Bien y el Mal. 
Los Geliares no lo esperan, sino que entran 
valientemente en la batalla "aquí y ahora". 
Sacrifican sus vidas por el bien de las personas, por 
su paz, para que las personas puedan conocer la 
belleza de la Creación y el Amor del Señor. — 
Sensei sacó una caja de su bolsillo, muy similar a la 
que vi en el “sueño”. La sorpresa me dejó sin 
aliento. Pero él le dio la vuelta en sus manos y no 
la abrió. - Por supuesto, este es realmente un 
camino que te permite entrar en la realidad de 
Dios en un corto período de tiempo. Pero ustedes 
no tienen idea de lo duro que es... En primer lugar, 
este está lejos de ser un camino seguro. No saben 
lo que es una lucha contra los espíritus malignos, 
cuánto coraje y esfuerzo requerirá de su parte. 
Esto no se puede comparar de ninguna manera ni 
siquiera con la experiencia que ustedes tienen. 
Porque para poder luchar contra los espíritus 
malignos, primero debes hacer todo lo posible 
para encadenar a tu Animal, de lo contrario te 
destruirá. En segundo lugar, no tienen idea de 
cómo es la vida de Geliar. Se trata de una doble 
existencia, donde, además de la vida ordinaria a los 
ojos de los demás, 


помимо обычной жизни для глаз 
окружающих 


Страница 341 


Гелиар ведёт напряжённую, ежедневную, 
изматывающую духовную работу, которая 
никогда не будет оценена ни вашими 
близкими, ни уж тем более теми, кого вы 
защищаете. Поскольку люди остаются 
людьми. Каждый из них занят своим 
бытиём, живёт своей жизнью, блуждая 
бесприютным призраком в потёмках своего 
Животного. Нужно настолько любить 
людей, чтобы оказывать безвозмездную 
помощь даже тем, кто кажется вам 
совершенно недостойным её иметь. Так что 
путь не из лёгких. На такой духовный подвиг 
способен далеко не каждый. Прежде всего 
надо иметь действительно огромное 
желание помочь людям, доброту в вашем 
сердце и чистую веру в Бога. Так что 
подумайте хорошо, готовы ли вы к этому? 
Ещё не поздно отказаться... 

По мере того как Сэнсэй говорил, я 
почувствовала, что мой «цветок лотоса» 
словно стал раскрывать свои «лепестки» от 
прилива каких-то благодатных волн, отчего 
на душе сделалось очень приятно. В 
сознании наступила необыкновенная 
ясность и чистота. И тут я неожиданно 
поняла именно на какомто глубоко 
внутреннем уровне, насколько эта помощь, 
о которой говорил Сэнсэй, ценна для 
людей! Насколько необходимо, в первую 
очередь, для тебя то добро, которое ты 
творишь втайне! В памяти всплыли строки 
из Библии: «Чтобы милостыня твоя была 
втайне; и Отец твой, видящий тайное, 
воздаст тебе явно». Ведь перед этой благой 
целью действительно всё меркнет. Я 
вспомнила, как буквально несколько минут 
назад пыталась сожалеть о каких-то своих 
меркантильных, личных 
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el Geliar realiza ип intenso, diario у agotador 
trabajo espiritual, que nunca será apreciado por 
tus seres queridos, y mucho menos por aquellos a 
quienes protegen. Porque las personas siguen 
siendo personas. Cada uno de ellos está ocupado 
con su propia existencia, viviendo su propia vida, 
vagando como un fantasma sin hogar en la 
oscuridad de su Animal. Necesitas amar tanto a las 
personas que brindes ayuda gratuita incluso a 
aquellos que parecen completamente indignos de 
recibirla. Entonces el camino no es fácil. No todo el 
mundo es capaz de realizar semejante hazaña 
espiritual. En primer lugar, debes tener un deseo 
verdaderamente grande de ayudar a las personas, 
bondad en tu corazón y fe pura en Dios. Así que 
piénsenlo bien, ¿están preparados para esto? Aún 
no es tarde para rechazar... 


Mientras Sensei hablaba, sentí que mi “flor de 
loto” parecía comenzar a abrir sus “pétalos” a 
partir de la marea de algunas olas benéficas, lo que 
hacía que mi alma se sintiera muy placentera. Una 
claridad y pureza extraordinarias llegaron a mi 
consciencia (mente). Y entonces, de repente, 
comprendí, en algún nivel interior profundo, ісиап 
valiosa es para las personas esta ayuda de la que 
hablaba Sensei! іСиап necesario es, en primer 
lugar, para ti el bien que haces en secreto! Me 
vinieron a la mente líneas de la Biblia: “Que 
vuestra limosna sea en secreto; y vuestro Padre, 
que ve en lo secreto, os recompensará”. Después 
de todo, ante este buen objetivo, realmente todo 
palidece. Recordé cómo hace apenas unos minutos 
intenté arrepentirme de algunos de mis intereses 
comerciales y 
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интересах в своей жизни. И здесь поймала 
себя на том, как же сильно ещё во мне 
Животное. Как я вообще могла 
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personales еп ті vida. У aquí те аі cuenta де 
cuánto el Animal todavía está dentro де mí. ¿Cómo 
podría siquiera exaltar la materia hasta tal punto si 


возвеличивать до такой степени материю, 
если совсем рядом со мной бесценное 
вечное? Какой смысл в этой бренной 
материальной жизни, где ты не живёшь 
душой, а влачишь жалкое существование? 
Какой смысл в ближайшем будущем, если 
природа восстанет против людей и будет 
хуже, чем самая страшная война? Успею ли 
я дожить до старости? И что вообще может 
дать старость при стремительных нынешних 
переменах далеко не в лучшую сторону? 
Какой смысл в этих иллюзорных планах на 
будущее, которые Животное так усиленно 
навязывает мне в мыслях, если в 
реальности не знаешь, что с тобой 
произойдёт через минуту? И тут мне стало 
смешно: я заметила, что даже в этой 
нарастающей волне мыслей начинает 
бояться моё Животное. «Да и хрен сней, с 
этой материей! — подумала я. — А насчёт 
будущего... Чему быть, того не миновать. Но 
хоть напоследок пожить душой, для 
собственной совести, во имя Бога, на благо 
людей! Возможно, в предстоящих 
глобальных катаклизмах и гибели 
цивилизации для меня это последний шанс 
спасти свою душу». И хоть Сэнсэй 
обращался в своей речи не ко мне и, 
очевидно, многого я не знала в отличие от 
тех, кто находился здесь, но всё же и мне 
тоже очень захотелось стать на путь 
Гелиара. 

После того как закончил говорить Сэнсэй, 
в очередной раз предупреждая, насколько 
это сложный путь, точно в унисон моим 
мыслям Сергей произнёс: 


[о eterno у де valor incalculable está muy cerca де 
mí? ¿Cuál es el sentido en esta vida material 
mortal, donde no vives con tu alma, sino que 
arrastras una existencia miserable? ¿Qué sentido 
tiene en un futuro próximo, si la naturaleza se 
rebela contra la gente y será peor que la peor 
guerra? ¿Tendré tiempo para vivir hasta la vejez? 
¿Y qué puede aportar la vejez en general, dados los 
rápidos cambios actuales que están lejos de ser 
para mejor? ¿De qué sirven estos planes ilusorios 
para el futuro, que el Animal me impone tan 
intensamente en mis pensamientos, si en realidad 
no sabes lo que te sucederá dentro de un minuto? 
Y entonces me dio risa: noté que incluso en esta 
creciente ola de pensamientos, mi Animal 
comenzaba a tener miedo. |Ү al diablo con esta 
materia! - Pensé. - Y sobre el futuro... Lo que tenga 
que pasar, pasará. іРего al menos vive finalmente 
con tu alma, por tu propia conciencia (moral), en 
nombre de Dios, por el bien de las personas! 
Quizás, en los cataclismos globales que se avecinan 
y la muerte de la civilización, esta sea la última 
oportunidad para mí de salvar mi alma”. Y aunque 
Sensei no se dirigió a mí en su discurso y, 
obviamente, yo no sabía mucho, a diferencia de los 
que estaban aquí, yo también tenía muchas ganas 
de tomar el camino de Geliar. 


Después de que Sensei terminó de hablar, 
advirtiendo una vez más lo difícil que es este 
camino, exactamente al unísono con mis 
pensamientos, Sergei dijo: 
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— Я для себя давно всё решил. Этот мир 
Животного уже достал! Он словно поганка: 
внешне привлекает, а внутри ядовит. Лично 
с меня хватит его галлюциногенов. 

Отец Иоанн тоже подтвердил своё 
решение: 

— Дело это богоугодное, многого стоит. 

Николай Андреевич кивнул, соглашаясь с 
остальными: 

— Что бы там ни было, я рад такому шансу 
в своей судьбе. 
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- Lo decidí todo рог mí mismo hace mucho 
tiempo. jEste mundo animal ya те harto! Es сото 
un hongo venenoso: atractivo por fuera, pero 
venenoso por dentro. Personalmente, ya estoy 
harto de sus alucinógenos. 

El padre Yoann también confirmó su decisión: 


- Asunto que agrada a Dios, vale mucho. 

Nikolai Andreevich asintió, coincidiendo con los 
demás: 

- Sea lo que sea, me alegro de tener esta 
oportunidad en mi destino. 


— И a тоже! — заявила моя особа, 
пребывая на волне всеобщего патриотизма. 
Все с удивлением обернулись. Сергей и 
отец Иоанн, посмотрев на мой 
«воинственный» вид, как-то быстро 
опустили головы, чтобы скрыть улыбки. 
Сэнсэй же скрывать улыбку не стал и как 
можно мягче мне объяснил: 

— Каждый, солнышко, безусловно, 
выбирает свой путь. Но для человека тот 
путь особо ценен, который ему не только 
под силу преодолеть, но и на котором он 
сможет с максимальной пользой 
реализовать свой индивидуальный 
внутренний потенциал. 

Он замолчал и внимательно посмотрел на 
всех присутствующих проницательным 
взглядом, особенно задержав его на 
мужчинах, точно изучая самые потаённые 
глубины их внутреннего мира. Потом глянул 
на сияющий диск солнца и промолвил: 

— Ну что ж, раз вы так решили, так тому и 
быть! Значит, пришло время 
эзоосмосу Гелиаров вновь 
увидеть солнечный свет. 

Он открыл коробочку и освободил из 
ткани... ту самую тамгу Прави! Солнечные 
лучи небесного светила приветливо 
заиграли на 


- [У уо también! - dijo ті persona, cabalgando 
sobre Іа ola del patriotismo universal. Todos se 
dieron vuelta sorprendidos. Sergei y el padre 
Yoann, al ver mi apariencia "militante", de alguna 
manera rápidamente bajaron la cabeza para 
ocultar sus sonrisas. Sensei no ocultó su sonrisa y 
me explicó lo más gentilmente posible: 


— Cada uno, sol, ciertamente elige su propio 
camino. Pero para una persona es especialmente 
valioso ese camino, que no sólo es capaz de 
superar, sino también en el que puede realizar su 
potencial interior individual con el máximo 
beneficio. 


Guardó silencio y miró atentamente a todos los 
presentes con una mirada penetrante, 
centrándose especialmente en los hombres, como 
si estudiara las profundidades más ocultas de su 
mundo interior. Luego miró el brillante disco del 
sol y dijo: 


- Bueno, уа que así lo decidiste, [дие así sea! Esto 
significa que ha llegado el momento de que la 
ezoósmosis de los Geliares vuelva a ver la luz del 
sol. 

Abrió la саја у la liberó de la tela... jel mismo 
tamga de Pravi! Los rayos del sol del cuerpo celeste 
bailaban acogedoramente en 
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eë поверхности. Воздух вокруг словно 
вздрогнул, когда древние кристаллы 
вспыхнули в ответ ослепительным светом, 
озаряя наши лица изумительным блеском 
своих идеальных граней. Эти сияющие, 
чистые лучи стремительно заполняли 
окружающее пространство. Казалось, для 
них не существовало никаких препятствий. 
Безудержным потоком они хлынули в наши 
души, порождая невероятный внутренний 
всплеск могучих сил Добра. 
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su superficie. El aire а nuestro alrededor pareció 
temblar cuando los cristales antiguos destellaron 
en respuesta con una luz deslumbrante, 
iluminando nuestras caras con el brillo asombroso 
de sus facetas ideales. Estos rayos puros y 
brillantes llenaron rápidamente el espacio 
circundante. No parecía haber obstáculos para 
ellos. Se vertieron en nuestras almas en una 
corriente incontrolable, dando lugar a una increíble 
oleada interna de las potentes fuerzas del Bien. 
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Аллатра 

«Вечная Мудрость позволяет человеку 
преобразовать себя духовно, знать подспудную 
суть прошлых и грядущих событий». (Из книги 
«АллатРа») 


Книга «АллатРа» раскрывает эксклюзивные 
сведения: о Личности человека и его Душе; о 
субличностях и связанных с ними явлениях; о 
двойственной природе человека: о процессах 
действия его Духовного и Животного начала; о 
важности доминирующего мировоззрения, его 
влияния на выбор Личности, 
предопределяющий её послесмертную судьбу. 
В книге «АллатРа» впервые в мире приводятся 
уникальные фотографии Души человека в 
переходном состоянии после смерти 
физического тела; содержаться исконные 
знания о многомерной конструкции человека в 
невидимом мире, о связи человека с иными 
измерениями. 


Книга содержит сенсационную информацию 
об искусственности внешнего мира, об 
информации, которая создаёт материю. 
Безапелляционные ответы на вопросы о 
происхождении Вселенной и её искусственного 
создания, о её многомерности, о тайне чёрной 
дыры, эксклюзивные данные об электроне, 
секрете его мгновенного перехода из состояния 
частицы в волну. Эти знания помогают прийти 
научным путём к доказательству первичности 
вечного Духовного мира над временным 
материальным миром. 

В книге «АллатРа» даётся универсальный ключ 
и расшифровка древних знаков, заключающих в 
себе духовные знания древних людей. Она 
богато иллюстрирована рисунками 


Allatra 

“La Sabiduría Eterna permite a la persona 
transformarse espiritualmente, conocer la esencia 
oculta de los acontecimientos pasados y futuros”. 
(Del libro “AllatRa”) 


El libro “AllatRa” revela información exclusiva: 
sobre la Personalidad de una persona y su Alma; 
sobre subpersonalidades y fenómenos 
relacionados; sobre la naturaleza dual del humano: 
sobre los procesos de acción de su naturaleza 
Espiritual y Animal; sobre la importancia de la 
cosmovisión dominante, su influencia en la 
elección de la Personalidad, que predetermina su 
destino post mortem. Por primera vez en el 
mundo, el libro “AllatRa” contiene fotografías 
únicas del alma humana en un estado de transición 
tras la muerte del cuerpo físico; contiene 
conocimiento primordial sobre la estructura 
multidimensional del humano en el mundo 
invisible, sobre la conexión del humano con otras 
dimensiones. 

El libro contiene información sensacional sobre la 
artificialidad del mundo exterior, sobre la 
información que crea la materia. Respuestas 
perentorias a preguntas sobre el origen del 
Universo y su creación artificial, sobre su 
multidimensionalidad, sobre el misterio del 
agujero negro, datos exclusivos sobre el electrón, 
el secreto de su transición instantánea del estado 
de partícula al estado de onda. Este conocimiento 
ayuda a demostrar científicamente la primacía del 
mundo espiritual eterno sobre el mundo material 
temporal. 

El libro “AllatRa” proporciona una clave universal 
y una decodificación de signos antiguos que 
contienen el conocimiento espiritual de los 
pueblos antiguos. Está ricamente ilustrado con 


археологических артефактов разных древних 
цивилизаций (протоиндийской культуры, 
трипольской культуры, различных культур 
Древней Европы, Балкан, Ближнего Востока, 
Урала, культур Африки, Азии, Северной и 
Южной Америки), свидетельствующих о 
наличии одних и тех же духовных знаний у 
разных народов, проживавших на разных 
континентах в разные тысячелетия. Книга 
повествует о знаках, символах, активирующих в 
массах агрессию или чувство надежды на 
будущее. Приводятся исторические примеры их 
использования жрецами в военных походов, в 
геральдике, в современных культово- 
религиозных учреждениях. 

Книга раскрывает духовные знания, 
зашифрованные в ассоциативных понятиях той 
или иной религии, уникальные забытые людьми 
сведения, которые присутствовали во всех 
системах вероисповедания прошлого и 
настоящего. Она указывает на изначальные 
духовные Знания без шелухи идеологий 
политического и жреческого управления, 
наносного во времени. Она даёт ответы на 
главные вопросы человека о достижении своего 
духовного освобождения без посредников. 

Это необычная книга во всех отношениях! Это 
живая энциклопедия исконных духовных 
Знаний о мире, обществе и человеке. Книга 
«АллатРа» погружает в удивительное состояние 
разностороннего познания Истины, утоляет 
жажду поиска смысла жизни из вечного, 
живительного Источника. Это фундамент 
исконных Знаний для духовного пробуждения и 
кардинального преобразования как Человека, 
так и всего человечества в целом. 


dibujos де artefactos arqueológicos де varias 
civilizaciones antiguas (cultura protoindia, cultura 
tripiliana, varias culturas de la antigua Europa, los 
Balcanes, Medio Oriente, los Urales, culturas de 
África, Asia, América del Norte y del Sur), indicando 
la presencia del mismo conocimiento espiritual en 
diferentes pueblos que viven en diferentes 
continentes en diferentes milenios. El libro habla 
de signos, símbolos que activan la agresión o un 
sentimiento de esperanza para el futuro entre las 
masas. Se dan ejemplos históricos de su uso por 
parte de sacerdotes en campañas militares, en 
heráldica y en instituciones religiosas modernas. 


El libro revela conocimiento espiritual cifrado en 
los conceptos asociativos de una religión 
particular, información única olvidada por las 
personas que estuvo presente en todos los 
sistemas religiosos del pasado y del presente. 
Apunta al Conocimiento espiritual original sin la 
cáscara de ideologías de gobierno político y 
sacerdotal, depositadas en el tiempo. Da 
respuestas a las principales preguntas de una 
persona sobre cómo lograr su liberación espiritual 
sin intermediarios. 

iEste es un libro extraordinario en todos los 
sentidos! Esta es una enciclopedia viva del 
conocimiento espiritual primordial sobre el 
mundo, la sociedad y el ser humano. El libro 
“AllatRa” te sumerge еп un estado asombroso de 
conocimiento versátil de la Verdad, apaga la sed de 
buscar el significado de la vida en la Fuente eterna 
y dadora de vida. Éste es el fundamento del 
Conocimiento primordial para el despertar 
espiritual y la transformación radical tanto del 
Humano como de toda la humanidad en su 
conjunto. 
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Анастасия НОВЫХ 


сэнсэй 


Сэнсэй 

Жажда жизни и неуёмная энергия 
внутреннего поиска приводят главную героиню 
к встрече с весьма загадочной Личностью, 
мастером восточных единоборств — Сэнсэем. 
Необычное мировоззрение Сэнсэя, 
привлекающее своей простотой и глубиной, 
потрясающая эрудиция, обширные знания о 
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Анастасия НОВЫХ 


сэнсэй 


La sed де vida у Іа energía incontenible de Іа 
búsqueda interior llevan al personaje principal a un 
encuentro con una Persona muy misteriosa, un 
maestro de artes marciales: Sensei. La inusual 
cosmovisión de Sensei, atrae por su sencillez y 
profundidad, asombrosa erudición, amplio 
conocimiento sobre el mundo y el humano, 


мире и человеке, доброта и мудрость в 
решении жизненных ситуаций, а также 
динамичные восточные единоборства, 
нетрадиционная медицина, демонстрации 
феноменальных способностей человечека, 
древних духовных практик, в том числе 
эффективных техник борьбы с негативными 
мыслями. Это и многое другое познаёт героиня, 
соприкоснувшись с миром Сэнсэя. Но самое 
важное, находит ответы на главные внутренние 
вопросы и познаёт на собственном опыте, что 
людям дарована свыше самая мощная 
творящая сила — Сила Веры и Любви. 


Анастасия НОВЫХ 


сэнсэй 


l Сэнсэй Il 

Второй том серии книг «Сэнсэй» повествует о 
необычных приключениях молодой компании, 
увлеченной восточными боевыми искусствами, 
жаждой познания и внутренним поиском. 
Искромётный юмор, увлекательное 
мировоззрение главного героя — Сэнсэя, его 
глубокие познаниями о мире и вечных вопросах 
человечества, феноменальные демонстрации. 
Мудрая древняя притча о Бодхисатве, в которой 
раскрывается глубинный смысл внутреннего 
поиска души человека. А также потрясающий 
рассказ о легендарном Святом Киевской Руси 
АГАПИТЕ Печерском, Враче Безмездном, 
чудотворные мощи которого и по сей день 
хранятся в Ближних пещерах Киево-Печерской 
Лавры. Это и многое другое откроет для себя 
читатель этой уникальной, живой книги. 


Анастасия НОВЫХ 
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Сэнсэй 111 

В книге рассказывается об исключительном 
дне на отдыхе коллектива молодёжи во главе с 
Сэнсэем. Их посещает необычный богатый гость 
– Ариман, имеющий свой взгляд на мир и 
способы достижения в нём богатства. На чаше 
весов личный выбор ребят между доводами 
Аримана и мировоззрением Сэнсэя. Что они 
выберут? Стать сверхбогатыми, переступая 


bondad у sabiduría рага resolver situaciones де Іа 
vida, así сото artes marciales dinámicas, medicina 
alternativa, demostraciones de habilidades 
humanas fenomenales, prácticas espirituales 
ancestrales, incluyendo algunas efectivas técnicas 
para lidiar con pensamientos negativos. La heroína 
aprende esto y mucho más cuando entra en 
contacto con el mundo de Sensei. Pero lo más 
importante es que encuentra respuestas a las 
principales preguntas internas y aprende de su 
propia experiencia que a las personas se les ha 
dado desde arriba la fuerza creadora más fuerte: la 
Fuerza de la Fe y el Amor. 


1 
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` Sensei II 

El segundo volumen de la serie de libros Sensei 
cuenta las insólitas aventuras de una joven 
compañía apasionada por las artes marciales 
orientales, sed de conocimiento y búsqueda 
interior. Humor chispeante, una cosmovisión 
fascinante del personaje principal, Sensei, su 
profundo conocimiento sobre el mundo y las 
eternas cuestiones de la humanidad, 
demostraciones fenomenales. Una sabia parábola 
antigua sobre el Bodhisattva, que revela el 
profundo significado de la búsqueda interior del 
alma humana. Y también una historia 
sorprendente sobre el legendario santo de la Rus 
de Kiev АСАРІТО de Pechersk, el Médico Gratuito, 
cuyas reliquias milagrosas aún se conservan en las 
cuevas cercanas de Kiev-Pechersk Lavra. El lector 
de este libro único y vivo descubrirá esto y mucho 
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` Sensei III 

El libro narra un día excepcional de vacaciones 
para un grupo de jóvenes liderados por Sensei. Los 
visita un invitado rico inusual: Ariman, que tiene su 
propia visión del mundo y sus formas de 
enriquecerse en él. La elección personal de los 
chicos entre los argumentos de Ariman y la visión 
del mundo de Sensei está en juego. ¿Qué elegirán? 
¿Hacerse súper ricos, sobrepasando todas las 


через все нормы совести и морали, или остаться 
Человеком? Брать от жизни всё, что пожелаешь, 
или оказывать посильную помощь людям? Жить 
ради множества удовольствий или ради души? 
Чему отдаст предпочтение сам чита-тель — 
главная интрига книги. 


normas де conciencia (moral) у moralidad, о seguir 
siendo humanos? ¿Deberías tomar lo que quieras 
de la vida, o brindar toda la ayuda posible a las 
personas? ¿Vivir por el bien de muchos placeres o 
por el bien del alma? Lo que preferirá el propio 
lector es la principal intriga del libro. 
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Сэнсэй IV 

Эта книга — настоящая сенсация! В ней, 
помимо уникальных древних практик, 
раскрываются тайны, тщательно хранимые 
тысячелетиями, рассматривается почти 
неизвестная история современной 
человеческой цивилизации. Сэнсэй 
рассказывает о скрытых фактах: об учении 
Имхатепа, происхождении общества «Вольных 
каменщиков», истории создания «самого 
свободного государства в мире» — США, теневой 
власти Архонтов над правителями мира и их 
методы влияния на мировую политику, активно 
применяемые и в наше время. А также книга 
сожержит неизвестные сведения о жизни 
Иисуса, раскрывает сущность утраченного 
древнего понятия «аллат», роль женского 
начала, тайну Грааля в прошлом и настоящем. 


Анастасия НОВЫХ 


ПЕРЕКРЕСТЬЕ 


' Перекрестье 

Увлекательный, динамичные детектив о 
реализации спецслужбами секретного проекта 
тайной элитной организации славян. Истоки её 
создания относиться к началу ХХ века, и 
связанны с легендарными офицерами 
спецподразделений, занимающихся поисками 
Шамбалы. Описанные действия происходят в 
1994-1995 годах. Наряду с захватывающим 
сюжетом, книга раскрывает много интересных 
фактов работы спецслужб, необычное видение 
проблем человечества под совершенно иным, 
всеохватывающим углом зрения, а также 
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F Sensei IV 

іЕѕїе libro es una verdadera sensación! Además 
de prácticas antiguas únicas, revela secretos 
cuidadosamente guardados durante miles de años 
y examina la historia casi desconocida de la 
civilización humana moderna. Sensei habla de 
hechos ocultos: de las enseñanzas de Imhotep, del 
origen de la sociedad "canteros Liberales (albañiles 
Libres o masones)", de la historia de la creación del 
"estado más libre del mundo": Estados Unidos, del 
poder en la sombra de los Arjontes sobre los 
gobernantes del mundo y sus métodos para influir 
en la política mundial, que se utilizan activamente 
en nuestro tiempo. El libro también contiene 
información desconocida sobre la vida de Jesús, 
revela la esencia del antiguo concepto perdido de 
"allat", el papel del principio femenino, el secreto 
del Grial en el pasado y el presente. 


Анастасия НОВЫХ 
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Encrucijada 

Una historia de detectives fascinante y dinámica 
sobre la implementación por parte de los servicios 
secretos de un proyecto secreto de una 
organización secreta de élite de los eslavos. Los 
orígenes de su creación se remontan a principios 
del siglo XX y están asociados con los legendarios 
oficiales de las fuerzas especiales que buscaban 
Shambala. Las acciones descritas tienen lugar en 
1994-1995. Junto con una trama apasionante, el 
libro revela muchos datos interesantes sobre el 
trabajo de los servicios de inteligencia, una visión 
inusual de los problemas de la humanidad desde 
un ángulo completamente diferente y global, y 


содержит много познавательной информации о 
человеке и его сверхспособностях, 
таинственных пророчествах. И, конечно же, 
золотой нитью проходят сквозь книгу слова и 
поступки главного героя книги Сэнсэя: в любых 
ситуациях будь, прежде всего, Человеком и 
неси это звание по жизни с Честью и 
Достоинством! 
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Птицы и камень 


Птицы и камень 

Состоит из трёх рассказов «Дежурство», «Всё 
так просто» и «Птицы и камень», каждый из 
которых в той, или иной степени объединяются 
легендарной Личностью — Сэнсэем. Несмотря на 
их разноплановость, они объединены идеями 
оставаться в любых ситуациях Человеком, жить 
по совести, творить Добро. В книге можно найти 
много интерес-ных сведений: о загадках 
человека, о его необычных способностей, о 
тайнах зарождения мыслей и способах их 
контроля, об интригующих фактах из истории 
Православия. И ешё много важного для тех, кто 
идёт по пути самосовершенствования! 


también contiene mucha información educativa 
sobre el humano y sus superpoderes, profecías 
misteriosas. Y, por supuesto, las palabras y 
acciones del personaje principal del libro, Sensei, 
recorren como un hilo dorado el libro: jen 
cualquier situación, sé, ante todo, un Humano y 
Нема este título durante toda la vida con Honor y 
Dignidad! 


P ч 
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Pájaros у piedra 

Consta de tres historias "De Guardia", "Todo es 
tan simple" y "Pájaros y piedra", cada una de las 
cuales, en un grado u otro, está unida por la 
legendaria Personalidad: Sensei. A pesar de su 
diversidad, los une la idea de seguir siendo 
humanos en todas las situaciones, vivir según la 
conciencia (moral) y hacer el bien. En el libro 
puedes encontrar mucha información interesante: 
sobre los misterios del humano, sobre sus 
habilidades inusuales, sobre los secretos del origen 
de los pensamientos y las formas de controlarlos, 
sobre hechos intrigantes de la historia de la 
ortodoxia. іҮ muchas cosas más importantes рага 
quienes siguen el camino de la superación 
personal! 
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МЕЖДУНАРОДНАЯ ОБЩЕСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ 


Международная общественная организация 
«Лагода» создана с целью объединения людей, 
заинтересованных в возрождении, развитии и 
популяризации гуманитарных, духовных, 
исторических и культурных ценностей в 
обществе; оказания содействия социальному 
прогрессу, развитию позитивного творческого 
потенциала молодёжи, установлению 
дружеских отношений между народами. 


МОО «Лагода» организовывает и проводит 
социально значимые культурно-массовые 
мероприятия, в том числе фестивали, выставки, 
инициирует написание статей для прессы, 
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МЕЖДУНАРОДНАЯ ОБЩЕСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ 


[а organización pública internacional "Lagoda" fue 
creada con el objetivo de unir a las personas, 
interesado en el resurgimiento, desarrollo y 
popularización de los valores humanitarios, 
espirituales, históricos y culturales en la sociedad; 
contribuir al progreso social, desarrollar el 
potencial creador positivo de la juventud y 
establecer relaciones amistosas entre los pueblos. 


OPI "Lagoda" organiza y lleva a cabo eventos 
culturales de importancia social, incluidos 
festivales, exposiciones, inicia la redacción de 
artículos para la prensa e implementa diversos 


реализует различные социальные проекты, в 
том числе съемки социальных видеороликов 
нового формата. Наивысшей целью 
Организации является создание благоприятных 
условий для формирования общества с 
мировоззрением, основанным на высоких 
духовных, моральных и культурных ценностях. 


Контактный телефон в Украине: 
+38 044 599 24 00 
info@lagoda.org 
www.lagoda.org 


proyectos sociales, incluida la filmación de videos 
sociales de un nuevo formato. El objetivo más 
elevado de la Organización es crear condiciones 
favorables para la formación de una sociedad con 
una cosmovisión basada en altos valores 
espirituales, morales y culturales. 


Número de teléfono de contacto en Ucrania: 
+38 044 599 24 00 
info@lagoda.org 


www.lagoda.org 


(Lagoda: Significado en ruso: acuerdo, armonía, paz, 
bondad, mansedumbre, humildad.) 
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МЕЖДУНАРОДНАЯ ОБЩЕСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ 


Центр социально-личностного развития 


При международной общественной 
организации «Лагода» создан Центр социально- 
личностного развития. Данный Центр 
организован при поддержке популярной 
современной писательницы Анастасии Новых. 


Цели Центра: способствование социально- 
личностному развитию людей независимо от 
национальности, возраста, религиозных 
взглядов, социальной принад-лежности. 


Задачи Центра: распространение знаний и 
мировоззренческих концепций, изложенных в 
книгах автора Анастасии Новых. 


Центр социально-личностного роста — это 
место общения и объединения людей разных 
социальных слоёв, интересующихся тематикой 
книг Анастасии Новых. В Центре проводятся 
практические семинары, которые способствуют 
расширению кругозора знаний и 
самосовершенствованию участников в 
духовном и социальном аспектах. Также 
практикуются психотехники, описанные в 
данных книгах. Общение с единомышленни- 
ками — это прекрасная возможность 
объединить совместные усилия в реализации 
социально направленных общественных 
проектов, в едином стремлении созидать, 
творить добро для людей и ради людей. 
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Centro де Desarrollo Social у Personal 


El Centro para el Desarrollo Social y Personal ha 
sido creado bajo la organización pública 
internacional “Lagoda”. Este Centro fue organizado 
con el apoyo de la popular escritora 
contemporánea Anastasia Novij. 


Los objetivos del Centro: promover el desarrollo 
social y personal de las personas 
independientemente de su nacionalidad, edad, 
opiniones religiosas o afiliación social. 


Objetivos del Centro: difusión del conocimiento 
y conceptos de cosmovisión expuestos en los libros 
de la autora Anastasia Novij. 


El Centro para el Crecimiento Social y Personal es 
un lugar para la comunicación y la unificación de 
personas de diferentes estratos sociales 
interesadas en los temas de los libros de Anastasia 
Novij. El Centro realiza seminarios prácticos que 
ayudan a ampliar los horizontes de conocimiento y 
superación personal de los participantes en 
aspectos espirituales y sociales. También se 
practican las psicotécnicas descritas en estos 
libros. La comunicación con personas de ideas 
afines es una gran oportunidad para unir esfuerzos 
conjuntos en la implementación de proyectos 
públicos de orientación social, en un deseo común 
de crear, hacer el bien a las personas y por el bien 
de las personas. 


center@lagoda.org 


http://lagoda.org/ru/center/main 


centro@lagoda.org 


http://lagoda.org/ru/center/main 
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http://www.allatra.com.ua • e-mail: info@allatra.com 


http://www.allatra.com.ua ® e-mail: 
info @allatra.com 


АллатРа 


По вопросам приобретения и 
распространения книг 
Анастасии Новых 
можно обращаться непосредственно в 
Издательство «АЛЛАТРА» 


Контакты Издательства: 
Украина, 01024, 

г. Киев, ул. Круглоуниверситетская, 14 
тел.: +380 (44) 5995701 
wwvw.allatra.com.ua • e-mail: 
info@allatra.com.ua 


Адрес для корреспонденции: 
Украина, 01001, г. Киев, ул. Крещатик, 22, 
а/я В-39 


По вопросам распространения книг 
в Республике Беларусь: 
Частное предприятие «Аллатра плюс» 
Республика Беларусь, 220012, 
г. Минск, ул. Академическая, 11-Б, офис 1. 

Тел/факс: +375 (17) 294 94 70 

Тел. моб. (МТС): +375 (33) 3 559 559 

www.allatraplus.by • e-mail: 
info@allatraplus.by 


По вопросам распространения книг 
в Российской Федерации: 
ООО «Аллатра Русь» 
Россия, 129344, 


г. Москва, ул. Енисейская, д. 7, корпус 3 (ст. 


метро Свиблово) 
Тел.: +7 (499) 755 57 28 
Тел. моб. (МегаФон): +7 (925) 755 57 28 
www.allatra.ru • e-mail: info@allatra.ru 


Электронный магазин, где вы можете 
заказать книги 
с доставкой по всему миру: 
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http://www.allatra.com.ua * correo electrónico: 
info@allatra.com 


AllatRa 


Para preguntas sobre la compra y distribución de 
libros. 
Anastasia Novij 
puedes contactar directamente 
Editorial “ALLATRA” 


Contactos del editor: 
Ucrania, 01024, 
Kiev, st. Kruglouniversitetskaya, 14 
tel.: +380 (44) 599 57 01 
www.allatra.com.ua * correo electrónico: 


info@allatra.com.ua 


Dirección para correspondencia: 
Ucrania, 01001, Kiev, c. Khreshchatyk, 22, apartado 
postal B-39 


Para preguntas sobre la distribución de libros 
en la República de Bielorrusia: 
Empresa privada "Allatra Plus" 

República de Bielorrusia, 220012, 
Minsk, calle. Akademicheskaya, 11-B, oficina 1. 
Tel/fax: +375 (17) 294 94 70 
Telf. multitud. (MTS): +375 (33) З 559 559 
www.allatraplus.by * correo electrónico: 


info@allatraplus.by 


Para preguntas sobre la distribución de libros 
en la Federación Rusa: 
“Allatra Rus” LLC 
Rusia, 129344, 
Moscú, st. Yeniseiskaya, 7, edificio 3 (estación de 
metro Sviblovo) 
Tel.: +7 (499) 755 57 28 
Telf. multitud. (Megáfono): +7 (925) 755 57 28 
www.allatra.ru ® correo electrónico: 


info @allatra.ru 


Tienda de electrónica donde puedes pedir libros. 
con entrega en todo el mundo: 


www.allatra.net www.allatra.net 


Официальный сайт Анастасии Новых: Sitio web oficial ае Anastasia Novij: 
ПРЕ АГАЙЫ aromis www.schambala.com.ua 
Почтовый ящик Автора: Buzón del autor: 
anastasija novix@mail.ru anastasija _novix@ mail.ru 

Сайт, Ha котором можно обсудить книги Оп sitio donde puedes hablar sobre libros де 
7 
Анастасии Новых Anastasia Novij 
и найти единомышленников у encontrar personas соп ideas afines 
НКо://сепзе.огр.иа һіір://ѕепѕеі.оге.иа 
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дап cuenta дие “los gobiernos prohíben avances científicos дие sirvan” рага “ayudar а Іа humanidad”. Y 
también se dan cuenta que, se puede lograr cambiar el mundo, pero para ello “se necesita que la Verdad salga 
a la luz”, y que la gente se despierte y deje de ser manipulada por los “titiriteros del mundo”. La Verdad sale 
desde Ucrania, Kiev, y la gente empieza a compartir el Conocimiento. Los Ucranianos se despiertan y empiezan 
a traducir libros y videos en todos los idiomas y empiezan a unirse personas de todas partes del mundo. Al 


tiempo, se empieza а perseguir а aquellos дие están realizando este maravilloso movimiento рага Despertar а 
la Humanidad. El 24 de febrero de 2022 empieza la guerra en Ucrania y “se persigue y se mata a muchos civiles 
AllatRianos y de la Sociedad Creativa” con la ayuda de EEUU y se le echa la culpa a Rusia para aprovechar lograr 
meterse en Rusia e invadir, se dice esto último a la gente “dormida” para que crean en lo que dicen los medios 


5%. 


де comunicación, у рага que crean que е! enemigo es otro, es decir, Rusia. Al poco tiempo Igor Mijáilovich 
Danilov (Sensei) es amenazado de muerte y luego, el 28 de marzo de 2022 “le tiran tres bombas en su casa”. 
Logra salvarse y hace un video mostrando cómo quedó su casa. En noviembre de 2023, Igor Mijáilovich Danilov 
(Sensei), deja el Movimiento Social AllatRa y, por lo tanto, el proyecto Sociedad Creativa: “Cuando usted lea la 
historia de Imhotep y la historia de los Templarios y la historia de Jesús, etc, comprenderá por qué él se va del 
movimiento y del proyecto... comprenderá lo que eso significa...”. Por lo tanto, hoy en día (а partir de esa 
fecha) el Movimiento Social AllatRa y el proyecto Sociedad Creativa, ya han cambiado, porque ahora “son 
manejados” con jerarquías organizadas por estadounidenses y otros países más...desde adentro... Usted, 
comprenderá mejor lo que ésto significa al leer éste libro (Sensei 4). Los “Verdaderos Geliares” también dejan 
de comunicarse por teléfono entre diciembre de 2023 y enero de 2024: luego de leer en este libro la historia de 
Imhotep y de los Templarios comprenderá lo que esto significa, y más aún, luego de leer el libro Ezoósmos 
comprenderá qué es un Geliar... Luego, en inicios del año 2024, cuando “ya no quedan Verdaderos Geliares” en 
el movimiento ni en el proyecto, comienza a suceder lo siguiente en todas partes del mundo: se comienzan a 
inventar falsas acusaciones sobre participantes voluntarios muy activos que son “Verdaderos AllatRianos” 
(personas Espirituales que Sirven sólo a Dios) y, luego de estas falsas acusaciones, echan del movimiento a 
algunos, a otros sólo los sacan de sus responsabilidades, y otro deciden abandonar el movimiento y el proyecto 
y seguir Sirviendo a Dios por fuera, entonces, tomando de esta manera el “poder absoluto” del movimiento y 
del proyecto (а! leer la historia de los Templarios, comprenderá mejor lo que esto significa y podrá comprender 
lo que está por suceder en el mundo entero...). Ahora, “la elección global de la humanidad está en la elección 
de cada persona”, depende de sus pensamientos, acciones y obras, cada persona debe elegir seguir callados o 
despertar a la humanidad entera “compartiendo la Verdad”, la elección es suya. 


